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HayxoBuii BicHUK Y:KropoJcbKoOro yHiBepcuTery.
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I'punenxo I1. Ineitnuii mpoctip npodecopa Banepis MokieHka; KimbKicTb 6ibmiorpadigaux mxepen — 25; MoBa ykpa-

THCBKA.

Amnortauis. [Ipani Bimomoro MoBo3HaBI npod. Banepis Muxaitnouya Moki€HKa OXOIUTIOIOTh HU3KY BY3JIOBHX IPO-
6J1eM POCIHCHKOTO 1 CJIOB’STHCHKOTO MOBO3HABCTBA, HacaMIepe ppa3eosiorii, COLioMiHIBICTHKH, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTi, sIKi J10-
CIIITHUK PO3B’SI3y€ B OIIOPi Ha IIMPOKE KOJIO MOBHUX (DaKTIB Pi3HUX CJIOB’SIHCHKHX 1 HECJIOB SIHCHKUX MOB, aKTHBHO 3aJTy4aloun
iHpOpMAIIifo PO TPATULIHHY i Cy9acHY KyJIbTypY, JTITepaTypy CJIOB’THCHKHX HapOIiB.

B.M. MokieHko po3poOuB rHydKy cuctemy mapamerpusauii gpaseonoriuanx oxununp (PO), nocnigus sBuiLe pi3HOL
MIpH ONIPHUSBHEHHS BH3HAYAIBHUX TU(QEPCHIIIHIX 03HAK (pa3eoIori3MiB, 0 YMOMKIIUBHIO HECYTIEPEWINBE BU3HAYCHHS TH-
MiB (pa3eoori3MiB K CKIATHOTO CTPYKTYPHOTO i CEMAaHTUYHOTO (PeHOMEHY. Y YCHUI MMO€JHAB TeHETUYHUI, apeaNbHui 1 ce-
MaHTUKO-(QYHKIIIOHAIBHUI Tpuitomu aHanizy PO, 1o 3a06e3neunio morTHOICHHS 0 CTi THUIBKUX MPOLEAYD, HOBE MOSICHEH-
HS icTOpii BUHUKHEHHS 6araTbox (pa3eosori3MiB Ha T TpaJuLiiiHO HAIlIOHAIEHOT KYJIBTYPH Ta ITHPOKUX MDKKYIBTYPHHX
3B SI3KiB.

Bax/MBOIO METOJ0JIOTYHOI0 OCHOBOIO BUBYECHHS MOBH Jutsi B.M. MokieHKka cTano OXOIUICHHSI TUX CTPATiB POCIHCHKOT
MOBH, IIpO sIKi He OyJI0 JOoCTaTHBOI iH(opMamii; JOCIITHUK 30CEpPEeANB yBary Ha COLIONEKTaX, PO3KPUBIIHM IIMOUHY COIi-
aIbHOTO0, MPO(ECIITHOTO, TPYNOBOTO PO3IIAPyBaHHSI MOBH, OXOMHBIIH JOKJIAJHAM BHBYCHHSIM BepOaTbHy KOMYHIKAIIO 1032
cdepamu 3actocyBaHHs JiteparypHoi MoBu. Cryail Haj nepudepiiiHUMH CTOCOBHO JIiTepaTypHOi MOBH 3acobamu cyOcTaH-
JTapTHOT KOMYHIKaIlii pO3KPHBAIOTH CKIAHY apXiTEeKTOHIKY MOBH, IIPHYNHH 1 MOZIEJII PyXY JIIHI'BAJIBHUX OJWHHIL y CTPYKTYpi
HalliOHATbHOI MOBH.

Jlnst mi3HaHHS pOCiiichKOT MOBM I[IHHMM BUSIBUBCS aHaji3 TpaHc(opmalii CTPYKTypH, CEMAaHTUKH MOBHHX OJMHHUIIb,
3yMOBJICHHI THCKOM ITaHIBHOI B CYCIIIJIbCTBI 1/1€0JIOTii, MOCTAHHS «HOBOMOBNY, OKpECIeHHs ii pouti y (popMyBaHHI MOBHOTO
MOPTpeTa Hallil BU3HAYCHOT iICTOPUYHOT ermoxu. J{oCITiIKeHHs COLI0IEeKTIB Ha TiIi BUBYEHHS JIITEPaTyPHOI MOBH 1 TEPUTOPialib-
HUX JIIaJIEKTIB CTaJ0 BAKJIMBUM KPOKOM Y JOCSATHEHHI iIHPOPMAIIHHOI TOBHOTH, BIATBOPEHHS CTPYKTYPYBaHHS Ta PEaIbHOTO
HaMOBHEHHSI POCIHCHKOTO JIIHTBAILHOTO IpocTopy. CIOBHHK pociiickkol HOBOMOBH (aBTopcTBa B.M. Moki€HKa i CITiBaBTOPIB)
3aKJIaB ITiABaJIMHU JUIS 31ICTABHOTO BUBUCHHS MOB KpaiH TaK 3BaHOTO COLIaJIICTHYHOTO Ta0Opy Ha TJIi pOCiiichbKoi HOBOMOBH 3 ii
YHCICHHUMH «PaJisiHI3MaMu», CEMAaHTHYHUMU TPaHC(HOPMALLISIMU; CIIOBHUK BiJIKPHBAE NEPCIIEKTUBY 3’ ICYBaHHs INIMOMHU 3MiH
IHIMX HaI[lOHAJBHUX MOB YHACHIZOK peai3arii ineonorii 30JrmKeHHs / 3TUTTS MOB.

V mpamsx B.M. MokieHka peanizoBaHa BayKJIMBa 3acaaa TOCIIKEHH OKPeMOl MOBH B IIMPOKOMY KOHTHHYYMI T€HETHY-
HO CTIOPiJHEHUX MOB, 3aJTyUCHHs iH(pOpMAIIii PO 30BHIIIHI 1301VI0CH, SKi € HATIHUM CBiTYEHHIM MIKMOBHOI / MI>KETHIUHOT
B3a€MOJIii Pi3HOT YacoBOT MIMOWHH, 11 0COOIMBOCTEH 1 HACTIIKIB.

upora onparnpoBaHoi JiHrBaIbHOI iH(pOpMamnii go3Boamiaa B.M. MokieHKOBI MOPYIIyBaTH CKJIaIHI MUTAHHS 1CTOPIi
CJIOB’SIHCHKHX MOB, 30KpeMa YKPaTHChKOT, IIyKaTH HOBI apryMEHTH i MOSICHEHHS JUIsl «BIYHOD» TEMH — CJIOB’SIHCHKOTO €THO- i
IJIOTOTEHE3Y, JUIsl OKPECIICHHS apeally MpadaThbKiBIIUHN JJABHIX CIIOB’SH.

Bucnosneni B pi3Hux cTymiax B.M. MokieHka TeOpETHYHI y3araibHEHHS, OLIHKH 0ararboX MOBHHX OWHHIIb, SBUIL, &
TAKOX 3aCTOCOBaHI JOCIIJHULBKI POLICAYPH 3AIUIIAIOTHCS AKTYaIbHUMHU.

Vxmazneni B.M. MokieHKOM pa3oM 3 iHIITUMU JOCIIHAKAaMH Pi3HO00 €KTHI i pi3HOGOPMATHI CIIOBHUKH € HAAIHHOIO eM-
MPUYHOIO 0300 TS CIABICTUYHUX CTYHIN 1 BOMHOYAC LIHHUM JIOCBIIOM 1HTEpIpeTalii BETUKOTO 32 00CATaMU JIHBAILHOTO
marepiainy.

[TpuKMeTHOIO PHCOI0 CTIIIIO HayKoBOI TBOpuocTi B. MokieHKa € TpaHC(hOpMyBaHHS BIacHEe HayKOBUX Ipalb y TCKCTH
TIOMYJISIPHI # TUIAKTHYHI, TParHeHHs IUPUTH KOJIO PELUITI€HTIB BAKIIMBOI JTIHI'BICTUYHOT iHpOpMaIIii.

Kurouosi ciioBa: B.M. Mokienko, ¢paseosnoris, ¢ppaseorpadisi, reHe3a MOBHUX OAMHHMIb, (yHKIIOHAJIbHA cTpaThdika-
11ist MOBH, IIEHTP i Iepudepis CTpyKTypH MOBH, HOBOMOBA, JiaJIEKTH TEPUTOPIialIbHi, COI[IOJICKTH.

HocTtanoBka nmpodaemu. PisHOIIIaHOBA HAyKOBa
TBOPYICTb, OpraHizamiiiHa JisUIbHICTb, IIMPOKI MiX-
HaponHi KOHTakTH npod. B.M. MokieHka BHSBHIHCS
MPOAYKTHBHUMH HE JnnIe y Gopmari ormyOIiKoBaHUX
JECKPUIITUBHUX IPallb, CIIOBHUKIB, JOMOBIICH Ha pi3-
HOMaHITHHX HayKOBUX (hOpymMax, B OpraHi3yBaHHI cia-
BICTUYHOI AMAAKTHKU B HECJOB’SHCHKOMY CEpEelOBH-
i (30Kpema, YKpaiHO3HABYMX CTYIiHd B YHIBEPCHUTETI
I'paiidcBanpay, Himeuunna), a it y popMyBaHHI i Tpak-

6

TUYHIA TepeBipIli JOCTITHUIBKUX TPHIHOMIB, SIKi ITO-
TpeOYIOTh CICIIaJbHOIO OCMHUCIICHHS, y3araJlbHCHHS.
OcoOMUBICTIO HOTETIEPinTHROTO BUBUCHHS B.M. Moki-
€HKOM CJIOB’STHCBKHX MOB € 0araroo0’eKTHICTh (Xoua
JIOMiHye yBara 1o (paseosorii, CyOCTaHZapTHUX
SIBUII, MDKMOBHOI W MIDKKYJIBTYPHOI B3aemopii), 1o
CTUMYJIIOE MOIIYKH HECTaHIAPTHUX MOAENeH ix 1o-
CIi/pKeHHS i GOpM YNOpSIIKYBaHHS 1 NPE3CHTYBaHHS
Marepiaiy.
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CTyZisIM, CIIOBHMKaM aBTopcTBa B.M. MokieHka npu-
cBsueHo pernensii, omwian (B. Icauenxo, A. Axcami-
ToB, P. Exkept, K. HiueBa); y3araipHeHy OIiHKY Hay-
KOBUM ITIOITyKaM YYEHOTO MOJAHO B OKPEMHX CTYIsX
(X. Bansrep, H.®. Bemxunosnu, M. AlnekceeHKo,
O.K. bipux Ta iH.); BUBYCHHS CyKYITHOCTI i/I€0I0TEM
HAYKOBOTO JIOpOOKYy (npocmopy ideii) B.M. MokieHka
3aIpPOIIOHOBAHO BIIEPIIIE.

Merta cTati — 3’scyBaTH BU3HAYaJbHI i1ei Mo-
Bo3HaBUMX mparbk B.M. MokieHka, aHami3 1 3acTocy-
BaHHS SIKUX MOXKE BHSBUTHCS pE3YJbTaTUBHUM B aHa-
JIOTIYHUX CTYHISIX PI3HUX CJIOB’ THCHKHUX MOB.

Buxopucrani MeTou — MOJEIIOBaHHS MIPOCTO-
Py HayKOBHUX iIeif; TEeMaTH9HE i 11€0JI0TeMHE MTOTPETY-
BaHHS O0COOMCTOCTI JOCIITHUKA-JIIHTBICTA HA T PO3-
BUTKY HAayKOBOTO HarpsMy.

Bukaan ocHoBHOTO Martepiaiy. Bin cepemunu
70-x pokiB XX CT. 1 10 ChOTOACHHS OCTATh Mpodecopa
Banepist MuxaiinoBuua MokieHKa cTano cipuiMaeTb-
s B TICHOMY 3B’SI3KY 3 OIPAIIOBAaHHIM HU3KH aKTyaJlb-
HUX TPOOJIEM CIIaBICTUKH, PYCHCTHKH, OOTeMiCTHKH,
YKpaiHiCTHKH, MI>KCIIOB’ STHCBKHAX KOHTAKTIiB, OpraHi3a-
LI€F0 PI3HOMAHITHUX MIKHApOAHUX (HOPYMiB, 30KpeMa
(axiBmiB 3 icTOpHUYHOI JEKCHKONOTIi ¥ (hpaseosnorii,
JIAJIEKTOJIOT11, Y)KapTOHOJIOT11, COIIONIIHTBICTHUKH, 13 BH-
JI00yBaHHSAM HOBOI HAYKOBOI iH(pOpMAILii, I BHOPSIKY-
BaHHSIM 1 JJOHCCCHHSIM JI0 PI3HHX TPYI 3alliKaBICHUX
yuradiB. [li3HaBaHUMH O3HAKaMH Tpanb TOCIiTHUKA
€ He JIMIIE NParHeHHs 10 HOBOTO, €BPUCTUYHO-Bij-
KpUBUOTO, a i MIMPOKa CTHIHOBA MATITPa TEKCTIB: J10-
CJIITHUK 3HAXO/INTh TOYHE CJIOBO 1 BiJIOBIIHUM CTHIIB
CHIIKYBaHHSA SIK 3 JTIHTBiCTaMU-TIpodecioHanamu, Tax i
3 WUPOKUMU KONAMU 3AYIKAGTIEHUX YUMAaHIs.

[Ipami B. MokieHka BUKa3ylOTh HE TITBKH OXO-
TUICHHS IIUPOKOTO Koja 00’€KTIB BUBYCHHS, a U BH-
pa3sHO KPUTHYHHUHA aHaJi3 yCTaJCHWX y MOBO3HABCTBI
TIOIIS/IIB, HECTAHAAPTHE OCMHCIICHHS JIOCIIJDKYBaHUX
SIBHIII, CHHEPTiI0 PI3HOILTAHOBOI iH(opMartii, HepiIko —
3aJy4eHHs CBIJUCHb 13 BiJTAJICHUX cep 3HAHb 33Ul
BHITPAIIOBAHHS YITKUX METOJOIOTIYHIX 3acal aHaTi3y
MOBHUX OJIMHHMIIb, IPOLIECIB.

Jomnst BusBIIA MpUXITBHICTE 10 B.M. Mokien-
ka: pynnamentanpHy (axoBy ocBiTy 3100yB y JleHiH-
TPaZCbKOMY YHIBEPCHUTETI, 1[0 BHPI3HABCSA ITHOOKIMHA
¢uronoriyHUME (PyCHUCTHKA, CIABICTHKA) TPAAUIISIMH.
Poxwn iioro HaBuanusa (1962 p. 3aKiHUMB CIOB’STHCHKE
BIJUIUIEHHSI) Y HAyKOBOMY JKHTTI YHIBEpCHUTETYy Oynu
TepioloM OCOOIMBOTO PO3BUTKY JIHIBICTHYHHX CTY-
T, 31 3HAYHUM POMAHTHUKO-ONTUMICTHYHHUM CYIIPOBO-
1oM, apke B 50-Ti poku XX CT. MPOEKTYBAIIH 1 3aKIaja-
JI TEOPETUYHI OCHOBH JUISI CTBOPEHHSI (DyH/IaMEHTaIIb-
HUX CIIOBHHKIB Pi3HOTO CHPSMYBaHHS, JIIHTBICTHYHUX
aracis. [3 peanizalliero IUX 3ayMiB OB’ sI3yBaJnd 00-
TPYHTOBaHI CIOMIBaHHSI Ha PO3BUTOK MOBO3HABCTBA,
3MiHY JOCIIJTHHUIIBKOI IapajurMu JiHTBicTUKU. Jle-
HIHTPaJIChKe KOJO MOBO3HABIIIB — YHIBEPCHUTETCHKE W
Axaniemii Hayk — nepeOyBajio B IIEHTPI HOBATOPCHKUX
MOIITYKiB. 30KpeMa, B YHIBEPCHUTETI i/l KePiBHUIITBOM
mpo¢. b.0O. Jlapina Oyno po3moyaro CTBOPEHHS Kilb-
KOX CIIOBHHIKIB, 1 /IO Ii€l pOOOTH 3aTydaiul CTYACHTIB,
acmipanriB. Lle OyB vac, konu Jekcukorpadiero — HOp-

J
MaTHBHOIO, HiaJIeKTHOIO, 1CTOPHYHOIO, aBTOPCHKOIO —
Oyia HarmoBHEHA aypa MOBo3HaB4oro JIeHiHrpana: mpo
YKJIaJaHHA CJIOBHUKIB B YHIBEPCHUTETI, MTEAarOTITHOMY
IHCTUTYTI, AKajeMil HayK, NMpO MPUHIWIH ONpAaIo-
BaHHS, M00ip JEKCHYHUX MarepialliB, iXHIO TTOBHOTY
1 SKICTh JUCKYTYyBaJM Ha PI3HOMAHITHHX HAyKOBHX
KOH(EPEeHIIiSAX; TEeMAaTHYHY Pi3HOIUTAHOBICTB 1 TOCTPO-
Ty IUX JUCKYCIH JIOHOCSTH J0 Hac yepe3 JeCSITHIIITTS
YUCIICHHI 30IpHUKH Te3 Ta CIeriaJbHi TeMaTH4YHi BU-
JIAHHS; 11i TMTAHHS Tako)X OOrOBOPIOBAIIM 1 Ha 3aHST-
TAX 31 CTyACHTaMH, 30KpeMa aHaTi3yBald OITyOIiKo-
BaHI TOMH CJIOBHMKIB. He BHIIaIKOBO, OCMMCIIIOIOUH
CYTHICTh, 0cOOMMBOCTI JIeHIHTpaaChKO1 TIHTBICTHYHOI
IIKOJIM Ha T IHIIUX HAyKOBHX ocepeakiB Pocii, Bu-
3HAYAJILHUMM 11 O3HAKaMM JOCHIIHHUKH Ha3WUBaIOTh
@inonoeizm, icmopusm, ceManmusm 1 1eKCUKoecpaizm
(muB.: [KomecoB 1998; T'epn 2000]). Jleninrpaacbka
(inonoriuyna arMocdepa cripusiiia CTaHOBJICHHIO Oara-
THOX TaJAHOBUTHX JIIHTBICTIB.

VY JeHIHrpajchkoMy HayKOBOMY YHIBEpCHTET-
CBKOMY ¥ aKaJIeMiYHOMY CEpeOBHIII C(HOPMYBAIHCS
mmpoki koHTakTH B.M. MokieHka 3 GararbMa MOBO3-
HaBI[IMH, YCTAMIIOCS IPAarHEHHS TaKi HAyKOBi 3B SI3KU
PO3ILIMPIOBATH; KOHTAaKTepamMy Oynu BUCHi, Pi3HI 3a
MpoOIEeMaTHKOI0 HAyKOBHX CTYAid, METOMOJNOTi€l0 M
CTHJIEM JIOCII/KEHHS, 110 BIUIMHYJIO Ha (opMyBaHHS
MaHOPAMHOCTI HOTO HAayKOBOTO MHUCIEHHS. I3 poxamu
MIMPOKI HAYKOBI KOHTAKTH, BIJKPUTICTH 1O JUCKYCIiH,
y9acTh y KOH(PEPEHIIAX Pi3HOMAHITHOI TEMaTHKHU CTa-
JIM XapaKTEepHOIO O3HAKOI0 HAyKOBOTO OyTTst MOKi€H-
Ka-MOBO3HaBIA. [[mg #oro ¢opmyBaHHS BaKIMBUMU
BUSIBIJIHCS 1 JICHIHTPAJICbKE HAyKOBE KOJIO, Cepe| SIKMX
ocobmuBo Bugimsummcs mocrati b.O. Jlapina, O.C. T'ep-
na, IO. Jlimiu, i MOCKOBCBKe «OmmxHe ko10» M.1. To-
CTOTO, 1 KMIBCHKHMN, MIHCHKHA, TIPAa3bKUN CIaBiCTHYHI
ocepenku. BiKpHUTiCTh 1 XapuU3MaTHYHICTh BIayi, TO-
TOBHICTH CIIBIIPAIIOBATH 3 HAYKOBIIMH PI3HUX JI0-
CJIITHUIBKHUX IICHTPIB 1 Pi3HUX KpaiH MPUXWIAIA T0
B.M. Mokienka 6aratbox KOJET, i3 SKUMH BiH yCITiIlI-
HO peaJli3yBaB HH3KY B)XJIMBUX HAYKOBUX IIPOEKTIB,
30KpeMa 31 CTBOPEHHS PI3HOTEMATHYHUX CIIOBHHKIB,
MIPOBEACHHS BAKIMBUX MIKHAPOIHHUX KOH(EpEeHIii
Ta BHJAHHA 32 MarepiaJaMyd TaKhX HAyKOBHX 3yCTpi-
4yell TeMaTW4HUX 301pHMKIB Mpalb. 3aKOHOMIPHO, II0
BIIPOZIOBXK Oarathox pokiB B.M. MokieHKko SK HOCIH
HOBHX 1JIci OUOTFOBaB KOMICIIO 31 CJIOB’SIHCHKOI (hpase-
ororii mpu Mi>KHApOIHOMY KOMITETI CJIaBiCTiB, 1HiMi-
I0BaB YMCJICHHI HayKOBI 3aXO/H, 11O CIIPUSUIN 1HTErpa-
il TIHTBICTIB pi3HUX KpaiH. Y Tomy, mo (paseonoris,
JKapTOHOJIOTISI HAayKOBO J00pe ONpHSBHEHI B Cy4acHil
CITaBiCTHIN, € YMManuii BHECOK mpodecopa Bamepis
MuxaitnoBrnya MokieHka'.

O3zHalfoMJIEHHS 3 TEMaTHYHO i CTHJILOBO Pi3HO-
IaHoBUMU mparsiMu B.M. MokieHka y CIiBBiJHE-
CEHHI 3 XPOHOTOIIOM iX TBOPEHHSA, 30KpeMa 3 ypa-
XyBaHHSIM CTaHy PO3BHTKY HayKH PO MOBY BIiJIIO-
BIJIHOTO Hacy, 3aJIMIIAE CTiiike BpakeHHS HAyKOBOTO
aBaHrapJu3My, BUPa3HOTO HOBaTOPCTBA, MOCTIHHOTO

! HaykoBy nisuibHicTh B.M. MoKi€HKa JOKITaJHO BiATBO-
proroTh Oi0miorpadisi mpaib BUECHOTO, YHCIICHHI peleH3ii Ha
foro pocmikenns (auB.: [bubanorpadus 2015]), a Takox crie-
uianbHi crynii (quB.: [Berwxunosuy 2015]).
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3aJy4eHHsS HOBUX apTyMEHTIB — eMITIPUYHUX JaHHX,
THOCEOJIOTIUYHUX MoJiesiel, npuiiomiB anamizy. OO0-
TPYHTOBAHI i7ei, MOSICHEHHS pO3MAiTOro KOJIa MOBHHUX
¢axTiB (ciiB, Pppa3eonorizmis, cTaaux BHUCIOBIB) 3a-
KpIMUJIICS B MOBO3HABCTBI ¥ HEPIAKO BXKe Cripuiima-
I0ThCS SIK (DAaKTH CaMO3pO3yMiNi, y3BHYA€HI, HE 3a-
BX/IM HaBiTh Yy BigHECceHHI M0 iMeHH B.M. Mokienka
SIK aBTOpa BiJIMOBITHUX TIpallb.

1. Tlouryku CBOTO JOCHITHHUIIBKOTO A MPOCTyMa-
I0Th YK€ B TepIIiil IpyHTOBHIN mpari B.M. Mokienka
— KaHIUAATChKil aucepTamnii mpo reorpadiuny Tepmi-
HoJorito IlckoBumHY, Mo Oyna BiINOBIAII0 HA TOTO-
YacHi 3aIUTH PYCUCTHUKH 1 CIaBICTUKU — MOTPeOy HOBOI
Ha/liHOT Ta BUUepnHOi iH(dopMallii mpo Ha3BU reorpa-
¢iganx 06’exTiB. Taka iH(opMmaIlis Mara TOCIPUATH B
PO3B’SI3aHHI MMUTAHHS JIABHHOTO PO3CENICHHS CJIOB’SH,
iX mirpamniii-iepeceness, mo 3abesmnedmno 0 rudme
PO3YMIiHHS TIPOOJIEMHU €THO- i TJIOTOTCHE3y CJIOB’SH,
0COONHMBOCTEH 1X BHYTPIIIHIX 3B’SI3KiB Y KOHTHHYYMI
CuaBii Ta KOHTAKTIB 13 30BHILIHIM (T103aCIIOB’ SIHCHKUM)
cBiToM. Han omparroBaHHsIM HApOAHUX TeorpadigHmx
Ha3B y TOH Yac MparroBajio 6araro ciaBicTiB (JOCI M-
POKO 3HAHWMHU € TPYHTOBHI CTY/Ii 32 OKPEMIMH MOBa-
MH UM BChOTO CJIOB’SHCHKOTO KoHTHHYYMY M. IlltoTIe,
I1. Hitmre, M.I. Tonctoro, I.5. fAmkina, T.O. Mapycen-
ko, JI.B. Kypkinoi, E. I'puropsina ra is.), yHacmiJok 4oro
Oyi10 310paHO MaTepiaiy, Mo YMOXIIMBUIN TTOTTHOICH-
HS1 ICTOPUKO-ETHUMOJIOTIYHOTO aHajIi3y 6araTrbox Hapoa-
HUX Ha3B, iXHIO apeanbHy (i30II0CHY) MapaMmeTpu3a-
uito. Hepinko i3omiocu reorpadiuHuX Ha3B BUXOIUIH
3a MEXi CIIOB’SHCHKOTO KOHTHHYYMY, 3aCBiAUyIOuH
HASBHICTh HAJIMHUX BiJIIOBITHHUKIB Y HECIIOB  THCHKUX
MOBax, 30KpeMa OanTiChKHX, TePMAHCHKHX, TIOPK-
CbKHMX, (IHHO-YropchbkMxX. BusBieHi npocTopoBO
pi3HOCTIPSIMOBaHI 130TJIOCH yTPYHTOBYBAJIM HOBI ic-
TOPHUKO-TEHETHYHI IHTEpIIpeTalii, 1o, 30Kpema, Mija-
TBepauB aHaii3 B.M. MokieHkoMm reorpadiuHux Ha3B
TICKOBCHKOTO PETiOHY: OKpIM BCTAHOBJICHHX 3B’SI3KIiB
IICKOBCHKHMX Ha3B 3 I103aCJIOB’STHCBKUMHU apeasaMu,
THIIOJIOTiSI MPOCTOPOBUX XapaKTEPUCTHUK JI03BOJIMIIA
BUOKPEMHTH TPYIIH JIEKCEM 3arallbHOCIOB’ SHCHKOT,
3aX1JTHO-CXi/JTHOCJIOB STHCHKOI, CXIJJHOCIIOB’SIHCBKOT Ta
pocilicekoi Jokamizarmii (1uB.: [Moxuenko 1969; Mo-
kueHko 1969al).

YacoBa il mpocTopoBa mapamMeTpHu3allisi Hapoa-
HUX reorpagiuHuX TEpMiHIB rependadae 3’siCyBaHHS,
3Bi/IKH TTOXOJUTH 1 KOJIM MOIJIa TIOCTaTH B JIOCIIKyBa-
HOMY apeaJi Ha3Ba, SKUX 3MiH (opMH 1 / UM 3HAUCHHS
BOHA 3a3Haja BIPOJOBXK TPHUBAIOTO (DYHKIIIOHYBaHHS.
Takuii KOMIUICKC TOCIITHUIBKUAX woMmy? BiJIOBiTaB
TUTIOBI TOTOYACHIM MAaTpPHUIll ICTOPUYHOTO AaHATI3y
JeKcuKu. LM TosICHIOEThCs MiZBHIIIEHA yBara Oara-
THOX JOCIIHUKIB POCIHCHKOT MOBH CepenuHI XX CT.
1 HACTYIHUX IOKOJIHB JI0 icTopii / icTopii i reorpadii
CITiB; TaKi CTY/Ii CYTTEBO PO3IMHPIOBAIN €TUMOJIOTIUHI
JIOBIJIKM TIPO CJIOBO (SIKi I ¥ JOCI HEpIiJKO 3ajMIia-
IOTBCS TPamWIiitHO iH(OpMAmiifHO CKynmHMH, CXeMma-
THYHHMH), PO3KPUBAIOYN HOro Oararorsianose OyTTs B
MIPOCTOPi MOBHU ¥ KynbsTypHu. Haramaemo, 1o ictopusm
OyJ10 B3SITO 32 OJIHY 3 METOJIOJIOTIYHUX OCHOB CTBOPIO-
BaHoro 3 iHimiatueu npod. b.O. Jlapina Ilckosckozo
001aCcmMH020 CN08APA € UCMOPUYECKUMU  OAHHBIMIL.
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XapakTepHu3youH el CIIOBHUK K «IPHHIMIIOBO HOBY
crpaBy B CBITOBOMY MOBO3HaBCTBi», b.0. Jlapin min-
KpecnuB: «Benmmkoio mepeBaroro mepen ycima Bimo-
MHUMHU OOJIACHUMH CIIOBHUKaMH pOCIHCHKOI MOBH (SIK
i IHIIUX CJIOB’STHCBKUX MOB) € HASBHICTh y HAIIOMY
CJI0BHHMKOBI BEJIMKOTO icTOopruHOro Marepiaiy. Oxpim
Hosropona, xonen inmmuit kpair (“ynin”) dheomampHOI
€roXH He 30epir Takoi KUIBKOCTI TOProBeJIbHOI, IOpH-
JUYHOI, TOMITUYHOI TOKYMEHTaIlil, Takoi O6araroi mic-
LeBOT JIiTepaTypy; BapTo JIMILE 3raiaTi BUAATHI CBOIM
MicrieBuM kojoputoM IlckoBerki mitommmcu» [I1IOC 1,
c. 3]. B.M. Moxkienko 100pe 3HaB Mpo L0 3MICTOBY i
CTPYKTYpHY OCOONHBICTh TICKOBCBHKOTO [IiaJI€KTHOTO
CJIOBHHKA 3CEpPEe/IMHU, OCKUJIbKM OpaB ydacTb y CTBO-
perdi miei mpami (xuB.: [[IOC 5; ITOC 8]).

3rofIoM iICTOPUKO-apeaIOTiYHUN MiIXiJ 10 MOB-
HuX ABuml B.M. MoKi€HKO 3aCTOCOBYBAB Y UHCICHHIX
JIOCIIJDKeHHIX  (hpaszeoriorii pociiicbkoi, yKpaiHCBKOT,
IHIIAX CJIOB’THCHKUX MOB, TTOCHJIMBIIHY apTyMEHTAIlII0
CBOIX aHAJIITHYHHUX CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHHUX, MOTH-
BOJIOTIYHUX IMOOYIOB iCTOPHYHUMH Ta JIIHTBOTEOTPa-
(hiYHUMU TaHUMH.

2. Cnoso 8 kynomypi i c1o6o Ak enemenm i 3a-
cib onpusgHenHa Kyibmypu — 1ie TOH HaIpsAMOK cla-
BICTHKH, Ha TOTIHOICHHS SKOTO CIIPSIMOBAaHI Tparli
B.M. MokieHka, 30kpeMa H TOJi, KOJU IIi KIJIIOYOBI
TePMIHH BiICYTHI B Ha3Bax ¥oro cryniii. HesamexHo
BiJl JOCII/DKYBAaHOTO CTpaTy MOBHM — JIITEpaTypHUH
CTAaHAApPT UM HApOIHA MOBa B 0ararcTsi ii TepuTopi-
aJbHUX 1 / YW coLiaJbHUX PI3HOBUAIB — IOCTYIOBO
JOCATAETHCS TIOBHOTA PEECTPYBAHHS H yIOPSAKyBaH-
HS1 JIEKCHKH 1 ()pazeosiorii, Ikl akyMyJIIOIOTh 1 3a0e3-
MedyIoTh 30epekeHHs iH(pOopMalii Mpo HaiOHATHHY
KyJabTypy. TicHui 38’5130k (hpazeostorii 3 MOBHO-KYJIb-
TYPHOIO KapTHHOIO CBITY Hapojy, HOro MOBOTBOPYUM
MOTEHIIAJIOM 3QJIMIIAETHCS MPUTATAIBHAM SIK IS
30upadiB, KOJEKI[IOHEPiB (pa3eoJOTIYHIX OIMHHIID
(®O), tak i s npodeciiiHuX JHTBICTIB-(ppazeoso-
riB. 3ayBaykuMo, 10 Bix cepeauHu XIX CT. pociiickka
(hpazeostorist nepeOyBaia B IIEHTPI yBaru HacamIiepe,|
JeKkcuKorpadiB i THX MOBO3HABIIB i €THOJOTIB, SKi
MParHyjad TOSICHUTH TMOXO/PKEHHs, MEpPeIyMOBH BH-
aukHeHHs PO; y cepennni XX cT. Pppaszeonoris omnu-
HWJIACsl B LIEHTPI TEOPETHYHUX IOLIYKIB, pi3HOILIA-
HOBUX AMCKYCill IPO CyTHICTh X MOBHHUX OJHHUIIb,
3acaaM iX nudepeHmianii Ha TiIi IHIINUX CTPYKTYPHHUX
€JIEMEHTIB.

I3 Gararpox myOmikauiii B.M. Moxkienka crae
OYEeBHIHUM, IO BHUBYCHHIO (Ppa3eosorii IOCTiIHUK
BiJJIaBCs 13 3aXOIJICHHSIM, 3aHYPIOIOYHCH HacaMIepe[
B icTopito kokHOT @O, TPU3OUPYIOUH 151 KOXKHOI OfH-
HUILII PO3JIOTi PsAM BapiaHTiB, CHHOHIMIB, MKIiaiek-
THUX BiAmoBinHUKIB. CHparOdnuch Ha OIHPOKY Oaszy
3i0panux BapianTiB @O, NpoCTeKyIOUH iX BIIOUTTSI B
HalIaBHIMINX NHCEMHHUX IaM SITKaX, BCTAHOBIIIOIOYH
IHIIOMOBHI (1HINOKYJIBTYpHi) BiJIOBIIHUKH JO THIIO-
BUX pOCIHchKHX (paseornorizmiB, B.M. MokieHko 3a-
KOHOMIPHO TIOCTaB Mepe/l HEOOXIIHICTIO OLIHIOBATH I
MOBHI OJMHHIII i3 3aTaJIbHOTEOPETHYHUX MO3uIiiii. [lo
[[LOT'0 Mi/INITOBXYBAJIX BUPaA3Hi BIIMIHHOCTI i TPOTH-
piuus B MOSICHEHHI 06araTtboX XapakTepHUX O3HaK (pa-
3€0JI0TI3MIB, IO HEPIJKO BUKIMKAJIO B JOCIIJHHUKA
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OOTpYHTOBaHI 3aCTEPEKEHHS, KPUTHYHI MipKyBaHHS .
Crnparoynch Ha JIOCBIJ BHMBYCHHS iCTOPIl OKpeMHX
@O Ta iX ¢GopMaTbHOTO BapifOBaHHS, TOCIIIHUK 3a-
KOHOMIPHO MiiHIIOB JJO HEOOXiAHOCTI TEOPETUYHOTO
OCMHCJICHHS 0a30BUX TONOXKEHB (hpaseonorii. Ha Toit
yac 00’€KTOM TPHBAIMX JUCKYCiH Oylno BH3HAuCHHS
(pazeosoriaMy SK MOBHOI OJWHHII, PEIEBaHTHOCTI
MIPOTIOHOBAHUX AM(EPEHIIHHUX O3HAK Ta 3’SCYBaHHS
1XHBOI IHHOCTI A1 BUOKpemuteHHs PO 3-nomixk onu-
HUIIb IHIINX CTPYKTYpPHUX PiBHIB. Byno momitHuM, 1o
KUTBKiCTB TIpatpb i3 ¢paseornorii B 50-70-Ti poku Bia-
YyTHO 3pOCTaja, IpoTe Iie Iie He 3a0e31euyBajIo npo-
scHeHHs cyTHOCTI DO.

VY3aranpHIOBaIBHI Tpalli 0ararbox IOCIITHUKIB
50-x — mogatky 70-x pokiB XX CT. 3aII0JIOHMIIO, 32 CIIO-
Bamu M.M. Konwmnenka, «pi3HOrosoccst 3acaJHUYUX
TIOTIISIAIB H OIIIHOK», @ KPUTHKA (YU PO3MOBHU PO TaKe
PI3HO2ONIOCCS) CTaNa ChilbHUM Micyem 0ararbox CTY-
niit. e pisHOTONOCCS 3aCBiAYYyBajo, IO B MIPAarHEHHI
JOCSTHYTH HecynepewmBux aedininii @O Hepinko
3aCTOCOBYBAJIM OJHOIUIAHOBI MiIXOAHW 0€3 Hale)KHOTO
ypaxyBaHHSI 0araToMaHiTHOTO ONpPHSBHEHHS (hpazeo-
JoTi3My SIK cKJagHoTo (peHoMeHy. Taka cuTyaris 3 Te-
opiero Qpaseoorii crana mis B.M. MokieHka Bu3Ha-
YaJIbHOIO CIIOHYKOIO 710 CTBOPEHHS 3aca]] CHCTEMHOTO
ananizy ®O; K HACHIOK — TOCIIIHUK 3aIPOIIOHYBaB
TaKy aHANTITHYHY MaTPUINO, sKa 3a0e3medyBana Timo-
e po3yMiHHSI YMOB, €TalliB TIOCTaHHS Ta NPHHOMIB
(Momeneit) (QyHKITIOHYBaHHS, PeCypcHOi MOTYXHOCTI
(pazeornorizmMiB (30KkpeMa B KOHTEKCTi iX OHOBJICHHS,
TBOpPEHHS Ha iXHIN 0a31 HOBUX MOBHHX 3HAKiB Pi3HOI
CTPYKTYpH, KOTHITUBHOI IOTY>KHOCTI).

B.M. MoKi€HKO TIOCTaBHB 3a METy BHOyIyBaTH
CTPYHKY (HACKUIBKH IIC JO3BOJISIB OO0 €KT ITi3HAHHS)
cucTeMy TomIAAiB Ha CyTHICTH PO, OKpecIuTH 0co-
6rmBoCTi hpazeostorii Ik OKPEeMOTo CTPYKTYPHOTO PiBHS
MOBH. TeOpeTHYHOTO OCMHUCIICHHS TOTpeOyBaio 6arato
mpoOiieM, sIKi OCTITHUK B y3araJdbHIOBAJIBHIN TIparli
(moxTopcekiit muceprarii) 00’eaHAB y OIOKU-OMO3MIILT
3a o3Hakamu DPO: cmanicme — 3MIHHICMb, MOOILOBA-
HICMb — HeMOOeNbOBAHICMb, IMNAIYUMHICMb — eKCHII-
yumHicmo, 00pasHicmv — 6€300paA3HICMb, CUHXPOHIS —
diaxponis. KokHa 3 Ha3BaHUX MpoOIIeM Ha TOH dac yxe
Majla 3Ha4yHy 3a 00CSATrOM CHeliajbHYy JITeparypy IH-
TaHHSA, Pi3HI OUiHKU AnudepeHninanx ozHak @O. Jlumre
JIOKJIAJTHO MIPOAHai3yBaBIIN O3HAYCHI poOIeMH i Ha-
JIIfHO apryMEHTYBaBIIM CBOIO TTO3UIIiI0, MO)KHA OyIo
BHOYZIOBYBaTH y3araJibHeHy Teopito (ypaseosorii, 3arpo-
TTOHYBATH OTEPaIliOHATbH] MPUAOMHE JOCIiKSHHS.

OOpaHuil JOCHITHUKOM MPUIOM OIO3MIIOHY-
BaHHS, AaHTOHIMI3aIlil 03HAK BUSBUBCS MPOIYKTUBHIM,
OCKUIBKM YMOXXJIMBUB ypaxyBaHHSI Pi3HOT YiTKOCTI
MIPOSIBIICHHS BU3HAYaIbHUX o3HaK @O. Buznauus pe-

2 TTop. BucraBneHi B.M. MokieHkoM y pereHsii Ha MOHO-
rpagiro JL.I. Ckpunauk «@Ppaszeonocis yKpaincokoi Mosu» aHa-
JIITHKO-TIPOLICAYPHI OpPIEHTHUPH: 30Kpema, OyJ0 IiJKPeCcIeHO
HEOOXIHICTh IONOTAHHS 3aJeXKHOCTI Bif Tpaaulii «eTHOrpa-
(hbigHOTO TpaKTyBaHHs BUXiAHOTO 3Ha4eHHS PO» Ha T HEJo-
CTaTHBOI yBark [0 BJIAaCHE MOBHHMX YHHHUKIB CTAQHOBICHHS i
JIMHAMIKU (hpa3eosori3MiB, a TAKOX 3ayBa)XKEHO PO BAKIIUBICTH
MOCUJICHHS «KOHKPETHO-TUMOJIOTi4HOro» aHaiizy ®O — nocu-
JICHHS icmopu3my SIK BU3HA4alIbHOI 3aca (il BUBYCHHS (pa3eoro-
rii [Moxkuenko 1974].

J
JIEBAaHTHOIO IIUPOKOi aMIUIITYAW NPOSBICHHS O3Ha-
ku @O crano BaxKIMBUM 3aco00M 00’ €IHAHHS 30BHI
BiUTaJIeHUX MK c0o00r0 (ppazeosori3miB (HampUKIasI,
03HaKa oOpaszHicms ppazeonozizmy Moxe OyTH 3HCBH-
pasuenoro B onaux @O i BogHOYAC iIHTEHCH(IKOBAHOIO
— B iHIMX). 3actyruieHHs ifei crarnaHocti o3Hak ®O
BHU3HAHHAM JIaJIEKTHKH — PyXy Ha IIKaJIl IHTCHCUBHOC-
Ti ONPUSIBHEHHS O3HAKH, ii 3MIHHOCTI — BUSIBUIIOCS O1-
HUM i3 (QyHIaMEHTATBHUX TOJIOKEHb C(HOPMOBAHOTO
B.M. MoxkieHKOM HOBOTO MOTIISAY HA CYTHICTH (hpaszeo-
Jori3My 1 pa3eosorii AK MiTiCHOT CHCTEMH.

bazoro st y3arajabpHIOBaIEHOTO TEOPETHYHOTO
JIOCTI/DKEHHS CITyTyBaIM YHCJICHHI BIACHI CHHXPOHIH-
Hi ¥ giaxponidini crymii Hag PO pOCIUCHKOI, THIITHX
CIIOB’THCBKHX, a TAKO)K CYJacHHUX 1 AaBHiX MoB EBpormy;
e Oynu mpatti siK Ipo okpemi @O, TaK i, MO 0COOINBO
BaXJIMBO, NP0 K1acu PO, 00’ enHAHNX CHUTBHICTIO 3HA-
4yeHHs1 (KOHIIENTY) UM CTPYKTYypHHUX Mozedieil. Lle crano
MOXKJIMBHM 3aBISKH OCMHCIICHHIO HayKOBHX ITOLIYKiB
TIOTIEPE/THUKIB 1 Cy4aCHHKIB (IIMPOTA OXOTUICHHSI HAYKO-
BOI JTiTEpaTypy Bpaxae), a TaKOXK ITTHOOKOMY OIpaIlo-
BaHHIO (hpa3eooriyHuX 3i0paHb Pi3HOTO Yacy 1 pi3HUX
MOB, III0 HE pa3 CIYTyBaJl0 JOCTIJHUKOBI B OOTPYHTY-
BaHHI MDKMOBHHX 130I710C, BHUSIBIICHHI THITOJOTIYHUX
CXOIIKEHB / HaOMIMKEeHB (PPa3eosori3MiB pi3HIX MOB.

PezynbraToM pi3HOIUIAHOBOTO OIPAIFOBAHHS Ha-
3Bannx BuIe o3Hak PO mocranma UiTka ¥ BOIHOYAC
THydYKa CHCTEMa IX napamerpu3aiii. YpaxyBaHHs ce-
MaHTHKH, CTPYKTYPH Ta (QYHKIIIOHYyBaHHS (pazeoio-
Ti3MIB JJaJIU MiJICTaBU MOJATH TaKi 3pa3Ku aHami3y, sKi
BUKJIMKAJIN 3aI[iKaBJICHHs CJIaBICTIB; YMCIIEHH] CTATTI, a
3rojioM — cremianbHa MoHorpadis «Crassrckas gpa-
seonoeusty [Moxuenko 1980] mis 6aratbox CiIaBicTiB
CTaJl TPEIMETOM YHCJICHHUX peQIeKcii, JUCKYCIiH,
MIOIIITOBXOM JIO TIOIIYKY HOBHX MaTepiaiB, apTyMEHTIB
(nuB. penensii, Biaryku B. Icauenka, C. Yremenoro,
JI. Topamika, A. AxcamitoBa, P. Exkepra, K. HiueBoi
Ta iH.); 3TOZIOM PEIEH3CHTH CYNPOBOKYBAIN CBOEIO
yBarorwo 0arato TEOPETHYHHMX 1 TOMYISPHUX CTYHiH
YYEHOTo, 0COONMBO (yHIaMEHTaIbHI JIEKCHKOIpa-
¢higai mpami 3 ¢paseornorii (1 HE TIABKH). 3 pOKAMHU
B.M. Moki€HKO CTaB OJHHM 3 aKTHBHO 0OTrOBOpIOBa-
HUX Yy KOJIaX CJIaBICTIiB 1 PyCHCTIB aBTOpiB, Ui TyMKH
BIUIMBAJIM Ha CTaH JOCII/PKCHD Y BIIIOBIIHUX Tally3sx
CJIOB’STHCBKOTO MOBO3HABCTBA.

Baxupo, mo @O nociTHUK po3misaae B IMIAPO-
KOMY KOHTEKCTi CJIOBECHO{ TBOPYOCTI — SIK aKT 00Opa3HO-
T0 (XyIO)KHBOT'0) OCMUCIICHHS JIHCHOCTI 1 BepOaTbHUIA
pe3yaBTaT IBOTO aKTY, Y 3B’S3Kax i3 (hOIBKIOPOM, Ha-
cammepes oro ManuMu Gopmamu (IapeMisiMu), Xoda
HEPIJIKO CATAE MUPIINX POCTOPIB CIOBECHOI KYIBTYPH.

VY mizHauHI ¢pazeonorii, mmpie — GaKTiB, SIBHUI]
PI3HUX CTPYKTYypHUX piBHIB, B.M. MoKkieHKo 0co0mIH-
BOTO 3HAUCHHSI HAJa€ TCHETH3MY SIK METOJOJOTIUHIHN
3acaji JIHTBICTUYHOTO aHANi3y: 3aCTOCYBAaHHS TaKOTO
MiIXOy TO3HAYEHE BHCXIJHOIO TPAEKTOPIEI0 BIPO-
JIOBX JIECATHIIITH HAyKOBOI TBOPYOCTi; TPU IIHOMY

3 3romom 3i6panHs (GpasecooriuHnX icTOpiit aBTOp 00 €1~
HaB y KHUTH «B m1yOp moroBopkm», «O0pasbl pycckoil peun:
UCTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKUE OYePKH (Ppa3eosIoruu», SKi 3aBJIs-
KM JIOCTYITHOMY JUJIsl He-JIIHTBICTIB BHKJIQJly Marepiany HaOymnu
0CO0JIMBOT MOMYJSIPHOCTI, Oy/H KiJTbKapa3oBO MEPEeBU/IAHI.
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Bunyck 2 (44)
°

JOCTITHUK TIOCTIIfHO HATOJIONIy€e Ha HEOOXiTHOCTI BH-
BYCHHS iICTOPUYHUX IIEPEYMOB 3MiH MOBHUX OJIMHUIIb,
SIBUILI, 3BEPTAIOYH, 30KPEMA, YBary Ha JaBHO BUCIIOBIIC-
Hy nymky b.O. Jlapina npo BasKJIMBICTB JUIsl Mi3HAHHS
@O niaxpoHIIHOI TOCTITHANBKOT Tapa T MH.

VY uncnennux crymisix B.M. Mokienko minkpec-
JIFO€ BKJIMBY JTYMKY TIPO Te, III0 HE YCTaJeHICTh (pa-
3€0JI0rYHOro 00pasy, ekcrpecii, He crarnka Gpopmab-
HOI CTPYKTYpH, a IXHS 3MIHHICTb — pea/ibHi nepemeo-
penns Ui nOmenyiina 30amuicms 00 OHOBNEHHs — €
BaXXJIMBOIO, @ MOJKJIMBO, 1 BU3HadanbHOIO pucoio @O.
Pyx BiJIbHOT CIIOBOCTIONYKH 10 (pazeoorizmy, a raii
— 3 BHSICKpaBICHHAM c(hopMoBaHOTO 00pasy, i3 QpyHK-
LiOHYBaHHAM (iHKOJM TpPHBAIMM y daci) B imocraci
MO3ipPHOI CTaTUKH-PIBHOBArd ()OPMH 1 3MiCTOBO-KOHO-
TaTUBHOTO KOMIIJICKCY, 3 TIOJAJIBIINM PO3BUTKOM OIliH-
HUX, GKCIIPECUBHUX CKJIATHHUKIB Ta OHOBJICHHAM (Op-
MU, YMOB (1HKOJIM — 1 TIUCKYPCY) BUKOPHUCTAHHS — TaKa
B 3araibHUX pHucax Tpaekropis 6yrts @O Ha oci gacy;
eTany BKa3aHWX MEepeTBOPEHb MOXKYTh OyTH po3cuIma-
Hi B IPOCTOpi (KOHTHHYYMi) MOBH, ONIPHUSBHIOBATHCS B
JaJIeKTHHUX 3aIicax i3 pi3HUX TEpeHiB (TOMy J0CIija-
HUK OCOOJIMBO TIIKPECIIOE 3HAYCHHS BUBUCHHS TIPO-
CTOPOBOTO BapiloBaHHS (pa3eosorizmMiB, HEOOXITHICTh
30upaHHsa ¥ yHOPSAKYBaHHS BiINOBITHOI IiaJeKTHOI
inpopmanii). CporonHi Bke chopmyBaBcsi OKpeMuit
CcyOHampsM BUBYEHHS (pazeororii — TpaHcopmarris
it BapianTonorist @O (B ykpaiHicTuii nei tum crymii
npenacrapnennit y mpansgx I. T'matrox, H. Heposwi,
O. Baxeninofi, I. bapayxosoi, XK. Konois, H. Berxu-
voBm4, T. llmMObamok Ta iH.; mi imei Oyno moKIaneHo
B OCHOBY CTBOPEHHS Amuacy ¢pasemixu yKpaincbKux
dianexmis kapnamcwvkozo peciony B. JlaBepa, 1981 p.).

3. IToBeprarounch 0 MPOOIEMATHKH POCIHCHKOT
MOBH B HayKOBHX Tomrykax B.M. MoxkieHka, 3ayBaxu-
MO, IO Ba)XKJIMBE MICIE B JIOCSITHEHHI IMOBHOTH HOP-
TPETYyBaHHS POCIHCHKOI MOBH 3aMHAJIO TOCIIIKCHHS
CKJIaJHOI TpoOJieMn — TpaHC(OPMYBAHHS JIiTeparyp-
HOI MOBH, SIKa Ha IOYaToK XX CT. BXX€ Maja PO3BH-
HEHY CTHJIbOBY JIU(EepeHIialicio, ycTajJeHi HOPMH,
3aKpiIUIeH] YUCIEHHIMH OOJIIraTOPHUMHU TEKCTaMH Ta
OITMCOBMMH OPTOJIOTIYHUMH TpAISIMA. 3MIHH CTpPYK-
TYypH 1 MPUHAOMIB MOBOKOPHCTYBaHHS OyTH 3yMOBIIE-
Hi TOTaJbHHUM 3aIPOBADKCHHSIM HOBOI 1J[COJIOTIi, sKa
TpaHchopMyBana CyCHiIbHE KHUTTS, BIATaK — 1 MOBY.
[uranus moea i norimuxa, MosHe niany8anHs € CKIa-
HUMH U1 00’ €KTUBHOTO aHANI3y; 1X pO3B’s3aHHA Mae
I'PYHTYBAaTHCS Ha HEYNEPEIKEHO ONpallbOBaHil ITUPO-
Kiif emmipuaHil ocHOBi. CripoOy CTBOPUTH JTIHTBATBHY
iHpopManiiiHy 0a3y /Uil BUBUCHHSI POCIHCHKOI «HOBO-
MOBHM» dacy nanyBaHHs B CPCP xomyHicTHYHOI i1€0-
norii B.M. Moxkienko pasom i3 T.I. Hikitinoro peaii-
3yBaB y HE3BHUHIHN I POCIHCHKOI JIEKCHKOTpadidHOl
Tpaguuii npati — Toaxoswiil crosaps azvika Cosdenuu
[Moxkuenko 1998]. Lle mepmie moxiagHe CIOBHUKOBE
OITPAIIOBaHHS POCIHCHKOT «<HOBOMOBMY SIK JTIHI'BaJIbHO-
TO PENPEe3eHTaHTa TPUBAIUX MIJICCIPIMOBAHUX CTPYK-
TYpPHHX 3MiH MOBH ITiJ{ BIUTHBOM PAJITHCHKOT 1/1COIOT 1T,
mIHOOKHX TpaHcdopMaliiii MOBHOT KapTHHU cBiTy. Taki
3MiHM 0aratro JIOCIIiTHHKIB OIHIOBAJIO SIK PO3GUMOK
i 36aeayenHs POCIMCHKOI MOBH, IO B HIJIOMY HE Tij-
TBepauB Iiei crmoBHuK. [[s mparst B.M. MokieHka i
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T.I. HikiTiHOi CTAaHOBUTH OKJIATHE JEKCHKOTpadidne
BIATBOPEHHSI HACHIJKIB MacmTaOHOI TpaHcdopmartii
POCiiiCEKOi MOBH BITPOZIOBXK Maike BChoro XX CT., pe-
nepTyapy ¥ CEMaHTHKH ii OAWHHI, TAPaAUTMHU H CTH-
JCTUKA MOBHOI KoMyHiKamii. OG’€KT CIIOBHUKOBOTO
OIPALIIOBAHHS — paodsaHizmu («COBETH3MBI»): JEKCHKa,
Ha3BU 3araybHi i BIACHI, YCTaJICHI CIIOBOCIIONYKH, (hpa-
3€0JI0Ti3MH, abpeBiaTypH, SIKUMH BepOai3yBall pea-
JIi1, HOHSTTS, OB’ s13aH1 3 )KUTTAM Pocii Bixg 1917-ro 10
ki 1980-x pokiB. Lli JiHrBabHI CIIEMEHTH 3aI10JI0-
HIOBAJIM MOBHE JKUTTSI COIlyMy: HE JIUIIE JIO3yHTU-TIJIa-
KaTu, Ha3BM yCTAHOB, O()OPMIICHHSI BITPHH Mara3uHis,
IITTaJIBTH Ta3€T, 3r0JI0M — Pajlio- 1 TenmeeTep, a i XyaoxK-
Hi, HAYKOBI1, TEXHIYHI, TUIAKTUYHI TCKCTHU; BiIOBITHO
MU HOBMMH CIIOBECHHMH 3HaKaM{ HAMOBHHJIOCSH 1
moieHHe MoOyToBe MoBJeHHs. [IpomoBuCTI BepOanbHi
MapKepH PaIsTHCHKOI eMOXHU CTaJIH B OAWH PSJ i3 Tilco-
BUMH IIOCTAMEHTaMH — BiJl I1IOHEPiB, POOITHHKIB 1 KOJI-
TOCITHHIIb JTO BOXKIIB, SIKIMH OyB 3aTIOBHEHHH MTPOCTIp
TUTON 1 MapKiB: yce MaJlo HarayBaTH PO 1J1e0JIOTIuH1
OpIEHTHPHU-KOHCTAHTH JIEPKaBH, 1€PApXit0 IMIHHOCTEH.
HoBomoBa i HOBOmpocTip (hopMyBaian Mojeni MOBO-
MUCIICHHSI, TPUHOMH BepOaizarii TyMoK, OXOIUTIOI0UN
it Ti cutyarii, ki 6e3nocepesIHbO HE CTOCYBAJIMCS pa-
JITHCBKOT 1€0JTOTi1, TEMaTHYHO YU CUTYyaTHBHO He OyiH
il BTUICHHSIM YU MTPOIOBKCHHSIM.

Pociiicbka nosomosa (1060513) sl CIABICTUKH SIK
00’€eKT CcTyzii He OyJla YMMOCh HOBUM Y{ HE3BUYHUM,
iif OyI0 MPUCBIYCHO YMMANO PI3HOACTIEKTHUX CTYHiH
JOCIITHUKIB (Hacammepen 3aXiJHHX), OyJI0 CTBOPEHO
HHU3KY Ha3B L[bOTO SIBUIIA, Ha I110 aBTOPH 3BEPHYJIN yBa-
Ty B IepenMoBi 1o ciioBHUKa [Mokunenko 1998, c. 5];
BOJHOYAC JIEKCHKOTpadigHuii opMaT OMpaIfoBaHHs —
3 YBarolo He JIMIIE J0 IIMPOKOTO PEECTPY MOBHHX OJIH-
HUIIb, a ¥ IO PI3HOMAaHITHUX KOHTEKCTIB — 3a0€3MeunB
Mi3HaHHS YMOB 1X BHHHUKHEHHS Ta COLIOKYJIBTYPHHX
oOcTaBWH (YHKIIOHYBaHHSA, BIIKPHB HOBI iH(OpMa-
IiI{HI MOJKJIMBOCTI, @ 3 HUMH — 1 IIEPCIEKTUBH TINOMIOT
iHTepIpeTarii CKJIaIHoro comioMoBHOTO sBrmIa. Cro-
CTEepEeXEHHsI Ha/l PO3BUTKOM pociiicbkoi MmoBu B CPCP,
il mommpeHHAM 1 PyHKIIIOHYBaHHSIM B 1HIINX KpaiHax,
J00pe 03HAMOMIICHHS 3 MepeKiIaaMu 3 pOoCiiChKol Ha
1HIIII MOBH Ta OCOOIMBOCTSIMU BUKJIATaHHS POCIHCHKOI
B IHIIIOMOBHIH aBIUTOPIi, yMOXKIIMBIIN [IINOOKE PO3Y-
MIiHHS TIEpPBICHUX MOTHBIB 1 YMOB TBOPEHHS 0araTbox
pasHI3MIB, IXHIX HEYSBHEHUX 3MICTiB, CMUCIIB 1 KO-
HOTAIli}, an 3MOTy 30arHyTH MeXaHi3MH (pOpMyBaH-
HS BTOPMHHHMX CEMAaHTHYHHX, OI[IHHUX KOMIUIEKCIB
TAaKUX HOMIHATHBHHMX OJAMHMIb, BHABUTH LUISIXH IX
TIOIIMPEHHSI B MOBJICHHI. Y CJIOBHHKY aBTOPHU pealizy-
BaJIM BaXXJIUBY 3acaay (OpMyBaHHS DKEPENbHOI 0azn
— OXOIWJIM TEKCTU Pi3HMX JKaHPIB, CTHIIB, PI3HUX IIe-
piomiB paasHCHKOI enoxu. BimoOpaXkeHHS MIMPOKOTO
(DYHKI[IOHYBaHHS €IEMEHTIB HOBOMOBH 3MiHIOE OI[IHKY
pansHI3MIB K O3HAKH MOJITHYHOTO AUCKypcy. [lopTpe-
TYBaHHS «PaJITHCHKOI €TIOXHU B JICKCHYHOMY BiJITBOPECH-
HI» 1 «PO3KPUTTS NO0BILHO20 dHcumms PAISHI3MIB 3a
PaJsTHCHKOT eMOoXW» — I1e Ti BU3HAYaJIbHI MPIOPUTETH,
SIK1 OKpecCInn 171 cebe aBTOpH CIIOBHHUKA [ MOKHEHKO
1998, c. 9]. Ili3nHime aBTOp MpoaHai3yBaB ONPUSBHE-
HY B MOBJICHHI 3MiHY i/I€OJIOTIYHOTO 3MiCTy Oararbox
pasHI3MiB, 30KpeMa (OpMyBaHHS IXHIX HETaTHBHUX
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kxoHOTaniif. CIOBHHK, 0COOIMBO HOTO 1MIOCTPaTUBHUNA
CKJIQJIHUK, (OPMYIOTh Y UHTa4a BaKJIMBUI BHCHOBOK
Ipo T€, 10 HOBOMOBA — I1€ HE TUTbKH Habip HOBOI JIeK-
CHIKH, YCTaJICHUX 3BOPOTIB Ha T IOIMEpPEIHIX eTariB
PO3BHUTKY MOBH, a HacaMIlepesd CIOCi0 MOBOKOPHCTY-
BaHHs, popMyBaHHS i 0)OPMIICHHS TyMKH.

Xoda Oyno OuYEeBHAHUM, IO POCIHiCBKa HOBO-
MOBa IPHUCYTHS TPAKTUYHO B ycCix cdepax odimiiHOi
xomyHikamii B Pocii, mmpime — 8 CPCP, mo 3aBnsku
LIECHIPSIMOBAHOMY CHCTEMHOMY MOIIMPEHHIO BOHA
Ma€ CHIIbHUH BIUIUB HA MTPUBATHE MOBOKOPHCTYBAHHS,
00’€KTHBHE BHMBYCHHS IMX IPOIECIB TPUBAIMH dYac
niepebyBaso mia HeoQiliitHo 3a00pOHOI0; HATOMICTh
320X04yBaJIMCS OIHOIUIAHOBI OI[IHKH, IIOPU(IKYBaHHS
PO38UMK) POCILICbKOT MO8, TIIAKPECICHHS 11 JTUIIe TTo-
3UTHBHOTO BIUIMBY Ha po3BUTOK ycix MoB CPCP. Bin-
CYTHICTH TTMOOKOTO Pi3HOCTOPOHHBOTO aHAII3Y CTaHy
PO3BUTKY POCIHCHKOT MOBH BIPOIOBXK XX CT., 00TpyH-
TOBaHOI KPUTHKHU ii CTPYKTypHOI # (YHKIIOHATBHOI
TpaHcdopmallii BHACTIIOK MOUIMPEHHS] HOBOMOBH 3a-
Oe3meuniy mapTiifHO-Iep)KaBHIM MaIInHI MOXKJIHUBICTh
0e3MepeIKoHOrO BIUTUBY Ha POCIHCHKY MOBY Ta MOBH
Bcix pecmyorix CPCP.

Hesnaune ocnabieHHsT THCKY HOBOMOBHU B POCIiH-
CHKOMOBHOMY IPOCTOPi1 OCTaHHIX NECATHIITH, IO 3a-
CBITUYIOTbH ITPOSIBM YaCTKOBOI JIeKOMyHi3alii (Hacamrie-
pea B OHIMHOMY TPOCTOpPI — SIK BiIMOBA BiJl OKPEMHUX
TOIOMIHIB, AHTPOIOHIMIB, EProHIMiB, MOTHBOBaHHX
MIPI3BUIAMH TAPTIHHUX BOXIIB PI3HOTO Hacy), Ta ap-
xai3amis (JeakTyanizalis) OKpEMHUX paJisHI3MIB, TAKOX
CTa€ 0COOIMBO TIOMITHMM HacaMIiepes Ha ITiICTaBi Ma-
tepianiB Tonkoeoeo crosaps sazvika Cosdenuu. BonHo-
4ac CTArOTh OUCBUIHUMH INTMOWHA i 00CATH pyHHIBHOTO
BIUIUBY HOBOMOBH Ha CTPYKTYpY POCIHCBHKOI MOBH, Ha
3MICTH ¥ MOJeNli MOBOKOPHCTYBAHHS, BiITaK 3pO3yMi-
JIUMH € CKJIQJIHICTh 1 TPUBAJICTh Y Yaci TOMOTaHHSI [IUX
HacmigkiB. Okpema mpobnema — piBeHb 30epekeHHS
Ha TpaBax iCTOPH3MIB Ta (OPMH JIEKCHKOTpadhiaHOTO
OIIPAIIOBaHHS €JIEMEHTIB HOBOMOBHU B HOBUX 3arajibHO-
MOBHHX TIIyMa4HHX CJIOBHUKAX, SKi 320€31eUyBaTUMYTh
iH(pOpMaIi€ro mpo peatii paasTHCHKOTO MUHYIIOTO.

Oco0nuBwuii craryc pociiicbkoi moBu B CPCP Bu-
3Ha4aB ii BIUJIMB Ha MOBHU IHIIUX PECITyOIiK, a TaKOX
I7IOTIOTIYHO 3aJIEKHUX IHIIMX KpaiH, Jie MaHyBajo
JKOPCTKE MIIIOPSIIKYBaHHSA MOBH JIEpXKaBHIN i7eoIo-
rii. BUKOpHCTaHHS MOBH SIK Ba)KJIMBOTO 1HCTPYMEHTY
(hopMyBaHHS 3ai/€0JOTi30BaHUX KapTHH CBITy CIIpH-
YHHWIIO TTIOCTaHHS HOBOMOB y KpaiHax courabopy 3a
MOJIEILTIO POCIIIChKOI Ta 3 BUKOPHCTAHHIM 0araThox 3a-
MO3MYEHB 1 KaJBOK 13 POCIHCHKOTO HOBOTO JIEKCHKOHY.
Leit mporiec MaB pO3BUTOK y Oararbox CIIOB’STHCHKHUX 1
HECJIOB’STHCHKUX KpaiHaX eBpa3iiicbKoro KOHTHHYYMY.
Ocmucioroun 1i potecu B ITosbii, M. TnosiHckuii
3ayBakKUB, III0 «KHOBOMOBA B [losb1ni B sIKilich Mipi Oyia
TOBAapOM IMIIOPTOBAHUM: SK MOBa KOMYHICTHYHOI BJa-
JIM BOHA TIEPEHECEHA Pa3oM 13 paJiHCHKOIO0 CHCTEMOIO,
X04a ¥ He MOXKHA CTBEPUKYBATH, 10 L€ SBUIIE JINIIE
HaKMHEHE 30BHINIHBOIO CHIIOI0; BOHO TaKOX CATA€ MH-
tomux Tpagumid (ITomemi — 77, I7) 1 HUMEU 30epexe-
He. S[kOn HOBOMOBA OyJ1a JIMIIIE SIBUIIEM 3alI03UYECHHM,
TO He Moria O BimirpaBaTw Ti€i BENWKOi oIl B MisIb-
HOCTI KOMYHICTHYHOI BJIaJ{ BIPOJOBXK JECSTHIIITH»

J
[Glowinski 2008, s. 179]. V 3B’43Ky 3 IIUPOKUM apea-
JIOM TOOYTYBaHHS LIbOTO JIHIBAJIBHOTO (DEHOMEHY aK-
TyaJIbHUIM BHUJIA€ThCS 31CTABHE BUBYEHHS HOBOMOB Pi3-
HUX HapoJliB Ta MUIAXIB MOJOJAHHS HACTIIKIB IXHHOTO
BIUIMBY Ha PO3BUTOK BIJNIOBIHMX MOB, KyJIBTYp, Kap-
THH CBITY. Y TakMX IMPO€KTax cIoBHUK B.M. Mokienka
i T.I. HikiTiHoi 3amuImaTuMeThCs MIHHUM JDKEPEIOM
iHpopMmanii. Y po3BUTKY YKpaTHCHKOi MOBH TIpallsi Ma€e
IIHHICTD IS 3’SCYBaHHS JPKEPEeT Ta yMOB ITOCTAHHS
0ararbOX CTPYKTYpPHHX €JIEMEHTIB, III0 OCOOJIMBO aK-
TyaJbHE B 100y «IEKOMYHi3aIii» il CTpyKTypH, 3MiHH
3araJbHUX MOBHHMX OpIEHTHPIB Ta MiJeCIPIMOBaHOI
BiAMOBH i1 HOCIIB BiJl 0araTbox OJMHUIIb, HAKHHEHUX
3a KOMYHICTHYHOI 100U.

4. BaxnuBuM a7 PO3BUTKY KYJIBTYPH MOBIJICHHS
€ CJIOBHUK KPWJIAaTHX CJIB POCIHCHKOI MOBH aBTOPCTBA
B.I1. bepkoBa, B.M. Mokienka i C.I. IllynexxoBoi [bep-
k0B 2000], 1110 HaJIEXKUTh 0 TUITOBOTO JIJIS CJIOB’ THCHKOT
nexcukorpadii skanpy. LIiHHICTD TaKuX JIEKCHKOHIB 5K
YIIOPSIIKOBAaHMX 1 HAYKOBO KOMEHTOBAHUX 310paHb «20-
mosux (popMys JTIOACHKOTO JOCBIiIY, KUTTEBOI MyapOC-
TH, 3MICTOBO MICTKHX ITO3HA4Y€Hb THIIB XapakTepiB»
[Bepxoer 2000, c. 3] 3acBigueHa IXHHOIO OCOOIHBOIO
TONY/ISIPHICTIO B KOXKHIA HalllOHAJBHIA KylbTypi. Y
pOCificbkoMy MOBOKOPHCTYBAaHHI MOITYIISIPHAM TIOTIepe-
JTHUKOM IIhOTO ClIOBHHKa Oyna mpart M.C. AmykiHa i
M.I. Amyxkinoi «Kpsumareie ciioBay, IO OXOILTIOBANA
(3 mi3HIUMH JOTMOBHEHHAMH) Maibke 1800 oauHUIb,
BuTpuMaia Big 1955 p. 6araro mepeBuaans, 3a0e3medy-
I0YM BIPOJIOBX JIECATHIIITH OTPeOy B Takii cremiaib-
Hilf MOBHO-KYJIBTYypHiH iH(pOpMarii. AHami3 CIOBHHKA
M.C. Amykina i M.I. Amykinoi (un xoua 6 posiori
Horo MpHraayBaHHS) TaBHO CTAIN 3aTaTbHUM MICIIEM B
omrsaax icropii pociiicekoi (paseorpadii i ppaseomnorii
(0co0nmMBO y 3B’S3KY 3 aKTYaJIbHUMH CBOTO Hacy IIHC-
KyCIsSIMH TIPO MeXi (ppa3eoori3MiB K MOBHOI OJIMHWUIII,
TpUHOMH 1X BiIMEKyBaHHS BiJl ONMM3BKUX YTBOPEHB).

3MiHM KYJIBTYPHOTO TJIa pOCificbKOi MOBH OCTaH-
HIX ITSITIECATH POKiB, BUHUKHEHHS 3HAYHOI KiJIBKOCTI
CEeMaHTHYHO MICTKMX W €MOLIfHO HaCHaKEHWX ITi3Ha-
BaHMX y COIllyMi BUCJIOBIB, ITUTAT, SIKi BIATBOPIOBAJTIH B
CIIOBOBXKMBAHHI HE TUIBKM 3 OpIEHTAIli€l0 Ha INepBicHI
CEMaHTUKy W NO3aMOBHMH KOHTEKCT, Y SIKOMY IIOCTaB
KpWJIATUH BUpa3, a HEpiKo OyJIM TaKoXK MO3HAYeHI 3Mic-
TOBO-OLIIHHUMH TpaHchopMarlisiMi (1HKOIH — 3MiHAMH
DIHOOKUMHE, X JI0 TPOTHICKHOTO, AHTOHIMIYHOTO),
BIIYYTHO PO3IIMPHIN KOO TAaKMX MOBHHX EJIEMEHTIB.
Baxxuro, mo BigOynacs 3MiHa BH3HAYAIBHHUX JHKEPEI
MTOCTaHHS KPUJIATUX BUPA3iB: MiCIIe BUCOKOI XyIOKHBOT,
a TaKoX TMOJNITHYHOI W HAYKOBOI JIITEpaTypH, 110 JI0 Ce-
pearan XX CT. Oynu BU3HAUaIbHUMU TSl BUHUKHEH-
HSl TAKUX ONUHHUIIh, TOCUTH JDKEpENia 1HII, MOTYKHIIII
3a BIUIMBOM Ha MOBJICHHS COIiyMy — TOMYJISIpHI KiHO-
¢utbMH (BKITIOUHO 3 MyNBT(IIbMaMM), IMICHI, MacoBi
moy tomo. He mommmae BigdyTTs, IO aBTOPH TaKHX
«IEMOKPaTUYHHUX» TBOPIB Mepeadadyaii MOXIMBICTh
adopmzariii BUpa3iB, CIOBOCIIONYK, «PO3Pi3aHHD» TEK-
CTIB Ha LIUTATH, IIJIECIPSIMOBAHO MiJBOISIYM caMe 10
TAaKOTO CIPHWMAHHSA CBOIX TBOpPIB. Y IIJIOMY SBHIIEC
IIUTaTHOCTI — BIATBOPEHHS-TIOBTOPEHHS yCTAJICHUX BH-
pasiB, (parMeHTiB 3HAHUX y COIiyMi TEKCTiB — Haly-
70 B Jpyrid monoBuHI XX CT. HOBUX (DYHKIIHHHX 00-
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PHCIB K y MICEMHOMY Pi3HOBHI MOBJIEHHS (30Kpema
B XyIO)KHBOMY JMCKypci'), Tak i B ycHill myOmiuHiii Ta
MIPUBATHIM KOMYHiKallii; B OKPEeMHX KOMYHIKaTHBHUX
cHTyalisix (Hamp., MOJMITHYHI 1e0aTH, MyOIidHI BUCTYITH
TIOJITHKIB) BUKOPUCTAHHSA KPWIIATUX BHCJIOBIB, ITUTAT
CTaJI0 Yi He OOOB’S3KOBUM MapKepOM CTHIIIO. Yce Iie
BiJYyTHO OHOBWJIO «KPHJIATHH ()OHI» MOBH, IO, OI-
Hak, He 3aBX/1 HOTPAILISIIO 10 HOBUX (hpa3eosioriaHuX
CITOBHHKIB. 3ayBaknMo, 10 B cioBHUKY B.I1. bepkona,
B.M. Mokienka i C.I'. [lynexkoBoi MogaHo MOKJIaTHE
HayKOBE IOSICHEHHS CEMAaHTHKH KPUJIATUX BUPA3iB, Bif-
TBOPEHO YMOBH iX IOCTaHHs, PO3BUTOK 3HAUCHHS Ta
0COONMBOCTI BHKOPHCTaHHS, HaBEICHO iH(OpMAIlio
TIPO TEPBiCHE JHKEPENo (aBTOPCTBO TEKCTY) Ta OPIEHTOB-
HUM 9ac BUHUKHEHHS 1 MOYKJIMBOTO TIOMIMPEHHS B MOBI
(Hamp., BUpa3 @ XOKKell Uspaion HACHOAUUE MYACHUHDL
CTaB TIOMYJIIPHUM Pa30OM i3 BiAMOBIIHOIO TICHEIO TIic-
151 1968 p.; pebsima, oasatime sicumsv OpysicHo! — icns
neperiaiB MynsTdineMy 1975 p.; pooumensckuii oom
— nauano nauan — micast 1980 p. Tommo). 3a Marepiatamu
i€l JexcuKorpadiaHoi mpari (pernpe3eHTOBaHO Maiike
4 THCSY1 ONMHUIIB) BUPA3HO MOCTAIOTH €Tall Ta YMOB-
Hi «IIKH IHTeHCHBHOCTI» MTOMTOBHEHHS POCIACHKOI MOBH
KPWJIaTUMH BHCJIOBITIOBAHHSIMH, aKTyalli3allisi OKpEeMUX
THIIIB JKEPEJl, BAKOPUCTAHHS SIKUX OIPHUSIBHIOE YeHmpu
KYIbMYpHO20 MAJCIHHA B PI3HUIH dac.

bran3bkuM 3a BU3HAYAIBHOIO 17ICOJIOTEMOIO 0
CJIOBHMKA KpWJIaTHX cIiB € «TOJKOBBIA cioBapb OH-
Omneiickux BeIpaxkeHHi u cioB» [Mokuenko 2010], y
SIKOMY OIIpaIlbOBaHO CTiliKi BHJIOBJIIOBaHHS, aopus-
MH, OJHOCIIBHI KPHJIATi OMUHMIN, SKi MEPBICHO cATa-
I0Th OJIHOTO JKepena — biomii, 1 ki yBIMIUIH B pi3HO-
MaHITHI CBITCHKiI TEKCTH 3 TEPEHOCHUM YU 3MIHCHUM
sradeHHsAM Big kiHIs XVII mo mouarky XXI cr. 3a-
JyYCHUHN MIMPOKHUHN 1TFOCTPATUBHUH P/ 3aCBIIUYE TIIH-
OoKe BXOPKEHHS eJIeMEeHTIB TekcTy bi0mii B pociiicbky
MOBHO-KYJIBTYpHY KapTHUHY CBITY, iX CTilike BHKOpHC-
TaHHS B PI3HUX CTHJSIX 1 KOMYHIKaTHBHUX CHTYallisiX.
IIpuiioM 30cepe/KeHHs yBar Ha TEKCTaX OAHOIO aB-
TOpa 4M OKPEMOTO TBOPY 3aCTOCOBAHO y CTBOPEHHUX
B.M MoxkieHKOM pa3oM i3 KoJIeraMH CJIOBHHKIB KpHJa-
tux BucioBmoBanb O.C. Ilymkina, O.C. I'puboenosa
(3a matepianmamu «l'ope OT yma»).

5. He mpoctMHu 3a BHKOHAHHSIM BHSBHIINCS
JeKcuKorpadigHi MPOEKTH, CIPSMOBaHI Ha CHCTEMa-
T30 I perpe3eHTallil0 BEJIMKOTro 3a 00CsITroM 1mo3a-
HOPMAaTUBHOTO CETMEHTA CIIOBHUKOBOTO CKIAJy, OTIHC
SIKOTO BXXITUBHUH JUISL JOCSITHEHHS TIOBHOTH BHBYCHHS
POCIHCHKOi MOBH. 3HAYHY YAaCTHHY ITO3aHOPMATHBHOTO
JIEKCUKO-(DPa3eosIoriyHoro MpocTopy, siKa IOB’s3aHa
3 TEPUTOPIaTbHUMHM [iaJIeKTaMH, JIHTBICTH BiJJaBHA
OIPaIlbOBYIOTh Yy CIIOBHHMKaX HapOJHHMX TOBOpIB; Iia-
JICKTHI CIIOBHUKH CHOTOIHI BXKE yTBOPIOIOTH OKPEMHA
HarpsiM Jiekcnkorpadii. CkiamHimow 3aBxau Oyna
CUTyallisd i3 MHUPOKAM IPOCTOPOM TO3aHOPMATHBHHX
CJIEMCHTIB IHIIOTO IUTAHY — BiJl JKaproHi3MiB J0O Ma-
TU3MIB, fKi Xoua H 3piaka Oymn 00’€KTOM JIEKCHKO-
rpadyBaHHs 1 CHENIAIBHOTO JIIHTBICTHYHOTO aHaIIi3y,
MIpoTe TAKMUX Mpaib OyJI0 3aMajo, TOMy BOHHU CIIOBHA

4 TIpo BigdyTHE OHOBJICHHS LMUTATHOTO (GOHIY CydacHOL
YKpaiHCBKOI JIITepaTypHOi MOBH, 30KpeMa XyHOXXHBOTO CTILIIO,
nuB.: [Crora 2017].
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He 3a0e3mevuyBaiy CHCTEMaTH3allil i BiITBOPEHHS eM-
nipuaHoi 6a3u. Li po3psiu JeKCUKH He OyiIH HaJIeKHO
penpe3eHToBaHi y popMaTi crieniadTbHIX TOBHUX CIIOB-
HUKIB, [II0 YHEMOXKJIMBIIIOBAJIO BHSBICHHS TXHIX Baxk-
JMBIIIMX XapaKTEPUCTHK, 30KpEMa CKJIaay, TEHE3H Ta
ocoOnmBocTel (yHKIIOHYBaHHS; 1X MpEACTaBICHHS B
3araJlbHOMOBHUX CJIOBHHKaX Oyslo CIIOpaguuHHUM, BH-
KJIMKaJI0 MoTpedy creniaibHoro 0OCTOIOBAHHS IpaBa
Ha TaKui KPOK (TIOKAa30BUH 3 IHOTO MOIVISITY KOMEHTap
1.O. Bonyena ne Kyprene 1911 p. mono oOGrpyHToBa-
HOCTI BiHOBNEHHS y cinoBHHUKY B.I. Jlans 3adikcosa-
HUX JIEKCUKOTPa(OM Henpucmounux CiiB, siki Oyin BH-
Jy4eHi B IOMEPEAHIX BUIAHHAX ).

SIKII0 KaproH, CJEHT SIK 00 €KTH BUBYCHHS I10-
CTymoBO HaOyBaJlH MpaB y JIHTBICTHIII, TO HEIICH3YPHI
BHUCJIOBJTIOBaHHS M 3BOPOTH, OOCIEHI3MH, SIKI Tpaju-
miftHo Oynmu TaOyHoBaHI B JIITEPaTypPHOMY CIIOBOBKH-
BaHHI (M OIIHIOBAINCS SIK MApKEPH HU3BKOT KYJIBTYpPH),
TpUBaNIUil yac 3anummanucst 0e3 MEepCHeKTUB Ha CIIOB-
HHUKOBE OIPAIIOBAHHS Ta JOKJIaJHWN JIIHTBICTHYHUI
anauti3. [Toka3oBo, 10 aBTOPH TPAIlh PO HENPUCTNOUHY
JICKCHUKY, YCTaJeHI 3BOPOTH MOBH, 30KpeMa yIOpsITHH-
KM CTICI[iaJIbHUX CIIOBHHUKIB, HEPIIKO YTAEMHUYYBAJIN
CBOE aBTOPCTBO, a 3Ha4YHA YaCTHWHA COLIyMYy 3allMIla-
JIacsk HETOTOBOIO 3PO3YMITH CyTh, METY MiATOTYBaHHS
Takux mpamb (quB.: [CraBuipka 2008, c. 7-9]). [ xoua e
OYEBHIHUM, 10 Yepe3 Mi3HAHHS OyIb-sIKNX BiIXUICHB
BiJl JIITEpaTypHOTO CTaHJIApPTy BiAOyBa€ThbCs ITOIIIH-
ONeHHs pO3yMiHHS 0COOIMBOCTEH camoi JiTepaTrypHOi
MOBH, yce X 0e3 JTOKJIQJHUAX OIHUCIB 1 CIIOBHHKIB Taka
Te3a He Ma€ HAJIEKHOI MePEKOHIMBOCTI. 3HAUHE MOCTa-
OJICHHS IICH3YpHUX 3a00pOoH Bij cepeanHu §0-X pOKiB
XX cT. 3MiHII0 (PyHKITIOHYBAaHHS HE JTUIIIE apTOTH3MIB,
a ¥ oOcIeHi3MiB, akTyasi3yBaBIIH iX BuBUeHHs. [losBa
BEJIMKUX CIIOBHUKIB TAKOi JIGKCHKH 3MIHMJIA JEKCHKO-
rpagiuHe 3a0e3reyeHHs i€l JUITHKE MOBO3HABCTBA.

VY mepenMoBi 10 «bonvuiozo croeaps pyccko-
20 acapeona (2000) B.M. Mokienko i T.I. Hikitina
OKpECIIIIH ifieorpadidHi KOHTYpPH POCIHCHKOTO Kapro-
HY, 3a3HAYMBIIIH, [0 B CIIOBHUKY BMIIIIEHa «KaK cTapas
JIEKCHKa OpONsTInX ToproBieB-odene (mo M. dacme-
py — aduHCKUX, N3 AQHH, adhUHSIH), BRIPOCIIAs U3 Tpe-
YECKHMX KOPHEH, TaK ¥ KOJIOPUTHBIN KaproH HBIHEIIHUX
“KOpOOEHHIKOB”-UEITHOKOB; Kak OnarHast “deHs’” apec-
TaHTOB, BOPOB, YTOJIOBHUKOB, KAPTEKHUKOB, TAK U PEYb
nonut3akioueHHbIX ['VJIATa; kak aprotuueckas tep-
MHUHOJIOTHSI MIJIMIIHOHEPOB, JIETYUKOB, MOPSIKOB, OM3-
HECMEHOB, PHAJITOPOB, KOMIIBIOTEPIINKOB, KypPHAIUC-
TOB, CIHIOPTCMEHOB, KOJJIEKIIMOHEPOB, apTUCTOB, TaK U
SI3BIK IIIKOJIBHUKOB, CTYACHTOB, NperojiaBaTesci, MmaH-
KOB, XUIIIH, KPUIITHAUTOB, FTOMOCEKCYaJINCTOB M HAPKO-
MaHOB. <...> KakuM ObI HU Ka3aJI0Ch Pa3HOPOIHBIM 9TO
CJIOBECHOE MHOT'OLIBETHE, B KOMITJIEKCE OHO COCTABIISIET
eIMHyI0 Mo3anyHyto cucremy. Cucremy, oOHapyKuBa-
I0IIYyI0 (DOPMATBHYIO U CMBICIIOBYIO ITPEEMCTBEHHOCTh
pycckoro >kaproHa Bo BpeMeHH» [Moxuenko 2000,
c. 3]. MacmtabHe OXOIJICHHS JKaproHi3MiB CTBOPUIO
TepelyMOBH YKJIaJaHHs CIICIiai30BaHNX JICKCHUKOHIB,
30KpeMa KapTroHy MIKOJISAPIB 1 CTYICHTIB.

JocnijpkeHnst cyOcTaHIapTiB pOCIHCEKOT MOBH,
3aificneni B.M. MokieHkoM pa3om 3i cIiBaBTOpamH,
CIIPHSIOTH JOCATHEHHIO TIOBHOTH iH(OpMaIlii mpo MOBY
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AK IIUTICTB Y pi3HOMaHITTi popM ii icHyBaHHS. CTBOpEHHS
TaKuX JCKCUKOHIB (IK C1oapb pycckoti OpaHHoul 1eKcu-
KU (Mamusmsl, 00OCyeHu3Mbl, 38¢heMu3Mbl ¢ UCMOPUKO-
smumonozuueckumu koumenmapusimu). — Berlin, 1995)
nependadano He TUTBKKA (HOPMyBaHHS BUXITHOI €MIIi-
pryHOi 0a3m MOBHHUX (aKTiB, iX ICTOPUKO-TEHETHIHUH
aHaJI3, eKCIIePTYBAaHHS i KOMEHTYBaHHS, 8 HacaMIIepeNl
OIIPAIIOBaHHS HAJAIHHNX TEOPETUYHHX 3acal, SIKl, OKPIiM
1HIIIOTO, TIepeKoHaH O MaiOyTHIX YUTadiB y TOTpiOHOC-
Ti TaKMX Tpallb, PO3KPHIN O IXHIH eBPUCTHYHUI TIOTEH-
1iaJi, Mictie B CHCTeMi JiekcukorpadosaHoi iH(popmarrii.
CnoBHUKH CyOCTaHJapTiB BUSBHIINCS THM HayKOBO-iH-
(hopMaITiifHIM «TTOSICOMY» TOOKOJIA JITEPaTypHOTO CTaH-
JIapTy sIK CTileHTPY MOBH, YUM OyJI0 JOCSTHYTO HOBOTO
PIBHS IIOBHOTH OIIMCY MOBH.

3a3HaunMo, MmO i (yHAaMEHTAIbHI JIEKCHKO-
rpadivyHi mpari nepepolieHo B KOPOTKi 3a popmarom
CJIOBHUKH, sIKI HEP1JIKO OPIEHTOBaHI Ha BU3HAUCHE KOJIO
KOPHUCTYBaviB (IIKOIAPiB, CTYACHTIB, IHIIIOMOBHY aBIIH-
TOPIIO TOIIO) UM CHPSIMOBAHI Ha JJOCSTHEHHS OKpece-
HUX JUIAKTHYHUX LICH.

6. OnHieto 13 3acaj] HaykoBOi TBopuocTi B.M. Mo-
Ki€HKa € TPOCTOpOBa MapajnrMa IT3HAHHA MOBU UM ii
OKPEMHX EJIEMEHTIB y IIUPOKOMY ii pO3yMiHHI: MOBa
MIOIIMPEHA B MPOCTOPi, Ma€ BU3HAYEHI (X04a i pyxomi)
Me3Ki TOOyTyBaHHSI, IPOTE BUBYCHHSI MOBHU IIUIMH MEX-
aMH HE 3aMHKA€THCS, a HABIIAKH, PE3yJbTaTH ii JOCIi-
JUKCHHS TOJIi HaOyBarOTh ITMOMHU i 00’ €MHOCTI, KOJIH 3a-
Jy4aroTh iH(OpPMAIIio MHPIIOro Kojia MOB. Po3ymiroun
eBPHCTHYHY I[IHHICTH Takoro mixxoxny, B.M. Mokienko
BiJIaBHA MIPAaTrHyB HAIIOBHUTH CBOi CTY/ii HEOOX1THUMHA
CBITYCHHSIMHU CIIOPITHCHHUX 1 TPAJUIIIAHO KOHTAKTHHX
MOB. SIK Hacmiok — 6ararto mparts JOCHiTHAKA BHACTI-
JIOK BUKOPHUCTaHHS (DaKTiB PI3HUX MOB € IOJLITIHTBaJIb-
HUMH, III0 YaCTO MTOPOKYBAJIO HOBI MOSCHEHHS, iHTEp-
mpeTarlii pi3HOMaHITHUX MOBHHX CJIEMCHTIB, TPOIICCIB,
ABUII. 3arTHOJICHHS aBTOPa B MO3apOCIHCHKUI MOBHHNA
MPOCTip TEPEepOCiIO B Tpalli, CHEHiAIbHO MPUCBSYCHI
MOBaM 1 MOBO3HABCTBY IHIIIMX CJIOB’SH (9eXiB, yKpa-
THIIIB, MOJSIKIB). Tak, HANPHKIIA, CIICIialIbHE 3alliKaB-
JICHHS] BYCHOTO YKPaiHCHKOIO MOBOIO, KYJIBTYPOIO IPO-
CTEXYIOTBCSI MaiKe BiJl TOYAaTKy HOTO TBOPYOTO HUISIXY
1 TpuBatoTh Aoci. Criepmry Taka yBara Oyiia 3yMOBJICHA
HEOOXI/THICTIO 3aJTy4eHHsI CBITYEHb YKpaiHCHKOI MOBH
SK MaTepiary JUIs 3iCTaBHOTO BUBYEHHS POCIHCHKOT JTia-
JIEKTHOT JIEKCHKH, 3T0ZIOM — (hpa3eosorii, YoMy CIIpusi-
70 TIMOOKE OTPAIIOBAHHS KIACHYHUX 3i0paHb yKpa-
THCBKHX (Ppa3eosIoTi3MiB, MapeMiil, TOKINKAHHIMH Ha
AKi PSACHIIOTH CTaTTI MOCTITHWKA. BiH yBa)KHO BHBYAB
KO)KHY HOBY ITyOiikarilo 3 ykpaiHChkoi ¢pazeosnorii,
HEpIAKO BIATYKYIOUHCh Ha ii MOSBY B Pi3HOMaHITHHX
BUJIAaHHSX (B)KIIMBUMH BHSIBIJIHCS peleH31i Ha MOHO-
rpadii JLI. Ckpumank, A.O. Isuenka, JIL.I. [lanmnenxo,
Ha (pazeonoriunuii ciaoBHuK ['M. YnoBudeHka, peri-
oHanpHUH (paszeonoriuanii croBuuk [onbacy B.JI. i
J1.B. YxueHKiB, Ha CIIOBHHK (ppa3zeosIOriYHUX CHHOHIMIB
MLIL. Komnowmiiitis, €.C. Perymescskoro Tormo). Omy6imi-
KOBaHi aBTOpOBI peduiekcii Ha MOBHUIA Marepiai 1 Horo
HAyKOBY IHTEPIPETAIlii0 3HAHOMUIN I103ayKpaiHCHKY
HayKOBY CIUJIBHOTY 3 HOBUMH ITPAISIMH PO YKPATHCHKY
(pazeororito, MICTHIM aHai3 0araTbOX AaKTyalIbHHX
TEOPETUYHHX IPOOJIEM IHOTO O3y MOBO3HABCTBA.

J
3ayBakuMO, 10 [T PO3BUTKY YKpaiHCBKOI (hpazeororii
npusiBHiCTH B.M. MokieHKka B yKpaiHCBKOMY HayKOBOMY
MIPOCTOPi BUSBHJIACS BaXKIIMBOIO: HOTO MyOmiKariii Oymm
TIPUCBSTUCHI TEOPETHYHUM ITpodieMaM (pazeosiorii (30-
KpeMa CHCTeMHOCTI aHamizy ykpaincekux DO; 3icTaB-
HOMY BHBYEHHIO (hDpa3cosori3MiB CIIOB’SHCHKHUX MOB,
iX 1CTOPUKO-ETIMOJIOTIYHOMY CTYHIIOBAaHHIO Yy 3B’SI3KY
3 STUMOJIOTI3yBaHHIM JICKCUKH TOIO, JOKJIAJIHINIC B:
[Moxkienko 1974; Mokienko 1979; Moxkieako 1990]),
3’5ICyBaHHIO TOXO/PKCHHSI, OCOOJIMBOCTEH CEMaHTHKH
Ta (QYyHKIIOHYBaHHS (hpa3eoori3MiB, mapemii (Hamp.:
mamu Jlaoa i /luso ousnee; epywi Ha 6ep6i; Hi pooy Hi
niemeni; 8iOKIA0amu 8 0082Ull AWUK; Kiacmu 3you Ha
noauyio Ta iH.), A 6araTboX 3 SIKMX TOJaHO CTPYK-
TYpHi, THITOJOTIYHI TMapaJieni, BiAMOBIIHUKA 3 IHIINX
CJIOB’SIHCBKHX MOB, TOOTO BCTaHOBJICHO YKpPaiHCBKO-
IHIIIOCTIOB STHCBKI (hpazeoizormocu. OcTaHHE 0COOTUBO
I[IHHE, OCKUIBKH MIJIKPECIIOE Miclie YKPaiHCHKUX MOB-
HUX SIBHII Y 3arajbHOCIIOB’STHCBKOMY MaKpOKOHTHHYY-
Mmi. B.M. Moki€eHKo 3ayBaKye, 10 YKpaiHCBKi Iapemil
3aMUTyBaHi SK JpKeperto iHdopMartii Ui JiarHOCTyBaH-
HSL NUMoOMOi — Henumomoi CIOB’SIHCBKOI CHaJIUHUA B
MapeMioNoTiYHAX (OHAAX PI3HUX CJIOB’STHCBKHX MOB.
30KpeMa, aHaJi3yIouM YechKi IIPHUCIIB’S, TPHKa3KH,
MIPUTIOBiAKHA, 3i0paHi y cnoBHuUKY B. @maiimranca, mo-
CJIIIHAK CTBEPKYE, 110 YacTKa yKpaiHChKOI (paseosto-
Til «y TTAHCIIOB’THCHKUX MTOOYA0OBAX JTOBOJII BEJIHMKA, a0H
OLIIHIOBATH ii peajibHy akTHUBHICTH. He MeHII BaxiBa
iX poJb 1 A7l pO3yMIHHS aganTarii OMU3BKOCTIOpiIHe-
HHUX CIIEMEHTIB Y PI3HHX CJIOB’SHCBKHMX MOBaX €IIOXH
Binpomkenns, Komu ykpaiHChKa MOBa Halyina CTarycy
HE TIPOCTO PIBHOI, a «primus inter paresy», OCKUIbKA
BKe BHHIIIA Ha TMEPITy JiHII0O MOBHOTO i KyJIBTYPHO-
ro oOmiHy cioB’stHcTBa EBporm» [Moxkuenko 2015, c.
43]. V HaBenmeHMX OIMiHKaX 3HAYYIIE HE JIUIIE aBTOPO-
BE PETPOCIICKTUBHE OKPECICHHS CTaTycy yKpaiHCBKOI
MOBH CEpel IHIINX CIOB’SIHCHKHX, IO YIPYHTOBaHE Ha
JIOCIIIKEHHI TTONIMPEHHST yKpaiHChKuX (pazeosoriz-
MIB y 3aXiJHOCIJIOB’STHCBKMX Ta POCIHCHKi MOBax, a i
TIJIKPECIICHHS Memo0002iuHOi 3acaii: KOMITapaTHBHE
BuBueHHS @O, TapeMiii CJIOB’SIHCHKOTO KOHTHHYYMY €
BKJIMBOIO TIEPEIyMOBOIO 3’sICYBaHHsI IXHbOI F'eHE3M Ta
cnenudiku cydacHoro ¢yHkmioHyBaHHS. L{fo THOCEO-
Joriuny ineosnoremy B.M. MokieHKO TOCIiIOBHO pea-
Ti30Bye y (hopmaTi ABOCTOPOHHBOTO 3ICTABHOTO aHATI3Y
pociiiceknx @O 3 IHIIOCTIOB’STHCBKUMH (Hacamrepes
YECHKHMH, YKPATHCHKIMM), & 3 HECTOB SHCHKHX — Iepe-
JIyCIM 3 HIMEIIBKUMH, a TaKoXk y 0aratbox crienialbHuX
cTymiax (3okpema: [Mokienko 2000]), y saxkux oOrpyH-
TOBYE HEOOXITHICTb apeajbHOrO OITHCY, 130IVI0CYBaHHS
OKpeMHX (hpa3eooTi3MiB, CTPYKTYPHUX YU CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHUYHHX (hPa3eosIOridHUX MOJIENIeH, Haramayro-
YU TIPO BAXKITUBICTH 3aTy9EHHS YKPaiHCHKOTO (hpazeono-
TIYHOTO, TapeMiitHoro (oHTy 33715 TOBHOTH It HAYKOBOT
00’€KTHBHOCTH CIABICTUYHUX TOCTiKeHb. OKpeciena
B HM3LI mpark B.M. MokieHka npobiema yKpaiHChKO-
IHIIIOCTIOB STHCBKUX / eBPOIEHCHKMX 3B S3KIB y (pa-
3eolorii, yBHUpa3sHEHa ifeosoreMa IPOCTOPOBOro (Ha
T CTPYKTYPHOTO, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO i reHe-
THUYHOTO) BHBYCHHS (hpazeosiorii, moTpedye TabIIoro
MOTTMONCHHS 3 YypaxXyBaHHSM JIIHTBICTHYHOTO 3MICTY
HOBHX YHCIICHHHX i30IJI0C PI3HMX CTPYKTYPHHX PIBHIB
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1 pI3HOTO TIPOCTOPOBOTO CIPSIMYBAHHS, BHABICHUX Ha
MiZICTaBl KapT 3aeaibHOCI08 SSHCbKO20 JIHEGICMUYHO20
Ta 3a2anbHOKapnamcbKko2o OianeKmonoiuHo20 amia-
€ig, 0 YMOXKJIUBITIOE HOBY CHHXPOHIHHO-THITOIOTIYHY
W JiaxpoHiiiHy / TeHeTHUYHY IHTEpIIpeTalio 0ararbox
SIBUII] CJIOB’STHCBKHMX MOB.

Bucnosku. Jlocnimkenns npodecopa B.M. Mo-
Ki€eHKa — I HE JIMIIEe aBTOPOBE PO3YyMIHHS H po3-
B’s3aHHS BOXJIMBHUX MPOOJIEM PYCHCTHKH, YKPAiHICTH-
KM, OOTeMiCTHKH, a H (OpPMYIIIOBAaHHS HOBUX ITUTAaHb
JHTBICTHKHM, BHOKPEMJICHHS 3acaj Cy4aCHHX MOBO3-
HaBuMx cTymid. [lo imeomoreM HayKoBOi TBOPUYOCTI
B.M. MokieHka Hane)XaTh HacaMIiepen MOBHOTA («8u-
uepnuicmey) OXOTUICHHS 00’ €KTa IMi3HaHHS (Ha IPOTH-
Bary MOIIMPEHi BUOIPKOBOCTI UM MPHHATIIHOMY HOTO
CErMEHTYBAHHIO); BUBYCHHSI KO)KHOT'O MOBHOTO (haKkTy
B MapamMeTpax dacy il mpocrtopy (I mapaMmeTrpw, 30-
KpeMa IIpoCTip, aBTOP OIIHIOBAB SIK [DKEPEIIO BAXKJIUBOT
peneBanTHOi iH(OpMaIii); OIIHIOBAaHHA CTPYKTYPHHUX
€JIEMEHTIB, SIBUII Y TIOCTIHHOMY pyci, 3MIHHOCTI, Y Ha-
OyTTi HUMH HEpiAKO XapaKTEPUCTUK HE TUTBKH HOBUX,
a ¥ MPOTWJIC)KHUX JI0 BUX1THHUX, HA T YUCICHHHUX CTa-
JIMX O3HAK, SKi YB’SI3YIOTh MiX COOOIO Pi3Hi €MOXH 5K
KOHCTaHTH HalllOHAJIbHOT MOBHOT KapTHHH CBITY.

[IparueHHs onMcaTH MOBY SIK IUJTICHUH 00°€KT, 10
TOTO K 3 ypaxyBaHHSIM EBOJIIOIIIHHNUX 3MiH, TIPOBOKYBa-
JI0O TeMaTW4Hy O0araToBEKTOPHICTh HAYKOBHX ITOITYKiB
B.M. MokieHKa, sIKy TOZi NPEICTaBUTH 3 OIHAKOBOIO
TTOBHOTOIO ¥ TOKIamHICTIO. ToMy B OKpeMHX BHITaIKaX

JITEPATYPA

JOCIIJHUK BIAETHCS JI0 HYHKIMUPHO2O OKPECTIeHHs BaX-
JIMBUX ITPOOJIEMHHUX 30H, 03HAYAI0UH MOKIIMBI IIUISIXH 1X
po3B’s13aHHSA. 30KpeMa, CTOCOBHO CIIOB’STHCHKOI (ppaseo-
JIOTi1 aBTOP 3a0X0UY€E 10 OCMHUCIICHHS (3 BEPILIMH Cydac-
HOTO PO3BUTKY (paszeornorii, ¢ppaseorpadii Ta 3arain-
HHUX TEOPETUYHHX OCSTHEHb KOKHOI 31 CJIOB’STHCBKHX
MOBO3HABYMX IIKIJI) BaXJIMBHX IHTaHb, Cepel SKHX
BHOKpemIroe: (a) craryc @O B cucTeMi MOBH, iX Mex
(3 ypaxyBaHHSIM (PyHKIIOHYBaHHS «OIHOCTIBHUX (ppa-
3e0ori3MiBY); (0) «cTmiicTHuHy napaMerpuzario PO
y QYHKIIHHO-CEMAaHTHIHOMY U EKCTIPECHBHO-EMOIIiH-
HOMY ITPOCTOpI» Ta MOB’s3aHy 31 3MiHAMH 3a3HAYCHHUX
TapaMeTpiB THUIIOJIOTIIO (ppa3eoNoTiaHuX TpaHchopma-
wiif; (8) @O y mapagurmi iHTEpTEKCTyaIbHOCTI (i3 MOXK-
JVBUM YKJIQJIaHHSIM [1BO- i 0araroMOBHHX CIIOBHHKIB
IHTEPTEKCTEM) Ta TPAHCISITOPHKHU; BEJIMKOTO 3HAYCHHS
HaJlaHO HEOoOXigHOCTI mmpinoro Bukopuctanus ®O y
JIHTBOAUAAKTHIN; (T) iICTOPUKO-CTHMOJIOTIYHE BHBYCH-
HS, 3’ACyBaHHS TIepeayMoB BHHUKHEHHS DO; ocTaHHE
3abe3redye (I') peKOHCTPYKIIIO «MOBHOI KAPTHHH CBITY»
[Mokwuenko 2008].

dopMynroBaHHAMI MOMJIMBUX HAIPSIMIB MTi3HAH-
Hs MOBH, TEOPETUYHHMH y3araJbHEHHSIMH i OKpeCciIeH-
HSIM TIEPCTIEKTHB MOBO3HABUMX CTY/Iiil CYyNpPOBOKCHO
Gararo ctyxiit B.M. MokieHKa, TPUCBSIYCHIX aHAITI30B1
OKpPEMHX JIIHT'BAJBHUX €JIEMEHTIB, SIBHII, TICPEIMOBH-
y3araJbHEHHs 0 YHMCJICHHHX CIOBHHKIB: yce L€ TBO-
PUTH IUTICHHUHA 1IEHHUIA MPOCTIpP BiJOMOTO JIHTBICTA,
SKUH € BOKIIMBUAM JJISL PO3BUTKY CY4aCHOI CIIaBICTHKH.
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THE SCOPE OF PROFESSOR VALERIY MOKIENKO’S IDEAS

Abstract. Works of professor V.M. Mokienko covers a number of key problems of modern Russian and Slavic Linguistics,
primarily phraseology, sociolinguistics, which the researcher solves, based on a wide range of linguistic facts of different Slavic
and non-Slavic languages.

V.M. Mokienko developed a flexible system of phraseological parameterization differential features of phraseology,
which allowed a consistent definition of the types of phraseology as a complex structural and semantic phenomenon. The
scholar combined genetic, areal and semantic-functional techniques of FU analysis, which provided a deepening of analytical
procedures, a new explanation of the history of many phraseologies against the background of traditional national culture
and broad intercultural connections.

An important methodological basis for the study of the language for V.M. Mokienko was the coverage of those strata of
the Russian language, about which there was not enough information; therefore, the researcher focused on sociolects, revealing
the depth of social, professional, group stratification of language, covering in detail the study of verbal communication outside
the scope of literary language. Studies on the peripheral means of substandard communication in relation to literary language
have revealed the complex architectonics of language, the causes and patterns of movement of linguistic units in the structure
of the national language.

For the knowledge of the Russian language, the analysis of the transformation of the structure, semantics of language units
due to the pressure of the dominant ideology in society, the emergence of the «new language», outlining its role in shaping the
linguistic portrait of a nation of a certain historical epoch proved valuable. The study of sociolects against the background of the
study of literary language and territorial dialects was an important step in achieving information completeness, reproduction of
structuring and real content of the Russian linguistic scope. Russian dictionary of new languages (authored by V.M. Mokienko and
co-authors) laid the foundations for a comparative study of the languages of the so-called socialist camp against the background of
the Russian new language with its numerous «Sovietisms», semantic transformations; such a study opens the prospect of clarifying
the depth of changes in other national languages due to the implementation of the ideology of convergence / merging of languages.

V.M. Mokienko’s works implement an important principle of research of a separate language in a broad context,
connections with other languages, attraction of information about external isoglosses, which are a reliable evidence of
interlingual / interethnic interaction of different time depth, its features and consequences.

The breadth of the processed linguistic information allowed V.M. Mkienko to raise complex issues of the history of
Slavic Languages, including Ukrainian, to seek new arguments and explanations for the «eternal» topic — Slavic ethno- and
glottogenesis, to delineate the area of the ancient Slavs.

Theoretical generalizations, estimates of many language units, phenomena, as well as applied research procedures and
phenomena expressed in various studies remain relevant.

The multi-object and multi-format dictionaries compiled by V.M. Mokienko together with other researchers are a reliable
empirical basis and a valuable experience of interpreting a wide scope of language material for the specialists in Slavic
languages at large.

A notable feature of the style of V.M. Mokienko’s scholastic work is the transformation of research works into popular
and didactic texts, the desire to expand the circle of recipients of important linguistic information.

And over the years it has also become one of the ideologues of the existence of Mokienko-scientist.

Keywords: V.M. Mokienko, phraseology, phraseography, genesis of language units, functional stratification
of language, center — periphery of language structure, new language, territorial dialects, sociolects.
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Abstract. Language as an important part of culture reflects our reality and interprets it, creating the reality in which we
live. It expresses mentality of the nation, views of peoples in the world and is closely related to the history, culture and traditions
of different countries.

The study of language is provided within many different disciplinary areas and from different theoretical angles, all of
which inform modern approaches to linguistics.

Echoes of previous years remain today in proverbs, sayings, phraseological units, metaphors, culture symbols, etc. Lan-
guage learning is a natural creative process.

A study and analysis of words cannot be done without the consideration of various features and linguistic theories.

Language attracts people’s attention because of the wealth literature and knowledge enshrined in it. As is known English
Russian and Georgian are considered as one of the most vital universal languages in the world. Nothing defines a culture as
distinctly as its language, and the element of language that best encapsulates a society’s values and beliefs is its proverbs. Pro-
verbial expressions are still very much alive in everyday languages, and the daily conversation would seem rather dull without
them. Biblical proverbs and sayings are the wisdom of thought.

Although English, Russian and Georgian belong to a family of different languages and systematically differs from each
other, it is interesting to make comparative analysis of different lexical and phraseological units.

There are countless colours in nature. Colour is a physical, psychological, and linguistic phenomenon and a subject of
analysis in many sciences, a component of many arts playing a great role in the life of society. The lexical group of colour
designation is significant in creation and expression of a language picture.

The notion of colour is multifaceted, complex in its structure. It expresses not only visual perception but also connotative
meanings. The diversity of the meanings of colors is due to the history of the development of states, religions and traditions. A
colour palette has been reflected in mythology, legends, fairy tales, customs and various religious or mystical teachings.

In this paper, we aimed at discussing the phenomenon of blue and green colours, which has a wide range of nominal po-
tential and semantic ambiguity. They are the most conservative colours in the spectrum, perceived in both human consciousness
and languages with a wide range of symbolic meanings.

In linguistics, the study of colour concepts in different languages has a long tradition, presented by lots of publications.
People can look at the same subject but perceive its colour differently. Colour terms differ across languages and the differences
have been viewed through the prism of culture.

A phraseological unit is more complex and multi-dimensional space, as far as the language reveals its possibilities most
in phraseological units. As language is a meaning of expressing thoughts, any linguistic unit (a word, phrase, saying ...) should
be considered in context.

In our paper we have attempted to present phraseological units in three languages adapting bible words and expressions
that made them own language property. Thus, it should be noted that phraseological units make the concentrated wisdom of
all nations. They have certain pure linguistic features showing powerful universal and actually national culturological and lan-
guage capacity. As far as we understand, phraseological units have their own connotative fields, analysing expressions with the
above mentioned colours in the given languages, we can see that the connotative fields of the colours are not always integral.
Life of biblical expressions in the modern European languages convincingly testifies to imperishability of spirit and a letter of
the Book of books.

Comparative approach allows receiving information on similarity or distinction of colour concepts in different languag-
es, national and specific, lingvocultural peculiarities, conceptual models of vision of the world and interpretations in separate
languages.

Keywords: phraseological unit, linguistic phenomenon, biblical expressions, colours, comparative approach, history
culture and traditions.

Each concrete language comprises a national, orig-
inal system, which defines native speakers’ outlook and
forms some vision of the world picture. The human per-
ception of the world is recorded and shown in language.

Various definitions of language have been pro-
posed. Henry Sweet, an English phonetician and language

scholar, stated: “Language is the expression of ideas by
means of speech-sounds combined into words. Words are
combined into sentences, this combination answering to
that of ideas into thoughts” [Encyclopedia Britannica.com].

In this connection, the well-known Georgian
linguist Arnold Chikobava formulated the following

17



Cepisn: @inonozis
©

Bunyck 2 (44)
°

definition: “Language is a social phenomenon; it is a
way of communicating, sharing thoughts and mutual
understanding in a collective of people. The fate of the
language is tied to the fate of society” [Chikobava
2008, p. 10].

It is worthy of note that language learning is a
process of discovery. Roger Bacon, an English philos-
opher and scientist, also known as Doctor Mirabilis
(Latin: “Wonderful Teacher”) stated: “Knowledge
of languages is the doorway to wisdom”.

When we interact with different languages, it
means that we are also interacting with the culture of
the peoples speaking their own languages.

F. Humboldt considers language not only as a
means of communication but also as perception, knowl-
edge and judgment under the various circumstances. He
remarked: “Different languages are not different desig-
nations of the same subject, but their different visions...
Through the diversity of languages our knowledge of
the world and what we learn in that world is directly
enriched” [Humboldt 1993, p. 9].

Thinking language, by contrast, does not strive
for the one correct neutral and objective language since
it does not believe in its possibility or even its desir-
ability. Rather, thinking language is convinced that it
is precisely the diversity, the multitude of perspectives
— given through different languages, but also within
every language and in every single speaker and even in
every moment of speaking — which endows the human
world with its richness.

Thinking language, by contrast, does not strive
for the one correct neutral and objective language since
it does not believe in its possibility or even its desir-
ability. Rather, thinking language is convinced that it
is precisely the diversity, the multitude of perspectives
— given through different languages, but also within
every language and in every single speaker and even
in every moment of speaking — which endows the hu-
man world with its richness GIVEN through different
languages, but also within every language and in every
single speaker and even in every moment of speaking —
which endows the human world with its richness.

Problem statement. Lexical units are a treas-
ure of language elements that allow us to research and
get information on certain linguistic phenomena. The
word can be compared to mosaic pebbles, which give
a different picture and are distinguished by its colors
and hues.

As it is known, language reflects the outside
world and through different colours conveys the reality
around us. At any stage of civilization, man perceived
colour as a universal category. In the early stages of
development, the importance of colour was given only
on a superficial basis, while in the later stages of human
development, the diversity of colours increased.

It is noteworthy that in ‘the process of peoples’
cultural development, the terminosystem of colours has
been formed, which is a continuous process.

The lexical group of colour designation is signif-
icant in creation and expression of a language picture.
The traditional English term for colour came into Eng-
lish from Old French, the French orthography of which
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has survived to the present day, although its pronunci-
ation has changed. The French word colour, in turn, is
derived from the Latin color.

There are countless colours in nature. Artists in
painting with artistic language, poets and writers in
their works significantly expanded and enriched the
range of colors with new means of expression.

Colour is a physical, psychological, and linguistic
phenomenon and a subject of researching of many fun-
damental sciences, a component of many arts and plays
a great role in society life. The ability of perceiving
colour gives us vital information about the world we
live in and can have a profound influence on the human
temperament, from cooling to warming, from soothing
to stimulating and from calming to exciting.

The diversity of the meaning of colours depends
on the culture of different nations. M. Khomeriki and
his co-authors note in this regard: “The ability to per-
ceive colors and divide them into categories is one
of the most important conditions for color vision. In
the process of perception, the division of colors into
categories facilitates their nomination. The num-
ber of names denoting color is limited compared to
the colors we perceive. However, it should be noted
that according to the already existing names of co-
lours, they are perceived according to the categories”
[Khomeriki 2009, p. 136].

A colour palette has been reflected in the Bible,
mythology, legends, fairy tales, customs and various
religious or mystical teachings.

As it is well known, colors are perceived differ-
ently in different cultures and languages. “Colours have
both positive and negative connotations having differ-
ent connotations in different cultures. The symbolic as-
sociations of colours change from culture to culture”
[Sahlins 1976, p. 21].

Languages have been compared since early
times. A comparative study and analysis of genetically
unrelated languages are actually in modern linguistics
researching their distinctions and similarities.

In linguistics studying of colour concepts in dif-
ferent languages has long tradition presented by lots
of publications. The originality of colour concepts and
meanings is most reflected in the phraseological pic-
ture of the world revealing the characteristic features
of worldview of the people, including the influence of
cultural, symbolic, psychological, socio-historical and
other factors.

Analysis of the study. The study of the linguis-
tic aspect of the problem of color designation is given
quite a lot of attention in the work of scientists from
various countries and languages. Highlighting the color
designation in a special language-conceptual category,
in them the color designation is considered on the ma-
terial of different languages in the cognitive and lin-
guo-cultural aspects.

In all languages there are numerous expressions
in which colour plays an important role expressing
moods and feelings. Symbolism of colour meanings is
based on analogies and the associations connected with
vision of colour, and possess ability to carry cultural
and significant information.
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People can look at the same subject but perceive
its colour differently. Colour terms differ across lan-
guages and the differences have been viewed through
the prism of culture. Comparative studies of colours
give the chance to understand their specifics in English,
Russian and Georgian mentality and culture.

A set of stable word combination is called phrase-
ology. Components of phrasemes (phrasemes, lexical-
ized or phraseologisms, phraseological units) are called
stable word combinations [Gamkrelidze 2008, p. 374].

Language is rich with phraseological units, prov-
erbs, sayings and idioms which constantly come across
in literature, in movies, in mass media and in people’s
everyday communication. V.N. Telia notes that phra-
seological structure of language — it is “a mitror in
which the lingvocultural community identifies the
national consciousness”, phraseological units impose
upon native speakers’ special vision of the world, a sit-
uation [Telia 1996].

Phraseological units play a particular role in crea-
tion of a language picture of the world. Phraseologisms
cover the significant sector of the lexical fund of a lan-
guage and are a complex formation in which mentality
and culture of a nation are revealed.

There are different interpretations related to phra-
seological units. Phraseology is one of the sources that
enrich vocabulary and a valuable linguistic heritage in
which vision of the world, national culture, customs
and beliefs, imagination and history is reflected.

Phraseological units as “mirror of national cul-
ture, psychology and philosophy” take a significant
place in the course of the linguoculturological analysis
[Tolstoi 1991, p. 125-133].

According to A. Kunin phraseological units are
stable word-groups with partially or fully figurative
meaning [Kunin 1970, p. 78]. R. S. Ginzburg defines
them as habitually non-motivated word-groups that
cannot be freely made up in speech but are reproduced
as ready-made units [Ginzburg 1979, p. 74].

V.N. Telia points out that the typical feature of
phraseological units is their image-based motivation,
which is directly connected with the nation world out-
look [Telia 1996].

V.A. Maslova stresses the close connection of
PUs with the cultural-historical traditions of people
speaking the language [Maslova 2001].

The use of phraseological units gives speech a
unique originality and special expressiveness. Com-
parative study of expressions will give the chance of
understanding of specifics of the Russian, English and
Georgian mentality and culture. Comparison is the
most ancient type of intellectual activity preceding the
account. The effect of perception of comparison can
be assimilated not to the sum of compared “pieces” of
the world, and their work; it is explained by the fol-
lowing: elements of the world pulled together in com-
parison, besides similarity, are considerably various.
Comparisons of different languages can lead one to pay
attention to ‘universals’ — the ways in which all lan-
guages are similar, and to ‘particulars’ — the ways in
which each individual language, or type of language,
is special, even unique. In the words of Sapir: “Human

o
beings...are very much at the mercy of the particular
language which has become the medium of expression
for their society. ... The fact of the matter is that the “real
world” is to a large extent unconsciously built up on the
language habits of the group” [Sapir 1929]. Ethnic ste-
reotype is forming by result of ethnic interrelation and
giving any kind of mark for this or that ethnic group
which is a cause of making various proverbs and ex-
pression.

The English, Russian, and Georgian (not an In-
do-European family language) languages are not close-
ly related languages; it can be found the thinnest nuanc-
es of sense of language units which can be most widely
presented in biblical expressions. We should pay atten-
tion to specifics of this or that phenomenon connected
with translation problems [Adamia 2019, p. 24].

Colour designations are similar in English, Rus-
sian and Georgian languages. The group of words de-
noting colours includes mainly geographical, human
names, names of precious and semi-precious stones
and minerals, flora and fauna words, metals, celestial
bodies, liquids, which sometimes evoke a connection
with specific colours.

Purpose, tasks of the paper. Our paper deals
with the analysis of Biblical phraseological units with
a component of blue and green colours in the English,
Russian and Georgian languages.

The purpose of this paper is to analyze the per-
ception symbolics of blue and green colour terms on
cultural aspect and their usage in biblical expressions,
in proverbs, sayings and idioms.

The purpose of the paper predetermined the set-
ting and solving of the following specific tasks:

e Characterization of various scientific ap-
proaches to the problem of a colour concept;

o Consider the conceptual foundations of colour
symbols of blue and green;

e Etymology and meaning of colour vocabu-
lary;

e Colour function in phraseological units;

e Comprehensive analysis of colour semantics
in phraseological units;

o Identify problem of translation equivalence.

Numerous important and interesting papers have
been devoted to designation of color vocabulary and
its function by linguists. Colour categorization came
from a research conducted by Berlin and Kay [Berlin
and Kay 2013] who introduced a concept of basic color
terms and identified 11 basic terms in English (black,
white, red, green, yellow, blue, brown, pink, orange,
purple and gray). They discovered regularities in the
shape of the basic colour vocabulary and studies color
etymology investigated process of emergence and de-
velopment of colour designation in various languages.
They based their analysis on a comparison of color
words in 20 languages from around the world.

The human eye is assumed to be so sensitive that
it can distinguish between up to ten million different
nuances. David Crystal draws attention to the way the
semantic field of colour shows “patterns of lexical use
in English”, because the visible spectrum is a continu-
um. He suggests that modern English has eleven basic
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colour lexemes — white, black, red, green, yellow, blue,
brown, purple, pink, orange and gray [Crystal 1995,
p. 106].

Methods and techniques of the study. The
methodological basis of the paper is determined by the
object of the study itself. The symbolic imagination of
colours takes a rather large place in prose or poetry,
phraseologies, in proverbs, sayings, idioms, metaphors,
slangs and fairy tales.

The tasks, as well as the linguistic specifics of
the study, led to the use of the following linguistic
methods: descriptive, lexico-semantic, cognitive, lin-
guo-cultural, comparative analysis taking into account
etymological data.

The purpose of the study methods considers pro-
viding a complete description of biblical expressions
with the concepts of blue and green colours, as well as
making a comparison of their lexical characteristics in
English, Russian and Georgian translations.

Presentation of the basic material. For centu-
ries people have used colours to symbolise particular
beliefs. It should be noted that religion is an important
part of culture, and that in every religion colours have
their associations. In Christianity, colours have signifi-
cant meaning in the Bible.

One of the primary colours blue represents the
heavens and the Word of God. Blue is the colour of
the sky and in some rites honours Mary. In Christian
iconography, the Virgin Mary and the infant Jesus were
closed in purple, after which we already see the colour
blue. In heraldry blue means wisdom, truth and loyalty.

In Old English, the colour blue was blaw. English
also gets some of its words from French, and blue is one
of them. In Old French (one of the vulgar Latin dialects
whose height was between the 9" and 13" centuries AD)
blue was written bleu and blew and meant a variety of
things including the color blue. Meaning grow in PIE,
it was *ghre. Subsequent languages wrote it grene (Old
Frisian), graenn (Old Norse) and grown (Dutch). In
Old English, it was grene and meant the color green as
well as young and immature.

The question of cross-linguistic differences in
color perception has a long history. Different lan-
guages divide color space differently. The colour has a
complex meaning in different languages. English, Rus-
sian and Georgian colour terms divide the color spec-
trum differently. Unlike English, in the Russian and
Georguan languages there is a certain distinction be-
tween lighter blues (“goluboy” — “romy6oii”, azure or
cyan, “3obgg®o” — cisperi) and darker blues (“siniy”
— “cunuit” (sinij, blue or navy blue, “comBxo” — “lur-
ji”). For Russian and Georgian speakers, sinii — lurji,
goluboi — cisperi are as separate terms as red and pink
or orange and brown.

In Russian and Georgian languages, “romy6oii”
(goluboj, azure or cyan, ,,30b®3gM0” — cisperi) and
“cunuil” (sinij, blue or navy blue, “crwGx0”— “lur-
ji”) are not two shades of the same color. As for
making a distinctions between sinii — “cuHmit” — lur-
Jji — “@oéxo” and goluboi — “romy6oif” — cisperi —
“3obyg™o” English speakers simply call dark and
light blue. To Russian and Georgian speakers, sinii —
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lurji and goluboi — cisperi are as separate as red and
pink or orange and brown.

The Slavs very responsibly treated a choice of
this or that colour. For everyday life the Slavs chose
certain colors, for religious ceremonies they took oth-
ers. Blue color is most often considered as a symbol
of all spiritual. It is color of wisdom, infinity, eternity,
truth, devotion, belief, purity, chastity, spiritual and in-
tellectual life.

In the expressive group of blue lazhvard-I || lazh-
vardovani is combined. From Christian point of view
lazhvard-i and a light blue is considered as John Laza-
re’s colour [Nutsubidze 1980, p. 49]. It should be noted
that the word @o5350000, “@Wozg35MM3560” — azure,
“blue” is also spread in the Indo-European languages.
According to T. Nutsubidze’s note, its root in all Eu-
ropean languages is Arabic “azul” —“blue sky”, which
is reflected in aprecious stone. This stone is called
“Lazuri” [Nutsubidze 1980, p. 49].

The European countries and peoples, accepting
Christianity, relied on the knowledge in the field of
classical philology, folklore, myths elements of which
in large volume have been met in biblical texts and
many times have been specified throughout centuries.
For these centuries changed both translators’ skills and
consumers’ tastes of translations, and signs of church
translation to the corresponding originals remained in
language without changes, than these phraseological
units actually became archaic in the language relation.

As is known the Christian faith is based on histor-
ical fact. The Bible is a sacred book of Christians, the
outstanding phenomenon, the highest spiritual essence
of world culture enriched with philosophical expres-
sions. It is an important source that has substantially
enriched the vocabulary of the peoples of almost the
entire planet. The biblical expressions reflect the cultur-
al-Christian traditions and preach kindness and love for
God and people and contain such concepts as friend-
ship, compassion, justice, honesty and so on.

Since ancient times the Bible has been the subject
of intense historical, sociocultural, and linguistic re-
search. Language of the Bible has huge impact on for-
mation of the literary languages of many peoples since
ancient times acquainted with Christian culture. A lot of
biblical expressions (especially paremia) are universal
and typological in different peoples’ folklore.

Language of the Bible has huge impact on for-
mation of the literary languages of many peoples since
ancient times acquainted with Christian culture. The
translations of the Holy Writ into national languages
became a basis of book languages of Europe, including
Slavic. Thus that commenting of the text of the Bible
is one of the most ancient and most traditional occupa-
tions of the philologists, many aspects of this difficult
perspective should be referred to the little developed.
Questions of specifics of assimilation by concrete lan-
guages of those elements which go back to the Bible
text, about nature of their further development in each
of these languages, etc. are that, in particular [Mokien-
ko 2013, p. 114].

Biblical expressions are widely used in various
genres of literary language, as well as in the mass me-
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dia and everyday speech. They are the priceless treas-
ure of humanitywhich play the most important role and
teach children in the formation and development of
their personality [Biblical expressions 2009, p. 3].

Blue colour symbolizes the heavenly realm;
prayer; priesthood; authority; revealed God; grace; di-
vinity; Holy Spirit. Blue color is God’s chosen nation,
the people of Israel, blue dating back to the time of Da-
vid. It is noted in Ezek. 1:26 that the restored throne of
David which will rule supreme in all the earth, being
God’s throne, is spoken of as sapphire, which is blue.

The problem of translation equivalence is closely
connected with the stylistic aspect of translation. First of
all, a translator is to distinguish between neutral, bookish
and colloquial words and word combinations, translating
them by relevant units of the target language.

Related symbol of the colour blue is supposed
sapphire. Sapphire and the color blue tend to be syn-
onymous. Although many sources claim that its name
is of Greek derivation, its roots seem most likely to be
from ancient Hebrew — which describes it as a deep
blue stone. But sapphires are not just available in the
blue variety for which they are named. They are also
found in a colorless variety (which looks similar to di-
amond) and in other colors, called “fancy colours” —
shades of orange, yellow, white, green, purple and pink.
Three terms are used to refer to the color of sapphire
[Adamia, Marhania 2017, p. 12—15].

“And above the firmament that was over their
heads was the likeness of a throne, as the appearance
of a sapphire stone: and upon the likeness of the throne
was the likeness as the appearance of a man above upon
it” [Ezekiel 1:26].

In New International Version (contemporary Eng-
lish translation of the Bible) instead of blue or sapphire,
the translators of the book are used lapis lazuli.

Above the vault over their heads was what
looked like a throne of lapis lazuli, and high above
on the throne was a figure like that of a man [Ezekiel
1:26] NIV.

“A Hax CBOAOM, KOTOpBIM Haja TOJOBAMM HX,
ObUTO TOO0ME TMpecTolia Mo BUIY Kak Obl M3 KaMHs
caniupa; a Hag momoOWeM MpecToiia OBUIO Kak OBl
rogo0Oue yenoBeka BBepXy Ha Hem” [Mesexunib 1:26].

“399go®dl  bgdmm, Tomm mogzby OH™I ogm
3900530890, G303 GOBEHOL Fo356M0 53 0YS,
00000l LORoOMBOLYD b539m9d0; bmerm 53
GobBHOLAYZMHDY Lobom 50590560350 5T
0x 5" [9B9309w Hobsbffs®dg@yzguro msgo 1:26].

In Exodus, when Moses, his sons, and 70 elders
of Israel went up to Mount Sinai to worship God, they
saw God and described the pavement under His feet as
being bright as the blue sky and saw the God of Israel.
Under his feet was something like a pavement made of
lapis lazuli, as bright blue as the sky [Exodus 24:10].
The New International Version (NIV). In the exam-
ple of King James Version the colour sapphire is used
instead of blue. “And they saw the God of Israel: and
there was under his feet as it were a paved work of a
sapphire stone, and as it were the body of heaven in
his clearness” [Exodus 24:10]. (King James Version).
Christianity.com

o

This colour is translated in Hebrew as tekelet. It
is also found in the Bible to mean purple “Which were
clothed with blue, captains and rulers, all of them desir-
able young men, horsemen riding upon horses.” [Eze-
kiel 23:6] or violet “Silver spread into plates is brought
from Tarshish, and gold from Uphaz, the work of the
workman, and of the hands of the founder: blue and
purple is their clothing: they are all the work of cunning
men” [Jeremiah 10:9]. Tekelet was the color assigned
for priest’s clothing, in particular, their hems “And they
shall take gold, and blue, and purple, and scarlet, and
fine linen”. “And they shall make the ephod of gold, of
blue, and of purple, of scarlet, and fine twined linen,
with cunning work” [Exodus 28:5-6]. Blue is also asso-
ciated with being the colour of God’s grace.

For instance Blue is also associated with the com-
mandments of God, the importance of remembering
them and also the heavenly calling of those who had
been chosen by God to be His people.

“Speak unto the children of Israel, and bid them
that they make them fringes in the borders of their gar-
ments throughout their generations, and that they put
upon the fringe of the borders a ribband of blue” [Num-
bers 15:38]. “And it shall be unto you for a fringe, that
ye may look upon it, and remember all the command-
ments of the LORD, and do them; and that ye seek not
after your own heart and your own eyes, after which ye
use to go a whoring” [Numbers 15:39]. “That ye may
remember, and do all my commandments, and be holy
unto your God” [Numbers 15:40].

,,O0BbsBU chiHaM V3paniieBbIM U CKaKH UM, 9TO0
OHHU JIeaii ce0e KHCTH Ha KPasiX OJIC’kK/ CBOUX B POJIBI
UX, U B KUCTH, KOTOpbIe HA KpasX, BCTaBISLUIM HUTH
u3 romyborr meperu” [Yucmal5:38]. “U Oymyr oHu
B KHCTAX Yy BacC Ul TOTO, YTOOBI BBI, CMOTPS Ha HHX,
BCIIOMUHAIIM BCE 3armoBeu [OCHOMHM, ¥ HMCHOJHSIIN
UX, 1 He XOIWJIH BCIIe]] CepALla BAlllero U OYeH BallHX,
KOTOpBIC BIEKYT Bac K OmymoneiictBy” [Uuncnal5:39].
,»TOOBI BBI IIOMHMIJIN 1 UCTIOJIHSUIN BCE 3aroBeny Mon
u ObuTH cBATHI Tipe borom Bammm™ [Yucnal5:40] 38.

“Q5ga35M539  0LMY0sBIRL,  Mmbodo
Fom: 250390Mb BMmBGd0 LodmMligrol 30 dBY o
ol 3Jmbgm MsMdOIB Momdso. Etxo dsgzo
239996MH0Mb 300G MBL” [Mogbgbo msego 15:38].
“©s aJmbgm gmbBdo, MmI dobo obsbzolsl
2450bLgbmom Mgwol yzgws 93bgds, 9oLGmEmm
©5 o6 539439m 4Mls s M35¢L, OGMIWGdO3
3bo-330mb 4069396  »g396” [Gogbgbo  msgo
15:39]. “®o0s 35bbm3gYo s sbMEgdgm hgdl
9369090L s §dos 0yzgm YBwoLs” [Hoibgbo
530 15:40].

The ark of the covenant in the Tabernacle was
covered with blue cloth representing its close associa-
tion with the Word of God.

“They shall put a fine leather cover over it,
spread a cloth of solid blue on top, and then insert the
carrying poles”, “They shall spread a bluer cloth over
the table for the bread offered to the Lord and put on it
the dishes, the incense bowls, the offering bowls, and
the jars for the wine offering. There shall always be
bread on the table” [Numbers 4:6,7].

“U monoxkar Ha Hee MOKPOB M3 KOXK CHHEro
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BeTa, U CBEpX €ro HaKWHYT IOKPHIBAJIO BCE U3
roJiy0oil 1epcTH, U BJIOXKAT LIECThI ero”, “u croi
XJIe00B MPEIIOKEHISI HAKPOIOT OJSKIOI0 M3 ToITy0oi
LIEPCTH, ¥ MOCTAaBAT HAa HEM OIoza, Tapesiky, Yarin
U KPY)XKH JUIS BO3JMSHUSA, U XJIeO ero BCernauIHui
JOJKeH OBITh Ha Hem™ [Uwucna 4:6,7].

“bgo  ©oxxbgdb  msbsdol  Bgogol
B3OEL 5 BJIMED Pos9xMIOY6 WK O
3539ol JumzmEwl ©s 3oMY®dosb 39@9dL”.
“obooygdgE  BHOdWBY  o8w0sh  mGxo
353 Yol Jumz0wl s HYMdIE Tolbyg K oa9dU,
30390, LSFggdl s MolgdL  LOMZMmYES.
d9do30 376M0 Mbs ghgml LBy’ [Mogbgzbo
4:6,7].

The robe of the High Priest was also blue, again
symbolising the close association with God and His
Word. “The robe that goes under the ephod is to be
made entirely of blue wool. All around its lower hem
put pomegranates of blue, purple, and red wool, alter-
nating with gold bells” [Exodus 28:31, 33].

“U cremait BEpXHIOIO pU3Y K o1y BCIO rorydoro
1BE€Ta; IO MOJONY €€ chaenail fA0M0KM W3 HUTeH
roay0oro, IXOHTOBOI0, IyPINYPOBOI0 1 YePBJIEHOIO
L[BETA, BOKPYT IO TMOJONY €€; IO3BOHKH 30JI0ThIC
Mexy Humu kpyrom” [Exodus 28:31, 33].

In the Russian variant of this expression the word
“s6moxn” — “apples” is used instead of the word “pome-
granates”. The terms for “blue” is used “sIXoHTOBBIIi".
According to V. Dahl’s Explanatory Dictionary — SIxoHT
— jakhont means ruby. It is worm-coloured, red, actual-
ly ruby. SIxont — jakhont is blue, dark blue, sapphire.
The following colours are not at all: jakhont cherry,
amethyst; cherry, amethyst; jakhont yellow, hyacinth.
Yakhontovy necklace [Dahl].

“20039009 98Ol dmbsbbsdo  doerosbs
@MOHXR0 JuM30olYsb. s8mdotyg Job Joemgdby
003303 dGMfgrEwydo wOxo, dnfigrwo ©s
30583960 dsx3000 s MmJOHMb 9736900 Bsdm3 3007
069303 950 d0ol” [35dmbgens 28: 31,33].

As a heavenly colour, blue is used quite exten-
sively in the Old Testament to describe the various
hangings, curtains, coverings in the holy places.

“Moreover thou shalt make the tabernac-
le with ten curtains of fine twined linen, and blue, and
purple, and scarlet: with cherubims of cunning work
shalt thou make them” [Exodus 26:1].

“Make the tabernacle with ten curtains of finely
twisted linen and blue, purple and scarlet yarn, with
cherubim worked into them by a skilled craftsman”
[Exodus 26:1].

“CKUHHIO K€ CcIenaif W3 JECATH IOKpPHIBAJ
KPY4YEHOT0 BHCCOHA M M3 ToIy0oi, mypmypoBoi u
YEPBIECHOW wiepcmu, U XEPyBUMOB CIeNaill Ha HUX
HcKycHoIo pabotoro” [Mexon, masa 26:1].

“boagrm  Logsbg  @ogMgbowo  Lgaro,
©WMOHX0, dfgmwo s F055396H0 Jumz0ol S0
BoFm0Log0b 4053909; By J9OHd0dgd0 sdmgstryg”
[398mbgams 26:1].

And thou shalt make an hanging for the door of
the tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine
twined linen, wrought with needlework [Exodus
26:36].
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“For the entrance to the tent make a curtain of
blue, purple and scarlet yarn and finely twisted linen--
the work of an embroiderer” [Exodus 26:36].

“U cpenait 3aBecy Juisl BXoJa B CKMHHUIO W3
roay0oii u mypIrypoBOil W YepBICHON wepcmu W U3
KPY4YEHOTO0 BHCCOHA y30opuaroil pabotsl” [Mcxoz, miaBa
26:36].

“29939009  bogobol  dgbsligerganl  Rodmbo-
BoMHJOI0 O R0, dmfolygmo s F0oxgMo
JUe300obAE s AMgbowo, Bododao bgaoligsb”
[g90mbgs 26:36].

“And for the gate of the court shall be an hang-
ing of twenty cubits, of blue, and purple, and scar-
let, and fine twined linen, wrought with needle-
work: and their pillars shall be four, and their sockets
four” [Exodus 27:16].

“For the entrance to the courtyard, provide a
curtain twenty cubits long, of blue, purple and scarlet
yarn and finely twisted linen--the work of an embroi-
derer--with four posts and four bases” [Exodus 27:16].

“A IUIS BOPOT ABOpA 3aBeca B ABAIIATH JIOKTEH
U3 roJiy0oil ¥ MyprnypoBOM U 4YEpBIECHON MIEPCTU U
13 KPydYeHOTO BHCCOHA y30p4aroil paboThI, CTOIOOB
JUIsl Hee YeThIpe, U MOAHOKUM K HuM vetbipe” [Hcxon,
masa 27:16].

“9Bmb  39M0obm3zoL  Bsdmlags®gdgwro m3o
Pgoms wmexo, dmfolggmo Jumzoologsh o
3M9boo 1gEobogsb dmdstrymeo; mmbo 1gg@o
mmbo 33503bEdY30001M00” [odmligms 27:16].

“And the curious girdle of the ephod,
which is upon it, shall be of the same, according to the
work thereof; even of gold, of blue, and purple, and
scarlet, and fine twined linen” [Exodus 28:8].

“Its skillfully woven waistband is to be like it--of
one piece with the ephod and made with gold, and with
blue, purple and scarlet yarn, and with finely twisted
linen” [Exodus 28:8].

“U nosic edona, KOTOPHIH MOBEPX €ro, A0JKEH
OBITh OOMHAKOBOM C HHUM paboTHI, W3 30J0Ta, W3
roJjiy0oii, IMypnypoBOil M YEpBIEHOW wepcmu U U3
KpydeHoro Buccona’ [Mcxon, rasa 28:8].

“dobo  Lad@ygwo  0dy356M039 bobgwsgo
b 0gmb - mdOHmbggg®o, wwmdxo, dnfiobggho
@5 30oggMo  Jumgoolysh s aGgbowo
LgEEOLOYID 45390090 0” [250mbgens 28:8].

“And he made the vail of blue, and purple, and
crimson, and fine linen, and wrought cherubims
thereon” [II Chronicles 3:14].

“He made the curtain of blue, purple and crimson
yarn and fine linen, with cherubim worked into it” [II
Chronicles 3:14].

“U cpenan 3aBecy U3 SIXOHTOBOIi, IypIypoBoOit
1 OarpstHOM mKaHu W W3 BICCOHA M M300pa3mil Ha HEH
xepyBUMOB” [2-51 [TapanunomeHoH, rmasa 3:14].

599390 3OgAHLABIJXO X0, dnffgreo,
99(00m0 Bomoligeb o BgEobash s doliby
996903009900 godmbiobs” [gmMyg bgd@ms 3:14].

In this expression blue is used as holy covering.
In all variants the translation is identical.

“And thou shalt make the robe of the ephod
all of blue” [Exodus 28:31].

“Make the robe of the ephod entirely of blue
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cloth” [Exodus 28:31].

“U cpenmait BEepXHIOW pu3ly K e¢oay BCIO
roJydoro yseema” [Mcxon, rmasa 28:31].

“29039009 98MmEOL  dmbolbsdo  doeosbo
@OHX0 JueZ30oLASE” [go0mbgars 28:31].

There are numerous objects denoting the colour
green, which reflect the diversity of the outside world,
which is traditionally perceived in many countries as
a symbol of the plant world and nature. For example:
Minerals / metals emerald-green, jade-green, cop-
per-green, plants: - sage-green, olive-stained oak, nat-
ural realities - forest-green, moss-colored, alcoholic
beverage - chartreuse, etc.

Green is the colour of growth, nature, fertility and
life. The word green got its start in the Proto-Indo-Euro-
pean language. The Proto-Germanic form of this word
is * gro- “growth”. The Proto-Germanic groni and Old
English grene (source also of Old Saxon grani, Old Fri-
sian grene, Old Norse greenn, Danish gren, Dutch groen,
Old High German gruoni, German griin) derives from
the Pro-Indo-European root *ghre- “grow”, through
sense of “colour of growing plants”. The first recorded
use of the word as a colour term in Old English dates to
ca. AD 700 [Maerz and Paul 1930, p. 196].

In the classical Latin, the adjective viridis
“green” is derived from the Proto-Indo-European ‘we-
is” — “growth of sprouts”. The French word vert, the
Spanish verde and the Italian verde originated from
the Latin word ‘viridis.’

N. Okhritskaya explains that “conceptual features
derived from the multiplicity of green lexemes Virid-
is, Vert, Verde, Verde, Greeen, Grun are related to the
newly grown meadow, the leaves, the scent and the em-
erald. In all linguocultures the lexemes that express the
colour green are associated with something new, hence
this colour has both positive and negative connotations.
Positive connotations are associated with youth, energy,
and health. For example: green years. Negative connota-
tions: sickness, envy, vulgarity, obscenity. For example:
cuento verde (Spanish — obscene story). The neutral as-
pect in different languages is also reflected in the green
notations: climatic moderation, wine, money. The colour
green also expresses a political aspect: the ecological
movement in many countries” [Ohrickaya 2012, p. 18].

In the English language the adjective “green”
is considered as a symbol of youth, inexperience: “as
green as grass” — very young, completely inexperi-
enced, naive, lacking training, often said of young peo-
ple in new jobs; also “greener” — the beginner, inex-
perienced or a person who has only recently arrived.
We can say that British people adore green colour. The
green colour symbolizes calmness and warmth in the
expression “a green winter” — snowless, mild winter.

In the Russian language a person is called
“green” when they mean that he is too young. They
say «MOJI0A0 — 3eJIeH0» — MOJIOAOW, HEONBITHBIH,
HEHCKYIICHHBIH YeNOBeK.

The meaning of green colour has a similar emo-
tional load among Russian and English-speaking peo-
ples, that points to the similarity of expressions and
perception of the surrounding world: a green belt — is
an area of land with fields or parks around a town or

o
city, where people are not allowed to build houses or
factories by law. A green card — an official card, orig-
inally green, issued by the U.S. government to foreign
nationals permitting them to work in the U.S., green
tea — is a pale type of tea grown mainly in Japan and
China and usually drunk without milk.

According to E. Shabaeva’s opinion the green
colour in both languages, as well as in Georgian, is
bipolar, i. e. neutral. “The analysis of the assessment
of colour meaning green in Russian and English gives
reason to believe that green is bipolar in both lan-
guages and is evaluated as neutral in phraseology. If
we take into account that the area of “greens, plants”
is neutral, then we can say that in both studied lan-
guages there is an equal number of areas of conceptu-
alization of colour meaning green with a positive and
negative assessment. In Russian, positive areas of as-
sessment are: «HaNpaBJICHHBII HA OXpaHy HMPUPOIBI»,
«CalloBOMUYECKUH, CEJIbCKOXO3SIIICTBEHHBINY, — «pa3-
pemieHue, CcBOOOnma», negative assessments —are
«HEOTIBITHBIH, HAWBHBIH», «IBSHCTBO, AaJKOTOJbY,
«HE3IIOPOBEIH, OOIE3HCHHBIN, TOCKIHBHINY. In English
positive areas are: “full of strength, cheerful, healthy”,
“permission freedom”, “Ecological, aimed at protect-
ing nature”, negative assessments: “inexperienced,
young, naive”, “jealousy, envy”, “related to marijuana”
[Shabaeva 2012, p.19-20].

Green in the color spectrum as a symbol of eter-
nal life appears in Christian embroidery. Its symbolic
image is a tree. Green trees, forests and meadows are
always perceived as a symbol of life, spring, renewal,
revival. On Trinity Day, the temples are decorated with
green plants. Green is also a symbol of Easter.

The colour green represents the biblical meaning
of immortality — That person is like a tree planted by
streams of water, which yields its fruit in season and
whose leaf does not wither — whatever they do prospers
[Psalm 1: 3].

“U Oymer OH Kak IepeBO, IMOCAKEHHOE MpHU
MIOTOKaxX BOJ, KOTOPOE IPHHOCHUT IUIOZ CBOM BO BpeMs
CBOE U JIUCT KOTOPOTO HE BSHET; M BO BCEM, YTO OH HH
nenaet, ycrneet” [Ilcantups 1 ncamom : 3].

“@o  0gbgds  ogo  filgywol  Bozogdmsb
569600 balisgom, 0o30L OHMBY HMI 0dwggzs
Bogmazll o oM ©oF36900 Fmmmero dobo. o
g4m39wwog39gdo,  MsLog  0ddb,  FoMTodgomeos”
[3Loendmbb0, BLsEdmbo 1:3].

Ryken L., Wilhoyt D., Longman T. in the Dic-
tionary of Biblical Images give the following defini-
tion of green in the Bible: “Green is a beautiful colour
of amazing nature. This is an ideal image, express-
ing the state to which the natural world aspires. The
concepts of reliability, livelihood and beauty are as-
sociated with it. To a greater extent than other paints,
it serves as a designation of nature in its ideal form.
The image of “green pastures” and “quiet waters” [Ps.
22:2 {*“lush”}] is one of the most expressive paintings
in poetry. Throughout the Bible, green is the expres-
sion of the norm, and its absence is seen as mortal.
Accordingly, the green color means God’s goodwill
and safety, and the deprivation of it means His judg-
ment and disgrace.
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“My God, I cry out by day, but you do not answer,
by night, but I find no rest” [Psalm 22:2, NIV].

“OH IIOKOUT MEHS Ha 3JIAYHBIX MaKUTIX U BOAUT
MeHs K BogaM tuxum” [Ilcanom 22:2].

“bobbols  dmebg  ©sdsLgbadl o fiybo®
09w 90%g 000003905 89" (BLoIMBEO, BLOEMbO
22:2). As can be see the word green is missing in Mod-
ern Georgian variant of the Bible. As for Old Georgian
variant of the Psalm the word “d{wsbgoemsbo™ is
used. “ma3oedob AIFYLmL dg o g 9GS To3L.
50y 9H9bg0eMmsbls 3mb sdsd33000Ms 09
0gomms Bgs goblolivgbgdgamalis godmdbods
39" [8LOEdMBbo, BLsewdmbo 22:2]. The Georgian
word “dfmsbgoemsbo” (mtsvalviloani) means an
evergreen garden.

“The LORD called your name”, “A green olive
tree, beautiful in fruit and form”; With the noise of a
great tumult He has kindled fire on it, And its branches
are worthless” [Jeremiah 11:16].

“3eneHEIONIe0 MACINHOI0, KPACyIOIIECs MpH-
ATHBIMH IUIOaMHU, UMeHOBaI Tebs [ocmons. A HbIHE,
MpU IIyMe CWIBHOTO cmsiteHus, OH BOCIUIAMEHUI
OTOHB BOKPYT He€, M COKpPYIIHINCH BeTBH €™ [Mepemus
11 rnaBa:16].

“50(396900, 39396090,  Bogmalogly
bgoolbbowo  gofims  Lobgmwo M5y,
00350 OO  gMa30b630L  bdsbg  3gsbaro
003005 @> BN OAMIBO”  [0gPgdos
fobobfomdg@yzgero 11:16].

The correlation of green color with life and
abundance was first manifested at the end of the cre-
ation process, when God gave the animals he cre-
ated “all the herbs for food”. And to all the beasts
of the earth and all the birds in the sky and all the
creatures that move along the ground — everything
that has the breath of life in it — I give every green
plant for food. And it was so [Genesis 1:30]. A
BCEM 3BEpSIM 3€MHBIM, M BCEM NTHIIAM HEOCCHBIM, U
BCSAKOMY NPECMBIKAIOMEMYCs 10 3eMJIe, B KOTOPOM
JyIna KuBas, 1aj S Bcro 3eseHb TpaBHyIo B nuiny. U
crayo tak [bertre 1 rmasa: 30].

“8ofjol yzgas 8bgsb, 3ol y3g9ws BMHObzgEwl,
gz9ws 4390dmmadlL, Msbsg 3o bogmabwol Lo
ML, 973969 dosbo 3Jmbogl LsFdgws. o
09365 sbg” [odsgds 1:30].

After the flood, Noah, as the second Adam, re-
ceived the same food, except that God added to the
“green grass” all living and moving things, “Everything
that lives and moves about will be food for you. Just as
I gave you the green plants, I now give you everything”
[Genesis 9:3], “Bcé aBmKymIeecs, 4To )KUBET, OyeT BaMm
B MHUILY; KaK 3€JeHb TpaBHYIO Jaro BaM Bc€” [britue 9
rmasa: 3].

“gmggo  0dgmobo, o3 30  3MEbamdl,
LoFdgo aJmbgm; Gmymmi 9)3569 dogosbl,
0bg 359930 Y39eox39ML” [©od5gds 9:3].

Since then, the greens of the plant world have be-
come a biblical example of the richness of nature. In
the prophecy of Joel, along with the painting of “a tree
bearing its fruit” and “a fig and a vine” are distinctly
shown “pastures of the desert where grass grows”. “Do
not be afraid, you wild animals, for the pastures in the
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wilderness are becoming green. The trees are bearing
their fruit; the fig tree and the vine yield their riches”
[Joel 2:22].

“He OomTech, >KMBOTHBIE, HOO MacTOMINA
IYCTBIHH HPOU3PACTST TPaBy, IEPEBO NMPUHECET IUION
CBOM, CMOKOBHHIIA M BUHOTPAJIHAsS JI032 OKAXYT CBOIO
cury” [Mownns 2 tnaa: 22].

“6y 99806050, 3geol dbgpgdm, Moysb
00mgs doobo  Msdbml  LodmgzMgdby, Y6
Boygma3l 209m0qdL by; 1 9m30 o 35D0 45dmbi39a90
0530560 @MZgwml” [omggen obslffs®dgEyzgwo
2:22].

In the same sense Jeremiah paints a picture of
a tree planted near the water, the leaves of which re-
main green, so that it “does not stop to bear fruit”.
They will be like a tree planted by the water that sends
out its roots by the stream. It does not fear when heat
comes; its leaves are always green. It has no worries
in a year of drought and never fails to bear fruit” [Jer.
17:8], 6o on Oynmer Kak JnepeBO, IMOCAKEHHOE NP
BOZIaX M IIyCKalolllee KOPHH CBOM y MOTOKA; HE 3HACT
OHO, KOTJIa TPUXOJMT 3HOM; JINCT €T0 3€JICH, M BO BpEMs
3aCyXH OHO He OOHTCS U HE IIePECTaeT IPUHOCHUTD ILIOA
[Uepemus 17 rnasa :8].

“0gbgds 0o  fgwol 30658 sty
bgbogom, Hdgelsg dobstglimsh 43l 8gliggdo
2390FM0; o6 1ymMadlL, MM OEJOS bgs®o,
303569 gmmwgdo 9dbgds 9msd, 56 MBOMbOL
3353096 fjgroffol  @s  sMslmEgl  gerggo
Boyma30” [0g6Hgdos §obslifsmdg@Eyzgwro 17:8].

In addition to the images of green vegetation in the
literal and physical sense, in the Scriptures we see three
types of symbolic use of the image. Firstly, if greens
are so closely associated in our view with natural life
and food, it looks completely natural that in the human
imagination it turns into a symbol of prosperity. The
sage declares that “the righteous will become green like
a leaf”. Those who trust in their riches will fall, but the
righteous will thrive like a green leaf [Proverbs 11:28].

“Haneromuiicss Ha 0OoraTrcTBo cBo& ymanér; a
MIpaBEAHUKH, KaK JUCT, OymyT 3enenets”’ [[lputanm 11,
raBa :28]. “Haneromuiics Ha OorarcTBa YBSHET, a
TIpaBEIHBIN OyIeT IIBECTH, Kak 3eJeHas BeTka” [[IpuTan
11 mraBa: 28]. The new Russian translation is more rel-
evant with English, New International Version than
the synodal version.

Jeremiah compares Judea in her time of prosperi-
ty with “a greening olive flaunting with pleasant fruits”
[Jer. 11:16].

“3eJIeHEIONICI0 MACIHHOI0, KPAaCyIOIIEcs MpH-
SITHBIMH TUIOJaMH, UMeHoBaa TeOs ['ocrmoas. A HBIHE,
NpU IIyMe CHJIBHOTO cMsTeHHs, OH BOCIUIaMEHHI
OTOHB BOKPYT He€, M COKPYIIHIINCH BeTBH e¢” [Mepemus
11 rnara : 16].

“50(39690o, 393960960,  BogmaxLiagly
bgmolbbowo  gofims  Lobgmwo  Mxg3ods,
00050 oo  Ma30630L  bdsby  3gEbwro
003005 @5 2¥YBNFOS  OGMYO0”  [0gM9dos
§obsobfomdg@ygzgero 11:16].

Nothing defines a culture as distinctly as its lan-
guage, and the element of language that best encapsu-
lates a society’s values and beliefs is its proverbs. Pro-
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verbial expressions are still very much alive in every-
day languages, and the daily conversation would seem
rather dull without them. Biblical proverbs and sayings
are the wisdom of thought.

Conclusions. Hence, the notion of colour is
multifaceted, complex in its structure. It express-
es not only visual perception but also connotative
meanings. The diversity of the meanings of colours
is due to the history of the development of countries,
religions and traditions. In this paper, we have dis-
cussed the phenomenon of blue and green colours,
which has a wide range of nominal potential and se-
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CPABHUTEJLHBINA AHAJIN3 BUBJEACKHAX PPAZEOJTOTUYECKUX ETAHUI]
C KOMIIOHEHTAMH, ObO3HAYAIOIIMMHA CUHUU U 3EJIEHBIN LIBET
(HA IPUMEPE AHINIMUCKOI'O, PYCCKOI'O U I'PY3UHCKOI'O S13bIKOB)

AHHOTanMs. SI3bIK KaK Ba)KHAs YaCTh KyJbTYPbI OTpa’kaeT HAlllM Peauy U HHTEPIPETUPYET UX, CO3AaBasi pealbHOCTb,
B KOTOpOH MBI xkHBeM. OH BbIpaXkaeT MEHTAJIUTET HAllUU, B3IIAbl HAPOJOB MUpA U TECHO CBSA3aH C UCTOPUCH, KyIbTypOil U
TPaANIUSAMHA Pa3HBIX CTPAH.

V3ydenne si3plka OCYLIECTBISIETCS B paMKax MHOXECTBA Pa3IMYHBIX JWCHUILIMHAPHBIX 00JacTeil M ¢ pas3HBIX
TEOPETUYECKUX PAaKypCOB, KOTOPBIE JIEXKAT B OCHOBE COBPEMEHHBIX ITOJX00B K S3bIKO3HAHUIO.

DX0 MPEIbIIYMUX JIET COXPAHACTCS U CETOMHS B MOCIOBHUIIAX, IOTOBOPKAX, (hPa3eoOrnIecKUX eANHNIAX, MeTadopax,
KYJbTYPHBIX CUMBOJIaX U Jp. I/I3yqel-u/1e A3bIKa ABJIACTCA €CTCCTBEHHLIM TBOPYECKUM ITPOLICCCOM, HEBO3MOXXHbBIM 663 y4de€Ta
Pa3IHMYHBIX 0COOCHHOCTEH 1 JIMHTBUCTHUECKHUX TEOPHI.

SI3BIK MIpUBIIEKACT BHUMAHHUE JIOZCH OOTaTcTBOM 3HAHWH, 3aJIO)KEHHBIX B HeM. Kak M3BECTHO, aHIIMHCKUMA, PyCCKUI
u F“py3HHCKHﬁ SA3BIKU CHUTAIOTCA OAHUMHU M3 CAMBIX BAXXHBIX YHHUBEPCAJIBHBIX SA3BIKOB B MUPEC. Hwuurto Tak He onpeaeiacT
KYJBTYpY, KaK e sI3bIK, a JIEMEHTOM SI3bIKa, KOTOPBIN HAMITYYIINM 00pa30M HHKAICYIHPYeT [IEHHOCTH 1 YOeKIEeHHs 00IIeCTRa,
SIBIAIOTCS TTOCTIOBHIBL. [10CIOBHIIBI 10 CHX MTOP OYEHB KUBHI B SI3bIKAX, M 0€3 HUX MOBCEAHEBHASI Peub Ka3auach ObI TOBOIEHO
CKY4HOM. bubneiickue noCciI0BHLbI U TOTOBOPKH — 3TO MYyAPOCTh MBICIH.

Hecmotps Ha TO, 4TO aHIIMUCKUH, PyCCKUI U IPY3UHCKUI A3BIKU OTHOCSITCS K Pa3HBIM IPYIIIaM U CUCTEMHO OTJINYA0TCA
JpYT OT APYTa, HHTEPECHO MIPOBECTH CPABHUTENBHBIN aHAIN3 PA3TMIHBIX JIEKCHUECKHUX U (PPa3eoNOrnIecKuX CANHHIL.

B npupoze cymiectByeT 6ecurciieHHOe MHOXKECTBO 11BETOB. L[BeT —3T0 (hr3nueckoe, NCUXOIOrHIeCKOe U IMHIBUCTHYECKOS
SIBIICHUE U IIPeIMET aHAJI3a BO MHOTHX HAayKaX, COCTABIISIONIAs MHOTHX HCKYCCTB, HTPAIOIIast OOMBIITYIO POJIb B KH3HU OOIIIECTBA.
Jlexcuueckas rpymna 0003Ha4eHNUs [BETa UMEET OOJBIIIOE 3HAYCHNE B CO3MAHNY H BHIPAXKEHUH SI3bIKOBOIT KaPTHHBL.

[lonsaTHe 1BeTa SABJISETCS MHOIOTPAHHBIM, CIIOXKHBIM IO CBOEH cTpykType. OHO BbIpa’kaeT He TOJBKO BH3YyaJbHOE
BOCIIPUSITHE, HO U KOHHOTATHBHBIE 3HaUeHNUs. Pa3HOOOpa3ne 3HaueHNi nBeTa 00yCIOBICHO HCTOPHEH Pa3sBUTHS FOCYNApPCTB,
penuruii u Tpaaunuii. LiBeToBas maauTpa oTpaxkeHa B MU(OIOTHH, JIETEHAAX, CKAa3KaxX, 00BIUAsSX M PA3TMIHBIX PEITUTHO3ZHBIX
WM MUCTUYECKUX YUYCHUAX.

B manHoOl paboTe MBI CTPEMIITICH OOCYANTH (DEHOMEH CHHETO U 3€JI€HOTO IIBETOB, KOTOPHIH MMeeT MHPOKHH THana30H
HOMHHAIBHOTO MOTEHIHAla M CEeMAaHTUYECKOW HEOAHO3HAaYHOCTH. OJTO HamOoiee KOHCEPBATHBHBIC I[BETA B CIIEKTPE,
BOCIIPUHMUMACMBIC KaK B YE€JIOBEUCCKOM CO3HAHHHU, TaK U B A3bIKaX C IIUPOKHUM CIHEKTPOM CUMBOJIMYECKHUX 3HAYEHUH.

B nuHrBHCcTHKE H3yYeHME MOHATUI BETA B pa3HbIX A3bIKaX UMEET JaBHIOKO TPAIULUIO, IPEICTABICHHYI0 MHOKECTBOM
myOmukanuid. Jltomum MOryT CMOTpeTh Ha OJHY M Ty K€ TeMy, HO BOCIPHHHMATh €€ IBET IMO-pa3sHOMY. TepMHHBI I[BETa
PasIMvaroTCs B pa3HbIX A3bIKAX, U OTU Pas3jIn4ius pacCMaTpUBAIOTCS CKBO3b IIPU3MY KYJIBTYPbI.

®pazeooruyueckast eIUMHUNA — 3TO OOJIee CII0KHOE U MHOTOMEPHOE IPOCTPAHCTBO, MTOCKOJIBKY SI3BIK HAHOOJIEE ITOTHO
PacKpbIBaeT CBOM BO3MOXHOCTH B (ppazeonorndeckux eanHuIax. II0CKoNbKy S3bIK SABISETCS CPEACTBOM BBIPAKEHHS MBICIICH,
no0ast SI3BIKOBAs eMHKLA (CJI0BO, (hpa3a, BHICKA3bIBAHKUE...) IOJDKHA PACCMATPUBATHCS B KOHTEKCTE.

B Hameli paboTe MBI MONBITAINCH NIPEACTABUTH (Ppa3eoormdecknue eUHINBI B TPEX SI3BIKAX, afanTUpys Oubieickue
CIIOBA M BBIPAXKEHMS, KOTOPBIE CTAll COCTABHOM YaCThIO sI3bIKA. TakuM 00pa3oM, CIeAyeT OTMETHUTD, UTO (ppa3eonorndeckne
€AMHUIBI COCTABIIAIOT KOHUECHTPHUPOBAHHYIO MYAPOCTH BCEX HAPOAOB. Onn 06na)1a}0T ONpEACIICHHBIMHA JIMHIBUCTUYECKUMU
0COOCHHOCTSIMH, JAEMOHCTPUPYIOIINMHI MOIIHBIE YHHBEpPCATIbHBIE M (hAaKTHUECKM HAIMOHAJBHBIE KYIBTYPOJIOTHYECKHE U
SI3BIKOBBIE BOBMOXKHOCTH. Hackombko MBI MOHHMMaeM, (hpa3eonorndeckue eAWHHIBI UMEIOT CBOM KOHHOTATHBHBIE OOIACTH.
AHaJ’IHSprﬂ BBIPAXXCHUS C BBILICYKA3aHHBIMU [IBETAMU B JTAHHBIX A3bIKaX, Mbl BUAUM, YTO KOHHOTAaTHBHBIC ob0macTu IIBCTOB
He BCer/Ja SIBISIIOTCS IETOCTHBIMU. JKM3Hb OMONEHCKHX BBIPQKCHHH B COBPEMEHHBIX €BPONCHCKUX S3bIKAaX YOeIUTEIHHO
CBHJCTEIBCTBYET O HETJICHHOCTH JyXa 1 OykBbl KHUTH KHUT.

CpaBHHTeJ’[beIﬁ IoAXOA IMO3BOJIACT MOJIYIUTH I/IH(I)OpMaLU/lI'O 0 CXO/ZICTBE WM pas3IMYCHUN IBETOBBIX MTOHSATHH B PasHbIX
SI3BIKAX, HAIIMOHAJIBHBIX U CIIEIU(IUIECKUX, THHTBOKYIIBTYPHBIX 0COOCHHOCTSIX, KOHIETITYaTbHBIX MOAEISIX MHPOBO33PEHHUS 1
HMHTEPIPETAINAX B OTACIBHBIX A3bIKAX.

KiwueBble ciioBa: (paseonornueckas ¢IUHUIA, SI3BIKOBOC SIBICHNUE, OMOICHCKNE BBIPAKCHUS, [[BCT, CPABHUTEIIbHBIM
MOJXOJl, UCTOPUUECKAs! KyAbTYpa U TPAJULIUH.

MOPIBHSIJIBHAM AHAJI3 BIBJIIMHUX ®PA3EOQJIOTTYHUX OJAUHUIIH
I3 KOMIIOHEHTAMH HA ITIO3HAYEHHSI CHHBOTI'O TA 3EJIEHOI'O KOJIbOPIB
(HA NPUKJIAJI AHITIIMCBKOIL, POCIMCBKOI TA I'PY3UHCBKOI MOB)

AHoTtanisi. MoBa sIK Ba)KJIMBa YaCTHHA KyJIBTYPH BiOOpakae HaIli peaii Ta IHTEPIpPETyeE 1X, CTBOPIOIOYH PEalIbHICTB,
B sIKif MM >kuBeMo. BOHa BiITBOPIOE MEHTANITET Halii, MO HAPOIIB CBITY i TICHO MOB’S3aHa 3 1CTOPI€I0, KyIBTYpPOIO 1
TPaANLISIMH Pi3HUX KpaiH.

BuBdeHHS MOBH 3IIMCHIOETHCS B MEXKaX PI3HUX NUCHUILTIH 1 3 PI3HUX TEOPETUIHUX PAKYpPCiB, SKi CKIIAJAI0Th OCHOBY
CYYaCHHX MiJXO/iB 10 MOBO3HABCTBA.

BimnyHHs monepeqHix pokiB 30epiraeTbes i HMHI B IPHCIIB’IX, IPHKa3Kax, (hpa3eosIoriyHuX OAUHHUIIIX, MeTadopax,
KYJIBTYPHUX CHMBOJIaX 1 iH. BHBUCHHS MOBM € NPUPOJHUM TBOPYMM IIPOLIECOM, HEMOKIIMBHM 0€3 ypaxyBaHHsS Pi3HHX
0COOMMBOCTEH 1 TIHTBICTUYHUX TEOPi.

Moga npuBeprac yBary Jirozeil 6ararcTBoM 3HaHb, 3aKJIaAEHUX y Hil. SIK BiZOMO, aHIIIHCBKA, POCIChKA 1 Ipy3HHCHKA
MOBH BBKAIOTBCS OJJHIMH 3 HafOUIBII BaKIMBHUX YHIBEpCaJbHUX MOB Yy cBiTi. Hill[o Tak He BU3HAYa€e KyJbTypy, SIK i MOBa, a
€JIEMEHTOM MOBH, SIKMI HaiiKpalle iHKarcyIoe IHHOCTI i TIepeKOHaHHS CyCHIIbCTBA, € MpuciiB’s. [IpuceniB’s goci ayxe KuBi B
MOBaX, i €3 HUX IOBCSKACHHE MOBJICHHS 3/1aBaIoCs O JOCUTh HyHUM. BiOiiHi IpHUCIIB’SI Ta MIPUKA3KHU — 11€ MYIPICTh TyMKH.

Hespaxatoun Ha Te, L0 aHIIIHCHbKA, POCIHChKAa 1 TPY3MHCbKAa MOBH HAJIEKaTh JIO PI3HMX TIPYIl MOB i CHCTEMHO
BIZIPI3HSIOTHCS OJIHA BiJl OJJHOT, L{IKaBO IPOBECTH MOPIBHSIBHUI aHAII3 Pi3HUX JIEKCHYHUX 1 (Pa3eoTOTiYHNX OAMHUIIb.

V npuponi icuye 6e3nid konpopiB. Komip — me ¢isnyHe, IcuXosoriyHe i JIHIBICTHYHE SBHUILE i HPEIMET aHaji3y
B 0araTbOX HayKax, CKJIaJI0Ba 0araThbOX MHCTELTB, sIKa BIAIrpac BEIUKY POJIb y JKHTTI CyCHiibCcTBa. JIekCHM4HA Tpyna Ha
MO3HAYEHHS KOJIbOPY MA€ BEJIMKE 3HAYEHHS y CTBOPECHHI i BUpaKeHHI MOBHOT KapPTHHH.
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TTOHATTS KOJNBOPY € GaraTorpaHHUM, CKJIJHUM 3a CBOEIO CTPYKTYPOI0. BOHO BUpaskae HE TiJbKH Bi3yallbHE CIPUHHATTS,
a i KOHOTAaTHBHE 3HAa4YeHHS. PI3HOMaHITHICTh 3HAUYCHBb KOJBbOPY 3yMOBIJIEHA iCTOPIEI0 PO3BUTKY JEpiKaB, PEJrii 1 Tpaauiii.
Komnipna namnitpa BioOpaxeHa B Mi(oIorii, JiereHaax, Ka3kax, 3BUYasX 1 Pi3HUX PeNiriiHUX Ta MICTHYHNX YYCHHSX.

V Hamiii poOOTI MH TMparHyaud OOroBOPUTH ()EHOMEH CHHBOTO W 3€JI€HOTO KOJMBOPIB, SKMH Ma€ MIMPOKUH Aiama3oH
HOMIHAQJILHOTO MOTEHI[iaTy Ta CEMaHTUYHOI HEOTHO3HAYHOCTI.

V niHrBiCTHII BUBYCHHS MOHSTH KOJBOPY B PI3HMX MOBaX Mae€ JABHIO TPaJHIilo, HPEICTABICHY BEIHKOI KUIBKICTIO
myOmnikamiid. JIlroqum MoXXyTh AMBUTHCS HA OAHY U Ty X pid, aje cupuiiMary ii KoJip mo-pizHomy. TepMiHU KOTbOpY Pi3HATHCS B
PI3HUX MOBaX, i Ili BIIMIHHOCTI PO3IISIAI0THCS KPi3h MPU3MY KYJIBTYPH.

®DpazeornoriuHi oqUHHII — I1e OLIBII CKIATHUH | 6araToBUMIipHUIA IPOCTip, 60 MOBa HAWIIOBHIIIE PO3KPHBAE B HUX CBOL
MOXIUBOCTI. OCKITBKH MOBa € 3acO00M BUPaKEHHS TYMOK, Oy/lb-siIka MOBHA OAMHHUI (CIIOBO, (ppas3a, BUCIOBIIOBAHHS ...)
MOBUHHA PO3IJISIATHCS B KOHTEKCTI.

V mamiit poboTi MU crpoOyBaii IpeCTaBUTH (hPa3eosIOTiuHI OAMHHMII B TPHOX MOBAX, afanTyiodun Oi0MiiHI cioBsa i
BHCIJIOBH, SIKi CTaJM CKIAJHUKAMH MOBH. TaKUM YHHOM, CIiJ 3a3HAYMTH, II0 (pa3eosoriyHi OAWHUII — 1€ KOHIIEHTPOBaHA
MYIpICTB yciX HapoaiB. BOHM MaloTh IEBHI JIHIBICTMYHI OCOOIMBOCTI, IO JEMOHCTPYIOTh IOTY)XHI yHIBepcaibHi i
(haKTUYHO HaNiOHAJBHI KyJABTYpPOJIOTIUHI Ta MOBHI MOXIIMBOCTI. Mu IIMIIIM BHCHOBKY, IO ()pa3eoaoriyHi OJMHHII MAlOTh
CBOi KOHOTaTHBHI OCOOIHMBOCTI. AHaJi3yl04M BUCIIOBIIOBAHHS 3 BHIIEBKa3aHUMH Ha3BaMH KOJIBOPIB Y 3a3HAYEHHX MOBAX,
6aurMo, 110 TXHI KOHOTALl He 3aBkIu € ninicHuMH. OyHKIIOHyBaHHS Oi0NIIHUX BHCIIOBIB Y CyYacHHX €BPONEHCHKHX MOBAaX
NIePEKOHJINBO CBIAYHUTH PO HETITIHHICT AyXy 1 OykBU KHUTH KHHT.

[NopiBHATBHMHN MiAXiA JO3BOJSAE OTPUMATH 1H(GOPMAIIIO PO MOAIOHICTH 200 BIAMIHHOCTI KOJMIPHUX TOHSATH Y Pi3HUX
MOBaX, HAlliOHAIBHUX 1 CHElHU(IUHUX, JTIHTBOKYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTSX, KOHLENTYaJbHUX MOJENSIX CBITONISNY Ta iX
IHTepIpeTaisax B OKPEMUX MOBaX.

KurouoBi ciioBa: dpaseonoriuna ofuHHIS, MOBHE sIBHUILE, O10J1iHI BUCIOBH, KOJIp, NOPIBHIBHUM MiIXif, icTOpHYHA

KyJbTypa 1 Tpaauniii.
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ApxaHreiabcbka A. [IpeneneHTHI HAPOJHOMICEHHI TEKCTH B Cy4acHOMY YKpaiHCBKOMY MemianaHmmadTi; KUTbKICTh

6i0miorpadiunux jKepen — 7; MoBa yKpaiHChKa.

AHoTamis. Y cTarTi po3MISTHYTO PONb MPEIEICHTHOTO HAPOIHOIICEHHOTO TEKCTY B YKpaiHi3alii HalllOHANBHUX Mac-
meria Ha modatky XXI ctomitrst. CerMeHT yKpaiHChKOT HapOAHOI MTICHI PO3IISIHYTO SIK MUTOMUIT IIPOTOTEKCT, KyJIbTypHA MapKo-
BaHICTh, iIHYOPMATHBHICTD i KOHOTATUBHICTB SKOTO BUCTYIA€E Y BUIVISI «3TOPTKU», TOTOBOT 10 BKMBAHHS SIK TEKCTY B TEKCTI.
O0’eKTOM aHaIi3y cTaB BEPTHKAIBHUI BUMIpP «BXKHUBICHHS» PSIKIB HAPOIHOI MICHI B CYCITUTEHO-TIONITHYHUN KOHTEKCT YKpaiH-
CBHKOTO CHOTOZICHHS: 1X TpaHchopMaiiiHi psijiu, M0 BiToOpaXkaroTh yBECh CIEKTP CEMAHTHYHUX Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTUIHHX
OHOBJICHb OKPEMHUX CETMEHTIB HAPOJHOIIICEHHHUX TEKCTIB y TEKCTaX Cy4aCHHX YKPAlHCBKHX Mac-Melia, 3 yBaroko J0 retepo-
TeHHOCTI TpaHcdopmarii y B3aeMoii ceMaHTHYHHUX Ta (HOPMaTbHO-CEMAHTHYHHX OHOBJIEHBb ITUTOMOTO TEKCTY B TEKCTOBIH
KoH(iryparii, Horo KyJ1bTypHa MapKOBaHICTb SIK BITIUCAHICTh y KyJIBTYpPHO-1/1€0JIOTYHNI KOHTEKCT HOBITHBOT 100U, KOMITIEKC
MOBHHX Ta [I03aMOBHUX YMHHHKIB, 110 «IIPOBOKYIOTH)» aBTOpa MEAIaTeKCTy Ha TpaHc(opMariiiHi OHOBICHHS i «I03BOJISIOTH»
KOHTEKCTHY (CeMaHTHYHY 1 (popMalbHy) peiHTEPIIPETAIIif0 ITICEHHOTO PsAKa Y MeXaX TEeKCTOBOI KOH(Irypartiii. YBary 3ocepen-
JKEHO Ha TpaHCcOpMaIiiHUX psiaX OKpeMUX (parMeHTIB 1BOX HAWOLIbII 3aTpeOyBaHUX y MeIiIifHOMY TEKCTOTBOPEHHI HApOJI-
HUX TiceHb «Po3mnpsraiite, Xomnii, koHel» vs «3anpsraiTe, XJI0MLi, KoHei» Ta «[opina cocHa...». limoctparnsHy 6a3y criiaim
MIPUKJIIAIU, BUIYYEHI 3 TEKCTIB YKPATHCHKUX JIPYKOBAHHUX Ta ENEKTPOHHHUX MEia, IHTepHEeT-(hOpyMiB Ta OJIIOTIB IBOX OCTaHHIX
necatinite XXI croniTrs. CerMeHT yKpaiHChKOT HApOAHOI MiCHI PO3IISIHYTO SIK TEKCTOTBIPHHUM €IEMEHT 3 BUKOPUCTAHHSIM
METOJIB TEKCTOBOI iieHTHdikamuii TpaHcopMiB, KOMIIOHEHTHO-BapiaTHBHOTO aHAi3y iHBapiaHTa Ta BapiaHTiB HAPOJHOIICCH-

HOTO MPOTOTEKCTY Ta JIIHIBOKYIBTYPOJIOTIIHOTO OTIACY.

KurouoBi ciioBa: ykpaiHizallis MeianpocTopy, HapOAHOIICEHHUH TEKCT, TeKCTOTBOPEHHsI, TpaHcdopMmallii 3micTy Ta

(dopmu, TekcToBa KOoH(DIryparis.

ITocranoBka mpodsemu. [IperneneHTHI TEKCTH
[ICEHHOI0 MOXOKCHHS — aKTUBHI OJMHUII ChOrodac-
HOTO MEIIMHOTO TEKCTOTBOPEHHS, SIKi OCOOJIMBO IIO-
Ka30BO OIPUSBHIOIOTh OPraHiuHICTh 3B’SI3Ky MOBHOT
ocoOucTocTi 1 aBTOpa, 1 UNTa4a 3 HAIIOHAIHHOIO MY-
3UYHOI0 KYJIBTYpOI0. 3-OMDK 1HIIMX PI3HOBUJIB Ta-
KOTO POJly IIUTAaT BOHM BHPI3HSIOTHCS HAJECKHICTIO 10
SIpoBOTO (DOHIY IUTATHOTO Te3aypycy» HOCIsS yKpa-
THCHKOT MOBH, @ OT€, BUCOKOIO MipOIO BITI3HABAHOCTI.
3 o71HOTO OOKY, BiJIOMI TICEHHI PSIKK OJHOPE(EPEHTHO
CIIBBITHOCSITHCS 3 IPEIIEACHTHUM >KaHPOM 1 MTUTOMUM
TEKCTOM, 3 IHIIOTO — (OKUBYTH 11032 HUM, OCKUIBKH
B)KE 3aKpiIIeHI B MOBHIH CBIZIOMOCTI COIiyMy SIK HOCIi
NEeBHUX (parMeHTIB ETHOKYJIBTYPHHX 3HaHb 1 BepOa-
Ji3aTOpy TpEleAeHTHNX MiceHHWX cutyanii» [Crora
2017, c. 199]. ®parMeHTH TaKUX TEKCTIB «BPOCTAIOTH
y HapoJHy KyJIBbTYpYy HE JIUIIE «ITPUPOJHUMY IIJISIXOM,
TPAHCJIFOIOYH 3 MOKOJIIHHS B TIOKOJIHHS OCOOJUBO II1a-
HOBaHI YKpATHIISIMA Ta CBITOBOKO CHUIEHOTOO IICCHHI
3pas3Ky, aje i «BKHUBIIOIOTHCS» B MaCOBY KYJBTYpY Ta
MOBHY CBIJIOMICTh IHCTHUTYIIHO — 3aBISKH POTaIlii B
paumio- i Teneedipi, BUKOHAHHIO Ha (PeCTUBAIISX, KOH-
Kypcax, BBEICHHIO JI0 HaBYAIBHUX IPOrpaM OCBITHIX
3aKiagiB. Yce e 3abesrneuye HauiiiHEe 3aKpilICHHS
KITIOYOBUX (hpa3 MiCEHHHUX TEKCTIB y CIIOBHUKY MOBIIIB
PI3HOTO BIKY Ta OCBITHBO-KYJIBTYPHOT'O DPiBHSI, CIIPHSIE
iX BIIBHOMY BIJATBOPEHHIO y MHCEMHHMX TEKCTax, 30-
Kpema i y Me/liiHHX.

[Ticenni nuraTth, mopAy i3 ¢paseosorisMamMu Ta
napeMisiM#, 0COOJUBO 3HAKOBI 100 CITOCOOIB Ta iH-
TEHCHBHOCTI IXHBOTO «B)KHBJICHHS» B MEIIaTEKCTH,
N03asK 3HAYHUH MacuB YyIIOOJIIEHHX HAapOIOM IiCEeHb
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BHKa3ye 3HAYHI MOTEHIIIT I10/10 BCTAHOBICHHS Jiajio-
Ty aBTOpa 3 YUTa4eM, CIpUsiE€ eKCIpecuBizanii i yBH-
pa3HeHHIO MOBIEHHA. [liceHHHH CEerMEeHT MOBHOTO
nanmmadTy yKkpaiHchbKuX MeaiaTekctiB XXI cromiTrs
€ 3HAYHOIO MIpPOIO TeTEPOTEHHUM, IIPOTE 3 BUPA3HOIO
TEHJICHIIEI0 IO WOTo HalioHami3alii, ykpainizarii. 3
oxHOTO OOKY, B Cy4acCHOMY MEAialpoCTOpi BaroMoio
3aJIMIIAETHCS YacTKa (PparMeHTiB poCiHChbKUX MiCEeH-
HUX TEKCTiB, BUPA3HUM € W 3allydeHHS aHTIIOMOBHOI
MICEHHOT KYJIBTYpPH, 3 IHIIOTO — YC€ NOTYKHIIIUM I0-
CTa€ YKpaiHCHKHAU CTPYMiHb, 3BEPHEHHS JI0 «CBOTOY,
HaIlOHAJILHOTO, YKPAiHCHKOTO: 3 JUTHHCTBA OJNN3b-
KOTO CEpII0 TeKCTY HapOIHOI MiCHI, PSAAKIB i3 TBOPIB
BIJIOMHX aBTOPIB Ta CyYaCHUX BHKOHABIIIB, 3 SKH-
MH BHPOCJIO BXKE HOBE IOKOJiHHS MOBIIB. [InTanHs
yKpaiHizamii YKpaiHCBKOTO MeIialpocTopy Imepedy-
Ba€ CHhOTOMHI B IICHTPI yBarum 0araTbOX JOCITITHHUKIB
[Hamumua 2010; Inpuenko 2010; Xomenko 2012;
[Tornomapenko 2017 Ta iH.], OXHUM i3 aCMEKTIB SKOTO
MOXE CTaTH XapaKTep «BKHBJICHHS» IMICEHHOI IUTa-
TH K TPELEJICHTHOTO TEKCTy B MesiaTekct. 11 pons y
BCTaHOBJICHHI JIiaJIOTy MK aBTOPOM 1 YUTa4eM He3a-
nepedHa, ajpke Jiaior CIpsIMOBaHWM Ha 4MTada, Ha
3aroCTpeHHs HOro yBaru, 60 K BiH CBiJJOMO M HaIliB-
CBiJIOMO Ma€ iIeHTH(IKYBaTH MICCHHUN TEKCT: 3BIIKN
ne? e 6inpiry yBary uynuTava npuBepTae TpaHcdop-
MOBAHHH MICEHHUH TEKCT, AKUH CIIOHYKA€ A0 TOUIYKY
BIJIMIOBII: IO BiH Haraaye? sk Oyno B OpUTiHATI? SIK
BIIOMHI PSAIOK TICHI MOB’SI3aHUH 31 3MICTOM TEKCTY?
bo k sIKIIo miceHHa IyUTaTa ajpecarosi HEBiJOMa, TO
TEKCT Y TEKCTi He 1IeHTHU(IKOBAHO 1 HE CIIPUHHATO Y
niajIorivyHii HOro CIiBBIIHECEHOCTI.
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AHaJji3 pocaimzkens. [Tutannas Tpancdopmartiit
CTIHKNX abo0 BIIOMUX KyJIBTYpOMOBHIH CITUIBHOTI BH-
CITOBIB mepebyBae y IEHTPi TOCITiAHAIBKOI yBaru, mo-
yrHato4H 3 70-X pokiB XX CTOJITTS, @ BUBUCHHS TAKOTO
POIY OHOBJICHB € OTHUM i3 HaHaKTyaJbHIIINX MUTAHb
cydacHol (paszeosiorii Ta mapemiosorii, JIHIBOCTHIIIC-
THUKH, MEIQTIHTBICTUKA H IHIINX Taxy3eil 3HaHHS MPO
MoOBy. Ha crorogni BUNpaioBaHO 3HA4YHY KiJIbKICTh
TUTIONOTIH (pa3eosoTiYHNX TPaHC(HOPMIB — PI3ZHOTO
POy MepeTBOpeHb BHXIJHOT iHBapiaHTHOI OAMHMII i3
3araJbHUM iX TIOMIJIOM Ha CEMaHTHYHI Ta CTPYKTYp-
HO-CEMAaHTUYHI W 3 OCOOJHMBOIO yBarow 1o (paseo-
noriuHoi KoH}Iryparii Ta (ppa3eosoTiTHOTO MOJEIIO-
BanHs (JI. ABkceHTheB, B. Ykuenko; B. binoHoxeHko,
I. I'mariok; JI. 3omorux, O. Kynin ta iH.). bepyun 3a
OCHOBY, Ha Hally JyMKY, HAHOUIBbII MTOBHY IX THIIOJIO-
rifo, 3ampornoHoBany A. Meneposud Ta B. MoxieHkoM
[MenepoBuu, Mokuenko 2005, c. 17-35], cmpoOye-
MO aIUTIKyBaTH ii Ha iHBapiaHTHI ¥ BapiaHTHI TiCeHHI
TEKCTH Ta XapakTep iX «3aHypeHHs» 1 «BKUBICHHD) Y
MOBHHH JaHAMAPT YKPATHCHKHUX Melia IBOX OCTaHHIX
necatwtiTe. ChOTOJHI y LEHTpl yBarw JOCIHIJHUKIB
riepe0yBa€e TOIOBHO 8epimuKaibHuli OTIISIT IAPOKOI Ta-
JITPpH TpaHchopMaliil YKpaiHCHbKHX MICEHHUX TEKCTIB,
«3aJiTHUX» y Aiaj031 aBTopa 3 YUTa4eM, IIPOTe JOCTi/I-
HUKH yC€ YacTillle IPUIVISIAIOTECS | 10 20pu3onmans-
Hoeo ii BUMipy — TpaHc(hopManiiHOTO psLy, iHBapiaHTa
MICEHHOTO TEKCTY Ta MaKCHMaJIbHOI KIJIBKOCTI HOTo
BapiaHTIB, BHSIBICHUX B YKPaiHCBKUX MeIiaTeKCTaxX.
Takuii BEKTOp NOCIHIPKCHHS OauuThCsI HAJ3BHYAHO
[[iKaBUM, aJKe BYCHI JaBHO MTOMITHIIH, III0 HA «TPAHC-
(dopMariiHOMy MONI» Y KOXKHOTO TMPOTOTEKCTY «CBOS
JOJST 1 CBill IIISIX MIMPOKHID», 00 K HE BCi 3HAHI Ha-
pOZOM yCTajeHi BUCIOBU OJHAKOBO «BIJKPHTI» JUIS
aBTOPCHKOTO KPEaTUBY, 710 OHOBJIICHHS iX CEMAaHTUKH Ta
(dopMu: OfiHI BHKa3ylOTh BEIMYE3HY KUIBKICTH TpaHC-
(dopmiB, iHII — 3HAYHO MEHIIIE, IIIe 1HIIT B3araji BXKH-
BAIOTHCS Y HE3MIHHOMY, HETPaHC(HOPMOBAHOMY BHIJIS-
ai. CipoOyeMO MPOCTERHUTH, HACKIIBKH CyMIpHUMH 3
(dpazeonorivHUMH TpaHCHOPMALIISIMH € TIEPETBOPECHHS
1 OHOBNIEHHS (PParMeHTIB BiJOMHUX IICEHHUX TEKCTiB,
o, K 1 ()pa3eosori3Mu 4M mapeMii, 3aBISKA CBOIH
CTIHMKii PUCYTHOCTI B iIHAWBITyaTbHOMY H CYCHITBHO-
MY «TEKCTOBOMY CIIOBHHKY» Cy4acHOTO yKpaiHIlsl, Ha-
OyBaroTh «1parMeMHoi cytHocTi» (B.M. MokieHko) i
O3HaK BiJITBOPIOBAHOCTI, BI/ITAK BXKUBAIOTHCS SIK BIy4-
Hi BUCJIOBH, 110 «3TYLIYIOTb)» 1 YBUPA3HIOIOTh AyMKY i
AKTHBI3yIOTh MOBHY JISUIBHICTh YNTa4a B KOHKPETHIH
curtyarii crminkyBanHsA. CerMEeHT yKpaiHCbKOi HapOJHO1
TTICHI Y TAaKOMY pa3i BUCTYIA€ SIK TUTOMHH TPOTOTEKCT,
KyJIbTypHa MapKOBaHICTh, iIHPOPMATHBHICT i KOHOTA-
THUBHICTb SIKOTO BUCTYTIAE Y BUIVISII «3TOPTKH», TOTOBOT
JI0 BXXKUBAHHS SIK TEKCTY B TEKCTi. TOXK MeTOIO CTATTi €
MMUTaHHS HaIioHAI3aIlii YKPalHCHKOTO MOBHOTO MEJIi-
amanamadTy, aHali3 crIoco0iB 1 3ac00iB «3aHypPEHH»
LUTAT 3 YKPATHCHKOI HAPOIHOI MiCHI Y HalllOHAJIBHUN
MEMIHHUI TEKCT, 3ICTaBICHHA IX XapakTepy 3 iHBapi-
antamMu 1 ()pazeoJoriYHUMH TpaHc(HOpPMaMH, OIPH-
SBHCHHSI MOBHHX Ta I103aMOBHMX UYMHHUKIB, IO TaKi
TIEPETBOPEHHS CTUMYITIOIOTh. CTaTTIO BUKOHAHO Ha Ma-
Tepiaji TEeKCTiB YKPATHCHKHX APYKOBAHUX Ta €ICKTPO-
HHHUX Mefia, MarepialiiB iHTepHeT-01oriB Ta GopymiB

J
JIBOX OCTAHHIX JECATHIITH 13 BHKOPUCTAHHSIM METO/IiB
TeKcTOBOI iZieHTH]IKaIii TpaHCPOpPMIB, KOMITOHEHTHO-
BapiaTHBHOTO aHaNi3y iHBapiaHTa Ta BapiaHTIB MiCEH-
HUX MPOTOTEKCTIB i3 BUKOPHCTAHHSIM €JIIEMEHTIB JIIHT-
BOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO OITHCY.

Bukian ocHoBHOro Martepiajy. B ykpaiHchkux
MeiaTeKcTax HaTpariieMo Ha TyXKe BHpas3Hi W Bhaii
OHOBJICHHS ITICEHHUX PSIJIKIB, 3aHYpEHHUX B YyKpaiH-
CBKUH CYCIUTBHO-TIONMITHYHUNA KOHTEKCT. Tpancdop-
MU TaKoro THUILY, SIK 1 (hpa3eooTidHi OHOBJICHHS, 3BH-
YallHO MalOThb TI'€TEPOrE€HHUI XapakTep, NO€IHYIOUH
y co0i Kinbka BHAIB TpaHchOpMalliid, SK-0T: CyOCTH-
Tymito 1 amo3ito: Becna ide, kocy nece (YkpaiHa Mo-
nona, 25.03.2006), nop. Becra ide, kpacy Hece — PO
(hopMyBaHHS TApIIaMEHTCHKOI KOAIIIT 1 «3IpKy» IHX
nepemoBuH 0. TuMomieHko, koca Axoi TpUBaIui dac
Oyna TPOBITHOIO O3HAKOIO ii IMIIKY; Mopdomoriune
OHOBJICHHS U CyOCTUTYWitO: [ynamu mu npocunucs
— roponasipyc e nyckas (Mil00.info, 31.03.2020),
nop. Jooomy s npocunacs, a 6in meHe 8ce He NycKas;
CyOCTHUTYIIIO ¥ TPy CIIiB, 3yMOBJICHY SIK PUMOIO TIPOTO-
TEKCTY, TaK 1 ()OHETUYHOIO CIiB3BYYHICTIO 3aMiHEHUX
KOMIOHEHTIB: Pese ma cmoene 0xcun Yepoxki (Ykpaina
Monona, 16.10.2003), mop. Pege ma cmoecre /[ninp wiu-
poxuit; A mu myro ixuroro cmamyro Hamanroem (Ykpaina
Monona, 07.09.2000), op. 4 mu myio uepeoHy KanuHy
nioilimemo; eMICUC Ta amo3ito: Jlioou sutiuiiu. Il]e ne
emepaa. I akuo cnums, mo ne komamosno (YkpaiHcbka
npasaa, 01.12.2013), nop. Il]e ne emepra Vkpainu Hi
cnasa, Hi 607s; CIINCHUC, CyOCTUTYIIIO Ta (Y TeKCTOBIH
koHiryparii) — amnmidikanito: /xae kozax y npesuden-
mu. Ha uyocomy 603i (YkpaiHacbke ciioBo, 28.01.2005),
nop. Ixas xozax na siiinonsvky // Ixas xosax 3a [dymail;
JIITNICHC 13 CYOCTHUTYIII€IO Ta HEBIIACTUBUM MPOTOTEKCTY
3anepeueHHM: Ixae, ixae Ko3ax Micmom, noxku «Kinv»
tioeo ne mpicuys (Yipaina momona, 31.11.2005), mop.
Ixas, ixas kozax micmom, nio KORUMOM KaMiHb mpicHys
— IIPO JIOPOKHIO MTPUTOLY, B SIKY TIOTPAITUB O/INH i3 MPo-
BiTHUX TpaBIliB 30ipHOi Ykpainu 3 ¢ytoomy. [TomiOmi
OHOBJICHHS Y MEKaX OKPEMHX ITICEHHUX PSIJIKIB YacTO €
OJIMHUYHUMH YM HAJTO HEUNCICHHUMH 1 HE (POPMYIOTh
SIKOTO-HEOY/Ib BUPA3HOTO iX TpaHc]opMaLiitHOTo psiy.
YacoM BiACYTHICTh CYTTEBHX TpaHC(hopMmariii «3aHy-
pPEHOrO» B MEJiaTeKCT (parMeHTa MICEHHOTO TEKCTY
(six-ot1: psaakiB ['iMAY Ykpaiawm) 3yMOBJIeHa 0COOMMBUM
MaTpiOTUYHUM HOTO 3MICTOM: Aite, Ha JHcanb, OCIMAHHI
nooii nokasanu, wjo 0anexo He 8ci 20mosi Oyuty il mino
noxaacmu 3a nHauwty 60000y i ne yci dOpammas-yKpa-
inyi Ko3auvkozo pody (Bucokuii 3amox, 29.12.2013).
Haromicte iHII ¢parMeHTH yKpaiHCBKOI MiCEHHOI
TBOPYOCTI SIK «TEKCT y TEKCT1» BUSBIAIOTH 3HAUHY W
HaJI3BUYaiHO LiKaBy nayitpy Tpancdopmis. Tox 3Bep-
HEMOCS 10 THX MICEHHHUX PSAKIB, SKi BHSIBHIINCS Haii-
OinbI 3aTpeOyBaHUMU 1 BIJKPUTHMH JI0 OHOBJICHb B
YKpaiHCBKAX MEMiaTeKCTaX 1 BUKAa3yIOTh HAUMCIICHHI-
11l iHBapiaHTH ¥ BapiaHTH iX yxxuBaHHA. Humu oOpano
TEKCTH HapOIHUX ITiceHb «Po3mpsraiite, XJIomii, KOHI»,
«Bampsraiite, xyomii, KoHI»* Ta «[opija cocHa...».

[IpuxmeTHo, 1m0 moxaia Tpanchopmariii i dpase-
OJIOTIYHOTO, 1 MICEHHOTO MPOTOTEKCTY HAa CEMaHTHYHI
i CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI € BiIHOCHHM, TI03asK (op-
MaJlbHE OHOBJICHHSI BUXIZHOTO TEKCTY YacTO «TSTHE»
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3a c000I0 CeMaHTHYHI HOTO TIEPETBOPEHHS 1 HABITAKH.
Kpim Toro, cemanTiuHi TpaHcdopmariii Takoro pomy
LUTAT TO3HAUYCHI MEHIIIOI0 IOCIIIHUIBKOIO YBAroko sk
MEHII «OYEBUIHI», OCKUIBKH YacTO MIETHCS MPO I0-
HOBOMY OCMHCIICHHH iHBapiaHT 3 aKTyaji3ali€ro 4u
TIEPEOCMHCIICHHSIM MIEBHUX HOTO (OpMalibHO HE3MiHE-
HHX KOMIIOHEHTIB, 1110 BUSIBIIAIOTECS Y IIUPILiH TEKCTO-
Bill KoH(iryparii.

Tak, cmoHykajgpbHa TparMaThka iHBapiaHTa 3a-
npsiraiite, XJommi, KOHeil IMIUIIUTHO Tependoavae
CEMaHTHKY TOCTYMaJbHOTO PyXy, IO Yy TpaHchopmi
aKTyaJi3yEeThCSI pa3oM 13 BKa3iBKOIO HOTO HaIpsMKY,
«TIPHB’A3aHOIO» JI0 CYCIITFHO-TIONITHYHOTO KOHTEKCTY
YKPaiHCBKOTO CbOTOACHHS: 3anpsaeaiimMo, X1onyi, KoHeu
Ha Cxio! (Bucoknit 3amok, 29.12.2013) — y crarti B
nepeieHh €BpoMaiiiaHy HarojoIIeHO Ha pojl Mac-
Menia B (POpMyBaHHI CIITBHOI TPOMAJSTHCHKOT TIO3HUIIIT
ykpainuis: skmo 3axig i Llenrp Ykpainu croBimyrors
€BPOTICHCHKI I[IHHOCTI 1 TOTOBI 3a HUX OOPOTHCA, TO
Cxig mmboKo 3acTpsir y paasHCBKiM cBimomocti. B
IHIIOMY BHUITQJKy CIOHYKaJbHa IparMaThuka MiCeHHO-
TO psiika OyKBaJIi3y€THCS Y 3aroJIOBKY CTaTTi 3aBJISKU
KOHTEKCTHOMY OTOUEHHIO: 3ampseaiime, Xaonyi, Ko-
neu! V owcoemmi euxonkom Yxpainku onnamus 6 muc.
2pugend 3a opeHOy KIHHO20 eKinaxcy 3 mpilKkor KoHell
onst ykpainkiscvroi micvkpaou (Trypilskyjkraj.posts,
18.11.2019).

Y yacTHHI TNPUKIAAIB Ha T CIOHYKaJbHOI
MpParMaTHKU MICEHHOI IUTATH aKTyasli30BaHO OIWH i3
KOMIIOHEHTIB ITPOTOTEKCTY KiHb Y 3HAUYCHHI ‘TYKOBHH
TPAHCIIOPT  SIK €IMHUH 3aci0 MepecyBaHHS y TEKCTOBIN
KoH(iryparii 31 BKa3iBKOIO Ha MPUYMHY CHOHYKYBaHOI
Iii — IPUITUHEHHS TPAHCIOPTHOTO CIIONYYeHHS: 3a-
npsieaiime, xaonyi, koneti — giominunu noizou (Galinfo.
com.ua, 28.05.2013) — mpo BiAMiHY TOI3IiB CIIOTY-
yeHHsIM KoBesb-UepHiBLi 4M HEBUIIPaBIAHO BHCOKY
BapTICTh TANBHOTO: 3ampseaiime, Xxaonyi, Koueu. A
Mawuny y eapadsic. Ak pocme yina 0o 2opu, 3navumo,
yeti benzun «ne Hauwy (Zakarpattya.net.ua, 11.05.2020)
— 1po OJIOKYBaHHS JAOPIT Ha 3akapnarTi yepe3 3aBullle-
Hy BapTicTs OeH3uHy. Harparmisiemo # Ha TpaHchopMu
31 3MIHCHOIO MUTAIBHOI MOJAIBHICTIO: 3anpseatime,
Xnonyi, Koxeu? — PO TPUIMHEHHS aBTOOYCHOTO CIIO-
ny4yenust y bepauuiBcbkomy paiioni (JKutomupiinHa,
31.08.2018).

B iHmmMX BUmagkax iHBapiaHT MiCEHHOTO PsKa
BXHTO y TEKCTOBIH KOH(QITypallii 3 akTyarizami€ero iH-
IIOTO aCMEeKTy CEMAaHTUKU KOMITOHEHTA KiHb — ‘TSITIIO-
Ba’ cuna: 3anpsaeatime, xaonyi, koueil! Ipuxapnamyi
V He38UuHULlL Cnocib pozuuwaroms 0opoeu 6i0 CHiey
(Versii.if.ua, 20.01.2019), vacom i B eninTOBaHOMY BH-
msini: 3anpsieatime, xnonyi! Ax 6yxkcysamu npuuin yu
mpetinep (Pinterest.ca, 15.04.2018). 3acBiguena i ak-
Tyautizalisi CeMaHTHKN ‘podoya cuiia’ y 3emMiepoOCTBi
— 3 JIOBOJII HECTIO/IIBAaHOIO BKA31BKOIO HAa MPUYNHY «3a-
NpsiTaHHs KOHEW»: 3anpseatime, Xnonyi, KOHell — mpe-
ba epamu vy gpymoon! Jloci ykpainyi neadbusx ousyeanu
Espony mum, wo we il CbO20OHI 0OPOOIAIOMb 3EMIIO
Kinbmu. Tenep ceim disnacmuvca, uo mu il pymoonvHe
none 00 Mamyy po3uutyaemo 3a 00NOMOo2010 KONUMHUX
meapun (Bommus, 21.11.2016). Ille ognn mikaBuii mpu-
KJ1aJl — 13 BUKOPUCTAHHSAM CIICHTOBOTO 3HAUCHHS KiHb
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‘0aiix’: Ilepuiuiil ykpaincokuii 6aiik-kny6 «Angelsy MC
BIOKPUBAE HOBUL CE30H 2PAHOIO3HUM HAYIOHATbHUM
batix-woy «3anpseaiime, xaonyi, xouet» (Goldwins.
su, 04.04.2014). Jlume anro3i0 Ha KOMIIOHEHT KiHb
3 JIeaKTyali3amie€lo KOMIOHEHTa 3anpseaiime BUSB-
JICHO B 3aroJIOBKY CTaTTi IPO IUIEMiHHE KOHSIPCTBO B
Ykpaiui: 3anpaeaiime, xnonyi, xoueu! (Iomoc Ykpainm,
16.10.2004).

[Ticenna ¢pa3a mMoxxe HaOyBaTH HEOUiKyBaHOL
CEeMaHTHKHU ‘0COOJIMBHI 1apoiib, HA3BaHMH I1i]] Yac 3a-
MOBJIEHHSI TYPUCTHUYHOI OA0poxki’: Koneca mumnynoeo
so3umMuUMyms nacaxjcupis. Bu npuxooume cioou, nia-
mume AKycb oewuylo, 2osopume «3anpazaiime, Xion-
yi, Koneu!y i eam 3anpsicymo napy eHioux 00 mpam-
earo Ha ccugil Kinuiu msasi (Xpemaruk, 13.11.2001)
— TIPO BiJHOBJICHHS NPOTYJISIHKOBOI «KiHKW» y Kuesi.
Bimomuii psmox mepeTBOPIOEThCS W HAa ITO3HAYCHHS
CBOTO POy PETPO-aTpakiii y TypUCTHYHOMY Oi3Heci:
3anpseaiime, xnonyi, xoueu! Kinni mapwpymu na 3a-
kapnammi (Ykpaina monona, 12.12.2006), 3okpema i
CyOCTUTYIIi€F0 KOMIIOHEHTA X10nyi: 3anpsaeaiime, sep-
Xogunyi, KoHi! —3aroJ0BOK CTATTI PO BPayKEHHsI TOPO-
JISTH BiJI TY’KOBOTO TPAHCIOPTY HA IOporax 3aKapraTTs
(Carphatians.com, 26.10.2010).

3aranbHa CIIOHYKaJlbHA MparMaTHKa psaka «3a-
npsiraiiTe, XJIOIII, KOHEH» y psijli BUIIAJIKIB «3TYILy-
€TBCS» W TPaHC(HOPMYETHCA OO0 3HAYCHHS MOTAIBHOI
YaCTKU HYMO, HY Jic 060 K 3a0XOYEHHS 10 iHTeHCH(Di-
KaIlii capkacTUYHO OIIIHIOBAaHOI il ‘pyxaifrecs il mami
UM JECTPYKTUBHHUM LUIIXOM: 32I0HO 3 OCMAHHIMU
cmamucmuynumu gioomocmamu Misxxcnapoonoeo Co-
103y, Vkpaina ¢ na 145 nosuyii' y ceimi 3 190 kpain 3a
YUCENLHICMIO JCIHOK Y HAYIOHATbHOMY NAPIAMEHMI.
3anpseaiime, xnonyi, kounig: we 82 nozuyii — i Mmaemo
wanc Hazooenamu Ionoypac (€Bporeiicbka MpaB-
na, 10.04.2017); 3anpseaiime, xnonyi! (YkpaiHCbKUil
fopuct, Nel2, 2013) 4y cmoHykaHHS A0 CHUTBHOL i,
3IIMICHIOBAHOI y CBOIX IHTepecax: 3anpseatime, Xa1onuyi,
Koneti! Haneswcanuca no euwnesux cadouxax. Hauyxa-
auca nomunuyi. Hazynanucs. Hacnieanuca. Hamimun-
eyeanucsa, Hacmpatixysanucsa, Tpeba wocv pobumu,
00.... mpeba woce icmu. (€sren [dynap. Uklife.org.
18.05.2020). Maemo BHIIAAKH, KOIU MICEHHUH PSIIOK
NepETBOPIOETHCSI HA BHUT'YK 13 CEMaHTHUKOIO ‘TIpHixa-
m!’: [ani 6yoe we cipute. Tax wo «3anpsaeaiime, Xion-
yi, xowi...» (Fednipro.com, 3.08.2013) — npo mamiHHs
npodeciitHoro piBHA yKpaiHCBKHX (yTOOMICTIB, UM
‘noxunucs’: Anosuuuna no-esponeticoku. Posnpseaii-
me, xnonyi, kouei! (HoBuan Xapxosa, 12.02.2017) —
PO «M’SICHHH» CKaHJasl B €BpoIi, Je MiJ BUIVISIOM
STIOBUYMHA TIPONABANIN KiHCBKe M’sco. [IpuKMeTHO,
10 TONIOHMI CEeMaHTUYHHMH 3CYB IICEHHOTO IPOTO-
TEKCTY OJHAKOBO IiJTPUMYBAHUH SIK KOMIIOHEHTOM
posnpsieatime, Tak 1 IHBEPCUBOM 3anpsieatime. Bigoma
KO)KHOMY yKpaiHIeBi miceHHa Qpasza 3 ii MOTYXKHOIO
CIOHYKaJIbHOIO IIParMaTUKOI0 CTaja YacTUHOIO I10-
eTuku €Bpomaiinany: 3anpseaiime, xaonyi, konetl Ta
1t noidem noeynsame. Iloecosopum 3 bepxymamu, Lo no-
cminu 8 nac cmpinampb (Censor.net.ua, 16.02.2014)

[Ipote 1ieii 3HAaHUI MTICEHHUH PSIOK TIOCTAE Y Me-
JiaTeKkcTax He JIHIIe B iHBapiaHTHOMY BUIIAI, ane i y
BapiaHTax i3 HaHOIIBLI MOUIMPEHOI0 Y HHOMY 3aMIHOIO
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KOMIIOHEHTA KOHell Ha 1HIIWN, BITAJbHUH 300HIMHMIA:
3anpsieavime, xaonyi, XpaKie! — y CTaTTi KapTIBIUBO
MIPOMIOHYETHCS 3aNPOBATUTH MATPYABHUX KabaHiB, 60
BOHU PO3YMHI, BiZIBaXHI 1 100pe 1yTh 3 XpIHOM IIiJ{
ropinky (Fishki.net, 12.09.2017), HeBiTambHUI KOH-
KpeTHUU: 3anpsenu, xaronyi, piuky? [Ipym poszxoouscsi!
— TIpO TIOBiHB Ta ii HACHiAKK Ha 3akaprarti; 3anpseaii-
me, xnonyi, peamune! (Cycrinsctso, 19.09.2018). Ha-
TparsieMo i Ha akTyalli3allifo OZHOTO i3 IePEeHOCHUX
3HAa4YeHb KOMIIOHEHTA KiHb ‘(dirypa y maxax’: 3anps-
eatime, xaonyi... Illaxoeozo komnsa! (Odessitua.com,
10.01.2013) — mpo pi3aBsHY NMEPIIICTH 13 OIMCKABUYHOT
maxoBoi rpu B Opxeci. [lemro cBoepiHO aKkTyari30BaHO
MICEHHUH PSIJIOK Y KOHTEKCTI «TeHJEPHOT» CKIIag0BOi
KOMIIOHEHTa Kinb: Po3npscatime, xnonyi, xomeii, ma
u cioaume Ha xooun (Censor.net.ua, 05.08.2017) Pos-
npseaiime, xaonyi, Koueu. /lieku, posnpseaiime KoOU.
Mimu, posnpsieatime noui. @inima s komedia (M.diary.
com, 12.07.2013). YMimeHHs B OOHY TEKCTOBY KOH-
¢irypauito iHBEpCHBHHMX 3a CEMaHTHKOIO 1 (opmoro
PAAKIB micHI crpusie (OpMyBaHHIO ipOHIYHO-CapKac-
TUYHOTO 3MICTY ‘BHAJaTH B KpaiHOILi : To aneniticoky
suumo, mo mypeywvky. 1o sanpseaiime, xaonyi, Kouetl,
mo po3npsieaume, X10nyi, koHet. Ta cKiku 62ce MOICHA
ckomuny myuams? (0692.com.ua, 27.01.2017).

[Hma nurara 3 wiel HaA3BMYAalHO MOIYJISIPHOT
HApOIHOI MICHI Y TEKCTaX Mac-Mefia IMOCTae JYacTimie
y (GopMalbHO HETpaHC(HOPMOBAHOMY BHUIVISAI, HPO-
Te 30aradyeTbCsi CEMaHTUYHMM HApOIIEHHAM ‘Ba)kKKa
i MaiicrepHa npaus’: Konas, konae kpunuyensvky: 11io
yac makoi pobomu empauaecwi 5-6 Kinozpamis eacu
(Golos.com.ua, 19.08.2015) — npo yepkachbkoro Koma-
Ya KPUHHMIb, 10 MPALIOE JIHMIEC 3 OAHUM MiIpydHHM
— CBO€I0 JIPY)KUHOIO, Ta ‘Hebe3reuHa mpais’: Konas,
Konas xkpunuuenvky (Yxpaina momoma, 17.04.2004) —
PO TpariuHy MpUrofy, 110 cranacs Ha YepkamuHi 3
KOTIa4eM KPUHHILIb.

Skmio miceHHU# psok Posnpsieaiime, xnonyi, Ko-
Hell € 3MICTOBO TIOBHO3HAUYHUM (CITIOHYKaHHS JI0 KOH-
KpeTHOI 11ii), To (hpasa iHIIO0T He MEHIN MOITYIISIPHOT Ha-
ponuoi micHI «l'opina cocHa...» € JTHUIIe KapTHHKOIO-
cUMBOJIOM. 32 M. ImbHUIBKKMM, TOPiHHS (IIAJIaHHs) CO-
CHH, TIiJ] SIKOIO CTOsUIA JiBYMHA, HETIPHPOIHICTH TaKOi
cHUTyallil HaIITOBXY€E Ha JyMKY Ipo Lei (akT sk 1mpo
PerikT MihOJIOTITHOTO XapakTepy, yIaMoK Midoorid-
HOTO CBITOIVISIIY, 3HAYEHHSI SIKOTO B HABEICHOMY CIOXKE-
Ti IPAMO HE MIPOUUTYETHCS, aJie KOIUCH OyII0, CKopiIe
3a BCe, BU3HAYAIBHHM. MaeThcs mpo Mommdikariio
CHMBOJIa BOTHIO B HAPOHIH BeCUTBHIH MiCHI i pOJIb TO-
eTU4YHOT (POPMYJIN «BOTOHBb — KOXaHHS» — IMOPIBHSIHHS
TF000BHOTO Hadaia 3 TOIYyM sIM, K€ CIIOCTEPEKEHO Y
(oNBKIIOPI # IHIIMX CIIOB’ IHCHKUX HAPOAiBy» [IIbHUIIB-
kmii 2009: 44]. Came 1151 Mipostoriyaa CHMBOJTIKa TTaja-
FOYOT1 COCHU SIK CUMBOJ1a-00pa3y, 10 TBOPUTH CBOEPI-
HUH (POH «KapTHHM», HA TJI1 SIKOTO PO3TOPTAIOTHCS I10-
Ji1 MiCHI, BUSIBIISIETHCS aKTyalli30BAaHOIO Y YMCICHHUX
«3aHYPEHHSX)» LIbOTO PAIKA B YKPaiHCHKUN MEIIaTEKCT.
[Micennnii psanok /opina cocna, narana siK 3aroloBOK
ab0 HOro yacTHWHA MEPedye CTATTi PO MOKEKY: [ opi-
aa cocua, nanara. Y Cubipy Hanbinewia 3a ocmanHi
1000 poxie noowcexci (Texty.org.ua, 12.08.2019); Io-
pina wkona, narara. Mpis 6azamvox yunie, abu 320-

o
pina wxona, 30itichunaca 6 Ilionurun’i (Podolanin.
com.ua, 05.07.2019). CnocrepexeHo i YHCICHHI HOro
Tparchopmarii i3 CyOCTUTYIII€I0 KOMIIOHEHTA, [0 aK-
Tyalizye KOHKPETHUH 00’eKT noxexi: /opina domua,
nanana (Yxpaina Momnona, 25.03.2006) — mpo BuOyx Ha
JIOMeHHiH niedi B Mapiynoni; [opina xama, narana: y
Kpemenuyyi euopa eseuepi 6yna poboma noscexrcnum
(Kpemenuyupka razera, 12.05.2020); [opira niu, na-
nana (Regionews.net.ua, 18.06.2019); Iopina einvxa,
nanana, Jicinka 6 nikapuio nonaia... (Openforest.org.
ua, 08.10.2015) — mpo TpariuHy IOTIO APYKHHU JIiC-
HHUYOT0, Ha SIKY BIIAJIO 0OTOpijie AepeBo BibXa. Maemo
i ¢daxTH emincucy, mo dopmye 0€300°€KTHICTH CHTY-
amii ¥ akueHrtye Jiume Ha (aKTi MOTYXKHOI IMOXKEexi,
SIK-OT: 3aroJoBOK cTarTi lopina-nanana (See.life.biz,
12.04.2018) — nipo nogzito B UepHIBIIX, KOJIM OYEBUIII
HOXKEXkI HE 3MOIIIM BYACHO JIOA3BOHUTHUCS JIO HOMKEK-
HO1 0x0poHH, a00 I'opina-nanana: oum 6i0 cubipcoKux
nootcedxc 0ocsaie Amepuku (Ua.in, press, 01.08.2019).

TpancopMoBaHUN PSIIOK TICHI BUSBIISETHCS
«TPUB’SBaHAM» 1 10 CYYaCHUX CYCHUIBHHUX TONIH Ta
nomitHuHux Oaraniii B Ykpaini. Came Horo aBTopu
Me/IiaTeKCTiB BUKOPHCTAIH [UIS BHCBITIICHHS JeTanel
1 HACJIIJIKIB CKaHJAITy, ITOB’SI3aHUX 3 1M sIM KOJHIIHBOT
ronoBu Hanbanky Bikropii I'orTapeBoi: [opina xama,
nananra — CTarTi 3 MPUBOJIY IMiaNaly OyIHHKY €KCTO-
noBu Hamnbanky [ontapesoi (Nash.live, 21.10.2019)
i3 YMCIIEHHUMH OHOBJICHHSIMH (DOPMHU HA TJII CyMHO3-
BICHOTO HEKOPEKTHOTO XapTy «95 xBaptamy»: [opina
cosicme, nanana: mepedxca suOyxHyna uepes sicapm 95
xkeapmany (Db.com, 21.10.2019), 30kpema, i y KOH-
KPETHHX TEKCTOBHX KOH(DIryparisx i3 elirncucoM Kom-
MOHEHTA COCHA, WOTO CYyOCTHTYIIEIO Ta IMILTIKAII€I0
— CTHCHEHHSIM» 3MICTy IMiCEHHOTO PsJKa JI0 OJHOIO
fioro kommoHeHTa «nanaia»: Iopina-nanana. «Ila-
aanay xama Ionmapesoi, a 3eopina penvmayia Xopy
im. Bepvosxu (Ukrinform, 21.10.2019)

O0pa3 nanardoi COCHU TPaHCHOPMYETHCS Y ap-
tedaktu noxii 2014 poky Ha Maiinani HezanesxxHocTi
i IOCTaE SIK CUMBOJI TIPOTECTY 1 CIPOTUBY — €BpOMaii-
nany: lopina wuna (6ouka), nanara, mam 6apuxada
cmosina (Tverezo.info.ua, 05.01.2020) (nop. ¥ iHmMI
psanox: Binvuwe cuyscums He 6yoeme, 11i0 cyo Hapoo-
Hutl nioeme, I1i0 cy0 HapoOHuu nioeme Yy OTHOMY i3
xiTiB Maiimany) Ta CyCHUIBHOTO TPOTECTYy Ha3arai:
Topina wuna, nanana ... y Bapwasi (Ykpaina mMoio-
ma, 19.03.2019) — mpo cTpaiiku NMOJTBCHKHUX arpapiis.
CyOcTuTylliss KOMIOHEHTAa COCHa Ha eama BinoOpa-
Kae i Heonoriky Maiinany: [opina «eama» — nanaia
(Uapolitics.com, 21.09.2015); I'opina Bara, majnana...
JlaBHeHBKO Takoro Biuy4daHHs He Oymo (Livejournal.
com, 06.05.2015). [IpukmMeTHUM CTaB 1 BXKE 3rajyBa-
HUH {HIIWHA PSIOK TiCHI, TpaHC(OPMOBAHHUN y aBTOP-
ceKiil inTeprperanii Hanii CaBuenko: binvue cyoums
He byoeme, cami no miopmax nioeme (ExoHOMIUHI HO-
BuHH, 22.03.2016) — 3aronoBOK CTATTi PO OTOJIOILIECH-
HS pociiicbknM cymoM BUpoky Hanii CaBueHKo.

[ToesHaHHS B OHOBJICHOMY PSAKY KUJIBKOX TPaHC-
dopmamiii Maemo ¥ y mpuknami: [opina eionycmka,
nanana (Tverezo.info.ua, 05.01.2020) — npo HagMipHO
JIOPOTY BiIMycTKy npe3uaenTa B. 3enencrkoro, mpose-
JIeHy 3 poauHo0 Ha ManbaiBax. TyT 3amMiHa KOMITOHEH-
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Ta Ha 8I0NycmKa CyIPOBOKY€ETHCS IIEPEOCMHUCIICHHAM
KOMIIOHEHTa 2opimu (320pimu), BKATOTO y 3HAYEHHI
‘3rOpiTH HAa YOMY’; CAJUTHCA — ‘OyTH CIiMaHUM Ha
rapsiaomy’. BusiBiieHO # 1ikaBi ()akTH KOHTaMiHAIi
— CYMIIIEHHS CEMAaHTHKH W ¢dopmu Bimomoro Qpase-
OJIOTI3MY Ha 3100ii wanka eopums 1 MCEHHOTO PSIKa
«Topina cocHay...: Iopira wanxa, nanara (Ykpaina
Mmozona. 28.11.2000). He moxkemo 006iliTH yBaroro 1me
OJTHE OpWTiHAJFHE OCMHCIICHHS aBTOpaMH MeJiaTek-
CTIB NMUTOMO Mi()OJIOTIYHOIO CHMBOJY IaJarouoi co-
cuu: Ilonynapua nicHa npo 3acubens depesa? Ta ye o
«lopina cocna, nanana!y (Bomuns, 06.05.2019) — Bin-
TTOBi/Ii YUTAYIB HA 3aIMTAHHS BIKTOPHHM, OITYyOIiKOBa-
HOI y TazeTi «BosuHb.

BucnoBku. OTox 37ifiCHeHHI aHAJI3 CIIOHYKA€e
JI0O BUCHOBKIB IIpO T€, 110 B KOHTEKCTI yKpaiHizamii
yKpalHChKOTO MemiamanamadTy i Horo miaJoTidYHOCTI
psAaKaM i3 HapOIHOI MICHI HAJIEKUTh BAXKIUBA POJIb.
[TopiBHsHO 13 (pa3eonorisMaMu 1 MapeMisiMH, BOHH
yacTille BUKOPUCTOBYBaHI y (POpMajIbHO HE3MiHEHO-

Hpumitkn

My, IIPOTE€ 3MiCTOBO OHOBJICHOMY B MEXaX TEKCTOBOI
koH(irypauii Bursai. Baromoro € i yactka ronoBHo
TEeTEPOTEHHUX 3a XapaKTepOM TPAaHCPOPMIB, y SKUX
(opmanbHi ¥ CEMaHTHUYHI OHOBJICHHS € pe3ylbTa-
TOM «BXXHBIJICHHS BII3HABAaHOTO MICEHHOTO PsKa Y
MPOCTIP aKTyaJbHHUX JJIsi YKPaiHCHKOTO CYCITLIbCTBA
npobneM. CTUMyJIaMH TaKUX OHOBJIECHb BHUCTYNAIOTh
SK BJIaCHE MOBHI, CHCTEMHI BJIACTHBOCTI KOMIIOHEH-
TiB PSAAKIB HApOIHOMICEHHUX TEKCTIB (EKCIUTIIHUTHI
Ta IMIUTIOATHI €JIEMEHTH X CEMaHTHYHOI CTPYKTY-
pH, TpaMaTHYHI BIaCTUBOCTI OyIOBH MiCEHHOI (ppasn
TOIIO), TaK 1 M03aMOBHI (KYJIBTypHI CMHCIH, HOCISIMA
SKUX € TPEIeICHTHI TeKCTH HApPOIHOIICEHHOTO TI0X0-
JDKEHHS, 1X HAI[lOHAJbLHHI CKJIAJHHK, BII3HABAHICTHL
IIMPOKUM MOBHHM 3aranoMm). OHOBIEHHS PAIKIB Ha-
POIHOIIICEHHUX TEKCTIB BUSBIISIOTH SIK CUCTEMHI (04i-
KyBaHi, mepeadadyBaHi CHCTEMOI0 MOBH) iX TpaHC-
(hopmu, Tak 1 HeOUiKyBaHi, Hemepe0avyBaHi, 110 MO-
CTalOTh SIK BUSIBH aBTOPCHKOT'O KPEATHUBY i aBTOPCHKOL
MOBOTBOPYOCTI.

1. Zpracovani a vydani publikace bylo umoznéno diky tGcelové podpofe na specificky vysokoskolsky vyzkum udélené
Ministerstvem $kolstvi, mladeze a télovychovy CR Univerzité Palackého v Olomouci (IGA_FF 2020 013).
2. ABTOpPHUTETHI My3HKO3HABIII BBA)KAIOTh I[i HAPOIHOMICEHHI TeKCTH BapianTamu. [Ipore Maemo i iHmm nomwsiu. IlicHs

«Posnpacame. xnonyi, koneil», 32 TaHUMH (QOIBKIOPUCTIB, BigoMa B YKpaiHi sk HapoaHa 3 XIX cTomiTTs. ABTOPCTBO MiCHI, LI10
PO3MOYMHAETRCS psifkaMu 3anpseatime, xaonyi, koneti! 001 éace eam cnouusamo. Tati noioem 3 [ynaunons []acms i doni 300-
oyeams B. Kamrycrin y kausi «OnHa Ha ninmmif city (Kuis, 2003) npumnncye maxHoBo 3 [Tontasmunan IBany Herpeberpkomy.
VY cyyacHOMY BUKOHaHHI Ma€ BapiaHTH 3anpseatime, xaonyi, kKonetl (koui)! I00i esice 6am cnouueamo. Tail noioem 6 Iynainone
(cmen wiupoxui, na Bxpainy) [llacms it doni (Cnasy i i 6omo) 3000ysame. Jlonamo, 1o 3anpseaiime, xnonyi, Konetl (KOHI 8
wiopu), Koni 60poHii, ma i noidem doeamsmu aima mMonodii — GparMeHT HapoxHOI micHI «I3-3a TOopu Kam’sHOI», 3anHcaHol

¢donbknoprcTaMu Ha ykpaiHcekoMy [lomicei y 2005 poi.
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PRECEDENT FOLK LYRICS IN THE MODERN UKRAINIAN MEDIA

Abstract. The paper deals with the role of precedent folk lyrics in the national mass media from perspective of its
Ukrainization. Ukrainian precedent folk lyrics is considered a specific prototext, the cultural markedness, informativeness
and connotativeness of which acts as a “convolution” that is ready to be used as the text in the text. The vertical dimension of
incorporating the individual fragments of precedent folk lyrics in the socio-political context of the Ukrainian actuality based
on the transformational paradigms that reflect the full range of semantic and structural-semantic updates is analysed based on
the texts of the modern Ukrainian media. Individual fragments of the transformational ranks include the range of semantic
and formal-semantic updates accordingly to the preceding text. These transformations are studied from perspective of both
their temporal and sociocultural markedness inscribing them into the cultural and ideological context of the newest era, and
taking into account the complex of linguistic and non-linguistic factors “provoking” the author of the mediatext to make the
transformational updates. These transformations are done in the context configuration. The main attention is focused on the
transformation ranks of individual fragments of the two most sought-after folk songs «Rozpryahayte, khloptsi, koney» vs
«Zapryahayte, khloptsi, koney» as well as «Horila sosna...». The examples withdrawn from texts of Ukrainian printed and
electronic media, Internet forums and blogs of the last two decades of the 21% century form the illustrative base of the study. The
methods of textual identification of transformations, component variable, and linguocultural analysis of individual fragments
of precedent folk lyrics are used.

Keywords: Ukrainization of mediaspace, folk-song text, textual creation, transformations of content and form, text
configuration.
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Aped’eBa H. [Tapemun B pycCKHX OCTPOBHBIX roBopax OIecIMHBI KaK OTPaKeHHE IMHTBOKYIBTYPHOTO IIPOCTPaH-

CTBa JMAJIEKTOHOCHUTENEHl; KUTbKICTh Oibmiorpadiunux mkepen — 19; MoBa pociiicbka.

AHHoTanus. B crarhe BriepBbIe B OTEYECTBEHHON IMHIBUCTHKE AHATN3UPYIOTCS TAPEeMUH, (PyHKIIMOHUPYIOIIHE B PYCCKIX
OCTpOBHBIX roBopax Ogecckoit oomactu. ITapemnn aHanU3UPYIOTCS C TOUKH 3PEHUs! BBIBIEHHS X JIMHTBOKY/IBTYPHOTO COIEp-
kaHus. JloKa3pIBaETCS, YTO MAPEMUOIOTHIECKUH (POH pycCKHX roBopoB OfeCIMHbBI OTIIMYASTCsI O0raTCTBOM M Pa3HOOOPa3HEeM.
OH mpeacTaBleH BapuaHTaMK OOIIEYTIOTPEOUTENBHBIX TapeMHH, OTIIMIAIONINXCS OT MOCISTHUX TPAMMATHIECKN HIIH JIEKCHYe-
CKH; TAPEMUSIMH, COZICPIKAIMMHU B CBOEM COCTABE JUAJIEKTHOE CJIOBO; YUCTO TUAJICKTHBIMH MAPEMHAMH, He 32 UKCHPOBAHHBIMH
HU B OJ{HOM M3 U3BECTHBIX NTAPEMHOJIOTHIECKHX CJIOBAapeil mii cOOpHUKOB. [TapeMuu TpaHCIMPYIOT IIEHHBIE COLMOKYIIBTYPHBIS
YCTaHOBKH, Ha KOTOPbIE OPHEHTUPYIOTCS AWAICKTOHOCUTENH. [lapeMun oTI4aroTes mpo3payHoil BHyTpeHHEH (GopMoii, a ux
JIMHTBOKYJBTYPHOE COAEPKaHUE MOXKET OBITh PACKPBITO C TOMOIIBIO Ky IbTYPHO 3HAUMMBbIX KOHIIENTOB — BEpOATN30BaHHBIX KYITh-
TYPOHOCHBIX MEHTaJIbHBIX CyIIHOCTEH. IIpoToTunHas cuTyanus, HHTEPIPETUPOBAHAs B KATCTOPUSIX KYJIBTYDPbI, WIN KYJIBTYPHO
3HAYMMBIH KOHIIETIT, «KOOPaMIICHHBIE» CO3BYYHEM KOMITOHEHTOB, MX CTPOMHON PUTMHUUYECKOW OpraHM3alreid, CO3aroT BepOau-
30BaHHBIN KyJIbTYPHBIN 3HaK, BHIIOJHAIOIIMN POJIb TPOIIA B JIMHTBOKYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE PYCCKUX AUajIeKTOHOCcUTeNel. B
OCHOBE BHYTpPEHHEH CTPYKTYpHI TapeMHUii JieXkaT OMHAPHBIE OIO3HIMH, BBIPaYKEHHBIE IKCIUIMIMTHO ¥ UMILTHIMTHO. HanGomee
MIPOIYKTUBHON B MAPEMUOIOTNYECKOH KapTHHE MHpPA PYyCCKHX TEPECENeHIEB OKa3bIBACTCS YHUBEPCATbHAS MEKKYIBTYPHAs OTI-
HO3UIHS «POANHA — «4y)KOMHA», KOTOPAsi TECHO CBSA3aHa C KOHLIENTyaIM3aliel POIHOTO JoMa, KYJIBTOM POia M OJHOM U3 CaMbIX
JIPEBHHX OMITO3UINH — «CBOH — TY>KOi1», KOTOpast TOXe IINPOKO MPEICTaBIeHa B TAPEMHOIOINIECKOM (DOH/IE ANATIEKTOHOCHTE-
neit. JIMHrBOKyabTypHOE IPOCTPAHCTBO HOCUTENEH PyCCKUX OCTPOBHBIX TOBOPOB OfI€CIIMHEL, 3aKOANPOBAHHOE B TTAPEMHUOIOTH-
4ecKol KapTHHE MUPA, MOKET CTaTh MPEAMETOM JaJbHENIINX HAyYHBIX MCCIIEIOBAHUI B pyCIle IMHIBO- U STHOJIMHIBOKYJIBTYPO-

JIOTYH, JIMHI'BOKOHIIETITOJIOTHH, JINHTBOCEMHOTHKH, COLMOIMHIBUCTUKH M STHOT paHuL.
KunroueBble ciioBa: mapemun, pycckre roBopsl Oiecckoif 0011acTH, TMHTBOKYIIBTYPHOE MIPOCTPAHCTBO, IMHTBOKYIBTYP-
HOE COepKaHUe, KYJIbTYPHO 3HaUMMBbIH KOHLIENT, OMHApHAs! OIIO3ULIHA, TAPEMUOJIOTNYEeCKast KApTHHA MUPA.

IMocranoBka npodJemsl. [lapeMuonornyecknii
(donx pycckux roBopoB OJIeCIMHBI — YHUKAIBHBIN Ma-
JIOUCCIIEIOBAaHHBIN SI3BIKOBOM IIIACT, B KOTOPOM OTpa-
3WJIOCh MHOKYJIBTYPHOE M MHOJHMHIBAJIBHOE BIMSHHE,
00yCIIOBIIEHHOE MHOTOJICTHUMH KOHTaKTAMH PYCCKHX
TePeCcesIeHLIEB CO CBOMMHU COCEISIMH — YKpauHIAMH,
MOJIJITaBaHaMH, Taray3amu, OonrapaMu, HEMIAMH, Py-
MbiHaMu. OOBEKT HCCIEOBaHUSI COCTABHIIM TIape-
MUH, 0TOOpaHHBIC Ha OCHOBaHWH AuddepeHnnanbHo-
ro noxxona (okoso 140 eawHUIl), TO €CTh 0OBEKTOM
OITUCAHUS CTAHOBWJIMCH JIMIIb TE€ MapeMUH, KOTOpPbIE
CEeMaHTUYECKH WM CTPYKTYpHO OTJIMYAJHMCh OT Ta-
peMuil pycckoro JUTEepaTypHOro sizbika. Marepuajiom
WCCIIEIOBaHMUS TIOCITYXXHMIIM WILTIOCTPATHBHBIE JITAHHBIE
«CroBapst pycckux TtoBopoB Opmecmuaby [CPTO],
«bonbmoro cnoBapst pycckux norosopok» [BCPII] u
«bonpmoro cmoBapsi pycCKHX MTOCIIOBHID» TTON OOTIEH
penaxnueit npog. B.M. Mokunenko [BCPIIC], BoOpas-
X B ce0sI ps TAPEMHUI C TIOMETON «OIeCCKOe»; Ma-
TepHUaJIbl TNAJIEKTOIOTUUECKUX IKCIICANINI B PyCCKHE
niepeceneHueckue céma Omecckoit n npyrux obmacTei
IOra VYkpauns! B 1950-e — 2010-e roasl, B TOM 4ucie
IuaneKkTHas (OHOTEKa; OTAENbHBbIC HAy4HBIC ITyOIH-

* ABTOp BBIp@KACT HMCKPEHHIOK OJaroqapHOCTh YuH-
TEJILHUIIE PYCCKOTO M YKPAMHCKOTO SI3bIKOB M JIUTEPATyphl
mkonsl Ne 113 . Onecesr JI.M. MapTeiHOBO# 3a IpemocTaB-
JICHHBI 1eHHbIH Marepuan (Oonee 50 mapemwuii), coOpaHHBIX
eto B ¢. [Ipumopckom Kunniickoro p-na Opnecckoii odnacti B
20172018 rr.
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KaIuH, TOCBSMEHHBIC N3YYEHUIO PYCCKUX OCTPOBHBIX
roBopoB OnieCIIMHBL; TUYHAsI KAPTOTEKa aBTOpa.

Leab cTaThM 3aKITI0YACTCS B ONPEACICHUN 3a-
KOHOMEPHOCTEH, TO3BOJISIFOIIMX BBISIBUTH JINHTBOKYJIb-
TYpHOE COJCp)KaHWE, 3aKOAWPOBAHHOE B IMApeMHUsX,
(DYHKIMOHMPYIOIIMX B PEYH PYCCKUX IEPECENICHIICB
Opnecrmasl. OCHOBHOM METOJ NCCIIEN0BAHNS — OIHCa-
TEJbHBIM.

Anaau3 uccjenoBanmii. [locmoBryHbIA OHT BO
B3aMMOCBSI3H SI3bIKa U KYJIBTYpPBl aHAIU3UPYETCS B TPY-
nax B.H. Tenun, B.M. Mokuenko, P.X. XalipyniuHoH,
JL.b. Casenkooii, O.I. Jlyoposckoii, E.A. OmureBoii u
npyrux yuénsix. «IlocnoBuusl, — ormedaet B.H. Tenus,
— MOIIHBI UCTOYHHMK MHTEPIIPETAIMHU, ITOCKOJIbKY OHH
W €CTh 110 TPAJUINH TEePelaBaeMblii W3 TIOKOJICHUS B
TIOKOJICHHUE SI3bIK BeKaMHu chpopMUpoBaBIIeHCs 00bIIeH-
HOM KyJIBTYpBI, B KOTOPOM B CEHTCHITHOHHOM (hOopMe OT-
paXkeHbI BCE KaTerOpHH M YCTAHOBKH JTOH KU3HEHHOU
¢umocodprm Hapoma — HOocUTeNs s3bIka» [Temms 1996,
c. 241]. Koneny XX Beka 1 niepBasi HOJIOBUHA HBIHEIITHE-
TO CTOJIETHSI OTMEUEHBI HOBBIM BCIUIECKOM HMHTEpeca K
HapOAHON MapeMHOJIOTHH, CUCTEMAaTH3alMs U OIIMCaHKue
KOTOPOH TIPEACTaBICHO B TakuX (ppaseorpadpuaecKux
Tpynax, kak « TBepcKue MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKW» (CO-
crasurenn JI.B. Bpamguc, B.I. Hlomuaa, 1993) [TIIIT],
«ITocnoBuis! 1 noroBopku [omopss» 1.C. Mepkypbe-
Ba (1997) [IIIIIT], «CnoBapk TICKOBCKMX MOCIOBHIl U
noroBopok» B.M. Moxkwuenxo u T. I. Hukutunoit (2001)
[CHIIIT], «ITocmoBuIsl, MOTOBOPKHY 1 3araaku KyOanm
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oz pen. JI.A. Cremanona (2002) [TIIT3K], «CoBaps ap-
XaHTeJIbCKUX napeMuit u ¢paseonornzmon» H.B. Xox-
noBoii, I. B.Muxeeoii (2016) [CATI®D].

H3noxenne ocHOBHOro MartepuaJa. [Tapemuo-
norndyeckuii poHI pycckux roBopoB OpectmHbl — 60-
ratr u pasHooOpaszeH. OH MpPEICTaBJICH: a) BapHAHTAMH
OOILIEPYCCKUX MapeMHil, OTIMYAIOIIMXCS OT HHUX IO
CBOCH CTPYKType — TpaMMaTHYCCKON WM JIeKCHue-
ckoii: TTokd dywionKy ne nycmuws 6 ad, 00 mex nop
He 0Y0eutb 602am “9eCTHBIM TPYJIOM HE pazdorareeiins ;
Huuueo, mvl xomsv 1 6€0Ha JiCbLIU, HO YECHA, HU K KAMY
ecmb HU xaounu. A 6aydaymea O0énia makoe: naxkd Oy-
WOHKY HU nycmuwl 6 am, 0a mex nop Hu 6youw oaydm
(ITpum.). Cp.: He omodus oyuty 6 (60) ao — He Oyoeuin
bozam. B.-pyc. Ilepm. He npoddus Oyuty 6 ao — ne 6y.
Odeun 60zam. He nycmuws (ne omodeuin) oyuiy 6 (60)
a0 — ne 6yoewv 6ocam. Omodai oyuiy 6 ad — max oy
Odeww bozam. Ilycmu Oyuy ¢ ad — max u 6yoeurv 602am
[BCPIIC, c. 321-323]. Cp. TakxKe CIeIyrouHid IpUMep:
Yem Geonée, mem poonée ‘uem OejiHee YEIOBEK, TEM
MIpoIIe HAJIAAUTH C HUM J100pbie oTHOmeHUs (Hukon.)
U ero obiepycckuit Bapuant Yem deonée, mem ujeopée
[BCPIIC, c. 46]; 6) mapeMusiMu, 0OHAPYKUBAIOIIIUMHA
B CBOEM COCTaBe IWAIICKTHOE CI0BO: B Bnazoeéwuio
nmiua 2He30d He 6bém, 0éeuua KOCbl HU NEMEm
‘0 3ampere JIOOBIX BUIOB paboT B brnarosemienne’: B
brazo8ewuIo nmuya eHU30d Hu 6bEM, 0e8ULd KOCbL HU
naumém (Ct. Hekp.) [CPT'O, T. 1, c. 40; BCPIIC, c. 54],
rae biarosénust — ‘braroBerieHbe, BECCHHUI LIEPKOB-
ubiit npasaauk’ [CPTO, 1. 1, ¢. 40]. Cp.: B Brazoséuye-
Hbe 0éeuua Kocy He niemém, a nmuya 2He30d He 6bEn.
[ck. (bex.). B Bnazoséwienve nmiiya 2nezdaq ne bém
u oaoa zonoewl ne wéwem. Iick. (bex.). B brazoséwe-
Hbe nmuya 2He30d He 6bém, KPACHA 0é6UUA KOCbl He
naemém. Ilomop. [BCPIIC, c. 54]; B) coOcTBEeHHO Ha-
JIGKTHBIMH TTAPEMHSAMH, He 3a)UKCHPOBAHHBIMHE HHU OfI-
HUM U3 M3BECTHBIX HAM MAPEMHOJIOTHUYECKUX CIIOBapei
u cbopuukoB. Cp., Hampumep, MOCIOBHIYY 3axoedem
Opyscuna — He Hatloém pooHst ‘OyJeT M MyX TOAIep-
JKUBATh OTHOIICHHS C POACTBCHHHKAMH, 3aBHCHT OT
WKEHbI': 3axasde Opyoicvina — Hu Hatloéms paows (Jlem.)
[CPTO, 1. 1, c. 230], 3auMcTBOBaHHYIO, IO BCEHl BEpO-
STHOCTH, U3 OJIN3KOPOJICTBEHHOTO YKPAHHCKOTO SI3bIKA.

B cOOTBETCTBUH C MCTOYHHKOM IMPOUCXOMKICHHS
MapeMUH MPEJICTABICHBI: &) SANHUI[AMH, 3aUMCTBOBAH-
HBIMH U3 MECEHHOTO (DONBKIIOpa, HAIPUMEp, TTOCIOBHU-
ueii Ha uyscune 20pe scump ‘B 4yXOM Kparo >KH3Hb
roppka’ ([lem.), momaBmieii B pycckue rosopsl HOra
YKpauHbI U3 yKpanHCKOH HapomHO# necHn «OH, KypaB-
Ko, JKypaBkoy»: O, arcypagko, scypasko, / Hoeo kpuuu
wopanxy? / — Ax me meni ne kpuyams, / IlJo max 6u-
coko nimams / Biobunacs 6id pooy, / Ak moii kamins y
600y / O, énas kamine ma i nexcums — / Ha yysrcuni
2ope acums, / Ha wyosrcuni cope arcums, / Hema komy no-
orcanime; 0) MapeMUIMH-ONOIEH3MaMi, OOBITHO TaKKe
SIBJISFOLIMMUCS BapHaHTaMH OOIICPYCCKHX TapeMHid,
Harpumep, Mduna ¢ néoa ¢ pom ne ynadém ‘Huue-
ro He cenaercs caMo coGoit, 6e3 ycummii™: Ecau 6Y0s
oAU, mo Mdnna ¢ néba 6 pom Hu ynaoém (Anexc.)
[CPTO, T. 1, c. 283], co3naHHON HAa OCHOBE KOHTAMH-
HaIu (pa3eooTH3MOB MAHHA HedecHas ‘O HYeM-II.
LICHHOM peaKoM’ (comtacHO OHONEHCKOMY pacckasy,

J
ManHa — TIIA, KOTOpylo bor kaxmoe yTpo mochuian
UyJesIM B ITYCTBIHE, KOT/J]a OHH IIIJIH B 3€MJIIO 00ETOBaH-
Hyto») [MOC, c. 416] u camo 6 pom ne ynaoém ‘Hidero
HE CJIeNaeTcst caMo co0oid, 6e3 ycumuit’, ¢p., K IpuMepy,
3aroJIoBOK crarbu «TromeHckas mpasia»: «He xomum
JKJIATh, KOTJIA CAMO 6 pom Yyraoém...» (BbIIEICHO HAaMU
— H. A) [8]. Cp.: srcoamp Kak mdnnvl HeGécHoil YeT0
‘O4Y€Hb CHJIBHO, C OOJIBILIMM HETepIieHHueM >kaarh’. Cp.
TaKOKe IPUMEp yNOTPEOICHUsI pacCMaTpUBAEMOM BBIIIIE
MapeMHX B COBPEMEHHOM Xy/I0’KECTBEHHOH JINTEparype:
[Bepmyxaeg:] Pabomams naoo, pabomams! Camo no
cebe, nanvmautv, Huye2o He deraemcsi. Manna c neoa
6 pom ne naoaem (Beigeneno Hamu — H.A.) [IToranos
2012, c. 81]; B) mapeMHsMU HHIMBUIYaTIbHO-aBTOPCKO-
TO XapakTepa, 3apOJHUBIINMUCS B OTHOM U3 CEI U 00y-
CJIOBJICHHBIMU TOH WJIM MHOM MPOTOTUIIHOM CHUTyaIu-
e, cTaBIIel 3HAKOBOH UIS CeNBIaH, MpHUoOpeTIel co
BpEMEHEM KYJIBTYPHBIH «Becy. Cornaiasch ¢ Beayiei
uneeit mpod. M.JI. KoBmoBoit, 3aKiTogaromeiics: B ToM,
YTO «y)K€ CaM BBIOOP “CTPOMTEIBHOro Marepuaa’ Jyist
(hpazeonorndyeckoro obpasa He CIydaeH, 4TO B TPOII
S3bIKOBOTO 3HAKa BXOIUT YK€ OKYJIBTYpEHHas CyIl-
HOCTh» [KoBmioa 2016, ¢. 176], oTMeTnM, 9TO B COCTaB
TaKOro pojia MapeMui BXOJMT, T10 HAIIMM HAOIIOICHH-
SIM, KOHIIENTHI, KYJIBTYPHO 3HAUMMBIE, IIO0 TEPMUHOIOTHN
B.H. Tenuu, B s3bIKOBOM KapTHHE MUPA PYCCKUX Mepe-
CelneHneB. B aTom pakypce Takue mapeMun HpencTaBs-
JSIIOT OOJIBILION MHTEPEC ISl M3yUEeHUsI CKBO3b IIPH3MY
3THO- M JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHH, JIMHI'BOKOHIIEITOJO-
MU, JIMHTBOCEMUOTHKH, COLMOJIMHIBUCTHKHU. Bymyun
COTIPSDKEHHOH B psifie CTydaeB ¢ (YHKIIMOHUPYIOIIMA
B JIaHHOM HAaceJEHHOM IyHKTE HApOJIHBIMU aHEK/I0Ta-
MH, BHYTPEHHsS (popMa TOJOOHBIX MapeMuil SBIsSeTCs
BIIOJIHE IPO3pavyHOM. SIpKMM IPUMEpOM Takoro poja
MOXeT CIyKUTh napemust Hawa uépkosv na 0éa ndup-
ya eviuie, SKCIUTHIMPYIONIAs KYIbTYPHO 3HAYHUMBIH 115
CTapoOOPSALEB KOHIICTIT «IIEPKOBB» U YIIOTPEOIIOIa-
ACSl B PEUCBOM JEATENLHOCTH PYCCKUX II€PECElICHIIEB
c. [Ipumopckoro Kuymtickoro paiiona Omecckoit obma-
CTH B Ka4yeCTBE IOCIIETHEr0 apryMeHra B criope: «/Jol
nuxail! T'asapu nu yasapi, a ndwa yéprage ¢cé pasno
Ha 0ea namya ey (IIpum.). MoruBanus mapemMun
BIIOJIHE MOHATHA MECTHBIM JKUTEISIM-CTapooOpsALIaM U
OOBSICHSIETCSI MU CIIeAyIoIMM oOpazom: Kak-To Ha aB-
TOOYCHOW OCTaHOBKE 3aCIOPHIIM BE >KCHIINHBI-JIUIIO-
BaHKH I10 ITOBOIY TOTO, Ubs IEPKOBB JryHliie — Ka3aHckoi
O6oxneit Matepu B ¢. [Ipumopckom nimm Poxxnecta Xpu-
croBa B I. BunkoBo. Korza Bce OBO/BI 3aKOHUMIINCH,
kuTenpHuna c. Ipumopckoro nponsHecna ¢pasy: «Bcé
PaBHO Hallla IEPKOBb Ha JiBa nasblia Beie!y. Crosiye
BOKPYT JIFOZIM PACCMESUTNCH: KTO U3MEPSUT BBICOTY IIEPK-
Bei M OTKy/1a IOCTOBEPHO N3BECTHO, HACKOJILKO OJIHA U3
HUX BbIIIe Apyroii? BeipakeHue, mocTpoeHHOE Ha code-
TAHWUY BBICOKOTO Y HU3KOTO, CAKPAJILHOTO (YCTOHYMBBIM
CHMBOJIOM KOTOPOTO BBICTYIIACT {€pK08b) M MPOaHHO-
10 (naney BO Ppa3cooOriu — STAJIOH MAIIOCTH, HE3HAUH-
TENbHOCTH, HUYTOKHOCTH, HEYBaKHTEIIBHOTO OTHOIIIE-
HUS K KOMY-JL., CP.: (DONIbK. MAIbYUK ¢ RAIBYUK ‘OYCHD
MaJIeHbKHH, KPOXOTHBIH MAJBINK , RAbYA He CIOUMmb
YbEro ‘3HaYUTENBHO YCTYNaTh KOMY-JI. BO BCEM’; na-
Jey 0 naney He yoapump ‘HUYETO HE IIPEIIPHHSTS,
HE MPWIOKHUTh HA MaJISUIIero yCWIus’ U €ro JIHajieKT-
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HBIE COOTBETCTBHS — HOG2. Hd/Iey 0 ndjiey He KOKHY by
HApOOH., 60712., 801102, HOB2., NEPM, Neuop., NCK. ndney
0 ndney He Konouymo (e CMYKHymb), Kap. naiey o
naney ne wiénKHymo (He wieKHyms), apx. naavya He
HPUKOpUUmMb, 6012. HEe 6OPOXHYMb NANbUEM; NOKA3bI-
6amp naxbyem Ha KOTo ‘OTHOCUTHCS K KOMY-JI. KaK K He-
00BIYHOMY, OOparmaronemMy Ha ceds BHIMaHHE; BBICME-
uBath, ocyxaarh koro-i.” [BCPII, c. 382, 476-477] u
JIp.), CTaJIO IMHUPOKO YIOTPEOUTETHHBIM B PEUX ITPUMOP-
YaH Onarozapsi Ipo3padHoil BHyTpeHHEH popme, siproi
00pa3HOCTH M IKCIIPEecCHBHOCTH. Cp. TakKe IMOCIOBHUITY
Komy ceunvsi, a komy u cembsi ‘KaxaoMy cBo¢’, B OCHO-
BE KOTOPOH JIEKHUT MOHMMAHNE CEMbH KaK HaWBBICIIEH
LIEHHOCTH B MPOTHBOIIOCTABICHUH C HU3KHM, OOBIICH-
HBIM, IIPOGaHHBIM, CUMBOJIOM KOTOPOTO C ZaBHHUX IOD
SIBISICTCSL CBUHBSL: JIH0OU ¢hcé cyosime ux, abeasdpusa-
10Mmb, @ aH AHCbIBYMb Cubé namuxonvky. Hu na xaeo
HU abpawjdromes GHUMAHUS — KAM) CEUHbS, d KaMy U
cumbsi (Ilpum.), cp. Taxke He oait Boz ceunvé pocu ‘o
HEXKEJIaTeIbHOCTH JIOCTYTIA JIFOAEH, CKIIOHHBIX K HeOa-
TOBUJIHBIM JEHCTBUSM, K CpPEICTBAM OCYILIECTBICHUS
stux neiicteuii’ [BCPIL, c. 47]; kak ceunvé na nebo ne
2IAAHYMb — UPOH. ‘O KOM-JI., YEM-II. HECOTIOCTABHMOM,
HEpaBHOICHHOM, HEIOCTIKMMOM, HEOCYIECTBHMOM :
Mot wimo and ca mnoi pasusiuyya! Kax ceunvé nda nuba
Hu 2IsiHymo, mak et ca muou Hu cpasusiyya (Ilpum.);
KaK RpuziyueHHas ceunbsi — Heo0oop. ‘0 HecoOpaH-
HOM, KpaiiHe HeBHUMaTenbHOM 4enoBeke’ (Ilpum.); 3a-
PeKAnach ceuHbs 3éM10 He Pbinb — 00 CUX NOpP poem
— Heo00Op. O 4YeToBeKe, KOTOPBIH TOJIBKO OOCIIaeT HC-
MIPABHUTHCSI, HE BBITIONHSISE O0CIAHHOTO: A HuM) Yorcs Hu
6EPIO; 3APUKAIACL CEUHbS 36MII0 PblMb — Od CUX NOp
poem. CKonbka on yoics abuwdn u nims — cé pasHo 6
aonou napé xooums (Ilpum.).

IIpuBeném ewe oxuH npumep. Motupauus na-
peMuu dodxicuniu, 6adonbKu: be3 upyz xoponsm, co-
JepXKaiel B CBOEM COCTaBe THAIIEKTHOE CIOBO «(H-
pyru» — ‘xopyreu’ [CPTO, 1. 2, ¢. 255], TpaHcnupy-
TOIIEeH Ty TIMBbIE KOHHOTAIIMH M YIIOTPEOISAIOICHCS B
peun skuteneit Toro ke c. [Ipumopckoro B 3Ha4eHUH
‘0 4€M-J1. TOATOBEYHOM , CBSI3aHA CO CIICAYIOMIEH Tpo-
TOTHITHOH CHTyallMel: KOrZa OJHO BpeMs 3alpeThin
XOPOHHUTB € XOPYI'BIMH, NOXKHJIasl KUTEIbHHIA cesla —
sIpKast IMYHOCTh, Ha3BaHHAsI HOCUTEJISIMH TOBOPOB 0a0-
KOi AHHOM, BO3Mymanace: «J{o gero qoxxniam, 6a60Hb-
kH, 6e3 pupyr xoponst!» ITozxke 3amper oTMeHWIN, «a
6anka Anna tiuyé nem mpeiyyame xewind, npasiceiid
ousunocma uyumoipe yooa» (Ilpum.). Qupyea (xo-
pyesb) — TIPEAMET PEMTHO3HOr0 00MXofa M OAWH W3
9JIEMEHTOB 00psia — KyJIBTYPHO 3HAUUMBIH KOHIICIIT,
aKTyaJIM3MPOBAaHHBI B MApeMUM ele u Onaromaps
«4pe3BBIYAWHON CUTYaIlM» B )KU3HH CEJIbUaH — 3arpe-
Ty ONHOW W3 BAXHEWIINX MOTPeOaTBHBIX TPaIUIIA.
HecooTBeTcTBHE KpaTKOCPOUHOCTH 3alpeTa U JOITOH
JKU3HH aBTOpa BBIPAKCHUS ITOCIY>KHIH CO3JaHUIO SIp-
KOoH 00pa3zHOCTH M (P eKTa KOMHUIECKOTro, YTO M 00-
YCIIOBHIIO 3aKpEIUICHUE JaHHOH MapeMHH B KayecTBe
KyJIBTYpPHOTO 3HaKa, €€ akTUBHOE (DYHKIMOHHPOBA-
HHE M SKCIpeccUBHOCTh. Kak crmpaBemmBo oTMedaeT
mpod. B. M. MokueHKo, «..HanOOJIbIIyIO CIIOCOOHOCTh
K (hpa3eororu3aIiy MPOSBISIOT T€ CBOOOIHBIE cOYe-
TaHMS CJIOB, KOTOPBIE OTPAYKAIOT KOHKPETHBIC SIBICHUS
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MaTepuaIbHON AEUCTBUTEIBHOCTH, CBSI3aHHBIE C JKU3-
HbIO yesoBeka» [Mokuenko 1980, c. 27].

OBoHnuecKass KOMIIOHEHTa YacTO  CITYyXKHT
CpPEJICTBOM TIOCTPOCHHS TMapeMuH, Npujaasas ‘“‘oOpam-
JICHUIO” TOTO WJIM MHOTO CMBICNA SIPKUH HAIlMOHAIB-
HO-KYJIBTYPHBIN KOJIOPUT. KOMIIOHEHTHI TaKNX TapeMuit
00beIMHEHBI Ha PH(PMOBAHHO-PUTMHYCCKOH OCHOBE.
[Ipod. B.M. MokueHko, oTMedast ClIOCOOHOCTh MPAKTH-
YECKH KaXKIO0ro pr(MOBAHHOTO COYETAaHHS (hpazeoro-
TH3MpoBaThes, nompdépkuBaeT: «PudmoBannbie (paze-
OJIOT3MBI XapaKTePU3yIOTCs “(DOHETHIECKOH dKCIIpec-
cuBHOCTBIO Y [Mokuenko 1980, c. 149]. «Oxynsrypen-
HasD» MIPOTOTHUITHAS CUTYAIHS W KYJIBTYPHO 3HAYMMBIN
KOHIIENT, 0OpaMJIEHHBIE CO3BYYHMEM KOMIIOHEHTOB, MX
CTPOMHON PUTMHUYECKON OpraHM3alUe CO3Aat0T, OJb-
3ysack TepmuHonorueir M.JI. Kosmosoit u B.B. Kpac-
HBIX, OSI3BIKOBJIIEHHBIN KyJBTYpHBIH 3HAK, BBIIOIHSIO-
MU POJb TpONa B JIMHIBOKYJIETYPHOM HPOCTPAHCTBE
pycckux muanekroHocureneid. Cp., Hampumep: bams
3Hde, Kadd (hamsa ‘BBIpRKCHHUE YBEPESHHOCTH B CBOCH
MPaBOTE B OTBET HA YbH-JI. HA30MJIMBBIC COBETHI WU
pexomennanuu’ (BBen.), tae 6dms / omey — yHUBEp-
CaJTbHBII 0a30BBI KOHIETIT HE TOJBKO PETHOHAIBHOM,
OOIICHAIMOHAIBHON, HO W OOIIECIaBsIHCKOW KapTHH
MHpa, BOIUIOIIAIONINN TIPEXK/IE BCETO KyNbT poaa (Kak
W3BECTHO, C IMEHEM OTI[a COOTHOCHUTCS y CJaBsiH (M HE
TOJBKO CIIABSIH) POMIOBAsi TPATUINA)) M CEMEHHBIX B3a-
MMOOTHOIIICHUH, CTOWKO 3aKPEMHBIINXCS B CIIABSHCKOM
HapomHOW KynbType. Cp. 0OBEKTHBAIIMIO KOHIIENTA BO
(pasemax omuuii oom, y omuya-mamywiKu 3a nazyui-
koui ‘B Omaromomyunn u pocrarke’ [BCPII, c. 470], B
napemuu He J1e36 nonepéd 6amovKka 6 néKio ‘npexje
YeM IPUHATH BXKHOE PEIICHNE, OCTYIIai, 4TO CKaXKyT
cTapuue’ u e€ BapuaHTax: Bnepéo 6amvku é nexno e
cyiica, Bnepéo bamuku ne nesw 6 600y, Bnepéo 6amoku
He cylics 6 nemJiio U T. 1.; Kyoan. Ak 6amsko ckazas,
maxk u 6y03 [BCPIIC, c. 37]; ykp. 6amobkiscoka cmpixa
‘otunii goM’, sizmu (3abicamu, cniwiumu, nocniwua-
mu, 8UCKAKy8amu, CyHymucsa v T. 11.) nonepeo 6amuvKu
6 neKino, Jcuse AK 'y OamovKa 3a nA3yxor, 3acymyeas
Haue 6ambKa noxosas, bamwvko — conue, eimuum — mi-
caub [DCYM, c. 868, 436; CCHII, c. 13]; 6one. bawuno
oznuwe ‘otumii nom’, bawuna noyka — cunoea cno-
ayka, bBawa u maiika yena namam, bawa u maiika ¢
napu ne kynysam, C napu 6cuuxko moxceut 0a Kynuu,
oawa u maiika ne moxcew [bPC, c. 47; Apednesa
2009, c. 147]. Cp. Taxke OBITYIONIIYIO B PyCCKUX TOBO-
PoB (pazemMy xopoutux omuyoe KTo ‘13 XOpouiel ceMbu
(xt0-11.)": A 0516U0HKa, HUBECMA TIUBO, AHA XAPOWBIX AM-
yog (Cr. Hekp.).

[Mapemust He cméiica, pabé, 60 docmanemcs u
mefé! ‘Kaxaplii MOKET OKa3aTbCsi B TPYAHOU CHTY-
anMn’ Tak)KE€ COOTHOCHTCS C OMHOM W3 BaXKHEHIINX
YCT@HOBOK KYJIBTYPBI: CMESATbCS Haja 4yXKoi Oemoi
He J0cToiHO uenoBeka: Cacémxa ¢cé nacmuxdiace,
wmo mue mpyoua osicoims. Huuugd: na uxy, xax Ha
00nyail HUGe — HU cMélcs, pabé, 6o dacmdHuyya u
mu6é (Ilpum.). ITomoOHBIM 00pa3om (UKCHPYIOTCS B
peuN pPYCCKHX IHUAJIEKTOHOCHUTEICH W COBPEMCHHBIC
(OKM3HEHHBIC» peaMN-KapTUHKH, B OCHOBE KOTOPBIX
— HaONIONAaTeNIFHOCTh W METKHH HapOXHBIA IOMOD,
cp.: ITowén na néx — npondn nagéx — neodobp. Uu
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Wymia.-upon. ‘0 BpeJie JeUCHNUs, HeXKeJIaTeIbHOCTH 00-
pamenus k Bpauam’ (ITpum.). Hepenko Takue mapemun
SIBJIIOTCS. TPAHCILITOPAaMH CTapUHHBIX OObIYaeB, Tpa-
it u o6psios. Cp., HanpuMmep, napemuto CKObKU
0€60K, CMOILKU CKPbIHb ‘CKOIIBKO B CEMbE J04Yepeil,
cTosibko TotoBuTcsl npumanoro’ (Tpowir.). B ocHose
TTOCIIOBHIIBI — CTAPUHHBIN 00BIYaii, COTIACHO KOTOPOMY
JULSL KaK/I0M U3 lodepel TOTOBUIIN TIPUIaHOe, KOTOPOe
CKJIaJIbIBAJIM B CYHIYKH (CKpbIHM). Tak, 10 CBUIETEINb-
CTBY KOPEHHOM XHTeNIbHUIBI ¢. Tpourkoe benseBcko-
ro p-aHa Onecckoit obmactu E.B. KoBanenxo, k cBans6e
y JEBYILIKH B Ka4€CTBE MPUIAHOIO JOJDKHO OBUIO OBITh
COPOK BBIIIUTBIX PYIIHHKOB U CEMb I000K.

[Tapemun pycckux roBopoB OJeCHIVHBL, SIBIISIS
co00il TyOMHHBIA KyJABTYPHBIH CIIOH, TPaHCIUPYIOT
COLIMOKYJIBTYPHBIE YCTaHOBKH, Ha KOTOpBIE OPHUEHTH-
pytotrcst auanexroHocutenu. OIHOH W3 yHHBEpCab-
HBIX XapaKTepHbIX OCOOCHHOCTEH, JIeKAINX B OCHOBE
BHYTPEHHEW CTPYKTYpbl HAPEMUM, SIBISETCS UX SIPKO
BBIP&)KEHHAsT OUIOJISIPHOCTB, OOYCIIOBJIEHHAS! JABHUM
CTpPEeMJICHHEM YeJIOBEKa K CTPYKTYpPH3aLUK U CHCTeMa-
TH3aLMN OKPYXKAIOIIEr0 MUpPa C IIOMOIIBI0 aHTHHOMHUIA.
Cornamiasce ¢ TOYKOH 3peHUs OEIOPYCCKOTo YUEHOTO
A.B. HukureBn4ya B TOM, YTO Ui JUAJIEKTHOM Kap-
THHBI MHpa BOOOILE peJIeBAHTHBI KOHIIENTYalbHbIE Ou-
HapHbIE ONIIO3ULMH, MPEACTABIISIONME, B YaCTHOCTH,
cpencTBaMu (ppa3eonoruu 00pa3 JKU3HH YEIIOBEKa C
SIPKO BBIPQ)KCHHOH KOHIIENTYaJIbHOW M OTPHULIATEIILHON
OLICHKOW: “Tpym — JeHs’, “paboTa — Oe3menmbe”, “ym
— nrynocts” u ap.» [Huxuresuu 2017, c. 272], orme-
THM, YTO TaKas OUIIOIAPHOCTH IPOHHU3EIBACT OOJIBIIYIO
YacTh aHAJM3UPYEMBIX HaMM IOCIOBHI. Tak, B OCHO-
BE BHYTPEHHEH CTPYKTYphI IIApEMUIl PYyCCKUX FOBOPOB
OneciyHbL, UX JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COJICPIKaHUsI JIeyKaT
cremyomye OMHAPHBIC OIIO3ULIHN, BBIPaXKEHHBIE SKC-
IUIMIUATHO Y MMIUTMLUTHO: POOUHA — YYHCOUHA, TECHO
CBSI3aHHAS C KOHLENTyaIN3alHell IPeuMyIIecTBa IIpo-
JKUBAHUS HA POJIMHE, B POAHOM JoMe (3axoedem uyscu-
Ha — He natioém poous, Ha uysicine zope scumeo, I'oe
Hapoouwica, mam u npuzoouics, Xouv 00ma 20peénas
wKypa, ovt 0oma, Ceosi xamka — poonas mamka, B zo-
cmsix 600po, a 00ma nyumwe Vi 1p.) U YHUBEPCATbHOM
MEXKYJIBTYPHOU OIIO3ULIUEHN €801 — Uydicoti — ONHOM U3
HanOoJIee IPOIyKTHBHBIX B TAPEMHOIOTHUECKOM KapTH-
HE MHUpE PYCCKUX mepecelnieHues, cp: He mensiii céoezo
N10X020 Ha XopouLe2o uyscozo, Ceoli ceoemy noneeone
opye; He kuowtiics, 0ed, na uysncoi 00é0 [, a 2omoew
xomb mdnenvkuil, 0ot ceoutf; Uyxcyio 6edy pyxamu
paszeeoy, a céoéii u paowt ne naidy u np.). K naunbonee
MIPOAYKTUBHBIM CJIElyeT OTHECTH TaKKe CIEIYIOLIHe
OWHapHBIC OMIIO3ULUU: 6o2amcmeo — bedoHocms (bo-
2amolii — K cxouem, a 6é0nomy (0eOHAKY) — AK yodcm-
cst, Q0 6edyrom, opyzie ycupylom u Jip.); pooumeiu

JIMTEPATYPA

o
/ mame / omey — demu (Omuy, mamepu beccudcmoe,
pooy-niémenu — nokop, He nesv nonepéo o6amovka ¢
nékno, Kmo ne ciywaem poouyro mams — nocaywa-
em Oapaddaunyro wiKypy); mpyo — 6esoemve (Paboma
He 6e0MéOb, 6 nec He yeoudém, Cnonnun 0éno — 2ynsii
cméno); scuznb — cmepmo (Kaorcowuit 6 ¢6010 mo2unky
asicem, [Ilpuoém epéms — | ecex no 00noit doposcke
ROHeCYm); 808peMsi — He B08PeMs (NPelcOe8PEMEHHO)
(Kocu, xocd, nokpwt pocd, Iluckaim no edcenu cuu-
mdtom); ymmwiti — enynoiii (Ecau 6 201066 nemd, mo u
He docmdeuun, /Jypakoe padoma nodoum); uenosex —
602 (Bwvioopom ne svibepewtnv, Ko 602 ne odcm, Y 60za
6¢€ 20m060); My — dicena (Ymud scend, ko204 meuwtox
nuiend [, a écau mewok nycmou, mo u cam OypHoif,
Bons ndoywikuna — 3aKom); Mo1000CHb — CMApOCmy
(Monoovie nopacmaroms, cmapote coysdaromes, Eub,
nOKd pom ceexc, a 3aeéiHem — ecmb He CmdHem);
KOJVLeKMUSHO — uHOusudyaivho (B opyssike u oamoka
oump 006pe, Iypmom (2ypmom) 0a mupom cnoopyu-
neir); manenvkuil — oonvuioil (Koco manénvku oémku,
mo i MANEHbKu 060KU, KOCb 6eIUKU OeMKU, Mo il ée-
KU 6é0xu). Takue OUHAPHBIE OIIO3MINH, KaK Ceenl-
JIbLU — MEMHBI, XOPOUIULL — NIIOXOU, CIAOKULL — 20PbKUL,
2NIA6HbLIL — 8MOPOCMENEHHbI, OIU3KUL — 0aNéKUll, 005
— HeQOMs, 601l — HeBOIsl, NPABAAd — JIOAHCh, MPYCOCHb —
CMenOCb, 8UHA — OE36UHHOCb, YMPO — 6edep, PYKU —
HO2U, MPYOHO — JLe2KO, MHO20 — M0 W HEKOTOPBIE JPY-
rHe IPECTaBICHbI HEOOMBIINM YHUCIIOM MapeMUil.

HUroru. Takum oOpa3om, MOXKHO KOHCTAaTHPO-
BaTh, YTO IMapEeMHUH PYCCKUX TOBOPOB OeCIIHHBI
TPAHCIUPYIOT EHHBIC COMUOKYIBTYPHbBIE yYCTAHOBKH,
Ha KOTOpbIC OPUCHTHPYIOTCS AuanekroHocutenu. [la-
pEeMHH OTIUYAIOTCS TPO3PaYHOIl BHYTPEHHEN (POPMOii,
a UX JINHIBOKYJBTYPHOE COACPKAHUE MOXKET ObITh pac-
KPBITO C TIOMOIIBIO BXOSIIMX B UX COCTAB KYJIBTYPHO
3HAYMMBIX KOHIIENITOB — KYJIBTYPOHOCHBIX MEHTAJIb-
HBIX CYITHOCTEH, BRIPAKEHHBIX SI3bIKOBBIMH CPEICTBA-
Mu. B 0OCHOBE BHYTpEHHE# CTPYKTYpPbI TAPEMHUI JTeXKAT
OWHAPHBIC OTIMO3UIINH, BBIPAKECHHBIC SKCIUTUIINTHO W
UMIUTMIUTHO. OHON U3 Hanbolee MPOIYKTHBHBIX SIB-
JIIeTCSl CONPsKEHHAs ¢ KOHLENTyalu3aluell pomaHoro
JIOMa OMIMO3ULHUSI «POJMHA — Uy:KOHHA», B OCHOBE KO-
TOPOH — apXETUIINYECKAs ONIO3ULUS «CBOM — UyKOW»,
TAKKe LIMPOKO MPEJCTABJICHHAS B MapeMHOIOrHYe-
CKOM (hOHIIE PYCCKUX TiepecenieHIeB. JINHTBOKYIBTY -
HOE MPOCTPAHCTBO HOCHTEICH PYCCKHX OCTPOBHBIX
roBopoB OJieCIIMHBI, 3aKOMUPOBAHHOE B MAPEMHOIIO-
FMYECKOH KapTHHE MHUpa, UIMPOKO, MHOrOOOpa3sHO H
MOKET CITY)KHTh TIPEIMETOM JANbHEHIINX TI0J0TBOP-
HBIX U3BICKAHUH B pAMKax JIMHIBO- M OTHOJIMHIBOKYJIb-
TYPOJIOTHH, JTHHTBOKOHIICIITOJIOTHH, JTMHTBOCEMHOTH-
KU, COLIMOJIMHTBUCTUKY U 3THOTPA(UH.
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IAPEMII B POCIMCbKHAX OCTPIBHUX IT'OBIPKAX OJIEHIIMHA )
AK BIIOBPA’KEHHS JTIHI'BOKYJIBTYPHOTI'O ITPOCTOPY JIAJTEKTOHOCIIB

AHoTauisi. Y crarTi Bhepiie y BITYM3HSHIN JIHIBICTHII aHAi3ylOThCS MapeMmil, 10 (QyHKI[OHYIOTb Yy POCIHCHKHX
octpiBHHX roBipkax Oxpemunu. [Tapemii aHamizylOThCsl 3 TOYKH 30py BHSBICHHS IXHBOTO JITHFBOKYJIBTYPHOI'O 3MicTy. JloBO-
TTHCS, 10 TTAPEMioNOTiyHIN (POHI pOCiiChKHUX TOBIpoK OIEIIMHN BiIPi3HAETHCS 0araTrcTBOM Ta pi3HOMaHITHICTIO. BiH mpen-
CTaBJICHUiI BapiaHTaMH 3arajJbHOBKUBAHHUX MTAPEMild, 110 BiAPI3HIIOTHCS BiZl OCTAHHIX TPaMaTHYIHO abo0 JIEKCHYHO; MapeMisiMu,
II0 MICTSTh Y CBOEMY CKJIaJi JiaJIeKTHE CJIOBO; CyTO MiaJEKTHUMH MapeMisMH, sIKi He 3a()iKCOBAaHO B JKOJHOMY 3 BIJIOMHX
MMapeMIiONOTIYHUX CIOBHHKIB 4d 30ipHUKIB. [lapeMii TpaHCIIOIOTH LiHHI COIIOKYJIBTYpHI HACTAHOBH, HA SIKI OPIEHTYIOTHCS
nianektoHocii. [Tapemii BiApi3HAIOTHCS MPO30POI0 BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO, a iXHii JTIHIBOKYJIBTYpPHHUIT 3MICT MOKe OyTH pO3-
KPUTHM 32 JIOIIOMOTOI0 KYJIBTYPHO 3HA4yIIMX KOHIEINTIB — BepOasi30BaHUX KYJIBTYPOHOCHUX MEHTaJIbHUX cyTHOcTeH. [1po-
TOTHITHA CUTYallis, IHTEPIIPETOBaHA B KATETOPISIX KyJIBTYpH, a00 KyIBTYPHO 3HAYYIINI KOHLENT, «00paMIICH» CITiB3BYYHICTIO
KOMITOHEHTIB, IXHBOIO CTPYHKOIO PUTMIYHOIO OpraHi3aii€o, CTBOPIOIOTH BepOaizoBaHuil KyIbTYpHHH 3HAK, 1[0 BUKOHYE POITh
TpoIa B JIIHI'BOKYJIETYPHOMY IIPOCTOPI POCIHICHKHUX JIiaeKTOHOCIIB. B 0CHOBI BHYTPILIHBOT CTPYKTYpH MapeMii jgexars OiHap-
Hi OTIO3UIIi1, [0 BUPa)KeHI eKCILUTIUTHO Ta IMILTIIATHO. HalO1TbII MPOTYKTUBHOIO Y TAPEMIONIOTiUHII KapTHHI CBITY pOCIHCH-
KHX MePeCesICHIIIB BUSBISIETHCS YHIBEpCATbHA MIKKYIIBTYPHA OMO3HIIisT «OaThKIBIHHA» — «Iy)KHHAY, SIKa € TICHO MOB’I3aHOI0
3 KOHIICTITYaJTi3aI[i€t0 PiHOT JOMIBKH, KYJIBTOM POJY Ta OJIHIE0 3 HAHOLIBII TIPaIaBHIX OMO3UIIIM — «CBii — YyKUI», KA € TEK
IIMPOKO MPEICTABICHOI0 Y TApEMioNoriuHOMY (OH/II AialeKTOHOCIiB. JIIHrBOKYIBTYpHUIT IPOCTip HOCITB POCIICEKUX OCTpPIB-
HHX ToBipoK OleNMHY, 3aKO0BaHUH Yy MAPEMIOIOTIUHIl KapTHHI CBITY, MOXE CTaTH HPEIMETOM MOAAJBIINX HAyKOBUX PO3Bi-
JIOK y PyCJIi JIIHTBO- Ta CTHOJIHIBOKYJIBTYPOJIOTIi, JIIHTBOKOHIICTITOJIOT I, IIHTBOCEMIOTHKH, COI[IONIHIBICTUKH Ta eTHOrpadii.

Kuarwouosi cioBa: mapemii, pociiiceki roBipku OfEIINHY, JTIHIBOKYIBTYPHHH IPOCTIp, JIIHTBOKYJIBTYPHUH 3MICT, KyJb-
TYPHO 3HAUYIINil KOHLENT, GiHApHA OMO3UIIisl, TAPEMIONOTiuyHa KaPTHHA CBITY.

PAREMIAS IN THE RUSSIAN INSULAR OF ODESSA REGION AS
A REFLECTION OF THE LINGUOCULTURAL SPACE OF DIALECT CARRIERS

Abstract. For the first time in domestic linguistics, the article analyzes the paremia functioning in Russian insular dialects of
Odessa region. Paremias are described in terms of identifying their linguocultural content. It is concluded that the paremiological
fund of Russian dialects of Odessa region is rich and diverse. It is represented by variants of commonly used paremias that differ
from them in their structure — lexical or grammatical; commonly used paremias containing the dialect word; in fact, dialectic
paremias not recorded by any of the paremiologocal dictionaries or collections known to us. The paremias transmit valuable
sociocultural attitudes that dialect carriers are oriented to. The paremias are distinguished by a transparent internal form, and their
linguocultural content can be revealed with the help of culturally significant concepts — cultural-bearing mental entities expressed
by linguistic means. A prototypical situation, interpreted in categories of culture, or a culturally significant concept, “framed” by
the harmony of components, their harmonious rhythmic organization, create a verbalized cultural sign that act as a path in the
linguocultural space of Russian dialect carriers. The internal structure of the paremias is based on the binary oppositions expressed
explicity and implicity. The most productive in the paremiological picture of the world of Russian settlers is the universal
intercultural opposition homeland — foreign land, closely associated with the conceptualization of the home, the cult of a family
and one of the most ancient oppositions — the opposition self other also widely represented in the paremiological dialect carrier
fund. The linguocultural space of the native speakers of Russian insular dialects of Odessa region, encoded in the paremiological
picture of the world, can become the subject of further scientific researches in the context of linguo- and ethnolinguoculturology,
linguoconceptology, linguosemiotics, sociolinguistics and ethnography.

Keyword: paremias, Russian dialects of Odessa region, linguocultural space, linguocultural content, culturally
significant concept, binary opposition, paremiological picture of the world.
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rpadivnux mrepen — 40; MoBa pociiicbka.

AHHoOTanus. B cTaThe mpencTaBieHB! pe3ynbTaThl TEHETHUECKOTo aHamm3a (paseM, 3a(UKCHPOBAHHBIX B ra3eTax U
JKypHasax, HalleyaTaHHbIX B YHIBape (Yxropozae) B nepuoa Mexay 1867-1919 rr. Kopryc ananu3za cCOCTOUT U3 TaKUX H31a-
Huil, kak CBbTH (1867-1871), HoBblit CBbTH (1871-1872 ), CoBa (1871), Kapnars (1873-1886), JIuctoxsb (1885-1903)
n Hayka (1897-1921). EcTtecTBeHHO, B 9THX U3IaHUAX HAOIIOAACTCS 3HAYNTEIbHAS A3bIKOBAsI MHTEP(EPEHIINS MECTHBIX JTU-
AJIEKTOB C II€PKOBHOCIIABIHCKHUM, PYCCKHUM JINTEPATypPHBIM, a TaK)Ke BEHTEPCKUM si3bIkaMu. KynbTypHast U s13bIKOBasi MHOTO-
CJIOHOCTB XapaKTepHa TOM 4uciie U (hpazeMuKe, yroTpedIseMoi B ra3erax M sKypHallax.

CormacHO X MCTOPHKO-TeorpadHuecKoMy IPOUCXOKACHUIO, (ppaseMbl IeNsATCs Ha MATh 00o0maronmx rpynit. K nepsoii
rpyIIe OTHECEHbI Te IPEBHUE HHTEPHAIIMOHAN3MBI, KOTOPBIE B PA3IMYHBIX BEPCUIX BCTPEUAIOTCS y pa3HbIX HapoaoB. Kpome
(dpasemM, 00pa3oBaHBIX HA OCHOBE IPEBHEH MYIPOCTH M APEBHUX Npodecchii, B 3TOH rpymie OONBIIYI0 YacTh COCTABISIOT
OHMONen3MBl, a TaKKe IpeBHETpEeUYecKre U IaTHHCKHE (hpaseMbl. Bo BTOpoil rpymme coOpaHsl, TIIaBHBIM 00pa3oM, T€ BBIpaXKe-
HMS, KOTOpbIE CTaIM OOIIEH3BECTHBIMH B IIEPUOJL MTO3/IHETO CPETHEBEKOBbS [10CIIE Hayasla KHUroneyarauus. B rpynmne ¢ppazem
BOCTOYHOCJIABSHCKOTO TIPOMCXOXKACHHS IIEPEIHCIICHBI T¢ (hpa3eMbl, KOTOPbIE BO3HUKIN B BOCTOYHOCIIABSIHCKOM KYJIBTYPHOM
1 SI3BIKOBOM TTPOCTPAHCTBE U BOILIH B TUTEPATYPHYIO HOPMY PYCCKOTO M YKPaWHCKOTO SI3BIKOB. B rpymiry BeHrepn3mMoB oTHe-
CEHbI KaJIbKU TeX (pazeM, KOTOpble 00pa30BaINCh U PACIPOCTPAHUINCH HA BEHTEPCKOH sA3bIKOBO# Teppuropun. K nocnenueit
rpyIIe OTHECEHBI HapoIHbIe (ppa3eMbl, KOTopble BO3HUKIN B KaprarckoM pernone. B pesysbrare ananmsa ObUIo ONpeiesie o,
YTO U3-32 KOHTAMUHAINN U TIepU(pPa3HPOBAHUS MO/ BIMSIHIEM MECTHBIX AUAJIEKTOB TOYHOE BPEMs, TOCPEAHHIKA U MyTh MPO-
HHMKHOBEHUS (hpa3eM B A3BIK MOTPEOUTEINICH 3a4acTyl0 TPYIHO, B HEKOTOPBIX CIIy4asiX HEBO3MOXKHO BOCIIPOU3BECTH.

Haxonen, ananus nokasai, 94To MyOIUIMCTH HapajIeIbHO OPUEHTHPOBAINCH HAa PYCCKYIO, BEHICPCKYIO M HapOIHYIO
(pycHHCKYI0) KyTbTypY, O3TOMY Pa3iIHYHBIC S3BIKOBBIC W KyJIBTYpHBIE C(hephbl BIUSIN Ha 00Inee BUACHNE MHPa aBTOPOB U
qpTaTeseH MOYTH B OJMHAKOBOW Mepe, U HECOMHEHHO, B 3HAUMTEIILHOW CTeNIeHn 000raunBan (ppa3eoIoruueckuii Kopiyc.

KuroueBble cioBa: YKropoAckasl nepruogukKa, recH€TuiecKkas KJ'IaCCI/I(bI/IKaLII/ISI (bpa3eM, IIOCJIOBUIIBI U TTOI'OBOPKH, 3THU-

MOJIOTHS, KaJIbKU, BUICHUE MHUPaA.

IocTanoBka npodaeMbl. YHUKAITBHOCTD A3BIKA
n auanekToB KapraTckoro permoHa ¢ JaBHHX Bpe-
MEH NPHUBJIEKAET BHUMAHHE JIMHTBUCTOB, BEIb TEp-
pUTOpUs, CEroJHs Ha3blBalOLIascs 3akapraTcKou
o0nacTpi0 YKpauHbl, B KYJIBTYPHO-3BIKOBOM IIJIaHE,
0e3yCIIOBHO, OJMH M3 CaMbIX KOJIOPUTHBIX YTOJKOB
Cpenneii EBpombr. OOmen3BecTHO, YTO S3BIKOBBIC
OOIIMHBI, TPOXKUBAIOIIME B 3TOM PETUOHE, HA MPOTS-
KEHNHU BEKOB HAXOAMWINCh B TECHBIX 3KOHOMHUYIECKHX
U KYJIBTYPHBIX KOHTAaKTax, W, ONPEAEICHHO, CHIBHO
B3aMMOJICHCTBOBANIM HAa YPOBHE ObITa, KYyNbTYPhI U
si3bIKa. MHOTOHALIMOHAIBHOE U MHOTOSI3BIKOBOE BIIH-
STHHE, TaKUM 00pa3oM, oToOpaskaeTcs B 0COOOM BH-
JICHHE MHUpa HaceJIeHHs, YIOTPEeOISIOIEro MeCTHbIE
JVAJIEKTHI, KOTOPBIE 3a4acTyI0 BKIIFOUAIOT B ce0s 2i1e-
MEHTBHI JIPyTUX COCETHHX SI3BIKOB.

B yHrBapckoii (y>Kropomuckoit) myommmnucTake AB-
cTpo-BeHrepckoro mnepuona HaONIONACTCS 3HAYUTEIb-
Hasl SI3BIKOBAsi MHTEP(EPEHLNsI MECTHBIX JHAJICKTOB C
LIEPKOBHOCIIABSIHCKHM, PYCCKUM JINTEPaTypPHBIM, a TaK-
JKe BEHTepPCKHUM si3b1kamu [cp. [TanpkeBrd 1938; 3onTan
2009; Moser 2016]. EcrecTBeHHO, Takas ke KylbTypHast
1 S13bIKOBAsi MHOTOCJIOWHOCTB XapakTepHa 1 (hpazeMuke,
yrnoTtpeOsieMoil B razerax M )KypHayuax. JTH (paseMbl
10 HCTOPHKO-TEOrpapuIecKOMY IPOHCXOKACHIIO MOXK-
HO PAacHpeAeNuTh Ha IIATh 0000IIAIOMNX TPy, XOTS
TPaHUNBl MEXHY STUMH TPYNIIAMH YacTO SIBISIOTCS
BECbMa IUIACTUYHBIMHU, ¥ B HEKOTOPBIX CIIydasix IepBO-
HCTOYHHKH (hpazeM TPyAHO ONPEEITNTD.
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AHaau3 uccjeaoBaHuii. MHeHHsT MHOTHUX T€O-
PETUKOB-JIMHTBUCTOB COBIIAJalOT B TOM, 4TO (hpazeo-
JIOTH3MBI, KaK crenu(uyecKkue eTuHuIbl, chopMupo-
BaBIIHUECS B SI3bIKE 110 TPAJUIMU U aBTOMATHYECKH,
MIPEACTABISIIOT c000i1 0coOyr0 popMy WHTEPIpETAIHN
(hparMeHTOB JEWCTBUTEIBHOCTH, M TaKUM 00pa3oM,
OTPaXaOT 00IIee CO3HAHNWE ¥ MHUPOBHICHUE HOCHTE-
nent s3pika [Cxpunnuk 1973, c. 11; Tenus 1996, c. 82].
[TosTomy, (hpa3eosorn3Mbl COBMEMIAIOT OOMIME KaTe-
ropualibHbIe TPU3HAKH, CBOHCTBEHHBIE OOJBIIMHCTBY
S3BIKOB, Hapsiy C HALMOHAJIBHBIMU CEMaHTHYECKUMHU
U CTPYKTYPHBIMU 0COOCHHOCTSIMHU, HAOTIOAIOIIUMHUCS
TOJIBKO B OTIPEEICHHBIX sI3bIKaX WM auanekrax [Jla-
Bep 1985, c. 3]. Tem He MeHee, Onarogapsi HE3aMKHYTO-
cTH (hpa3eoqOrnIecKkoil CHUCTEMBI, B ClIydae JUINTEIb-
HOTO KOHTaKTHPOBAHUSI HOCHUTEINICH pa3HbIX SI3BIKOB U
JIMAJIEKTOB, HAOIIOIAETCSI MUTPALIUS M 3aMMCTBOBAHHE
anemeHnToB [besszenko 1980, c. 196].

C Tex mop, Kak (hpa3eonorns 3apoaniack Kak ca-
MOCTOSITEIbHAs TUCIUILIIHA, SI3BIKOBEJIbI MIPE/IaraioT
pa3UYHbIe MyTH KIaccu(UKAIH (PPa3eoToruIecKoro
Marepuana [cp. Ckpunnuk 1973, c. 13-23; Tenus 1996,
c. 11-55]. Cpenu meTomoB, mpearaeMbIX HaydHON
JIUTEPaTypOl, BBIJEISETCS OJMH OCHOBHOW THI KJIac-
cupuKanuy GpazeM 1o uX MPOUCXOKICHHUIO U YIIOTPe-
OJICHUIO, COINIACHO KOTOPOMY (paszeMbl pasesslFoTCs
Ha KHIDKHYIO M HaponHyto rpymmsl [CkpunmauK 1973,
c. 22; Jlapun 1977, c. 159; Marsisc 2007, c. 24]. B
KHIDKHYIO TPYIILY OTHOCATCSI OMOIEN3MBbI, aHTUYHBIC
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BBIpaKECHUS, a TaKkke (Ppa3eorornyeckne CTPyKTyphl
aBTOPOB HAIMOHAIBHOW W MHUPOBOW KyJBTYpbI, B Ha-
POIHYIO ke — ()pa3eoNoru3Mbl, KOTOPHIE CO3IA0TCS
Ha OCHOBE HApOJHOTO TBOPYECTBA, TO €CTh, (hpazeMbl
oOmeHapoaHsle U auanexkTu3Mel [Jlapun 1977, c. 159;
Margisic 2007, c. 24]. Tem He MeHee, JaKe CTOPOHHUKH
9TOH Kiaccu(UKALNY TTOTIEPKUBAIOT TPYAHOCTD OTIpE-
JICTICHUS TOYHBIX TPAaHHI] MEKAY KHIDKHON U HApOIHON
(pazeonorueii BBHIY TOTO, UTO Ha BCEX HCTOPHUECKHUX
9Tanax OHW HaXOJATCS BO B3aMMOJACHCTBUU, H, CIIE/IO-
BaTeJIbHO, HAPOAHBIE (hPa3eMbl YACTO MOAHUMAIOTCS Ha
JIUTEPaTypHBI YPOBEHb, WJIM HA00OPOT, JIUTEpaTyp-
HBIE TIepUQPazupyIOTCs 0 HapogHOMy BKycy [Byma-
xoBckuit 1952, C. 106-107; Jlapun 1977, c. 156-158;
Bberzenko 1980, c. 195; Martgisic 2007, c. 25].

Jlpyroii THIT TpyNIupoBKH (pa3eM Mo UX Ipouc-
XOXJICHUIO W BHEIPEHUIO B JIMTEPATYPHBIN S3BIK SB-
JISIeTCSl PACIIMPEHHON OPMOI EpBOTrO ¥ HA3bIBACTCS
TeHEeTHYeCKON Kinaccudukanueii. [IepBpIM U3 THHTBH-
CTOB, TPEUIOKMBIINM 3Ty KiaccupHKauio (Gpazem
pycckoro s3pika, ObiT JILA. BymaxoBCKWiA, BBIICTHB-
LM CIEAYIOIIUE TPYIIITBL:

1) mocnoBuIbl M TOTOBOPKH, IOYTH CILIOIIb
JIMIIMBIIHMECS JTUAICKTHOW OKPAacKW M 3By4Yallue Kak
0OBIYHBIC (Ppa3bl IUTEPATyPHOTO S3BIKA; 2) TIONTYYHB-
mue Meradopuyeckoe ynorpeOieHue npodeccruoHa-
JU3MBI; 3) 3aKpENHUBIINECS BBIPAKCHHS U3 aHEKIOTOB,
LIYTOK ¥ 101.; 4) murarel 1 00pasbl u3 «Berxoroy» n
«HoBoro 3aBeta»; 5) MHOTOYHCICHHBIE PEMHHUCIICH-
MU aHTUYHOW CTApPWHBI, OC3BIMEHHON U JIMYHOM; 6)
TIEPEBO/Ibl XOASAYMX BBIpAKCHUH (paHIly3cKuX, 3Ha-
YHUTENIBHO PEKEe — HEMEIKHX, UTAIBSIHCKUX W aHTIUH-
CKHUX; 7) KpbUIaThIe CIIOBa MUCATENCH PYCCKUX M WHO-
CTpaHHBIX; 8) MeTKHe (pa3bl BeIAatomuxcs oneit [by-
naxoBckuit 1952, c. 103; Cxkpunank 1973, c. 21-22].

OOBEKTUBHOCTH IMOJJOOHOW TPYNIHUPOBKHA HE
TOJNBKO B CIIydae KHIDKHBIX (ppa3eM, HO M HapOJHBIX
TIOYEPKUBACTCS TEM (DAKTOM, YTO TIPUBEACHHBIC TPYTI-
MBI WM WX 3KBHUBAJICHTHI B OONBIIEH Mepe ymoTpe-
ONSIOTCS TIPU KIacCU(UKAIMKA TUANCKTHBIX (pazeM,
a TaKKe COCTABISIIOT OCHOBY MCTOPHUKO-3TUMOJIOTHYE-
ckux (pazeonornyeckux ciosapeil [berzenko 1980,
c. 195-198; Jlasep 1997, c. 37-38]. BaxxHocTp rene-
THYECKOTO TIOJIXO/la K aHalu3y W IpynmupoBke dpa-
3eM 000OCHOBaHa M TE€M, YTO UX CTPYKTypHO-CEMaHTH-
Yyeckoe pazHooOpazue BO3MOKHO OXBaTUTh TOJIBKO B
Cllyyae TIIATEIBHOTO HCCIIE0BAaHMs B3aUMOACHCTBUS
1 B3aMMOITPOHUKHOBEHHMS Pa3In4HBIX cep paszeoio-
rugeckoro xopmyca [Temus 1996, c. 81-82].

Heab, 3agaun crarbu. [losToMy TiaBHOHU 11e-
JpI0 JAHHOW CTaTbU SIBISICTCSA MPEICTABICHUE pe-
3yJIbTaTOB TEHETHUYECKOTO aHalinu3a M TPYNIHPOBKU
(dpazemM, ymoTpeOnseMbIX YHTBApCKAMH ITyOIUITNCTa-
Mu ABcTpo-Benrepckoro nepuona. B anamuse Taxxe
MIPEANPUHIMAETCSI TOMBITKA ONpPENENICHUS] BIUSHUSA
Pa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX U KYIBTYPHBIX c(ep Ha obmiee
BUJICHHE MHPA ITyOINIICTOB.

MeToabl ¥ METOAUKH HCCJIe0BaHUsI. B ocHOBY
HAIIETO MCCIICIOBAHMS JICTIIN Ta3€Thl U JKypHAJIbI, Ha-
reJaTaHHble B YHrBape B mepuopa mexay 1867-1919
IT. HA KHIOKHOM PYCCKOM M HapOJHOM YIPO-PYCCKOM
(pPycHHCKOM) sI3BIKax, a TaKk)Ke Ha MEPEXOIHOM SI3bIKE,

J
6azupyromemMcst B Pa3IMIHON MPOMOPIMN Ha TEPBBIX
JIBYX SI3bIKax, C IPUMECHIO IEPKOBHOCIABSIHCKOTO.
Taknum 00pa3oMm, KOPITyC aHaIu3a COCTOUT U3 CIIEIYyI0-
mux n3ganuit: Cebre (1867-1871), HoBblii CBLTH
(1871-1872), CoBa (1871), Kapmars (1873—-1886),
JIncroks (1885-1903) u Hayka (1897-1921). B ne-
JSIX PENpEe3CHTAaTUBHOCTH UCCIICIOBAHUS MBI aHAIIU3H-
POBAJIM OJIMHAKOBOE KOJIMYECTBO HOMEPOB, HO Pa3iiny-
HBIX TOJIOBBIX KOMIUIEKTOB Ta3eT, KOTOPbHIE BBIXOIUIN
B CBET Ha NPOTSHKEHHM HECKOJBbKHX JIeT. B mpomecce
aHayim3a Ooree cTa TPUALATH HOMEPOB HaMH OBIJIO 3a-
(PMKCHPOBAHO TIOUTH CTO PA3IMYHBIX (PpazeM.

B memsax ompeneneHus KyIbTYpPHBIX U SI3bIKOBBIX
(hakTOpOB, BIHSIONINX Ha BUICHHE MUPA ITyOJIUIIICTOB
B NIPSIMOM, 1 Ha (JOPMHUPOBAHNE BUACHHS MUPA YUTATE-
Jiell B KOCBEHHOH (opMme, Mbl pas3ienmin 3adHKCHpO-
BaHHBIC ()Pa3eMbl IO WX HCTOPHKO-TEOTPaPHICCKOMY
MIPOUCXOKACHHUIO Ha MSITh 0000INAIOIIUX TPYII. Y4H-
TBIBAsl MWIPAIMIO, MHTETPALMIO M TPaHC(HOPMAIUIO
JJIEMEHTOB Ha TMPOTSHKEHUH BEKOB, MBI IPEIIOKUIN
CIIEIYIONIYI0 TeHETHYECKyI0 Kiaccupukamnumio: 1) ou-
Onen3mMbl U (pa3bl aHTUYHOTO (JIPEBHETPEUECKOTO U
JIATUHCKOTO) TPOUCXOKACHUSA; 2) BBIPAXKCHUS, 3aUM-
CTBOBAaHHBIC M3 INPOU3BEICHUI 3araJHOEBPOIECHCKIX
aBTOPOB BPEMEH CPEIHEBEKOBbSA, 3MOX pedopMannu
U BO3POXKJICHUS;, 3) OCIOBHUIIBI, IIOTOBOPKH U JIPYTHE
3aKPETUBIINECS BBIPAKEHHUS BOCTOYHOCIABSIHCKOTO
MIPOUCXOKACHUS; 4) KaJbKU M TEPEBOJbI BEHTEPCKHUX
(dpazem; 5) HapomHble (paszemsbl, Bo3HUKIHE B Kap-
MIAaTCKOM PErnoHe.

JI1st CBEpKH pEe3yIsIbTaToB, MONTYYEHHBIX TIPU pac-
npeesieHny (hpazeM Ha TPYIIIbI, MBI ITOJIb30BAINCh pa3-
JMYHBIMA THTIAaMHU clioBapeil. Takium o6pa3zom, B OCHOBY
TEHETHYECKOH KIacCU(HKAINH JIENIN HCTOPUKO-ITUMO-
jornyeckne ¢paseonormueckue ciosapu B. bapmomm,
A K. bupuxa u np., B.M. Mokuenko u JI. Xanposuua.
[Tpyn aHanu3e pas3nuyust ¥ CXOACTBA (ppa3eM BOCTOUHO-
CJIaBSTHCKOTO TIPOMCXOXKACHHSI MBI CCHIIAJINCh Ha JIBYS-
3BIYHBIE PYCCKO-yKpanHckue crnoBapu M.0. Buprana u
M.M. TTununckoit, u I. Mnomsunckoro u M.T. Horan-
ceHa. IlepeBox U cpaBHEHHE BEHIepcKuX (pa3em Impo-
W3BOJIMIIMCH TIPY TIOMOIIN JIBY- W TPEXS3bIYHBIX CIIO-
Bapeit B.W. Jlagepa u W. B. 3ukans, u [L.H. JInzanma.
Haponusle ¢pazembl cpaBHUBAINCH B TIEPBYIO OYEPEb
co COOpPHHKAMH H3y9aeMOro IepHO/ia U TEPPUTOPHH.
B coopuauk «IlocioBuibl U MOroBOpKu [anwmkoil u
Yropcxkoii Pycny [III'VP 1869] Obiin BKITIOUCHBI 1TOY-
TH Bce (paszeMbl COOPHUKOB «[ ajMIKiM TPHUIIOBIIKK 1
3aragku» [UnekeBnas 1841] u «Haponusis mhenu, mo-
CJIOBUIIBI U TIOTOBOPKH Yropckoid Pycuy [demko 1867],
MOATOMY OTJIEIBHO Ha 3TH MCTOYHUKH MBI CCHUIAJINCH
TOJIBKO B T€X CITy4asX, KOria B)KHO ObLIO TIOUEPKHYThH
pa3nuuus B yrorpedieHun ppasem.

H3noxeHne OCHOBHOTO MaTepHaJja. AHalu3
MmoKasal, 4yTo OombImas 4acTh (pasem, ymorpebise-
MBIX B YHIBapckoil mepuonuke ABcTpo-Benrepckoro
MepHOo/1a, OTHOCUTCS K HHTEPHAIIMOHATIBHO U3BECTHBIM
(pazemam OMOIEHCKOTO, aHTHYHOTO M 3aMaHOEBPO-
neiickoro mpoucxoxaeHus. [Ipeobmananne momm 3THX
(hpazem 0OBSICHSIETCS B IEPBYIO OYEPEAb PEITUTHO3HBIM
U TIOyYUTENbHBIM XapaKTepPOM IPOU3BEICHUN M CTa-
TEH, BKJIIOUYEHHBIX B M3ydaeMble u3naHusi. Opasemsl,
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OTHECEHHbIEC B NIEPBBIC /IBE I'PYIIIIBI, B 3HAUCHUU TOX-
JICCTBEHHBI C OPUTHMHATIAMU, HO HAOJIIOIAeTCs TAKKE UX
KOHTaMUHALUST ¥ TIepu(pa3supoBaHUe ONPEIeICHHON
CTEINCHU 1107l BJIMSIHAEM HapOIHOTO si3blka. MMeHHO
MIO3TOMY TOYHOE BPEMsI, TOCPEAHNKA U ITyTh NMPOHUK-
HOBEHMs (pa3eM 3a4acTyio TPYJHO, a B HEKOTOPBIX
CITy4asiX HEBO3MO)KHO BOCITPOHU3BECTH.

AHanmi3 Takke MoKaszall, YTO Pa3JIMYHbIC S3BIKO-
BbIE M KyJIBTypHbIC C(Epbl B 3HAYUTEIBHON CTENECHU
oboraman (pa3eoOrnIecKUuil KOpIyC CBOUM BIIH-
SHHEM Ha oOIlee BHICHWE MHpa ITyONMHIIMCTOB. Bo-
MIPEKU TOMY, YTO T'PaHMIBI MEXAY Tpynnamu (pazem
3a4acTyl0 IUIACTHYHBI, MOXKHO YTBEpPXKIaTbh, YTO ITy-
OJMIUCTHl OPUEHTHPOBAIKCH HA PYCCKYI0O M BEHIEp-
CKYIO0 KYJIBTYpY B OIMHAaKOBOM Mepe. Pycckast KynsTrypa
pacriocTpaHsulach TOCPEACTBOM psifia JINTEPATYPHBIX
TIPOM3BEACHUH, MOSBIABIINXCS HAa CTPAHMIAX Ta3eT,
B TO BpEMsl, KaKk BEHI'€pCKasi KyJbTypa BIIHsUIa 4depe3
TIEPEBO/IbI HOBOCTEH M MOJIEMHUKH C BEHTEPCKUMH Ta3e-
TamMH. PycuHcKkas ke KynbsTypa pa3BuBajiach HE TOJIBKO
TIPY ITOMOIIY OPUTUHAIBHBIX IPON3BEICHNUH, HO TaKXe
TIPY TIOMOIIH NTepuQpa3 ¥ KaIbKHPOBAHUSI OPUTHHAIb-
HBIX TEKCTOB.

Hwske mpuBOISTCS HEKOTOpBIE OOBSICHEHMS Te-
HETUYECKUX TPYI C IpuMepamu (pasem, pacrpese-
JICHHBIX B KOXIYIO M3 HUX. B nononHeHne x xamon
(pazeme NpUBOISTCS KHIKHBIC M HAPOIHBIC BAPHAHTHI
CO CCBhIJIKaMH Ha COOPHUKH U CJIOBapH.

1) buGaensmsbl ¥ ¢pa3pl AHTHYHOIO NMPOMC-
XOK/IEHUSI

B 3Ty rpymnmy Mbl OTHECIN T€ JPEBHUE HHTEPHA-
LIMOHAJIM3MBI, KOTOPBIC B Pa3HBIX BEPCHSIX BCTPEUAIOT-
csl y pasHbIX HaponoB. Kpome ¢pazem, 06pa3oBaHHBIX
Ha OCHOBE JIPEBHEH MY/IPOCTH U APEBHUX MpodeccHid,
B 3TOM rpymre OOJBIIYIO YacTh COCTABISIIOT OMOIeH3-
MBI, PacIiOCTPaHSBIINECS B €BPONCHCKUX S3bIKAX BME-
CTE€ ¢ MPUHIATHEM XPUCTHAHCTBA. B 3Ty rpymmy Taxxe
BXOJISIT JJPEBHErPEYECCKHE U JIATUHCKHE (hpa3eMbl, KO-
TOpbIE PACHOCTPAHAINCh HA MPOTSHKEHUH BEKOB TIOJ
BIIMSTHHEM KJIACCHYECKOTO 00pa30BaHMSI.

ITocmoBuma domacatica cams u boev mu nomo-
arcemnv [KA73, Ne 7, ¢. 3], «bors mbHMBaro He 1r00HUTS,
all KakeTh ,,nomaeatics, s mu Ha nomowu”» [HA97,
Ne 12, ¢. 7], wiu nomaeau ce6s, u boev nomosicemn
mu/me6b [KA86, Ne 10, c. 2; HA97, Ne 16, c. 1; HA97,
No 18, c. 8; HA98, Ne 3, c. 1] sBisiercs apeBHE My-
apocteio [Bardosi 2019, c. 248]. B pyc. «na bora
Hajeiics, a cam He riomait» [Bupran 2000, c. 48], B
yKp. «Ha bora ckmamaiics, a caMm mpari He Iypaics»
[Homuc 1864, c. 41; JIuzaneus 2009, c. 456]. Hpyras
(hopmMa 3TOH MOCITOBHIIBI BCTPEUAETCS] KaK COKOMUCA —
u Boev ms 6yoemv cokomumu [CB69, Ne 6, c. 3], ko-
TOpasi B PyCCKOM SI3bIKE BCTPEUAETCs Kak «OepExROHOTO
Bor 6epexér» [Mokuenko 2017, c. 54], nnn B yKpaus-
CKOM IIUTHPYETCS KaK «cTepexxeHoro u bors crepexe»
[Homuc 1864, c. 215; TIT'YP 1869, c. 337]. IlocnoBu-
na boev nHenpuxooumnv naruyero kapamu [KA73, Ne 9,
c. 4], wmu boev ne biemwv namuyero [HA09, Ne 2, ¢. 6;
HAOQ9, Ne 5, c. 6] Taxxe ObuTa pacrmocTpaHeHa Yxke
B 19-M Beke B Busae «borws He kapae mpyromby [Ho-
muc 1864, c. 41; TII'YP 1869, c. 233], ceronns npuHu-
Mmaet opmy «bor nanunero He 6’e» [JInzanens 2009,
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c. 246]. PyrarenpHoe BeIpaskeHHE boewv 6b1 ms nodouss
[HA09, Ne 10, c. 2] BcTpeuaeTcst B YKp. CIOBapsixX Kak
«bors Ob1 T ckuTHbY [[ITYP 1869, c. 231], nimu «bor
6ou TeOe ckapaB» [binonoxenko 1993, Ku. 1, c. 36].
[TocmoBunia He 6ce ecmb 3010MoOMb, edxce Oneckaems
[KA73, Ne 16; c. 3] BcTpeuaercs BO MHOTHX SI3bIKaX
— pyc. «He BCE TO 30J0TO, 4TO OnmecTuT» [MOKHeH-
ko 2017, c. 143]. B ouenb cxoxell (opMe HaXxoaum
7Ty (bpasemy Bo Bcex croBapsax [Homme 1864, c. 335;
[I'YP 1869, c. 302; JlaBep 1985, c. 181]. TTorosop-
Ka «meeposbiti opbxwv Ha Bamm 3yOe» [HA09, Ne 7,
c. 3] u3BeCTHa BO MHOTUX €Bpomneickux si3plkax [bu-
pux 1998, c. 423; Bardosi 2019, c. 113]. B pyc. s361Ke
«KPETKHI OpeleK», a B yKp. KaK «TBEPAUH TOpilIok»
[JIaBep 1985, c. 139; JImzanems 2009, c. 265]. Dpasze-
OJIOTU3M KMO Yymandaemnv, Mmombv U NAAGUHS CsL Xand-
em» [HA97, Ne 15, c. 5] u3BecTeH BO MHOTHX CJIaBsH-
CKHX M HECIIaBIHCKHX si3bikax [bupux 1998, c. 541;
Bardosi 2019, c. 178]. B BOCTOYHOCTaBIHCKUX CJIOBa-
PSIX BCTpEYaeTCsl KaK «KTO MOTaIlae, TOTh Csl OPUTBBI
xamae» [[II'YP 1869, c. 286], pyc. «kTo TOHeT, U 3a
COJIOMUHKY (MM 32 OpHUTBY) XBaraercs» [MII0131HCh-
knit 1929, c. 16] mm «xBaraThbest 3a COMOMHHKY» [Jla-
Bep 1985, c. 319; bupux 1998, c. 541], u ykp. «u 3a co-
JIOMHUHY XOIHUIIIA, XT0 Tomuiisky [Homuc 1864, c. 436]
WIN «yXOIHTHUCS 3a coloMHuHY» [binonoxenko 1993,
K. 2, c¢. 917; Buprasn 2000, c. 920].

B moarpynmy JpeBHHX MpoQecCHOHATN3MOB
oTHOCHTCS (ppaszema 800y ckaramymams advl abnue
po1oy umamu [HA97, Ne 13, c. 7], kotopass ocCHOBaHa
Ha JIpeBHEM HAOIFONEHUH PBHIOAKOB, OMHCAHHOM YK
D3010M B crokere 0acHU O pblOake, COMIACHO KOTO-
POMY «IOBHUTH pHIOY B MyTHOH BOZIE» Jierde, rie peida
He MoxeT m3bexars ceteit [Hadrovics 1995, c. 195;
Bupux 1998, c. 508; Bardosi 2019, c. 574]. «Ts1 map-
X0 Ha c8yl MIUHb Hanpaeisiuis 6ody» [JJ191, c. 23]
— TaKke JIpeBHHUH mpodeccnoHa m3M, M3BECTHHIA B
OonpiMHCTBE eBporeiickux s13bikoB [Hadrovies 1995,
c. 29; Bardosi 2019, c. 349]. B crmoBapsix u cOopHH-
Kax BCTpeYaeTcs KaK «Ha CBI MJIMH BOXYy o0eprae»
[Homuc 1864, c. 434], «na cBOIf MIIBIHB BOAY HaBep-
tatuy [[ITYP 1869, c. 299], pyc. «iuTh BOLYy Ha YbIO
MENBHUITY», WITH YKP. «JIUTH BOAY Ha YHid MITUH» [Bup-
ran 2000, c. 469; Jluzaneus 2009, c. 324]. Bapuantst
MIOTOBOPKU J1t0de Oaromcs eonodumu 3a Hocvl [CO,
c. 71, oaemcs éooumu 3a nocomw [CO, c. 7], u «pycu-
Ha BO BIIUTKOMB 3d HOCb 600umdv HexpecTs» [HAO09,
Ne 11, c. 1] BocxozsIT K ApeBHEMY CIIOCO0Y YIpPaBisTh
JKUBOTHBIMH TIPU TTOMOIIM KOJBIIA, IPOIETOTO B HO3-
Jpu. BeipaxkeHue pyc. «BOANUTH 3 HOC KOT0» BCTpPEYaeT-
csl'y npeBHerpedeckoro nucarens Jlyknana u B bubmmn
[Bupux 1998, c. 408; Bardosi 2019, c. 399].

[ocmoBwumeit 6NOIEHCKOTO TPOMCXOKACHUS CUH-
taetcs (hpazema kmo we pooumsw, da e tcmo [HA97,
Ne 16, c. 1], m3BecTHass MHOTUM HapomaM (PycC. «KTO
He paboraet, ToT He ecT») [Mokuenko 2017, c. 255;
Bardosi 2019, c. 116]. bubnensm uenosbxv pazmeius-
asemv a boev pacnonacaemv [KA73, Ne 10, c. 1]
BITOJTHE TOXJIECTBEH PYCCKOMY JIUTEPaTypHOMY Ba-
PHaHTy «4elIOBEK Ipearonaraet, a bor pacronaraer»
[Bupran 2000, c. 49; Bardosi 2019, c. 138]. ®pazema
cabnoii cnbnazo 6ooa, oba ev smy enadymv [KAS6,
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Ne 14, c. 1; Hadrovics 1995, c. 265; Bardosi 2019,
c. 553] Bcrpeuaercs M B JAPYI'MX HCTOYHHUKAX Kak
«CirbmipIif HEBHIIOMIOTO BOWBE, Ta 00a Bb MY ITOBIIA-
nanu» [Homuc 1864, c. 360; TI'YP 1869, c. 334]. bu-
onmeusM we quwe o xakor ocusemsv uenoshbks [CB69,
Ne 7, ¢. 2] unu ne uzv camazo xnbba monvko sxncusemn
yenosbrkv [KA73, Ne 16, c. 1] BcTpeuaercs kak B Bet-
xoM, Tak 1 B HoBom 3aBere [Mokuenko 2017, c. 292;
Bérdosi 2019, c. 275]. B pyc. s3bIke pacTiocTpaHeH Kak
«He XJ1e00M eTMHBIM JKHMB YeaoBek» [Mokuerko 2017,
c. 292; bupux 1998, c. 603].

DpazeMa 8b 06YUXD KOHCAXD YKA3VIOMCS, HO 607~
xku cyms [HAQ9, Ne 7, c. 1] omHO3HAYHO IUTHPYETCS U3
Hogoro 3aBera [Hadrovics 1995, c. 269; bupux 1998,
c. 94; Bardosi 2019, c. 64]. Pa3nuansie BapuanTsl ppa-
3eMBl XOPOILO AOKYMEHTHPOBAHbI B cOOpHHKaX 19-ro
BEKa M B COBpeMeHHBIX cioBapsx [Hommuc 1864, c. 335;
II'YP 1869, c. 321; bupux 1998, c. 94; Bupran 2000,
c. 129; JImzanens 2009, c. 108]. ITocnoBuna ue coe-
pewn, uoeocv ne nockser [HA09, Ne 7, c. 4] takxke
B3sita W3 HoBoro 3aBera [Mokmenko 2017, c. 248;
Bardosi 2019, c. 564]. U3BectHa B pyc. SI3bIKE Kak
«UTO TIOCEeIh, TO (M) MOKHEIIBY, HO B 0oJiee paHHIX
HCTOYHMKAX BCTPEUACTCS U «KTO X04e 30epaTn, MyCHTh
nobpe 3ackaru» [III'YP 1869, c. 286; JlaBep 1985,
c. 330]. ®pazema Hukoeda He X6anu CONHYe Npedxicoe
eeo 3axama [KA73, Ne 2, ¢. 3] m3BectHa u3 Berxoro
3aBera, HO Brpeyaercs u 'y Tura Jluus [Bardosi 2019,
c. 64]. B sToM ciydae OZHO3HAYHO KaibKa M3 BEHT.
«nyugtaval dicsérd a napot» ‘eHb XBaIUTCS BEYEPOM’,
TaK KaK B BEHT. «nNap» MMeEET J]Ba 3HAYCHUS ‘COJNHIE U
‘JICHB’, U, 37IeCh TIepeBOAUTCs ommOouHo [JlaBep 1985,
c. 84; JInzanens 2009, c. 411].

[TocnoBuna «s.mo10 pyKu, s Bb TOMb HE BHHOBAaTbY»
[CO, c. 7] moceLTaeTCs HA APEBHUH 00BIYail MBITHS PYK
KaK CHMBOJIa HEBUHHOCTH, TIOIPOOHO OMHCAHHOTO YKe
B Berxom 3aBere [Bardosi 2019, c. 285]. Hpyras mo-
cioBula pyka pyky moems [JIN91, c. 81] Bocxoaut k
TIPOMU3BEACHHIO JPEBHETPEUECKOTO MHUCATENsT DMuXap-
Ma u Bcrpedaercss y Cenexu u Ilerponus [Mokuen-
ko0 2017, c. 260; Bardosi 2019, c. 285]. B ¢popme «pyka
pyKy Moe» oHa ucnonbsyercss Take y A.Il [lemka
[HAemko 1867, c. 693]. JIpeBHIOIO MYyAPOCTH 8pema
ecmb gceew Hauwryuyuums epavemdv [KAT3, Ne 16; c. 3]
CBsI3BIBaIOT C mpomsBeaeHrneM Opuams «Hayka mro0-
BI», a TaKXKe C aBTOOMOrpa)uuecKuM NpOU3BEICHH-
em brnaxennoro ApryctuHa «lcmoBemm» [MoxueH-
k0 2017, c. 91; Bardosi 2019, c. 236]. Ona BcTpeuaetcs
KaK pyc. «BpeMs — Iy4mmuii nekapb» [Mokunenko 2017,
c. 911 u «Bpems Bce panbl jeuut» [Bupran 2000,
c. 147]. U3peuenne w mepmswixv monvko 0ooph, aubo
nuuw [KA73, Ne 4; c. 3] npunuceiBaeTcss JpeBHErpe-
yeckoMy ¢unocody XHUIOHY, KOTOpOE IUTHPYETCS
B counHenun Juorena Jlasptusi «Kusub, MHEHHS U
yYeHUsI 3HaAMEHHUTHIX ¢unocopon» [Mokuenko 2017,
c.205; Bardosi 2019, c. 211]. B cnoBapsix oHO BcTpeya-
eTcs KaK pyc. «0 MEPTBBIX — MIIM XOPOIIO, UM HIIET0»
[Mioazuncekuii 1929, c. 16; JlaBep 1985, c. 205], niu
YKp. «0 ymepiiM 1o0pe roBopH, a Hi To MoBuIm». [Ho-
muc 1864, c. 372; TIT'YP 1869, c. 317]. IloroBopka a
mHb kykuwe guey emasiamv [CO, c. 23] cormacHo He-
KOTOPBIM YUYCHBIM SIBIISIETCS] KAJIBKOH JJPEeBHErPEYECKO-

J
TO BBIpakeHHs «sykophanteo» pyc. ‘KIIeBETYy B3BOXKY,
B oOMaH BBOXKY  [bupnx 1998, c. 594]. Jlpyrue cunta-
0T, 9TO (hPa3e0IOTU3M 3aPOIUIICS U PACTIOCTPAHUIICS
B cpenHeBekoBbe Bo dpanmmu [Bardosi 2019, c. 180].
B pyc. s3bIke BcTpedaeTcsl Kak «IMoKa3aTh QUry/Ky-
kum/mum (B kapmane)» [bupux 1998, c. 594; Jla-
Bep 1985, c. 239], B ykp. Kak «mokazaTu (iry/mymio
(3 makom/B kunreni)» [[II'YP 1869, c. 348; binono-
xkenko 1993, Ku. 2, ¢. 663; JIuzanens 2009, c. 557].
Jpyras BepcHsi 3TOW TOTOBOPKHM BCTPEUAETCSl Kak
,, eymmbil” noxazars [HA97, Ne 13, c. 7], B koTopoit
2ymm’bii HECOMHEHHO BOCXOJUT K BeHT. «kutyagumi»
pyc. ‘HcmpaxHeHus cobaku’.

BeipaxkeHue neuenviii 20nyOokb He cnademb
cv» neoa [HA97, Ne 1, c¢. 16] BOBMOXKHO KajbKa BEHT.
«varja, hogy a siilt galamb a szajaba repiiljon» ‘oxwu-
JTaeT, 9TOOBI KapeHBI Tory0pb BIETET B POT , KOTOPOE
B CBOIO OYepe]b BOCXOAUT K aHTUYHOH MH(OIOTHH
[Bardosi 2019, c. 185]. Ono BecTpewaercs emé Kak «Ie-
YeHH roryOu He neTsTh 10 ryosn [Homuce 1864, c. 329;
II'YP 1869, c. 319]. Ha pyc. A3bIK 3TO BBIpa)KCHHE TIE-
PEBOAUTCS KaK «oKJAaTh y Mopst nmoroas» [Jlasep 1985,
c. 96]. [IpoucxoxaeHne MOCIOBUIIBI «HOPOXb Opoua-
emn 00smb 66 ouuy [KA73, Ne 13, ¢. 1] oObscHseTCs
1o-pazHomy. [1o HEKOTOPBIM U3 BEpCUN OHA BO3HMKIIA
BO BpeMeHa onuMmnuiickux urp [bupux 1998, c. 481;
Bardosi 2019, c. 435]. B pyc. oHa u3BecTHa KakK «ITy-
CKaTh MbLIb B MIa3a» [Miog3uHcbkuit 1929, c. 45; Jla-
Bep 1985, c. 256]. dpazema 6v 300pogoms mbire 300-
poegutii dyxv [KAT3, Ne 12, c. 3] sBrsieTcst OyKBaJIbHBIM
TIEPEBOJIOM JIATHHCKOH (pasbl, TUTHPOBaHHOH U3 «Ca-
tup» FOBenana nar. «Mens sana in corpore sano» [Mo-
kuenko 2017, c. 285; Bardosi 2019, c. 527]. Tlocmo-
BUIIA JIATHHCKOTO MTPOUCXOXKCHUS A2010K0 OMb A0N0HU
nedaneko naoaems [HC, c. 6] mpucyTCTByeT BO MHO-
rux s3pikax [Hadrovics 1995, ¢. 240; Mokuenko 2017,
c. 301; Bardosi 2019, c. 38]. B cbopaukax 19-ro Beka
BCTpEYAETCs eIlle U JPYroi BapHaHT «HE OTKOTHTH Cs
s0KO Janeko oTh A0myHb, a XOTh ¢ OTKOTHUTH, TO CA
xBocTUKOMB 00epHe» [TIT'YP 1869, c. 307].

2) B])Ipa)l(eﬂﬂﬂ, 3aMMCTBOBAHHBIC W3 IMPOU3-

Be/ICHMIA 3aN1A/IHOCBPOIEIICKIX ABTOPOB
B ato0ii Tpymnme cobpanbl, IIIaBHEIM 00pa3oM, Te

BBIP@KCHUSI, KOTOPHIE CTAIN OOIIEU3BECTHBIMH B Tie-
PHOJI IO3HETO CPEAHEBEKOBbS ITOCIIE Hauasla KHUTOIe-
yatanus. TakuM 0Opa3oM, B IPYIITy BOLUIH B NEPBYIO
odepeib EPEBObI U KaJIbKH U3BECTHBIX (PPAHITY3CKHX
W HEMELKUX THCcaTelIei, paciocTpaHeHHbIE BO MHOTHX
€BPOIEUCKUX S3bIKAX.

OO rcTopun BOZHUKHOBEHUSI ITOCIOBHUIIBI «ITOKY-
maTh KOTa B MeIIKe», o0pasyromeil OCHOBY (ppa3embl
Ha umo xowky v mbxy npooasumu? [KA73, Ne 15,
c. 4], cymecTByeT HECKOJIBKO MPEACTaBICHUI cpenn
JIMHTBHUCTOB M (hOJIBKIOpHCTOB. HekoToprle, B 4acTHO-
CTH, CUUTAIOT, 4TO OHA BO3HUKJIA HA OCHOBE HEMEIIKOTO
Cpe/IHEBEKOBOTO (hOIIBKIIOPA, TT0 MHEHHIO APYTUX — I10-
CJIOBHIIBI SIBISTIOTCSI OOJiee APEBHUM MPOIYKTOM YCT-
HOH KynbTypbl [Mokunenko 2017, c. 170; Bardosi 2019,
c. 577]. TlocnoBuma pacrocTpaneHa BO MHOTHX €BPO-
MEeUCKUX s3bIkax u auanekrax [Homwuce 1864, c. 169;
I[II'YP 1869, c. 280; Mnom3uncekuii 1929, c. 14; Jla-
Bep 1985, c. 138; Bupran 2000, c. 477].
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Paznmunble Bepcun (Qpa3eMbl s He XOuy, umo-
0v Obmuna evieepocena (svlisima) oviia cv Kynepro
[KA73, Ne 2, c. 3], Ho8opodcOeHoe Oums MOHNCHO
svuiumu embemb cv nepeoro rkynenvro [KA73, No 15,
c. 3], W umobv OremuHa Kyneivio He 8blOPOCUNACH
[KA73, Ne 16, c. 3] pacnpocTpaHUINCh B €BpOMEii-
CKUX SI3BIKaX TOCJE TOTO, KaK BBIpaKEHHE OBLIO yIO-
Tpebiaeno Maprunom Jlorepom [Bupux 1998, c. 87;
Baérdosi 2019, c. 183]. B pyc. s3bIke KHIDKHAS Gopma
(pazemMbl — «BMECTE C BOJOH BBITIECHYTh U PEOEHKa»
[Bupux 1998, c. 87].

Bunouszmenenusi crapoil mociIoBHIIbI, CTaBIIEH
obmen3BecTHOW m3 mpom3BeneHus JKana nme Jlagon-
TeHa (¢p. «tirer les marrons du feu» — ‘BeITacKuBaTh
KaIlTaHbl W3 OTHA ), HE TPYAHO PAa3bICKaTh B OOJb-
LIMHCTBE eBporehckux s3bikoB [bupux 1998, c. 500;
Baérdosi 2019, c. 190]. B aHanm3upoBaHBIX UCTOYHH-
Kax 3Ta (pasema, BO3MOKHO, SBISCTCS KaJbKON BCH-
TepPCKOI MOCIOBHIIBI, KOTOPAast MPUHSIIA CBOCOOPa3HyIO
bopmy Mot ums kpymnabk uze epanu yepebems u nanvyb
ooneuemv [HA97, Ne 9, c. 6], Tme clOBO «KaIlITaHBD)
3aMeHseTCs BeHrepusMoM kpymnibh (BeHT. «krumpli»
— ‘kapromka’). B BOCTOYHOCIABSIHCKMX HMCTOYHUKAX
ITOCITOBHIIA TIOSIBISICTCS KAK «Iy)KUMH PYKaMH JKap 3a-
rpebarey» [Homuc 1864, c. 430; Mnom3uachkmii 1929,
c. 34; JlaBep 1985, c. 304; bupux 1998, c. 500; JIuza-
merp 2009, c. 326].

®pazema ysuoume, kmo 6yde Ha Koumyu cmbs-
muca [HA09, Ne 1, c. 2], BeposITHO, BBICTYIIACT IEPH-
(bpazoii GppaHIry3CcKON TTOCIOBHIIBI, KOTOPasi ObLIA YII0-
Tpebiena nucarenem JKan-IIsep @mopuanom B Gacue
«/IBa xpecTbsHuHa u Tyuay [Mokuenxko 2017, c. 170].
B pyc. s13pIke 0OHa BCTPEUAETCs KaK «XOPOLIO CMEETCS
TOT, KTO cMeETcsl mocyeAHumM» [Mioa3uncbkuii 1929,
c. 25; JlaBep 1985, c. 321].

BcemupHo u3BecTHast (pasema «gpemsi, TOBO-
pATH, denveu» [KA86, Ne 1, c. 1] sBruseTcs mepeBoroM
adopuzMa aMEepHUKaHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO JesiTe-
ns1 benmxamuna @pankianaa [Mokuenko 2017, c. 92;
Bardosi 2019, c. 64].

3) BbIpajkeHHs] BOCTOYHOCJIABSHCKOIO TMPO-
HMCXO0KACHUST

B rpynme ¢pazeM BOCTOUHOCTABSIHCKOTO ITPOHC-
XOXJICHHSI TIEPEUNCIICHBI T€ (pa3eMbl, KOTOpbIC BO3-
HUKJIM B BOCTOYHOCTABSHCKOM KYJIBTYPHOM H SI3BIKO-
BOM IMPOCTPAHCTBE M BOILIH B JINTCPATyPHYIO HOPMY
PYCCKOTO U YKPAHMHCKOTO SI3BIKOB.

Cpen 0OIIEH3BECTHBIX MOCIOBUI] BOCTOYHOCIA-
BSTHCKOTO TIPOMCXOKICHUSI CTOHUT BBIACTHUTH 7100b Jle-
Jlcauiti kamenv — 600a ne mewems [CB69, Ne 1, c. 3], u3-
BECTHYIO B pa3HbIX BapuanTax ¢ X VII B. [Hommc 1864,
c. 330; JlaBep 1985, c. 234; Bupran 2000, c. 393; Moku-
enxo 2017, c. 155]. IlocnoButmia xkyoa uena, myoa numxa
[HA97, Ne 15, c. 7], 6e3yciIoBHO, UMEET HAPOIHOE MPO-
HCXO)KACHHUE U B 3TOM BH/IC M3BECTHA B PSE BOCTOYHOC-
JaBsHCKUX s13bIKOB [Homuc 1864, c. 400; TII'YP 1869,
c. 286; JlaBep 1985, c. 143; Moxkuenxo 2017, c. 144].
IocnoButa Hesv boea u ne 0o nopoca [HA98, Ne 2,
c. 6], pacrocTpaHeHHas B PyC. U YKp. A3bIKax, MIPUBO-
JMTCS KaKk B MCTOopuueckux cOopuukax [Homuc 1864,
c. 39; III'YP 1869, c. 231; Mnomunacekuii 1929, c. 6],
TaK ¥ COBPEMEHHBIX cioBapsax [Bupran 2000, c. 48].
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@®paszema, OCHOBaHHAs Ha AaHTHUTE3E JueHbe
cebmw, — neebocecmeo mema [CB70, c. 194] B pyc.
M3BECTHA KaK «ydUeHBE CBET, HEyUYeHbhE ThMa» [Mioa-
3uHcbkuil 1929, c. 53; JlaBep 1985, c. 317; Mokuen-
ko 2017, c. 290]. IpeBHEE BBIpAXKCHUE Oeporcaiil A3bi-
kb 3a 3voamu [CO, c. 20] mpuUCYTCTBYET BO MHOTI'MX
ciaBsHCKUX s3bikax [MmbkeBnub 1841, c. 94; Jlem-
ko 1867, c. 693; Moxuenko 2017, c. 241]. Beipaxenue
nowonv ¢v doseums Hocomdv [JIJI191, c. 35] Bocxoaut
K JpeBHEMY O0ObIUar0, KOI/Ja KEHUX JapH POIAUTEIISIM
HEBECTHI HOC (OT «HECTH»), a KOT/Ia ITOJJapOK OTBEpra-
csl, OH «ocTaBaiics ¢ Hocom» [bupux 1998, c. 409; Jla-
Bep 1985, c. 212]. IlocnoBuma necv 6pewiems, 6bmeps
necems [HA97, Ne 10, c. 8] mmpoxo pacnpocTpaHeHa
B BOCTOYHOCTABSHCKUX si3bikax [Homuc 1864, c. 320;
M[I'YP 1869, c. 319; Muon3uncekuit 1929, c. 49; Bup-
ran 2000, c. 64].

[ocnoBuiia mepnu kosakv, amamans 6yoeulb
[CB69, Ne 12, c. 1] B pyc. sA3bIKe 3aMMCTBOBAaHA U3 YKP.,
IJIe U3BECTHBI MHOXKECTBO ee BapuaHTOB [Homuc 1864,
c. 140; Bupran 2000, c. 387; Mokunenxo 2017, c. 149].
®paszema ne oaii booce uzv Usana nana! [CO, c. 2;
HA9S, Ne 1, c. 1], wacto ymorpebnsiemMast B yKp. SI3BIKE,
BKJIFOYCHA B COOPHHMKH aHAIM3UPYEMOIO IepHoIa Kak
nocioBuna «I ammikoit Pycm» u «IlpaBobounoit Ykpai-
Hbl» [Homuc 1864, c. 97; III'VP 1869, c. 303]. ITocno-
BUIIA Hayyumdv Oboa nonumu, Kb Heyoeocs Xxonumu
[AJI91, c. 64] Takxke cuuTaeTcsl yKpauHCKOU IO MPOKC-
xokaernto [Homuc 1864, c. 133; TIT'YP 1869, c. 300;
Buprasn 2000, c. 23]. [Tocnosutia mepnkuie u mpyow ece
nepempyms [HA98, Ne 3, c. 1], 6e3 coMHeHns, TpeBHE-
pycckoro npoucxoxaeHus [Minoasunebkuii 1929, ¢. 51;
JlaBep 1985, c. 305; Bupran 2000, c. 817].

4) Kaabku ¥ nepeBo/ibl BeHrepcKux gpazem

Bonpekn Tomy, 9TO HEKOTOpbIe U3 (ppasem mep-
BOW M BTOPOU TPYIIIBI OBLIM 3aMMCTBOBAHBI YTPO-PyC-
CKUM (PyCHHCKHM ) SI3BIKOM ITOCPEICTBOM BEHTE€PCKOTO,
B TPYIIIY BEHIEPU3MOB MbI OTHECIH T¢ (hpa3eMbl, KO-
TOpBIE, BHE BCIKOTO COMHEHHSI, BO3HUKIIN U TIONTYYHIH
M3HAYAIBHOE PACIIPOCTPAHCHHUE Ha BEHICPCKOM SI3BIKO-
BOU TEPPUTOPUH.

Cpemu (pasem, OTHECEHHBIX B T'PYIIY BEHIEp-
CKHX KaJbKHPOBAaHHUH, BCTPEUAIOTCS TaKHe, KOTOpHIC
M3BECTHBI B BOCTOYHOCIIABSIHCKHUX SI3BIKAX C HEKOTOPBIM
Bumon3MeHeHneM. Takoit sBisieTcs ¢pazema boea 3a
noeu [CB69, Ne 11, c. 2], «nepxanu’cme boea 3a nozu,
a gopta 3a porm» [HA09, Ne 5, c. 1], koTopasi, BO3MOX-
HO, SIBIISIETCSl KAJIbKOM BeHr. «megfogni az Isten labat»
‘moiiMath bora 3a HOTM’ B 3Ha4e€HUH ‘OBITH CHACTIIH-
BbIM . B cOopHuke 1869-ro roga oHa npuHuMaeT (op-
My «eme cb bora 3a Horm He yiimMaBb» [IIT'YP 1869,
c. 263]. B coopauke Homuca MBI Takke HaXOIUM 3Ty
(hpazemy, HO TOJBKO B MIPUIOKEHHIH, B KOTOPOE BOIILIH
(hpaszembl, paHee BEIYEPKHYTHIC POCCUIICKOM LIEH3YpPOr
[Hommuc 1864, c. 705]. B ykp. nmepeBoze oHa purypupy-
eT Kak «Bxonutyu bora 3a 6opoxny» [binonoxenko 1993,
Ku. 1, c. 165; JIuzanens 2009, c. 93].

Opazema nwbmy obmuny u mamu ne pasymbems
[HA97, Ne 15, c. 6] Takxke, BEepOsITHEE BCETO, IPENICTAB-
JsieT co0O0i KajbKy BEHIEPCKOW MOCIOBHIBI «néma
gyermeknek anyja sem érti szavaty ‘Hemoro pebeHka
Jlake MaTh HE MOHUMAET’, TaK KaK B CJIIOBApSX MBI Ha-
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XOIIUM «IUTHHA HE IIJIade, MaTu He dye/po3ymie» [Ho-
muc 1864, c. 223; Jluzaneus 2009, c. 399]. IToroBopka
necwv coimoiii cobcumesn [J191, c. 79], Bo3MOXXHO, Tie-
peBox BeHT. «a kutya is jo dolgaban veszik meg» ‘coba-
ka Oecures, xoraa eif xoporro’. OHa BcTpedaeTcs ere
KaK «CBITBII He Xynbli nech kazutbes» [[II'YP 1869,
c. 339]. Bripaxkenue nodobrno puiobs evisepuientoii na
bepeav [KA86, Ne 11, ¢. 2], mo Bceli BEpOSITHOCTH, 5B-
nsetcs Kanpkol BeHT. «vergddik, mint a partra vetett
hal» ‘Obé€rcs kak pplOa BbIOpomIeHHAss Ha Oepers’
[Bardosi 2019, c. 209]. B BOCTOYHOCTABSIHCKUX CJIO-
BapsIX OHO BCTpEYaETCs Kak «ObETCS Kak prroa 00 ném»
[Homuc 1864, c. 131; JlaBep 1985, c. 17; bupux 1998,
c. 508; JIuzaneun 2009, c. 548].

CBoeoOpa3Hoil mpencrasisiercs (pasema «xo-
Oume TI0O TOCTHHKaMb Bb NMbAHOMB COCTOAHIH, IAKb
macnazosamuia peioviy [1J191, c. 21; 91, c. 25;
JJI91, c. 54], xoTopasi, Mo Bceil BEPOSTHOCTH, SIBJIS-
eTCsl KallbKOM BEHT. «nem ettem maszlagoty — ‘a He
o0bercs ;ypmana’. 371ech COUYMTaHNE JICKCEMBI MACad2e
(pycc. ‘mypman’, mat. ‘Datura’) u pwiba TOCBIIaeTCS
Ha JPEBHHMH METOJ pBIOAJIbCTBA, KOTOPBIN C cepelu-
HBI 16-T0 Beka ObLT 3amperieH 3akoHoM. B Boxy chima-
JIUCh SJIOBUTHIE PACTEHUS MIIM UX CEMEHa, MOCIIe Yero
OIypMaHEHbIC PBIObI JIOBWINCH PYKAaMH WIIN CETAMHU
[Bardosi 2019, c. 354]. C »tuMm cBsizaHa u (hpasema
«yXb nocenb eme dypreia eyosr nebawvy [CB69, Ne 3,
c. 3], kak KaJbKa BeHT. «nem ettem bolondgombaty ‘He
o0berncs moraneiMu rpubamu’ [JlaBep 1985, c. 174;
Jlmzanens 2009, c. 385]. B pyc. si3bike pazema pacrio-
cTpaHeHa B Buae «OemeHwl oOwbencs» [JlaBep 1985,
c. 14; bupux 1998, c. 45], B ykp. «Onexoru/xypmany/
yemepumi HaiBcs xTo» [Hommce 1864, c. 296; bimono-
skenko 1993, Ku. 2, c. 567].

Dpazema 3Hae oms ye2o Ncol (Myxwvl) 306IXAIOMD
[HA09, Ne 15, c. 6], BeposTHO, Kallbka BeHT. «tudja,
mitdl doglik a légy» ‘3Haet, oT 4yero Myxu AOXHYT ,
HECMOTpS Ha YKP. IEPEBOJI «3HAE, BT YOTO MYXH 3711~
xaroTe» [JImzanens 2009, c. 509]. @paszemsl oy Heew
obL10 umo kpviuwumu 6v cmemany [JAJ191, c. 8] u oy
MeHe € wmo b monoko Kpwviwumu [JJJ191, c. 29] —
JIOCJIOBHBIE KaJIbKHM BEHT. HApPOJHOM MOCIOBHUIIBI «van
mit apritania a tejbe» ‘OH MMeeT YTO MOKPOIINTH B
MOJIOKO’ B 3HAUECHHM «OH jaajieko He Oenen» [JInmza-
uerp 2009, c. 542; Bardosi 2019, c. 523]. dpazeomno-
TU3M Hawb uepens yoice 3apocv [HA97, Ne 10, c. 8],
HECOMHEHHO, BOCXOIUT K BeHT. «bend a feje lagya»
‘y KOTO-TO 3apociia MATrKasi 4acTh T'OJIOBBI (POJHU-
4yok)’. IloroBopka mepeBOANTCA Ha PyC. KaK «CaMH
¢ ycamm» [Mnon3uncekuit 1929, c. 46; Jlaep 1985,
c. 272; bupux 1998, c. 587] unu ykp. «BiH yke BHpiC
i3 gutmHCTBa» [Jlm3anerns 2009, c. 115]. dpasema
omdv oceopauoiul naruyu [J1JI191, c. 83], GezycmoBHO,
ocHOBaHa Ha BeHT. «koldusbotra jut» pyc. ‘modparb-
Csl 10 HUIIEHCKOTO 10coXa’, KOTOpasi BCTPEYaeTCs B
BOCTOYHOCJIABSIHCKHUX SI3bIKaX KaK «ITyCTUTB/XOAWUTH
o mupy» [JlaBep 1985, c. 256; binonoxenko 1993,
Ku. 1, ¢. 356; Bupraun 2000, c. 482; JIuzaneus 2009,
c. 292]. Bompoc yu cbuo, yu conoma? [JAJ191, c. 34],
BEPOSITHO, IOCIIOBHBIH ITEpEBOJT BEHT. (hpazeMbl «széna
vagy szalma?» pyc. ‘ceHo mwiu comoma?’, B 3HAYCHUH
‘ma win Het?’ [Bardosi 2019, ¢. 501].

o

TUNMYHON KaJIbKOM CUMTAETCS BBIPAKEHUE «HO-
TapBIIIMKOBU XUOUmMv eono koieco ¢b Mosry» [HA97,
Ne 13, c. 7], xoTopoe, 6e3ycioBHO, 6a3upyeTcs Ha J10-
CJIOBHOM IIEPEBOJIC BEHT. MOCIOBHIIBI «nincs ki mind
a négy kereke» ‘y Koro-H. He XBaTaeT OAHOTO Koieca’
[Bardosi 2019, c. 277]. ®pazema nepeBOIUTCS KaK Pyc.
«HE XBaTaeT OAHOHN KJIENKH B TOJIOBE» HIIH YKP. «HE BCI
noma y xoro-H.» [JlaBep 1985, c. 192; JIuzanens 2009,
c. 143].®pazema muoco y mozo uenasbka na cuemb
[KA73, Ne 10, c. 3] Takxe sIBIsieTCsl 1OCJIOBHBIM Tie-
PEBOOM BEHT. «Sok van a rovasan» ‘y KOro-H. MHOTO
Ha 3apyOke/Haceuke’. B mocioBHIle oTpakaeTcst ApeB-
HHUH METOJ BEJCHHS CUETOB IIyTEM CO3IaHHs 3apyOoK
Ha aepeBstHOl nanke [Bardosi 2019, c. 455]. ®pazema
NEPEBOANTCS KaK «BepEBKA IUIA4YeT MO KOM», MIH «Ha
fioro cosicri Gararo rpixis» [JlaBep 1985, c. 41; JIuza-
Hers 2009, c. 465]. ®pazema «HUYB HE Mae, Tail psaH-
ovomws mpsice» [[1J191, c. 47] — 910 KalbKa BEHT. «razza
a rongyot» ‘Tpacét tpsameem’ [Bardosi 2019, c. 453],
B KOTOPOW BEHIEPH3M psiHOsi (BEHT. «TONgY», YKP. psiH-
da, panoa ‘)KEHCKast OfIeXK/Ia, CTapasi COPOUKa, JIOCKYT,
TpSIKa’) MIMPOKO PacIpoCTpaHEH Ha TEPPUTOPUH 3a-
Kapmaths B 3ToM 3HaueHun [ECYM, T. 5, C. 23-24].
Ha yxp. oHa nepeBoanTCst Kak «3amuparu Hocay [JIu-
3anern 2009, c. 441].

5) Hapoanble ¢pazembl, BosHukmne B Kap-

NATCKOM periuoHe
®pazeMbl 3TOH KaTeropuu, 0E3yCIOBHO, 3apo-

JWIINCHh HA BOCTOYHOCJIABSIHCKOM SI3LIKOBOM mouBe. Ho
OJTHA W3 MPHYUH OTACIBHON TPYIIUPOBKU JCIKUT B
TOM, YTO 3TH (ppa3emMbl, B OTINIHE OT TPEThEH TPYTIIIEI,
HE BOIUIM B JUTEPATypHYIO HOPMY, & OCTAJIHMCh MaJlo-
M3BECTHBIMHU PETHOHATIN3MAMU.

Cpean BbIpaXEHHI, BKIIOYAIOIIUX B ceOsl TO-
MOHUMBI, MBI HaXOOuM (pa3eMy «MBI K€ HXb OCH-
3aBb, TAKb MOXKEMb pa30pooumy HAIIUMH TSHKEIBIMA
opyXistMu, 6y0mo J[odpouuHcKill MbLIAPL CONEHURY HA
Opobesnenviis wksapkuy [CB69, Ne 12, ¢. 2], B koTo-
poii JIoGpounH — uctopudeckoe Ha3BaHue ropona [e-
OperieHa, pacIojIOKeHHOTO Ha BocToke Benrpum. U3
ruaponumoB Kapnarckoro perumoHa peka Jlatopuna
BKJIIOUEHa B (hpazeMy «He Oyab Takiii po3yMHHH, Kb
TBOM TPENIKA OBIIH, KOTPBI paKa maxks HOKApAlU, 4mo
e2o uzv mocma 6v pbky Jlamopuyro mpymunu [HA98,
Ne 3, c.5].

O0unv 606Kb HA paA3b HE200eHb 3AKYCUMIUL CO-
POKb OUpPbOKb B TEKCTE TPEACTABISICT COOOU mepe-
BOJI BEHIepCKoii mocioBuIlbl «Sokat akar a szarka, de
nem birja a farka» [CO, Ne 1, c. 7] ‘Copoka MHOTOTO
XOUeT, HO €€ XBOCT HE BBLICPKUBACT — pyc. «OiH-
30K JIOKOTH, J1a HE YKyCHIIb» [Mmoa3uHcekuii 1929,
c. 10; JlaBep 1985, c. 17; Mokuenko 2017, c. 195],
VKp. «pana 6 myma g0 paro, Ta TPIXH HE IMyCKaIOTh»
[/Tuzanens 2009, c. 466].

®pazemMa «MBbI, AKb 20/bl 8b MEpPHIO, HECUacCT-
Hbl octaim» [[1J191, c. 51] uzBectHa mo 06e CTOPOHBI
Kapmar — B Yropckoii Pycu kak «raks My 100ph, kb
rojgomMy Bb TepHio» [[emko 1867, c. 693], u B ['anun-
kol Pycm kak «marocst — sk [romerid] B TepHIo» [Ho-
muc 1864, c. 131; IIT'YP 1869, c¢. 292; Cabagom 2008,
c. 168]. Ha pyc. A3bIk OHa MepeBOAUTCA KaK «ObETCS
Kak pb10a 06 ném» [Bupran 2000, c. 436].
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[ToroBopku THMa sKill omeys, MaKii xioneyv, a
axa mamka, maxa u Kamxka [HA98, Ne 3, c. 4] noBosb-
HO TIPONYKTHWBHBEI B YKp. fI3bIKE, HO JaHHAs (pazema
BCTpPEUYAETCs TOIBKO B COOPHUKAX IMOCIOBHUI] YTOPCKOH
Pycu [Hemxo 1867, c. 692; TII'VP 1869, c. 358].

Bropast monosuHa ¢pazemsl noxiasw vt 20 boew
vy yypagy maticmpy [HA09, Ne 7, c. 2] B pyc. 3HaueHUH
‘IBIpsIBasi CYMKa/MEIIOK’ BCTPEYACTCSI U B IPYTHX JTHa-
nexrax Kapmarckoro pernona [Cabamomr 2008, c. 348].

Y dpazemsr abnwe ooma meneepuuaruks, K
y uyscunk konauv [HA97, Ne 12, c. 8], HEeCOMHEHHO,
CYIIIECTBYET MHOTO BapUAHTOB B pa3HBIX s3bIKax. B
BEHT., Hampumep, «jobb itthon a fekete kenyér mint
mashol a fehér» ‘myumre noma uépHslil xne0, kak Oe-
T Ha Yy)XKUHE , WIH PyC. «KaJlauoM HE 3aMaHHIIb»
[Bupux 1998, c. 241; JIuzaneun 2009, c. 465]. 3nechb
meHeepuyaHuKy ‘TeTIeNKa U3 KyKypy3HOH MyKd OT
BEHT. «tengeri» ‘KyKypysa’.

Hroru. Takum obOpa3oM, B pe3yibTaTe T'€HETH-
YEeCKOro aHaim3a ObLIO OmpesereHo, YTo OoJbIias
4acTh (pa3eosoru3MoB, 3a()UKCHPOBAHHBIX B ra3erax
W )KypHaJlaX, HalleyaTaHHbIX B YHIBape B MEPHOJ MEX-
ny 1867-1919 rr., oTHOCHTCS K WHTEPHAIIMOHAIBHO
M3BECTHBIM (ppazemam OMONICHCKOTO, aHTHYHOTO M 3a-
[1aJIHOEBPONEHCKOr0 MPOUCXOKACHUA. TeM He MeHee,
B pe3ysibTare KOHTaMHMHALlMM U TIepu(pa3upoBaHus B
OIIPEeICNICHHOH CTETEHH IO/ BIMSIHUEM HapOIHOTO SI3bI-
Ka, TOYHOE BPEMs, IIOCPEAHHKA U ITyTh MPOHHUKHOBEHUS
(hpazeM 3agacTyio TPYJHO, a B HEKOTOPBIX CIIydasx He-
BO3MO)KHO BOCIIPOM3BECTH. AHAJIN3 TaKKe ITOKa3all, 4To
MyOJIMIUCTBI TapaJIeNbHO OPHEHTUPOBAIINCH HA PyC-
CKYI0, BEHTEPCKYIO U HAPOHYIO (PYyCUHCKYIO) KYABTYDPY,
MOATOMY PA3JINYHBIC SI3BIKOBBIE M KYJIBTYypHBIE C(epbl
BIIVSUTH Ha 00lliee BUECHHE MHUpa aBTOPOB M YHTaTeleH
MIOYTH B OINHAKOBOI MepE, 1 HECOMHEHHO, B 3HAUUTEIIb-
HOI1 cTeneHn oboraniainy GppazeorornIecKuii KopIryc.
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®PA3EOJIOTT3MHA Y MOBI YHI' BAPCBKOI (YKTOPOJCBHKOI) MEPIOJINKA
YACIB ABCTPO-YI'OPIIUHA

AHoTamist. Y cTaTTi NOIAl0ThCs Pe3ylIbTaTH TeHeTUIHOTO aHalizy (paseM, 3adiKCOBaHNX y ra3eTax i JKypHalax, sKi BUH-
uty B YHTBapi (Yxropoai) B mepiog mixk 1867 —1919 pp. Kopryc ananisy ckiiagaeTbes 3 TakKux BUIaHb, SK CBbTH (1867-1871),
Hoselii CBb1h (1871-1872), CoBa (1871), Kapnars (1873-1886), JIncroks (1885-1903), ra Hayka (1897-1921). 3BicHo,
B IIUX BHJIAHHAX CIIOCTEPIra€ThCs 3HaYHA MOBHA 1HTEp(EPEHIlis MiCIIEBUX JIIANEKTIB 13 IIEPKOBHOCIOB THCHKOIO, POCIHCHKOIO,
a TaKOX YrOpChbKOrO MoBaMu. KynbTypHa i MOBHA 0araromrapoBiCTh XapaKTepHA, 30KpeMa, 1 I Gppa3eMikd, SKka BUKOPUCTO-
ByBaJlacsl B ra3eTax i ’ypHaax.
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3rigHo 3 IXHIM icTOpHKO-TeorpadiuHIM MOXOKEHHIM, (hpa3eMu MOAUISIOTECS Ha I'ATh y3araJbHIOBaJIbHUX TpyI. [lo
TMepILoi TPy BiJHECEHO Ti IaBHI IHTEPHAI[IOHAI3MH, SIKI B PI3HUX HApOJIB 3yCTPIiYalOThCs B Pi3HUX Bepcisx. Kpim dpazem,
YTBOPEHHX Ha OCHOBI JIaBHBOI MYAPOCTi Ta MpodecioHai3MiB, y Liif rpymi 3Ha4YHy YacTHHY CKJIaJaroTh 0i0nei3mu Ta maB-
HBOTPEIbKi i TaTHHCEKI (pasemu. Y apyriit rpymi 310paHO, TOJTOBHIM YHHOM, Ti BHCJIOBH, SKi CTAIN 3arajJbHOBKHBAHUMH B
NepioJt Mi3HBOTO CePeTHBOBIYYS MiCJIs 3aI0YaTKyBaHHs APyKapcTBa. Y Tpymi (pa3zeM CXiHOCIOB SIHCHKOTO ITOXOKEHHS T1e-
pepaxoBaHi, B OCHOBHOMY, Ti (hpazeMu, sIKi yBIHIIUTH 10 JTiTepaTypHOI HOpMH pociiickKkol Ta ykpaiHcbkoi MOB. Jlo rpymu ryHra-
PpU3MiIB BigHECEHO KaIbKU THX (hpa3eM, sAKi yTBOPHIHUCS 1 PO3MOBCIOAMINCS Ha YTOPChKiii MOBHI TepuTopii. Jlo ocTaHHBOT
IpyIH BiJHECEHO HapojHi Gpa3emu, siki BUHUKIM B KaprnarcekoMy perioni. AHaini3 ¢pazeM JOHNOMIr YCTaHOBHTH, IO Yepe3
KOHTaMIiHaIi1o Ta nepedpa3oByBaHHS ITiJ] BILIMBOM MICI[EBHX JiaJIeKTiB 4aCTO BAXKKO, @ B ICSIKMX BHITA/[KaX HABITh HEMOXKIIHBO
BU3HAYUTHU TOYHHUH Yac, MOCEPEeIHNKA, a00 IUISX TPOHUKHEHHs (GpazeM 10 MOBH CIIOKHBAYiB.

[poBenenuii anani3 mokaszas, o MyOJIILMCTH OJJHOYACHO KEPYBAINCH POCIHCHKOIO, YTOPCHKOIO Ta HAPOAHOIO (pYyCHH-
CBKOIO) KYJBTYpOIO, TOMY Pi3HI MOBHI Ta KyJIBTYpHI C(hepH Maii’ke OJHAKOBOIO MIipOIO BIUIMHYNIM Ha 3arajbHe OadeHHs CBITY
aBTOpIB Ta YNTaYiB i, Oe3mepeyHo, 3HAYHO 30araTuin (Hpa3eoIOriyHUN KOPIyC.

KurouoBi ci1oBa: yxroposcbka nepiojuka, reHeTHIHa Kiacudikaitis Gppazem, IPHUCIIiB’S 1 NPUKa3K1, ETUMOJIOTIs, Kallb-
KM, OaueHHS CBITY.

PHRASEOLOGISMS IN THE LANGUAGE OF THE UNGVAR (UZHGOROD) PERIODICALS
IN THE TIMES OF AUSTRIA-HUNGARY

Abstract. The article presents the results of a genetic analysis of phrases recorded in the newspapers published in Ungvar
(Uzhhorod) in the period between 1867-1919. The corpus of the analysis consists of such publications as Svit (1867-1871),
Novyi Svit (1871-1872), Sova (1871), Karpat (1873—1886), Listok (1885-1903), and Nauka (1897-1921). There is a significant
linguistic interference of local dialects with Church Slavonic, Russian and Hungarian languages in these publications. Naturally,
the same cultural and linguistic multilayeredness is characteristic to the phraseologisms used in the papers.

It is possible to divide phrases into five generalizing groups in accordance to their historical and geographical origin.
The first group includes those ancient internationalisms that are spread in different nations in different versions. In addition to
phrases based on ancient wisdom and various professions, there is a significant number of biblical and ancient Greek and Latin
proverbs. The second group includes mainly those expressions that became commonplace after the beginning of printing in
the late Middle Ages. The group of phrases of East Slavic origin consists of phrases that have entered the literary norm of the
Russian and Ukrainian languages. The group of Hungarian borowings includes the tracings of those phrases that were formed
and spread in the Hungarian-speaking territory. Folk phrases that originated in the Carpathian region are listed in the last group.
It has been determined that it is often difficult and in some cases impossible to define the exact time, mediator and path of
penetration by phrasemes due to contamination and paraphrasing under the influence of the vernacular.

Finally, the analysis showed that publicists were simultaneously guided by the Russian, Hungarian and Ruthenian folk
culture, therefore, various linguistic and cultural spheres has influenced the general vision of the world of authors and readers
to almost the same extent, and undoubtedly, considerably enriched the phraseological corpus.

Keywords: Uzhhorod periodicals, genetic classification of phrases, proverbs and sayings, etymology, tracings, vision
of the world.
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PENPE3EHTAIINSI KOHIEINTOB «PAJOCTbH» U «(ITEYAJIb»
BPYCCKOU U KUTAUCKOM ®PA3ZEOJIOI'UHA
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YIK 811°42°373:942.5:398.92(=161.1):398.92(=581) DOI:10.24144/2663-6840/2020.2(44).50-54
AxkcboHYHKOBa-BiprokoBa A. PenpeseHTanus KOHIETITOB «PaJOCTby» U «I€Yallby B PyCCKOH M KUTACKOH (hpazeoro-

T'HH; KUIBKIiCTh 6i0miorpadiuHux mkepen — 4; MoBa pociiichbka.

AnHoTanus. CTaTbs MOCBSIIEHA HCCIEIOBAHMAM 0COOCHHOCTEH PENpe3eHTaluH KOHIIENTOB «PaJoCTh» U «IIedaib» B
PYCCKOM M KHTalCKOM sA3bIKax Ha Marepuaie (ppa3eonorn3mMoB. Y KaxJIOoro Hapojia eCTh CBOU YCTOHYMBBIC BBIPaXKECHHUS, MIU-
POKO HCIIOJIb3yeMbIe B YCTHON M MTUCbMEHHON peur. OHM TECHO CBSI3aHBI C €0 )KNU3HBIO, HCTOPHEH, 00bIYasMy, 3Hasi KOTOPbIe
MOKHO JTydIlle TIOHATh MEHTAIINTET, HAI[MOHAIBHBIC TPAJUIUK U KyIbTypy Hapoaa. B CBS3M ¢ 3TUM aKTyalbHBIM SIBIISIETCS
COIIOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 (Pa3eoOTH3MOB PyCCKOTO M KUTAHCKOTO A3bIKOB. Llesbto paboThl ABISIETCS BBIABICHHE OOLIMX U
OTIMYMTEIBHBIX YepT BO ()Pa3eooruy JaHHBIX S3BIKOB Ha IIPUMEPE YCTONUMBBIX BBIPAKCHUH, PENPE3CHTYIONMX KOHIETITH
«PaZoCThy) M «Iedanb». HecMoTps Ha TO YTO pyccKue M KHTalckue (pazeonorm3Msl (JOPMHPOBAINCH O BO3AEHCTBHEM
pazanuHbIX QUIOCO(PCKUX U PEIUTHO3HO-MU(OIOTHYECKUX YUEHHUI, UX aHaIU3, HOMUMO Pa3iIM4Huii, II03BOJIMII BBIABUTH U
o0mye 4epThl. YCTAaHOBJIEHO, YTO B O0EUX JIMHIBOKYJIBTYpaxX PajocTh U IIeYallb IPEICTAaBISIIOT COOOH IPOTHBOIOIOKHBIC
9MOINH, HEU3MEHHO 3aMelIalomue Apyr apyra. B pycckux u kutaickux (paszeonorm3max OONbIIOE BHIMAHUE yAENISETCS
Cepily KaKk MECTy JIOKaJIM3alMU BCEX 3MOLMI, B TOM YHCiIe PajocTu U nedanu. Kpome toro, oOpaiaercss BHUMaHue Ha To,
YTO TIeYaJIb ACCOLUHPYETCSI B PYCCKOI M KMTalCKOW JIMHIBOKYJIBTYpe ¢ (hu3HdIecKoit 60ibio. Takike BBISIBICHO OONBIIOE KOIH-
YEeCTBO PYCCKUX M KHUTAHCKMX (pPa3eooriH3MoB, yTBEPIKAAIONINX, YTO TeJalb OKa3bIBaeT HETAaTHBHOE BIMSIHUE HA 37I0POBHE
4eJioBeKa, a PaJoCTh MPOATIEBAET €My KH3Hb. B To ke BpeMs yKa3bIBaeTCs, UTO Ype3MepHas pajoCTh U Medanb OJHHAKOBO
BPEIHBI BCEMYy OpPraHW3My 4YeloBeKa. B xoze mcciemoBaHMs ONpeneeHbl TakkKe W HallMOHAIBHO-CIIeI(Ieckue 4epTol. B
KHTaWCKON JIMHTBOKYIBTYPE COIIACHO JAOCCKOMY NPHHIUITY y-geli (HEASsTHUE) YeNIOBEK JODKEH PajoBaThCsi TOMY, YTO OH
UMeEeT. A B KMTalCKOI HAI[MOHAIBHOW TPAAUIIMHU «OIaropoHbIA MyK», COONIONAst KIIPUHIIUII 30I0TON CepeIMHbBI», HE TOIDKEH
MIPOSIBIIAITH PaJOCTh U Nedaib. B pycckoll TMHIBOKYIIBTYpE Iedallb CUUTACTCS CMEPTHBIM IPEXOM, UCTUHHAsL yXOBHAsl paJoCTh
3aKiIrodaeTcs B caykennn bory. Kpome Toro, ycTraHOBIEHO, UTO AT BEIPAXKEHHS MEYaIN U PaJOCTH B KHTAHCKHUX U PYCCKHX

(bpazeonorn3mMax UCHONIb3YIOT PA3HbIE COMATH3MBI.

KuroueBbie cjioBa: KOHIICNT, paaAOCTh, N€4alib, (1)pa3eon0r1/13MH, KOH(i)yHI/IaHCTBO, J1a0CU3M, NpaBOCIaBUe.

ITocranoBka npodJembl. Ppa3eonoru3mMsl — 310
HapoJHas MyAPOCTb, OTpakarollas B3MVISAABI JHOAEH
Ha OKPY)KAIOIIYI0 MX JCHCTBUTEIBHOCTH B SIPKOH, 00-
pa3Hoii 1 KkpaTkoil popme. OHH IepeiaroT XapaKTepHbIe
YepThl HAIMOHAJIBHOTO MEHTAJINTETa, CBOEOOpaszne
MUPOBOCIPHSTHUS, UCTOPUUECKHE U KYJIBTYPHBIE 0CO-
OEHHOCTH pa3BUTHS Hapona. 3HaHKE (Pa3eOIOTH3MOB,
HCHONB3YEMBIX B OIPEJEIEHHON CTpaHe, MOMOTaeT
JydlIe TOHSTh €€ TPAJAUINU U KYJIbTypYy U yCTaHOBHUTh
YCIEHIHYI0 MEXKKYJIbTYPHYI0 KOMMYHUKAIIUIO MEXTY
HOCUTEISIMU Pa3HBIX S3BIKOB, TAKMX, HAMPUMEp, Kak
KUTalCKUI U pycckuil. B cBs3M ¢ 3TUM aKTyaJlbHBIM
SIBJICTCS COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 (h)Pa3e0TOTU3MOB
PYCCKOTO U KHTAHCKOTO S3bIKOB.

AHamm3 wucciegoBanmii. CorocraBUTeNbHOE
HCCIIEIOBAaHUE KOHIIETITOB JAHHBIX S3BIKOB HA4ajo
NPOBOAUTHCS CPAaBHUTENBHO HenaBHO. JIu [{nanbxya u
N.b. CMupHOB. paccMaTpuBaiId KOHIENT «CUACThE» B
PYCCKHMX M KUTalCKHMX MOCIOBULAX U NOroBOpKax; JIsiH
1[3uH aHanM3MpOBa KOHLENT «JIyIa» B PyCCKOM U KH-
TaiicKoil TMHTBOKYNETYpax; Ysne [Iitmait, FO.b. Map-
TBIHEHKO U3y4alld PyCCKHE U KUTalCK1e MOCIOBUILBI C
KOHIICTITOM «yM).

Leabio padoTh! SBIAETCS BBISBICHUE OOLIMX U
OTIIMYHUTENBHBIX YepT B PyCCKOW M KUTAWCKOH (pase-
OJIOTMH Ha NMPHUMEPE YCTOWUMBBIX BBIPAXKEHUH, perpe-
3EHTYIOIUX 3MOILHOHAIbHBIE KOHIIENTHI «PajoCcTb) U
«T1eyaltby, BEIOOP KOTOPBIX 00YCIIOBJIEH TEM, UTO JIaH-
HBIE DMOIIMH, SBIISISICH 0a30BBIMM, 00/1a7al0T BHEICOKOM
(pazeonornueckoil aKTMBHOCTBIO. MarepuaioMm uc-
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CJIEeI0BaHMsI ABIISIIOTCSA PYCCKUE U KUTACKUE yCTONYM-
Bble BhIpakeHHs. [lonOop Marepuana ocymniecTBIsuICS
ITyTEM CIUTONTHOH BRIOOPKH U3 (Pa3eoIOTHIECKUX CII0-
Bapeil: «IlocnoBuusl pycckoro Hapoaa» [dams 2009],
«®Dpa3eonornIecKuii CIoBaph pycckoro s3bikay [Cre-
nmaHoBa 2005], «Kwuraticko-pycckuii (paseonornye-
ckmii crnoaps [Tommu6 2019], «#7 % mi% 1% 51615
)z & F» («Hoseiluii cioBapb-cripaBouHuK (pa-
3€0JIOTM3MOB, TTOCIIOBHUI], TOTOBOPOK U HEAOMOIIBOK))
[[Isr 2009]. OCHOBHBIC METOABI UCCICIOBAHUSI — 00-
HICHAYYHBIH ONMCATEIbHBII U COMOCTaBUTENBHBIN.
H3noxenne ocHOBHOro Marepuaja. Pycckuii
(hpazeomornvyeckuii (QOHA CKJIAABIBAJICA BEeKaMH. B
HeM, Kak B 3epKajie, HalUIO OTPAKCHHUE PEJIUTHO3-
HO-MH(OJOTUYECKOE BOCTIPHATHE MHpa PYyCCKUM dHe-
noBekoM. Ha ¢uiocogckoe oTHOIIEHHE K CyTH pasio-
CTH ¥ Ieyaay OOJbIIoe BIMSHHUE OKa3alsia IIPaBOCIaB-
Hasl Bepa, KOTOpasi YYHT, YTO BHYTPU KaKI0H pasocTi
ClIelyeT KIaTh MEeYalld: Hu neyanu 6e3 paoocmu, Hu
paodocmu 6e3 neyanu. Kax Obl CHIIbHA HE ObLIA TICYATb,
Ha CMEHY el HeMPEMEHHO NPUIET PafoCThb: HU pado-
cmu 6eunoll, Hu nevanu beckoneunoll. B npaBocinaBHOR
TPaJULUK PaJOCTh HE CBS3aHA C IIyMHBIM BECEIBEM
n OypHBIM HPOSIBIICHHEM 4yBCTB. VICTHHHAs panocTh
JOJDKHA HECTH JyIle 4YeJIOBeKa IOKOW, OHa IPOsiB-
JsieTcst B J0OpOJeTeNn U CTpEeMIICHHH AyInu K bory:
Cnasa boey! — BBIpaXeHHE PATOCTH M YCIIOKOSHHO-
ctu. Ilevanp ke cBS3BIBAacTCs C MPOSIBICHHEM HeOia-
rOIapHOCTH 10 OTHOLIEHUIO K bory, ¢ HerocTarouHou
BEpO B €ro MOT'YIIECTBO, @ TAK)Xe TOPJIOCTBIO U Ca-
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MOMHEHHEM 4enoBeka. Bee xoporee, 4To MPOUCXOAUT
C YEJIOBEKOM, OOBSICHICTCS IIEPKOBBIO O0KECTBEHHBIM
TIOKPOBUTEIBCTBOM: Mbl ¢ neuanvio, a boe ¢ muno-
cmoro. Iledans B MpaBOCIaBUM CUMTACTCS CMEPTHBIM
rpexoM, 100 OHa CBsA3aHA C YTPATON YEIOBEKOM BEPHI
B bora, Tak kak cunraercs, 4ro [ocnons He mockutaet
YEJIOBEKY MCHBITAHUH U TSATOT OOJIbIIIE, YEM OH MOT OBl
neperecty. [levans paspyiiaer aynry W cepiie 4delo-
Beka, W3roHss u3 Hux Cartoit [lyx, memaer ux HempH-
TOJHBIMH JIJISL )KM3HU JTyXOBHOM, /ISl Ciry)KeHust bory.
DTO HaXOAUT OTPaXXEHHE B MOCIOBHUIAX, TIE IEYallb
MIepCOHU(UIMPYETCST U MPEICTABISIETCS B BUJIE JEMO-
Ha, KOTOPBIH MMOEIaeT CEeP/IIe YEIOBEKA: MOb 00exHCOY
ecm, a neuansb Yeno6eKd; piica dicene3o ecim, d neudanb
cepoye. Tleuans nuiaeT yenoBeka HE TONBKO TyXOB-
HBIX, HO ¥ (PU3MYECKHUX CHJI M, TAKUM 00pa3oM, BPEIUT
Kak €ro Telly, TaK U Iymie. EAMHCTBEHHBIM CPEICTBOM,
TTOMOTAIOIINM M30aBUTHCS OT TIEYallH, SIBJSIFOTCSI MbIC-
mm o bore n oOparenne k Hemy: om 6csakotl neuanu boe
uzbasnsem. B mpeacTaBieHnn pyccKoro Hapoja, B CO-
OTBETCTBMH C IIPaBOCJIABHOMN TpaJuLMeil, pacpocTpa-
HEHa KOHIIETIIHS, COIIACHO KOTOPOH Cep/ilie Mpe/ICcTaB-
JsieT cOOON YacTh YEOBEUECKON IYIIH, CPEIOTOUHEM
BCEX YyBCTB M HACTPOCHUH YeIOBEKa, B TOM YHCIIE TIe-
Yau ¥ pafoctu. Jlymma, TakuM 00pa3oM, IpeACTaBisieT
co00i1 opraH, HaXOASAIINICS B TPY/IU U OTBEYAIONIHH 32
BHYTPEHHMI MUD 4yeJloBeKa. B CBSI3U € 3TUM B pyCCKUX
(pazeonorn3max o HOBPEMEHHO MOTYT HCIIOJIb30BaTh-
cs1 00a MOHATHS — CepAle U TyIIa: cepoye (Oyuia) 6o-
aum, cepoye (0yua) Kpogvio 0OIUBAEMCsl, KAMEHb HA
cepoye (Oyuie). HaxosIch B Te4asy, 4eIOBEK JTUIIACT-
csi O0XKECTBEHHON OyarofaTté M IOKOsl, JAyX, KOTOPBIH
JyXOBHOE HA4aJo, HOKUAAET €T0: YRAachb OYXOM.
I'maza, sBISASICH 3epKajioM JyIIH, OTPa’kaloT BCE
TIPOLIECCHI, TPOUCXOSIINE B HEH: 6uOHa neuaib no
SACHLIM 04am, Kpyyuna no Oeny auyy. CornacHo npaBo-
CIITAaBHOMY BEPOYUEHHIO, TOJIBKO JIIOM C YUCTBIM CEpA-
1ieM criocoOHbI y3peTsb bora n o6pectu pagocts. Cepaue
YeJI0BEKa, HAXOJAIIErocs MOJ BO3ACHCTBHEM INEYasH:
noHuKwee cepoye, msdiceloe cepoye, ynaguiee cepoye —
CMECTHUBIIUCH BHU3, TIEPECTACT OBITH MECTOM ITPEObIBaA-
Hust [lyxa CBsiToro, nuiaercs nokos u pagoctu. Cepie
HE TOJIBKO OpraH 4yBCTB ¥ MBICJIH, HO U OPTaH OOIIEeHHs
¢ borowm. Ilevans B cO3HaHUN PYCCKOTO YEIOBEKA SIBIIS-
eTcs IPOMCKaMU HEYHCTO CHITBI, TIOTOMY UTO JIbSIBOJI HE
JIIOOUT, KOT/Ia JIIOJH PayIoTCs: He Oblio neuanu — uep-
mu nakauanu. B cBSI3W ¢ 3TUM OTMEYaeTCs! €¢ HeraTHB-
HOE BIIMSIHHUE Ha 3/J0POBbE YEJIOBEKA: 1eUdlb He YMOPUmn,
a 300p08vio nospeoum, om neddeil Hemowi, om Hemo-
wetl cmepmo. PamocTh ke, HANPOTUB, ONATONPHUATHO
CKa3bIBAaECTCsI HA YEIIOBEKE: OM paodocmu KyOpu 6biom-
cs, 8 neuanu cexymesi. PaqocTHoe cOCTOsIHUE CIIOCOOHO
TIPOAJINTD YEJIOBEKY JKH3HB: OM padocmu u Cmapuxu
€O cmapyxamu nomMonooenu; padochis nPAMUm, Kpyuu-
Ha kproyum. Oaaako VMoaHH 31maTtoycT mpemymnpeskaa,
YTO Ype3MEpHBIC Paj0CTh U Ieyajb UMEIOT OJIMHAKO-
BbIE TIOCIIEZICTBHS AJIsI YeIOBEKa. Pycckne MoCIOBHIIbI
TIPU3BIBAIOT HE TMPOSIBISITH HU PAZOCTh, HU TEYaJb: He
paoytics, Haweowu, He niaub, nomepsas! lTlpomomku-
TEJIBHBIA CMEX MPUBOJHUT K TOMY, YTO YEJIOBEK JENAcT
O4YeHb OBICTPBIC M KOPOTKHE BIIOXH, & 3TO POBOLUPYET
00pa3oBaHKe TPBDKU )KUBOTA: HAOPLIBAMbCS OM CMeXd,

J
JIonHyms om cmexa. besyaepaHast paocTb MOXKET CTaTh
MPUYMHON TOJOBOKPY)KEHHUSI M JIaKe paspbiBa Cepiua:
om padocmu 20n106a GcKpyvcunace, oyx cnepcs. Kax
B DIyOOKOH Tedaiy, Tak U B HECAEp)KaHHOW PagocTh
crpagaer Jlyx uenoBeka.

Bosnbiioe BHUMaHue BO pa3eosioru3Max pyccko-
TO S3bIKa yEJSAETCS TOMY, KaK IMOIIMH ITeYalld U pajio-
CTH HaxXOISIT IPOSIBICHUE B IIOBEJICHUH YEJOBEKa, €ro
BHEITHOCTH. B pennrino3Ho-mMn¢onornaeckoM BOCTIpH-
STUH PYCCKOTO YeJIOBEKa BCET/a CyIIECTBOBAJIO IIPOTH-
BOIIOCTaBIIEHHE BepX — HU3. Bepx mpencrasnsaeT coboit
HeOecHBIN paii, 00XKECTBEHHBIH MHp, HU3 KE CBS3aH
C NPEUCHOAHEN M TEMHBIMU cuilaMu. VIckpeHHsst pa-
JIOCTh OKPBUISIET YEJIOBEKa, JICNAeT ero JIETKUM, TI03BO-
JISeT MapuTh B HeOecax, mpuonmkas ero k bory: osimo
6 NPUNOOHAMOM HACMPOEHUU, 3eMIU He YYBCINEO8ab
om padocmu. PaoCTHBIN YeTI0BEK, CIOBHO BBIXOANT U3
CBOEH TJICHHOHN 3eMHO 000J104KH, HEe 0Opalas BHUMa-
HUSI Ha TO, YTO IPOUCXOIUT BOKPYT HETO, U MOIHOCTHIO
noBepsieTcst bory, OKpbUICHHBIH €ro JII000BBIO: Oblb
6He cebs om padocmu. B Mudomoruu pacrpocTpaHeHo
NIPE/ICTaBICHUE O HECKOJIBKHUX CIIOSIX HeOa, Ha MOoCien-
HEM HX KOTOPBIX, CEIBMOM, U omemaercs Pait. 3arem
JAaHHBIA 00pa3 ceJbMOro HeOa, KakK BBICIICH CTEICHH
OnaXXEeHCTBa, HAIIEN NMPUMEHEHHE W B XPUCTHAHCKOH
aureparype. B cBsi3u ¢ 9TUM B CO3HaHHM PYCCKOTO Ye-
JIOBEKa TOT, KTO MPEUCIIONHEH PAaZOCTH, OKa3bIBACTCS
B llapctBe HebecHOM: Obimb Ha cedbmom nebe om pa-
docmu; Hasepxy Onasxcencmsa. OTCIONA y PagOCTHOTO
YeJOBeKa BO3HMKAET JKEJaHHe MPbIraTh, YTOOBI JI0-
CTHYB HEOSCHOTO ONTAKEHCTBA: npbleams om padocmiu.
PaymoctHblil uenoBek nmpubnmmxeH K bory; medanbHbIi
’Ke, HaIPOTHUB, JOOPOBOIBHO JHINAET CeOs COCTOSHHSA
JIyXOBHOTO I10JI€Ta U YIOAO00JSIETCS MaIIeMy aHTely,
oTpezessis ce0e TeM caMbIM JIOPOTY B af: ONYCIMums
Kpolabs. JInuTenvHas, enyboKas neuanb BCELENO OX-
BaThIBACT YEJIOBEKA, 3aTATMBAcT ero BHU3. [ryOuHa B
JITAaHHOM CJTy4yae aCCOLMHUPYETCSI C CHIIAMHU ThMBI, C TIpe-
UCTIOHEH, ¥ AYIIEBHOE CTPaJaHNE MEYalIbHOTO Yelo-
BeKa yNoAo0IseTcss COCTOSIHUIO IPEITHHUKA, TEPIISIIIEro
MYKH B axty. @pazeosoru3m 6yomo 6 600y OnyujeHHbull
MPE/ICTAaBIsIET CO00I COCTOSIHME TEYaIbHOTO YEIOBe-
Ka, KOTOpbII HUYETo He 3aMedaeT BOKpyr. Boxa B cia-
BSTHCKOW MHUQOJIOTHH — MCTOYHHK JKU3HH, HO B TOXE
BpEMSI OHA SIBISIETCS] TPAHMIIEH MEXIY 3THM, 3€MHBIM
CBETOM, U TEM CBETOM; MECTOM, IJle OOUTAET HEeUnCTas
cuia (BOISHBIC, PYCaJKH), M BPEMEHHBIM IPHUCTaHH-
meM Iyl ymepiuux Jironeid. Boma B naHHOM ciydae
0003Ha4aeT MHCTHYECKOE NPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM
YeJOBEK OKa3blBaeTCsl He Mo cBoeMy kenaHuio. Co-
CTOSIHUE, B KOTOPOM HAXOAWTCS TIEYaJIbHBII YEJIOBEK,
10100HO Maru4eckoMy BO3JIEHCTBHIO, KOTOPOE OKa3bl-
BaeT onacHasi BOgHas cepa. [ledans B pycCKOM s3bIKO-
BOM CO3HaHHWHU MOXKET MPUHUMATh 00pa3 KOLIKH: KOUIKU
Ha Oyue (cepoye) ckpedym. Kormika — aMOMBaICHTHBIN
NepCoHaX claBstHCKOI Muposoruu. C oHON CTOPOHBI,
OHA SBJISIETCSI CHMBOJIOM JOMAIIIHETO YIOTA M HpeaH-
HOCTH JIOMY, CITyTHHKOM Beieca, ¢ npyroii cTopoHBI,
CUHTAJIOCH, YTO KOIIIKA CBA3aHa ¢ HEUNCTOM criton. [1o-
9TOMY COCTOSIHHE IeHalli, HCTOYHUKOM KOTOPOH SIBJISI-
FOTCSI TEMHBIC CHIIBI, yIOIOONIseTCs pexkymel 6omn B
cepAle 0T OCTPBIX KOI'TeH: ocmpas neuarns.
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Bunyck 2 (44)
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B kwuraiickoil KymbTypHOW TpPagWIIUU padoCmb
U neuanb HAIUTH OTPaKCHHE BO MHOTHX (pa3eoso-
IH3Max, B KOTOPBIX 3alle4amiIeH MCTOPHYCCKUH OIBIT
KHATaHCKOTO Hapoja, ero MUPOBO33peHue, (GaTaancTu-
YeCKHUH B3I Ha CYb0Y, KOTOPBIE CKIIAIbIBAIIICE 1101
BIIMSIHUEM JPEBHEKUTANCKON MU(OIOTHH U IBYX PEIH-
THO3HBIX KOHIIETIINNA —Ia0CH3Ma M KOH(yIHancTea. B
JpeBHEKHTANCKOM TpakTare «KHura mepemen» mpen-
CTaBJICHO YYEHHE O CMEHE JBYX HPOTHBOIOJIOXKHBIX
SHEPrui uHb-sH (TEMHOE-CBETIIOE, )KEHCKOC-MYKCKOe,
BOZA-OTOHb U T. 11.). MHb U AH, KOTOPBIE IEPBOHAYAIIb-
HO KMENIM 3HAYeHHE ‘TEHEBOW M COJHEYHBIH CKIIOH
TOpbI’, HAXOLATCS B MOCTOSHHOM JBHKCHHH, ITPOHU-
Kasi IpyT B IPYTa, U SBISOTCSI CHMBOJIOM TapMOHUH U
CO3MJIATENBHOIO €MHCTBA MPOTUBOIIONOKHOCTEH. Bo
BCEX MpoIeccax U SBICHUSIX, MPOUCXOMIIIMX BO Bee-
JIGHHOMW, IIPHCYTCTBYIOT JBa MOJIIOCA, KOTOPbIE JOIOJI-
HSIFOT ¥ MOCTOSIHHO CMEHSIIOT Apyr Apyra. Pamocts u
nevasb, MPEACTaBIsAs cO00Il MPOTHBOINOIOKHBIE SMO-
MU, TAKXKE TOYMHSFOTCSI 3aKOHY BEYHOTO JIBHIKCHHUS
¥ HEM3MEHHO 3aMemaror apyr apyra: v /L H K ki jin
gan lai — eopecmu 3axonuamcs, padocmu npuoym. B
KKIOW AMOILMH, KOTOPYIO HCIBITHIBAET YEJIOBEK, CO-
[IACHO KOHLICTIUH UHb-5IH, COACPIKATCS IJIEMEHTBI
JPYTOM, MPOTHBOIONOXKHOI eif: [[IF J?LE’ AIrE | le
zhong you béi, b&i zhong you 1€ — enympu padocmu
ecmyb nevanb, GHympu neuanu ecms padocmy; Pagocts
U meYab JIO0JDKHBI PETYISIPHO YepeIoBaAThCS, MTOITOMY
YeJIOBEK, JOJIT0 CTPaJaBLIMi, B CKOPOM BPEMEHH He-
MIpeMEeHHO OyJeT CYacTIIMB: ,_ﬂc“’"’n TR = I
‘Iﬁ“ﬂ_j wang ji sud you you shang, y1 q1e dou jiang guo
qu — ce neuanu 3aovi6aromcsi, 6ce bedvl npoxoosm. B
TO K€ BpeMs HEe CTOMT 3a0bIBaTh, YTO U PalOCTh, IO/-
YHHSISACh BCEICHCKOMY 3aKOHY, HE MOXET OBITh MOCTO-
aunoit: FRATH 1¢& bu k& ji — padocmv ne donocna
nepexooums 2paHuybl, UHAYe pPaodocms O0OPAMUMCs
2opem.

BaXHBIM MNOHATHEM [aOCH3Ma, OKa3aBIIUM
BIMSIHAE Ha MHPOBO33PCHUE KHUTAMLEB, SBISACTCS
Jlao — ‘nyTh’ ¥ KOHLENUUs y-geli — ‘HepesHue . Yeno-
BEK, COIVIACHO 3TOH TEOPUH, TOJDKEH OTKa3bIBATHCS OT
BCSIYCCKUX CTPEMJICHHH U HE MPEINPUHIMATh HUKAKHUX
TOMBITOK YTO-TO M3MEHUTD B cBoei sxuznu: FE & &R
zhi zuchang le — uenosex donicen padosamecsi momy,
umo umeem. OH TOIKEH OBITH OJIaroIapeH CBOCH Cy/b-
0e 3a Bce, TaK KaK pajiocTh B IOHUMAHUK KUTAILIEB — HE
B 00NagaHuy OONBIINM, a B YMEHHHU JTOBOJIBGCTBOBATH-
Csl ManbIM. PagocTh SIBISIETCSI OCHOBHBIM YYBCTBOM,
KOTOpPOE HCIBITHIBACT YENIOBEK, HAXOMSIIMNCS B rap-
MOHHH ¢ COOOH M OKpYXaIIIKM MUpoM. PagocTe-rap-
MOHHS SIBIACTCS HepBOCyH.lHOCTL}O Cep/ILia-CO3HAHMS:
BRI EAFLAT - R0 > R
yuchtn de rén zﬂudong zhizao tongku, congming de
rén zhudong zhizao kuaile — enynsie moou camu cos-
odarom neuanb, YMHbie 100U CamMu cO30arom paoocmo.
PayoBarbcst WM MEYATUTBCS B OMPEICIICHHOH CUTya-
LMK 3aBHCHT OT CaMOTro 4elioBeka. B cooTBeTcTBHU C
MIPUHIMIIAMU KUTaWCKOH (uitocoduu, KaxIpli yeo-
BEK JOJDKEH JKUTh B PAIOCTH M ITOKOE HE TOJIBKO C ca-
MHUM CO0OIi, HO M C OKPY/KAIOIMM €ro MUPOM ‘% & 5R
Mkan ji 1& yé — orcums 6 padocmu u nokoe.

OMoIuMH, 0 MHEHUIO KOH(YIIHAHCKUX TEOPETH-

52

KOB, SIBIISIFOTCS IOMEXOH IS aJIeKBaTHOTO BOCIPHATHS
YEJOBEKOM CYIIECTBYIOMICH NEHCTBUTEIHLHOCTH, CIIO-
COOCTBYIOT Pa3BHTHIO B HEM JYpPHBIX HAKIOHHOCTEH,
TOJIKAFOT Ha COBEPILICHHE HEOOIYMAHHBIX MOCTYITKOB.
B cBs3u ¢ 3THM «OmaropomHBIii MyX)» — WAeaIbHAS
JMYHOCTh, OONafaroNas MAThI0 JOOPOACTEISIMHU: Ty-
MaHHOCTb, OJIarONPHUCTOHHOCTD, CIPABEINBOCTD, MY-
JIPOCTh M BEPHOCTH — 00s13aH C/IEP)KUBATh CBOM IMO-
mun. B xoH(dynmancTse ObuT chOpMHPOBAH OAWH W3
KJTFOUEBBIX MPUHIIUIIOB, B OCHOBE KOTOPOTO HAXOIAUTCS
uaes HeoOXOIMMMOCTH HM30erath KpaifHOCTEH BO BCex
nposiBnenusx: HJ# 2 8 zhong yong zhi dao — npun-
yun 3010Motl cepeduHsl. ITO MPABUIIO KacaeTCs TaKKe
BBIPQ)XCHHUSI YENIOBEKOM CBOMX YYBCTB. Bce MOMKHO
HAaXOANTHCS B PaBHOBECHHU, TApMOHUH, B IPOTHBHOM
cilydae pajiocTh JIETKO MOKET MPEBPATHThCA B rope: Rk
4 7K lejishengbei — 6ecnpedenvuas padocms npueo-
oum K neyanu.

B xuraiicknux MeIUIMHCKUX TpaKTaTax BBIIEIs-
eTcsi ceMb 0a30BBIX MO (pagocTh, Mevajb, THEB,
cTpax, JO0OBb, OTBpAlICHHE M BOXKJAENEHHE): L
H7NAK qT qing it yu — cemv yyecms, wecms cmpa-
cmell — wenogeyeckue smoyuy. B cBOMX 0OBIYHBIX MPO-
SIBJICHUSIX OHH HE OKa3bIBAIOT BPEIHOTO BO3ICHCTBUS
Ha opraHmsM uenoBeka. OnHaKo KpalHHE DMOIHO-
HaJbHBIC COCTOSHMS, 10 MHCHUIO KUTAilleB, BPEIHBI
JUISL 310pOBbs Jitofeil. MHorue Kutaiickue napemMuu
MOTYCPKUBAIOT BPE MeYan sl PU3HUECKOTO 30PO-
Bbst: KB (5~ 1R BAF% chou zui shang rén, you yi
zhi ji — neuanv 6onvwe opyeux epedum nwoam. Bonue-
Hue nezko denaem modetl bonvnou. BZIHE , RZ
% & shi dud shang wei, chéu dud shang shen — mrozo
ecmv — 8peOHO 015 HCelyoOKd, MHO20 ePYCmU — 8PeOHO
07151 300posbs1. IlomuepKuBaeTcs MOJIb3a ONTUMHCTHYE-
cKoro Hactpoenus u cmexa: — H =&, AHIZZY Y1
ri san xiao, buyong chi yao — yaeibasice mpu pasza xaoic-
Oblil OeHb, He HYHCHO NpuHuMams jnexapcemeo. Ileqans
HE TOJIKO BPEJUT 3/10POBBIO YEJIOBEKA, HO M CIIOCO0-
cTByeT ObicTpoMy yBsjmanuio: ZX—® BTk ;
K—% , TH2 chouyichou, bailetou; xiaoyixiao,
shinianshao — mom, kmo epycmum, pansiie cedeem, a
mom, Kmo yavl0aemcsi, 8bl2islOUm Monodice Ha 0ecsims
nem. OTMedaeTcs B KHTaCKUX (pa3eosoru3Max u To,
YTO yMOTPEONCHUE CHHUPTHBIX HAMIUTKOB HE TOMOXKET
quOBeKy 3a0BITH CBOIO TT€YATh U OOPECTH PaioCTh: —
e TR, BERKT T YT zui ji€ gian chou, jitl xing
chou hai zai — uzbasumosca om eopsa nesHcmeom Helv-
35 npompesgeeutb nevants Ha mecme. 310pOBast JKU3Hb
YeJIoBeKka BO3MOXKHA, TAKMM 00pa3oM, TOJIBKO IIPH rap-
MOHHH €ro JyXOBHOTO Havaia u tena. Cepie Juis Ku-
TaM1eB SBIACTCSA BMECTIIINILEM pasyMa M SMOLUH, uHb
U 5H, KOTOpBIC JOJDKHBI ObITh B paBHOBECHH. B cBsi3n
C 9THUM NPH HApyLIEHHH IAPMOHHH, KOTJa Ie4allb OB-
JIaJIeBaeT YEIOBEKOM, CEp/ILe CTPATACT B IIEPBYIO O4e-
penb: [T YEN] shangxin nanguod cepdye Gorum. Ye-
JIOBEK MPU ITOM HCIIBITHIBACT CUIBHYIO (PU3HUCCKYIO
Gonb: JIHIEE Ly wan jidn cudn xin — decamb mwicsy
cmpen npouzunu cepoye. B tpakrare «l'yaHb-113bI» TO-
BOPHUTCS O TOM, YTO FOCYAapeM Tejla SBISETCS CepALe,
KOTOpPOE PYKOBOJMT BCEMH OpraHaMmu. B Tom ciyudae,
KOTJIa YEJIOBEK UCIIBITHIBACT CIIUIIKOM OypHBIE SMOLIUH,
9TO OTPHULIATEIILHO CKA3bIBACTCS Ha paboTe BCEro opra-
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Hu3Ma. [I0CTeneHHO MOABEPraroTCsl HETAaTHBHOMY BO3-
NEeHCTBUIO BHYTPEHHUE OpraHbl uenoseka: [H]J17 /L%
hui chang jiti zhuan — kuwku 3aeepuynuce Ha Oeeamo
060pomog B 3HAUCHUH ‘MCTBITHIBATH CHIBHEHILINE Y-
mesHble Mykn®, Ji/L> A tongxin rugil — cepdeunas
601b 6X00UM HYMPb KOCMU B 3HAYCHUU ‘UCIIBITHIBATH
CHIIBHYIO TYIIEBHYIO OOJB’.

Tak kak HOpMaM# KOH(YIIHAHCKOH MOpaH Mpe/i-
[IMCHIBAIIOCH CICP)KUBATH CBOU YMOLIHH, ISl KUTANIICB
He XapakTepHO OyPHO BBIPAKATHL PALOCTh U neuais: AT
BHT duliléi xid — cnyckames cresol 6 scusom B 3Ha-
YEeHUH ‘JIepKaTh CBOM ropectu npu cede’. OcobeHHo
9TO KacaeTcsi IPOSIBICHHS IEYalH, YSTIOBEK CTapPaeTCsI
HE TT0Ka3bIBaTh OKPYKAIOIIUM CBOU MEPEKUBAHHUS, TTbI-
TasCh TaKUM 00pa3oM COXPAHWUTH JOCTOMHCTBO. Of-
Hako 0OJb JyIICBHAs OTPAKaeTCs HAa BHEIIHOCTH Ye-
noseka: TR {fIffll you xin chong chong — nevanvnoe
cepoye, neuanvuvlil 6ud. JIMIO MEYanbHOTO YeN0BeKa
CTAQHOBHUTCS HenomBKHBIM: RE T chéu méi bu
zhdn — neuanvuvie 6posu He noonumaromest. CoriacHo
KUTAfCKIM MEAMIUHCKAM TPAaKTaTaM, Medanb PaHduT
nerkue. YenoBek, J0Jr0 HAXOMSIIMACS B COCTOSIHUH
TICYAITH, TSPSICT JKU3HEHHBIC CUIIBI, YXYAIIACTCS TOCTY-
IUICHHE KHUCIIOPO/a B OPTaHU3M, OIIYIIAeTCsl HeXBaTKa
Bosfyxa: [ Hi[l¥ chdng xT dudn tan — daunno 630bi-
xams, Kopomko oxams. KpailHIM BeIpQKCHUEM TIeYaTH
cunraercs rwiad: ;HINSRIF 181 rd quan yong — creswl
JLIOMCS KAK U3 UCMOYHUKA. PagocTb-rapMOHHS SIB-
JIIETCsI €CTECTBEHHBIM COCTOSIHUEM HYENIOBEKa, W I10-
9TOMY BCILIECKH TOH AMOLIUH TPYAHO JIepiKaTh B ceOe:

13 1€ buké zhi—padocme nesozmodicro yoepacamy;
E B M xi bu zi shéng — o6padosambcs, ne coepicu-
6as cebs. PajocTp, B IEPBYIO OYEpEb, OTPAXKACTCs Ha
JIUIIC YCIIOBCKA: EI‘“F“} man mian chiin féng — ¢ sece-

JIMTEPATYPA

J
JILIM U RPUBETIUBLIM JTUYOM; OHO O)KMBAET M HAYNHAET
nBurathbes: J8 1% méi fei sé wi — 6posu rematom,
auyo manyyem. BripaxkeHne SMOLIUH OCYIIECTBISIETCS
OypHO, YE€JIOBEKY XOUETCs [PBIraTh U TAHIEBaTh: Vi
% huan hii qué yué — npsreams om padocmu,; F5 2
H shou wit z( ddo — nycmumucs 6 nasc om padocmu.

HTroru. Pycckue m xutaiickue (ppa3eororu3Mel,
PENPE3EHTYIONME ASMOLUKN «PaJOCTh» M  «IeHalb»
(hopMHUPOBATIICH IO BO3ACHCTBHEM pa3IHYIHBIX (PH-
J0CO(CKUX U PETUTHO3HO-MUPOIIOTHYECKUX YUCHUH,
WX aHAJIN3 TTO3BOJIMII BEISIBUTH 00mIHe 4epThl: B 00emx
JIMHTBOKYJIBTYPaxX pajoCTh M Me4ab IPEACTaBISIOT
€000}l MPOTHBOIOIOKHBIE SMOIMH, HEU3MEHHO 3aMe-
Hiaolme Ipyr apyra. MecToMm JoKaau3alyu JaHHbBIX
sMouMi sBisieTcs: cepaue. Iledans accouumpyercs B
pYCCKOW M KMTACKOH KYJIBTYpe ¢ (M3HYECKON OOJIbIO.
Kpome Toro cumraercsi, 4To Ie4aab OKa3bIBAE€T HEra-
TUBHOE BJIMSHHE Ha 37I0POBbE, PAJOCTh MPOAJIECBAET
K13Hb. OZJHAKO Upe3MepHast paoCcTh U IeJallb OfNHA-
KOBO BpEIHBI BCEMY OpraHu3My 4esoBeka. Mcrunnas
pagocTh — 3TO TapMOHMS U TOKOH B JIyIle YelOBeKa.
B xone uccnenoBaHus OompeneNneHbl TakkKe U Haluo-
HAJIBbHO-CIEIN()UIESCKUE YEPTHI: B KUTANCKOW JIMHTBO-
KyJIBTyp€E, COIIaCHO NPHHIMITY y-gell (HeAesHHe), ye-
JIOBEK JIOJKEH PasioBaThCsl TOMY, UTO OH nMeeT. B pyc-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYpE Ieyallb CUUTAETCSI CMEPTHBIM
TpexXoM, MCTHHHAs JyXOBHAs PajioCTh — B CIY)KEHUU
bory. B kuraiickux ¢paseonorusmax Al BEIPaKEHUS
YyBCTB Halle APYTUX HCIOIb3YIOT TaKHE COMATH3MBI,
Kak OpOBb, KHIIKH, IV1a3, JIUIIO; & B PYCCKHX — CEpALE U
nmyma. B kxuTaiickoil HAaMOHATBFHOHN TpaguIiy «Omaro-
POIHBIN MY>K», COONIONAs KIIPUHIIUI 30JI0TON Cepe/IH-
HBD», HE JI0JDKEH TPOSIBIIATH PAZOCTD U IIEYallb.

1. Totmu6 O.M., My Xyamnn. Kuraticko-pyccknii hpaseonorndeckuii cmoBapb. Oxono 3500 BbIpaxxeHUH.
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PENPE3EHTALISI KOHLEIITY «PAJIICTh» I «IIEYAJIb»
Y POCIMCBHKIN TA KUTAUCBHKINA ®PA3EQJIOITI

AHoTtanisi. CTaTTs NpUCBSYEHA A0CTIPKCHHIM 0COOIMBOCTEN penpe3eHTallil KOHIIETITIB «PaliCThy 1 «Iedalby Y pocii-
CBKiil 1 KMTaChbKil MOBax Ha matepiaii (pa3eosoriamiB. Y KOXXHOTO HApOIY € CBOI YCTalCHI BHCIOBH, ITUPOKO BUKOPUCTO-
ByBaHi B yCHIiH i IuceMHill MOBi. BoHU TicHO mOB’s13aHi 3 HOTO JKHTTAM, iCTOpi€I0, 3BUYAsIMH, 3HAIOUM SIKI MOXKHA Kpale
3pO3yMITH MEHTAITET, HAIlIOHABHI Tpaaulii Ta KyJabTypy Hapomy. Y 3B 3Ky 3 UM aKTyaJbHUM € TOPIBHSUIBHHN aHaJi3
CTIMKHUX BUCJIOBIB — ()pa3coyiori3MiB — pOCIHCHKOT Ta KUTAWCHKOT MOB. MeTOI pOOOTH € BUSIBICHHS CIUIBHUX 1 BIIMIHHHX
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puc y ¢paszeosnorii ux MOB Ha TPUKJIAAI CTIHKMUX BHCIIOBIB, SIKI PETIPE3CHTYIOTh €MOIIHI KOHIENITH «PagiCTby» 1 «IIedaby.
HesBaxatoun Ha Te, O pociiichKi Ta KUTalChKi (paszeonorisaMu GopMyBanucs miJ BIUIMBOM Pi3HUX (iTocochKux i pemi-
riifHO-Mi(OOTIYHUX HABYaHb, IXHI aHANi3, KPIM BIIMIHHOCTECH, TO3BOJIUB BHUSBHTH 1 3araibHi pucu. BcTaHOBICHO, MO B
000X JIHIBOKYJIBTYpaxX pPamicTh 1 Mevyalb € MPOTHIICKHIMHU eMOLISIMH, SKi 3aMiL[al0Th OHA OJHY. Y POCIHCHKHX 1 KHTaWChKUX
(paseosnori3amMax BeJIHMKa yBara MPUIUIAETHCS CEPIIO SIK MICIFO JIOKaTi3alll BCiX eMOIliif, 30kpemMa pamocti i mevani. Kpim
TOTr0, 3BEPTAETHCS yBara Ha Te, IO IIeJallb ACOMIIOETHCS B POCIMCHKIN 1 KHTAMCHKIH JITHIBOKYIBTYPI 3 (i3naHnM 6o1em. Takox
BHSIBIICHO BEJIMKY KiJIBKICTh POCIMCHKUX 1 KHTAWCHKUX (pa3eosiori3MiB, sIKi CTBEPXKYIOTb, 110 MeYalb HETATUBHO BIUIMBAE HA
37I0pOB’s JIIOIUHY, @ PAAiCTh IPOJIOBXKYE il xuTTs. OHAK Y TOH e Yac BKa3yeThCsl, 1[0 HAJMIPHA paiCTh i IleYallb OJJHAKOBO
IIKI/UINBI BCHOMY OPTaHi3MYy JIIOMMHHU. Y XOZi JOCII/DKEHHS BH3HAYEHO TAKOX 1 HaIloHaNbHO-crenudivuni pucu. Y kuraii-
CBKiil JTIHTBOKYJIBTYPi BIJIOBIIHO 10 Ja0CHKOTO MPUHIIMITY Y-Bel (HEisTHHS), IIOMUHA IOBHHHA PAiTH TOMY, IO BOHA Ma€.
A B pociiicekiil Hal[ioHaJBHIH TpaauIil «OIarOpOIHUN MYX», JOTPHMYIOUHCH CIIPUHIIUITY 30JI0TOI CEPeIHHI», HEe TOBUHEH
BHUSIBILITH PAJiCTh 1 Iedalb. Y POCIHCHKIN JITHIBOKYIBTYPI ITeUallb BBAKAETHCSI CMEPTHHM T'PIXOM, CIIPABKHS TyXOBHA PaiCTh
nossirae B cyxinHi bory. Kpim Toro, BCTaHOBIIEHO, 1110 AJISl BUpAKESHHS Mevali 1 paJocTi B KHTAWCHKUX 1 pOCiiicbkuX (pazeo-
JIOTi3Max BUKOPHCTOBYIOTh Pi3HI COMaTH3MHU.

KrouoBi cji0Ba: KOHIIENT, padicTh, eYalb, (pa3eoaori3Mu, KOH(QYIIaHCTBO, Ta0CU3M, TIPABOCIAB’s.

REPRESENTATION OF CONCEPTS «JOY» AND «SORROW» IN RUSSIAN
AND CHINESE PHRASEOLOGY

Abstract. The article is devoted to the study of the features of the representation of the concepts of «joy» and «sadness»
in Russian and Chinese on the basis of phraseological units. Each nation has its own stable expressions, widely used in oral and
written speech. They are closely related to his life, history, customs, knowing which you can better understand the mentality,
national traditions and culture of the people. In this regard, a comparative analysis of phraseological units of the Russian
and Chinese languages is relevant. The aim of the work is to identify common and distinctive features in the phraseology of
these languages on the example of stable expressions representing the concepts of «joy» and «sadness». Despite the fact that
Russian and Chinese phraseological units were formed under the influence of various philosophical and religious-mythological
teachings, their analysis, in addition to differences, made it possible to identify common features. It has been established that
in both linguistic cultures, joy and sadness are opposite emotions that invariably replace each other. In Russian and Chinese
phraseological units, much attention is paid to the heart, as a place of localization of joy and sadness. Attention is drawn to
the fact that sadness is associated in Russian and Chinese linguistic culture with physical pain. A large number of Russian
and Chinese phraseological units have also been identified that claim that sadness has a negative effect on human health, and
joy prolongs his life. It is indicated that excessive joy and sadness are equally harmful to the whole human body. The study
identified national-specific features. In Chinese linguistic culture, according to the Taoist principle of wu-wei (non-action), a
person should rejoice at what he has. In the Chinese national tradition, the «noble husband», observing the «principle of the
golden meany, should not show joy and sadness. In Russian linguistic culture, sorrow is considered a mortal sin, true spiritual
joy lies in serving God. In addition, it was found that different somatisms are used to express sadness and joy in Chinese and
Russian phraseological units.

Keywords: concept, joy, sadness, idioms, Confucianism, Taoism, Orthodoxy.
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HNPUHIOUIIN TA OCOBJIUBOCTI YKIIAJAHHSA ®PA3EO-
JIOTTYHUX CJIOBHUKIB MOBH TBOPIB INCBbMEHHUKIB
(ua marepiaJi ciioBHnka «®@pa3zeosiorizmu y TBopax bornana Jlenkoro»)

HaykoBuii BicHUK Y:KropoacbKoro yHiBepcurery.

Cepis: ®inosoris. Bunyck 2 (44).

YIK 811.161.2°373.7+81°374 DOI:10.24144/2663-6840/2020.2(44).55-61
Ba6iii 1., Ceuctyn H. [Ipunimnm Ta oco6auBocTi yKiagaHHs Gpa3eonoriyHuX CIIOBHHKIB MOBH TBOPIB MTMCbMEHHHKIB

(na marepiani cnoBauKa «@pazeonorizmu y TBopax bormana Jlermkoro»); kinpkicTs 6ibmiorpadidaux mxepen — 9; MoBa ykpa-

iHCBKa.

AHoTamis. Y cTarTi NpoaHanTi30BaHO METOAWKY Ta OCHOBHI IPHHIMIH YKIATaHHS (Pa3eoIOTIHHIX CIOBHUKIB MOBHU
TBOpIB MMCbMEHHMKA Ha MaTepiaii cioBHUKa «Dpaseornorismu y TBopax bornana Jlenkoro» (2018 p.).

B ocTaHHi gecsaTHUpIUYs aKTHBI3yBaINCS JOCIIPKeHHs (pa3eosiorii. AKTyalbHUM ChOTOZHI € JIEKCHKorpadidyHe orpa-
IIOBAaHHA (ppa3eororizmis, chopmMoBaHa okpema ramysp — (paszeorpadis. Kpim TpaanmitHux ¢pa3eooriqHuX CIOBHUKIB, B
YKpaiHiCTUI 3’ IBUIINCS CIIOBHUKU (pa3eoIori3MiB MOBH ITUCHMEHHHUKIB.

AKTyaJbHICTh HaIIOl CTAaTTi 3yMOBJIEHA MOTPEOOIO Ta HOBH3HOIO JIEKCHKOIPa(ivHOTO ONpAIFoOBAaHHS (hpa3eosioriamMin
Ha Marepiajli MOBH TBOPIiB MMCEMEHHHKIB, OCKUIBKH (hpazeorpadivHi mpari Takoro TUITy MICTATh iHQOPMAIIO HEe TLTEKHU IIPO
(pazemHe GararcTBO MOBH, a i MPO 1110CTMIIb MUCBMEHHUKA. MeTa MPOMOHOBAHOI Mpalli — ONMCATH METOAHUKY Ta MPUHIHIN
yKJIaJlaHHs ppa3eosIoriuHUX CJIOBHUKIB MOBH TBOPIB MMChbMEHHUKA HA MaTepiaii ciioBHuKa «Dpaseosorizmu y TBopax bornana
Jlerikoroy. [yist peamizamiii METH HEOOXIIHO PO3B’sI3aTH TaKi 3aBJaHHs: OIKCATH TEOPETUYHI 3acaayl MiArOTOBKU (pa3eolno-
TiYHUX CIIOBHUKIB MOBH TBOPIiB MMCbMEHHMKA Ha MaTepiaii cioBHUKa «Dpaseonorismu y TBopax bornana Jlenkoroy, nogatu
METOMKY (popMyBaHHS CIIOBHUKOBOT CTATTI.

CroBHuK pazeonorizmiB TBopiB bornana Jlenkoro ykiageHo BiAMOBIIHO 10 Tpaauilii popmyBaHHS (paseorpadidHux
Mpalb, BiH MICTUTH MEPEAMOBY, OyIOBY CIOBHHMKA Ta CIOBHHKOBOI CTaTTi, pEECTp TBOPIB, MACIOPTU3ALiI0 TeKCTiB bormana
Jlenxoro, ykpaiHChKHH ani(aBiT, Kopiryc ciioBHUKA. KoykHa CIIOBHHKOBA CTaTTs 00’ €IHY€E KiJIbKa KOMITOHEHTIB: PeeCTpOBE (OI10-
pHE) cJ10B0; (hpa3eoIoTidHy OANHHUINO; TTyMadeHHs 3HaueHHs! O O; LmocTpaTnBHUI MaTepia.

CrnoBauk «®paseonorismu y TBopax bornana Jlenkoro» 3acBimgye, 1o BaKIMBUM KOMIOHEHTOM (hOpMyBaHHS 1110CTH-
JIF0 MUCbMEHHUKA BUCTYTAIOTH (ppa3eosioriamu (3arajJbHOMOBHI Ta 1HAMBIAYyabHO-aBTOPCHKI). Y pe3ysbTari aHalli3y BUSBIIC-
HO, 10 ()pa3eooriuHi CIIOBHUKH TAKOTO THILY aKyMYIIOIOTh (hpazeMHe 6ararcTBO YKpaiHCHKOT MOBH Ta € BATOMHM JIKEPEIIOM
BIATBOPEHHS CBITOOAYEHHS MMCHbMEHHHKIB 1 pO3YMiHHS IX CIOBECHOI TBOpUOCTi. 3i0pani Marepianu Takux (pazeorpadigaHux
npanpe — HiIPYHTS [UIs MOSIBM HOBHX JIIHTBICTHYHHX PO3BIJIOK.

KurouoBi ciioBa: imocTpatuBHUN MaTepiall, CIIOBHHK, CIOBHUKOBA CTaTTs, (Ppa3eosoriuyHi OAuHHMI, (pa3eororis.

IHocTanoBka HaykoBoOi nmpoOiaemu Ta ii 3Ha-
yeHHs. J{ocmimkeHHs B napuHi (paseosiorii ocodu-
BO aKTHBi3yBaJIUCs B OCTaHHI fAecsatupivds. HaykoBwmii
IHTEpeC 3pOCTae M0 BHUBUCHHS CEMAHTHKH Ta IOJI-
(YHKITIOHATFHOCT] (Ppa3eoNIOTIYHUX ONWHUI (Iaii
— ®0). ®O [HoCHIKYIOTh Y PI3HUX acCMeKTax Taki
Bizomi ¢pazeonorn: M.®. Anedipenko, B.C. Kanam-
uuk, I.C. I'nartok, H.®. Bemxunosuy, F0.®. [paniz,
JLT. Cxpunauk, ['M. Ynosuuernko, O.0. CeniBaHoBa,
B.JI. Vxuenxo, I.B. Vkuenko, B.M. BimoHoxeHKo,
B.M. Mokienko Ta 1H. ACHEKTOJIOTIS JIOCHIIKEH-
HS (pazeMiki HaAJA3BHYANHHO MIMPOKA, 30KpeMa, BH-
BYAIOTh (Ppa3eMH B CEMaHTHYHOMY, CTPYKTYPHOMY,
(YHKIIOHAJIBbHO-CTUIIICTUYHOMY, TICHXOKOT'HITHBHO-
MY, KyJTbTypOJIOTIYHOMY, CTHOKYJIBTYPHOMY Ta 1HIITHX
ACTIeKTax.

Oco0muBa yBara HayKOBIIIB 30CEpE/PKCHA HA BH-
BUYEHHI CEMAHTHKH 1 CTHIICTUYHUX HaBaHTaxeHs DO,
X04a, SK 3a3HAYAIOTh JOCIITHUKH, HAWCKIIAIHIIIAM
3aJTUINAETHCS TUTAHHS PO (Pa3eoIOTiuHe 3HAUCHHS.
Sk 3ayBakye H.®. BemxunoBn4, «y BUBUCHHI (ppaseo-
JIOTIYHOTO 3HAYCHHS BaKJIMBHUM CKJIAJHUKOM IIi€i Ipo-
071eMH € TMTaHHS IPO BiAHOMICHHS LiiicHOTO (bpase-
OJIOTIYHOTO 3HAYCHHS J0 CEMAHTHKH HOTO KOMITOHCH-
TiB» [Bemxunosmu 2018, c. 26].

AKTyaJILHUM CBOTOJIHI € JIeKCHKOTpadidHe OI-
palioBaHHsl KOpIycCy (Qpa3eosoriamis, cgopMoBaHa
OKpeMa ramy3p — ¢paszeorpadis. Ha mymxy mocmia-
HUKIB, «IIOYaTKH yKpaiHChKOI (paszeorpadii caraiorh
XVIII crt., Komu (ppa3eosorivHi OAWHUII MTOYAH OIMH-
CyBaTH B IIapeMioJIOTIYHUX 30ipKax. 3 oUYarky i J1o ce-
penuan 50-x pokiB XX c1. @O Oynu 06’ €KTOM OTIICY B
JekcuKorpadiuHuxX npargix. | aumnre B ApyTid moioBu-
Hi 50-60 pokiB XX CT. moyanu 3’IBIATHCA CIICIliaTbHI
(pazeornoriuni cnoBHukm» [[Ipanix 2012, c. 31].

Kpim Tpagnmitaux (pa3eonoriyHuX CIOBHHUKIB,
B YKpaiHiCTUI 3 SIBHJIHCS CIOBHHUKH (hpa3eosiorizMiB
MOBH THChMEHHUKIB [Dpazeomorizmu 2018; Dpaze-
onoris nepexinanis 2003; ®pazeosnorist TBopi 2012].
DO «e MOBHUMH ONUHUIISIMH, SKi MICTATh BUPAa3HHUN
XapaKTepPUCTUYHUH Ta OLIHHO-EKCIIPECUBHUN 3apsi,
iX y)KMBaHHS CIIPHsIE JOCATHEHHIO BIIYIHOCTI, OapBHUC-
TOCTI, BUCOKOI eKCIIpecii BUCIIOBY, TOMY MCbMEHHHUKN
AKTHUBHO 3aCTOCOBYIOTH JIO CBO€i OTOBiII (hpazeosnoriu-
Hi opuHut» [ba6iit 2010, c. 633].

Husky ¢paseonoriyHux CIOBHHKIB, AKi BimoOpa-
KatoTh yxxuBaHHgd @O B XyOKHIH MOBI IHCHbMEHHHUKIB,
VKIand BHKIaAa4di TepHOMTBCHKOTO HAI[IOHAIBFHOTO
TeJIaroriyHoTo yHiBepcuTeTy iMeHi B. ['Harioka, a came:
«®Dpazeonoriss TBopiB bopmca Xapuyka» (2012 p.),

55



Cepisn: @inonozis
©

Bunyck 2 (44)
°

«®Dpazeonorizmu y TBopax bormana Jlemkxoro» (2010
p.)- Y 2018 pomi migrorosieHo apyre BujaHHS (pase-
OJIOTIYHOTO cJOBHMKA TBOpiB bormana Jlemkoro, B sKo-
My 3adikcoBano @O, BHSBICHI B XyHI0XKHIX TBOpax Ta
MyOMIUCTALI MMCHMEHHNUKA. ABTOPH ITOCTABIIIH TTEPe]T
co0010 3aBJaHHs — YKJIACTH KapToTeKy (pasem, chop-
MYITIOBATH iX 3HAYEHHsI Ta POAEMOHCTPYBATH (DYHKIIIO-
HYBaHHSI y TBOPaX MHTIIA.

AKTyaJbHICTh HaIIO! CTAaTTi 3yMOBJIEHA ITOTpe-
0010 Ta HOBH3HOIO JIEKCHKOIPa(iuHOTO OIpaIfOBAHHS
(pazeosoriaMiB Ha MaTepiani MOBH TBOPIB MUCHMEH-
HUKIB, OCKUIBKH (hpazeorpadiui mpari Takoro THILY
MICTSTh 1HPOPMAIIII0 HE TITBKK PO (ppa3eMHe Oarat-
CTBO MOBH, a i PO 0COOINBOCTI TBOPYOT MaHEPH aBTO-
pa, oro 11i0CTHIIb.

MeTa poroHOBaHOI Tparli — ONUCATH METOHUKY
yKITagaHHsg (ppa3eooriyHIX CIOBHHUKIB MOBH TBOPIB
MMUCbMEHHUKA Ta OKPECIUTH Creludiky i TPUHIUIN
yKIagaHag ¢pazeorpadiyHuX mpamb Takoro THITY Ha
Marepiaii cnoBHUKa «Ppazeonorizmu y TBopax boraa-
Ha Jlenkoro».

Jlnst peanizamii 3aekIapoBaHOl METH HEOOX1THO
PO3B’sI3aTH TaKi 3aBAAHHS: OIICATH TCOPETHUHI 3aca-
JIM TIATOTOBKH ()pa3eosIoTiyHNX CIIOBHUKIB MOBH TBOPIB
MMUCbMEHHUKA, TOAATH OCHOBHI NPHHIMIK YKITaJaHHS
TaKHX JICKCUKOTpa(iuHMX Mpallb Ha MaTepiai CIIOBHUKA
«®Dpazeornorizmu y TBopax bormana Jlenkoroy, onmcaru
MeTOMKY (POpMyBaHHS CIIOBHUKOBOI CTATTi, OKPECIUTH
ocobmuBocTi Bindopy Ta dikcartii ¢ppazem.

Jlyist BUKOHAHHS 3a3HAYCHHX 3aBJIaHb CKOPHUCTa-
€MOCH BiJIIIOBITHOI0O METOAWKOIO YKJIaJaHHS ¢pase-
orpadiyHUX CIOBHMKIB i TAKHMH MeTOAAMH Ta MPH-
HoMaMH: KapTKyBaHHS, METOAOM CYIiJIbHOI BHOIpKH
AHAJI30BaHUX OJIMHHMIIb, €CTETHYHOTO CHOCTEPEIKECHHS
HaJ CIIOBOM Y KOHTEKCTi, CHCTEMaTH3allil Ta aHami3y
MOBHUX OJIMHHIIb.

Buxiiag ocHOBHOro Mmartepiagy W OOIpyHTY-
BaHHS pPe3yJbTaTiB AociimkenHs. Tropuicts borma-
Ha Jlenkoro — HemepeciuHe MOBHO-XYJOKHE SBHUILE B
icTopii yKpaiHCBKOI JliTeparypu. ImiocTHib micbMeH-
HUKa XapaKTepU3yeThCS OararcTBOM 00Opa3HOi CHC-
TEMH TBOPIB Ta CTBOPEHHX CJIOBECHO-300pakalbHUX
3ac00iB XyIOKHBOTO BiATBOpPEHHA. Barommm Komrto-
HeHTOM QopmyBaHHs imioctmmo bormana Jlemkoro
BHCTYTAIOTH (h)Pa3eoori3MH (3araJbHOMOBHI Ta aBTOP-
CBKI), XO4a «IMChbMEHHHUKOBa (hpa3eoIiorist TICHO Tepe-
IUTITAETHCS 3 HAPOIHOIO, TOMY HEPIAKO BaXKKO BiIMEXK-
YBaTH iHIWMBIyadTbHO-aBTOPCHKI BiJl 3araIbHOMOBHHX
[babiii 2017, c. 299-300].

Bimomuit moBo3nasenps [1.1HO. Ipurenko 3ayBa-
Kye: «YBara CIOBHHKapiB HacaMIepe] 10 MOBHU XYJI0XK-
HIX TEKCTiB 3yMOBJICHa, HMOBIPHO, YCBITOMJICHHSIM BH-
3HAYaJIBHOI POJIi XYIOKHBOTO CTHIIIO Y (POPMYBaHHI Ta
JTUHAMIII JIITEpaTypHUX MOB HOBOI JTOOW,... 3HAYCHHS
TaKOXK MaJIo MParHeHHS JOCHTITHHUKIB TIHOIIE Mi3HATH
3a JIOTIOMOTOIO CIIOBHMKA MOBH TBOPIB NMHCHMEHHHKA
HOTO i7i0TeKT — (peHOMEH MOBHOI OCOOMCTOCTI, SKHA
MpOCTyIae y npuiiomMax i 3acobax BepOaizamii iHIu-
BiJTyaJbHOTO MHCTEUFKOTO CBITOMOJEMIOBaHH [IpH-
nenko 2012, c. 40].

VY CIOBHHKY-IOBiTHUKY «Dpa3eosori3Mu y TBO-
pax bormana Jlenkoro» (2018 p.) 3adikcoBano 3000
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@O Ta ix BapiaHTIB, BUABICHUX y XyAOKHIX TBOpax i
myOminueTumi nuckMeHnuka. [Ipu Bigdopi @O mocmia-
HUKHU CIHPAINCh Ha IIUPOKE PO3YMiHHSA (hpa3eosorii.
Ci0BHHK 00’€THY€ YKpAiHCHKY 11i0MaTHKY, HapeMio-
JIOTi0, yCTaJIeH1 OPIBHSIHHSA, TPAAUIiHHI TOOaKaHHS,
KJISITBU, IPOKITLOHM Ta iH., BUSIBIIEHI y TBOpax bornana
Jlenikoro. KpiM 3arampHOMOBHUX, TOAAHO W aBTOPCHKI
OO nHuchMEHHHMKA, SIKi 3aCBIUYIOTh BIIyYHICTh Ta OpH-
riHaJbHICTH JIenKOBOTO CIIOBa.

BynoBa c10BHHMKA i cJI0BHHKOBOI CTATTi

CrnoBHuK (paseosnorizmiB TBopiB bornana Jlen-
KOTO YKJIaJIeHO BiAMOBIAHO 70 Tpaauiliii popMyBaHHS
(hpazeorpadiuHuX npanb, BiH MICTUTb IIEPEMOBY, Oy-
JIOBY CIIOBHHKA Ta CIIOBHUKOBOI CTaTTi, PEECTP TBOPIB
Ta CHHCOK yKJIa/[a4iB, TacIopTH3allilo TeKcTiB bornana
Jlenixoro, ykpaiHChKHH anaBiT, KOPIYC CIIOBHHKA.

[epen yxiagauamn (hpa3eoqoOriqHOTO CIOBHHKA
TAKOTO THITYy TIOCTA€ KUIbKa 3aBJaHb!

1) Hacamniepent HeoOXiqHO BUSIBUTH PO B Xy/10XK-
HBOMY YH ITyOJIIIUCTUIHOMY TEKCTI;

2) 3’scyBaru HasBHiCTH PO y (pazeosnorigHux
CJIOBHHMKAX YKpaiHCbKOI MOBH;

3) sixiio BusiBIEHO aHaiizoBany PO y cioB-
HUKY, BUITUCATH 11 3HAUCHHS Ta MOJaTH B CJIOBHUKOBIN
crarTi; sKimo BiacytHst @O, camocTiiiHO chopmyioBa-
TH i1 3HAYCHHS;

4) HaBeCTH UTIOCTPAaTHBHUM Marepia (TpHKIagn
peueHb, y SIKUX BUABICHO aHamizoBaHi @O). Skmio 3y-
CTpivaeThes Pppas3eosoriam (3aralbkHOMOBHHMHN UM 1H/H-
BiyalTbHO-aBTOPCHKHI) y PI3HUX TBOpPaX MHCEMEHHH-
Ka, MO/IaTH 11l IPUKJIAAN (aJIe 10 AECSTH).

TakuM 4MHOM, KO)KHA CIIOBHHKOBA CTaTTs Mic-
THUTb KiJIbKa KOMIIOHEHTIB!

® peecTpoBe (OMOPHE) CIIOBO;

® ¢pazeonoriuny ogunuio (PO);

® TnymadeHHs 3HaueHHA DO;

®  NPUKIAAN 3 XyAOKHBOTO TEKCTY.

[Ipu yxiagaHHi CIOBHHUKOBOI CTaTTi JOTPUMYE-
MOCH TaKUX NMPHHIHIMIB:

1. BusBusmmu y TBopi @O Ta mepecBiTIMBIINCH y
il HassBHOCTI YM BIICYTHOCTI Y (ppa3eoyoriyHUX CIIOB-
HUKaX yKpaiHChKOI MOBH, O0MpaeMo peecTpoBe (Ormo-
pHE, KIJIIOYOBE) CJIOBO 1 3amHCyeMO B aiaBiTHOMY
HOPSAAKY BEIMKHMHM JIiTepaMH. Y HACTYIHOMY PSIKY
3a3HaqyaemMo PO  ManMMH JliTepaMH HaIiBXHPHAM
mpudTOM, a came:

BCSIUMHA

BCSIKA BCSYHHA

Iyxe 6arato 4oro-HeOyIb Pi3HOTO, 30BCIM HECXOXKO-
ro [COYM 2008: 135].

e tpeba, crimrith, ae Tpeba, CIOKIHHO cTiiiTe 1 He
HOJIOHITECS, 0O Temep Taki YacH, W0 Ha 6CAKY GCAUUHY
Tpeba nuBuTHCS. BTikai, c. 526.

BCSIYHHY TOPOYMTH
Pizne cosopumu, obeosoprosamu.
Bceauuny mopouams. Tol KISTHEThCS, 11O HA LIBEIIB
y CTery HaTKHYBCS 1 JISABH BTIK, JAPYTHid 3alOpOXIiB Oa-
4uB, sk 13 Civi 10 Hac TArHyau, Tpetiit koposst Cranicna-
Ba JIeCh Ii3HAB, — YOT0 XTO c00i Oaxxae, Te W yBHIKAETHCS
riomy. He 66usaii, c. 167.
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2. Tlpu BUOOpPI OMOPHOTO CIIOBAa 3aCTOCOBYEMO
JIEKCUKO-TpaMaTHYHUi npuHImnI (Kputepii). Lle cio-
BO BHCTYIAE CTPHKHEBUM KoMIoHeHTOM DO, simpom,
HABKOJIO SIKOTO ()OPMYETHCS 3HAYCHHS, CECMAHTUYHA ITi-
JICHICTB (pazemMu.

3. PeecTpoBi cioBa MomaEMo B MOYATKOBIN (op-
Mi (JUIsl IMEHHUKA — HAa3UBHHUHA BiIMIHOK OJTHUHH; JIJISI
niecnoBa — iH(QIHITHB; JUTSI IPUKMETHUKA — HAa3UBHUMA
BiIMiHOK, YOJIOBIUMH pi, OJHWHA TOIIO).

4. OmopHUM CIIOBOM Hacamriepe] 00paHO iMEH-
HUK, HAIPHUKIIA:

KPAILJIA

J0 MOCJiIHBOI Kpamli KpPoBi = 10 0CTAHHBLOI Kpa-
i (kanJi) kpoBi

o kinysa scumms, noxku srcusuti [COYM 2008: 210].

Yu oMy 3aMajio Ma€TKiB, 3aXJIAHHUH TaKHH, 1110 BU-
Jiep O ApyroMy 3-TIiJ1 Cepiis, SMUITYBaHHS KOTHOTO HE Mae,
BYEIIUBCS HOro 1 iCTh, iCTh Ta cce 00 nOCaiOHbOI Kpanii
Kposi. [louunox, c. 344.

Kewnirzen npoTuBHBCs, 00 11€ BUKJINYE B BOPOTIB Bpa-
JKiHHS, 110 baTypuH 6oiTkCs, moramae co6i MeHIINKOB, 110
Ha 3aMKy HeMa 3T0/, 1110 He BCi X04yTh HOro OOPOHUTH 00
OCMAaHHBOI Kani Kpoei i BIH THM CKOpIIIE i 3 TUM O1ITBIIOI0
CHUJIOIO TIiUHE 00CTpin, a MOXe, i 10 HacTymy mine. bamy-
pun, c. 350.

JIUC

cTapuii Juc

Jlykasa, newupa, xumpa moouna [COYM 2008:
335].

{00 He mamnucs MiABECTU CHIAPOMY JIUCOBE, HOBOMY
Troni, korpwii 21 miT OyB MeHi BipHUM... Bamypun, c. 333.

SIK 3/10XHe JINC, TO KypH IJIa4yTh

LIkodysamu 3a 3MiCHUM 80POCOM.

— Ak 300xHe nuc, Mo Kypu naauymy. — KapTyBaB
JIASIKOH.

— JIvtu mapoM He crpisidte, aita! hamypun, c. 358.

5. KpimM iMCHHUKa, ONOPHHMH CJIOBaMH TaKOX
00paHoO ¥ IHIII YaCTMHU MOBH (JII€ECIOBA, MPUKMET-
HUKU, TPUCIIBHUKHU, NIENPUKMETHHUKH, PIAKO — iHIII
YaCTHHU MOBH), 3BOXKAI0OYH Ha 1X JIEKCHKO-CEMaHTHUHY
Bary Ta CMHUCIIOBY poIlb y (hOpMyBaHHI 3Ha4eHHs (pa-
3eMH, HaIlPUKIAJ;

JIABUTH

JABUJI0 KaMEHEM Ipyau

Buxnuxamu 6espadicruil OyuiesHull cmam, cHImouutl
nacmpitl, enimumu [OCYM, 1: 218].

SIkech 3110BilEe POYYTE 3aBUCIO B BO3AYCI 1 Kame-
Hem 0asuio NIONCHKI epyou. 3namani kpuna, c. 248.

BCTATH

BCTATH JiBOI0 HOTOI0O = BCTAaTH HA JIBY HOTY

Bymu  pozopamosanum, y
[CDOYM: 133].

Tu wHuHi, AHApito, MalOyTh, J1i6010 HO2010 3 TKKA
6cmae, Take MIOCh CyMHE poskasyen i cepauuics. He Tta-
KHUM 51 TeOe 3acTaTH CHojiBajiach, He TaKUM! — JMOKOpsiia
fomy (I"anHa. — Aem.), a BiH LiTyBaB I XOIOAHI PYKH 1 3a-
CIIOKOIOBAB.

Ilonmasa, c. 153.Bamia municth, MaOyTh, HHHI J1i-
6010 HO2010 3 NKKA écmanu, — BiINOBIB oMy Mpydko.
3-nio Ionmasu 0o benoep, c. 111.

no2amomy  Hacmpoi

@

JOIroru

J0TOpH KOpPeHeM = J0rOpH IPUToM

YV nepesepnymomy, nepexunymomy euenaoi [COYM
2008: 212].

S (MeHmmMKOB. — A6m.) Ballle 3palHUIBKE THI3IO I1e-
pEBEpHY 0020pu Kopenem, 3pyiHyI0, po3Hecy, Moo i CIiay
He ocTajocs 3 Bamoi noranoi mopoxu. S Bac mposuy! ba-
mypun, c. 440.

CTPIMI'OJIOB

BIIACTH CTPIiMI0JIOB = MOJIETITH CTPiMIo/I0B

1. [lyoice wiguoko, nposicocom.

2. Buuz eonosorw, cmopu
2008: 778].

Be-6eBx!.. [lyma, 3aBimieHa B MPOCTOpax, MK He-
OoM 1 3emutero, B OOIIOYil HEPINIMMOCTI, B OE3CHILHOMY,
TUMYacOBOMY TPUBAHHIO, NIEPEXIIIOETHCA 1 nade cmpim-
20108... bamypun, c. 418.

Tpusana (Motps. — Aem.) 3aBilieHa MiX HeOOM
1 3eMJIeI0, MDK JKHTTSAM 1 CMEpTIO, PBAJMCS OCTaHHI BO-
JIOCHHKH CBiIOMOCTi, TEpPIUIM PyKH M HOTH, IEPECcTaBajo
OHTHU Ceplie, 0Ch-0Ch, 1 HOIEMUmMb CMPIM20108, SK JIeTiIa
KOJIUCh Ha PO3TyKaHiM KOHi, IOKH He 3yNUHUB Horo Yyiike-
Bu4. bamypun, c. 468.

3axuTaancsi MOCKOBCBKI IIOJIKM, HE OIWH RoJemie
cmpimeonos y piky. bamypun, c. 388.

eonosoro  [COYM

JKUBUAN

Hi KUBUH, Hi MepTBUI

Lyorce nanaxanuii, epadceHuil, npueoIoMulenull, 3d-
yinaenuti [OCYM, 1:291].

Onecs crostna ui scuea, ni mepmea. Comuuxisna,
¢.409.

HABUTHUN

OMTKOM HAOHTHIH

Ilepenosgnenuii.

Bucrasa npoiinuia 3 MOBHUM YCIiXOM, IPU OUMKOM
Habumii 3ani. 3ipka, c.575.

6. PeecTpoBe cI0BO MOXKE BHCTYIIATH CTPHIKHE-
BUM (ONOpHUM) clioBoM Y Kinbkox @O, ski Bci moja-
I0TBCSI, HAIPHKJIAI:

J0JIA

ooni [ce0€l] § konem He 06 ixamu = il Konem (Kinbmu)
He 00 idew

doist enysye

001151 3106HO NOTYMUNACS

007151 II0ObMU 8EPMUMb

007151 HA BONIOCKY BUCUND

dost nocaana = 00Jisl BUNALA

donst cmiemovcs

00/ YON0BIKA YbKYE

mae cmpinymu 00

HenesHa 00715

nepeo ceocio oiiero He emede HIXmo

pliwaemocst 00ist

OxpeMmi cl10Ba MOKYTh BUCTYIIATH OTTIOPHUMH KOMIIO-
HeHTaMHu aecsaTu 1 6inbire PO, a came:

OKO: bepeemu six e1acnoeo oka = bepeemu siK c80€
oKo, bucmpe oko, bpamu Ha OKO = bpamu Ha NUTbHE OKO,
6RACMU 6 OKO, 2IUNHYMU OKOM, IAHYMU 3-Ni0 0KA = OUGU-
mucs (noansadamu) 3-nio oKd, 20MUM OKOM, OUBUMNUCS 34~
30pUM OKOM, OUBUMUCS THULUM OKOM = OUGUIMUCS THUUMU
ouuMa, OUSUMUCS KPUBUM (KOCUM) OKOM = OUBUINUCS KOCO,
0715 JII0OCHKO20 OKA = Npo JH0OCbKe 0KO, 006pe 0KO, dHcd-
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JOHUM OKOM = Hesecelum OKOM (CYyMHUM), 3anopowumu
0Ko, 3axo8amu nepeo a00CbKUM OKOM, 3-Ni0 OKA 3upKamu,
KUHYymu (KUHy8uil) okom (ouuma, noaiso, 3ip i m. in.) Ha
K020, Wo,; Mamu Ha Oyl = MPUMamu Ha Oyi, Mamu 0Ko, Mo-
210 O OKO 8IONOUUMU, HA OKO, He ecelumu OKd, Heanpag-
He 0Ko, He Qo2NaHe OKo, He Mozmu 8i0ipeamu oKka = oyell
He gidgedeut (He 6idipeeut), HeHAGUCHUM OKOM 2lA0Imu, He
NPUMKHYMU OKd, OKA He 3600UMU, OKUHYMU OKOM Gi0 Hie 00
207106U, OKO 6 OKO, OKO 2YOULOCh, OKOM OIyOUmu, OKOM 3Hd-
6Ysi (OKUHYMUL), OKOM He 36eCmu, OKOM He MOPSHYMU, NUb-
He OKO, NUIbHY8amu, sK (C6020 81ACHO20) OKA = 31 (€8020)
OKa He cnycmumu, npowubéamu OKomM = npoHu3yeamu (npo-
wueamu) ouuma, y 4omupu oKd, Ik OKa 8 20106i (8 100i).

OUlI: 4 nosusepmano ou éam oui!, bayumu na enac-
HI oul, Oauckamu ouuma = oyi ONUCHYIU, BUOUBTHOEAMU
(6uouensimu) oui, euoupamu (suduparoyu) oui (3 106i8),
sunyiumu (euynumu) oui = eubanyuwysamu oui / 6ubany-
wiumu o4l = eumpiwumu oui, eidipeamu o4i = giopusamu
oul, eninUmMU O4i, GOOUMU OYUMA, ENUSAMU OYL, BNUSANUCH
ouuma, enupamu o4i = en’siumu (en’suewiu) oui (ouu),
empamumu 3 ouell, 2IIHYMU 6 0Yi, 2pO3uUmu O4umMd, OUGU-
Mucs GUMpPIUeHUMU OYUMA, OUBUMUCS CKISTHUMU OYUMA,
3a6epmamu o4uUMa 3a2n10amu 6 o4i, 3aMKHymu o4i, 3a o4i
bpamuu, 3uiMamu icmu oyuma oui 620py, 3 ouell BUOHO, WO
Ha Oyuli; 3 ouell CUNAAMbCA iICKpU, 3p0OUmu 8eiuKi oui, Ku-
damucs 6 oui, KIinamu oyumd, Kyou oui nonecymo = Kyou
oui noeedyms, 1izmu neped oui, Ha 61ACHI Oui, Ha oul Oa-
yumu He xXomimu, He bayumu Ha o4i, He giopueamu ovel =
ouetl gidpusamu e Xominocsi = ouell 200i 8idipeamu = He
Moemu idipeamu ouetl, He enadamu 6 oyi, He 1izmu é (Ha)
oul, He Moemu niOHecmu ouell, He O4i, a 6IKHA, He NOPUea-
mu ouetl, He ckazamu 00 ouell = @ Oui, He CnycKamu oyetl
= 3 ouell He cnycKkamu, 0OIUMAmMy o4UMa = oYuUMa nacmu,
obitimamucs oyuma (o4amu), o4am He gipumu = o4am c60-
iM e sipumu, ouetl He 3aMuIUMuU, oyell He 3600Umu, OYUMd
He IYNHYymu, o4l OMUCHYIU Jcapom, o4l bnuwanu, o4i 6nyka-
Ju, o4i suckaxkyloms (3 106a), oyi 3azopinucs (copsamo, 3a-
nananu, 3a01UCMinY, CRAIAXKOMIAW), OUl 3anananu eHieoM,
oyl 3ac8imunUcs (CeImunUcsa) = oui ceimamscs (ceimsmu),
oui 36aenamu, oui 3 106a sunazame (nizyms) = [adxc] oui
Ha 100 8unasamo (NOSULA3UNU, TI3YMb) = CAINAKU NOBUA-
3UAU, 04l 3yCMPIAIOmMbCst (3yCMPIHYMbCst) 3 oduma = o4i
3ycmpivamscs 3 coboio, oyl 1emiiu, o4l Maiiny, oui nio
HO2U nocmenumu, o4i Niuiu 6 CMOBN, oYl NOMENIIUAl,
oyl npununau, o4i, N’AHi 3a63AMMAM, 04l CMAIU POCMU,
nepebiemu ouuma, nepekudamucs ouuma, nioerioamu 3a-
BUCIUBUMY 04UMA, NOOIZMU OYUMA, NOBECMU OYUMA =
600UMU OYUMA, NOJNCUPATU OYUMA, NOKU 3 Ouell He uje3,
NOKIAO0AMUCS HA CB01 81ACHI OUl, NOIemimu oyuMd, no4op-
HINO (YopHic, YOPHO) 8 OUAX = @ OUAX NOMEMHINO, NPUCKOM
007151 8 OYI cunana, NPo3UBAMU NO3a OYi, NPOY 3 ouell, Po3-
BUOHIMUCA 8 0YAX, cKakamu 00 ovell, CMiLO NOOUBUMUCH 6
oui, cmamu nepeo (nped) ouuma = cmamu nepeo o4i, mika-
mu 3 ouell, uje 04i 0OCHKI He 8UOAIU, K (MO8, HeMOB, HIOU
1 T. 1H.) i3 3a6 A3aHUMU OUUMA.

3a3HaynMo, 110 BeJMKa KiIbKicTh Takux PO € 3a-
raJILHOMOBHHMH, ajie 0araro i iHAWBiTyaTbHO-aBTOP-
CBKUX (20num oKoM, bucmpe 0Ko, 2po3umu ouumMd, oyi
30aenamu, o4i MAIU, 04l NIWLIY 6 CMOGN Ta 1H.).

7. Jlo KoxkHOT (hpa3eosiorivHoi OUHHUII KYPCUBOM
HABOJWUTHCS 11 3HAYCHHS. 3a3BUYall TIIyMa4eHHS I10/a-
HO 3 TMOKJIMKAHHSAM Ha Cy4YacHi yKpaiHCBKi (paszeoio-
riudi ciaoBHUKK (Ppa3zeonoriyHuil CIOBHMK yKpaiH-
cpkoi MoBH / Ykian.: B.M. binonoxxenko ta iH.: Y 2 KH.
KuiB: HaykoBa ymka, 1983; ®paszeosoriunuii CIIOBHUK
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ykpaincekoi MoBH / Yknaa.: B.M. binonoxenko ta iH.

Kwuis: HaykoBa nymka, 2003; CnoBHEK (hpazeonorizmis

ykpaincekoi MmoBu. Kuis: HaykoBa mymka, 2008 Ta iH.).
Hagsenemo npukmaau:

MOPOX

MOPOXY He HIOXaTH

1.He 6ymu na eiuni, ne 6pamu yyacmi y 60€HHUX
OLsx.

2.He mamu 00cgioy 6 womy-nedoyon [OCYM, 2: 561].

Ane HeBxe X BaM Hesijomo, mo FOpack y cBoro
Oarpka He BaaBcs? Bin cmabocumnmii, KBONWH, 1 nopoxy ne
HI0Xa8, SIK k€ TOMy TeTbMaHChKy OylaBy, Ta 1€ B TAKHX Ya-
cax, sIK TenepimHi, Hocutu. Kpymioc, c. 692 . Hecsinomuii
KiHb SIK KO3aK-MOJIOIMK, 1110 HOPOXY He Hioxae. | xoue 0010,
i 6oiTbest Horo. [lonmasa, c. 65.

CKYNuii

0yTH Ha cJI0Ba CKYNIMM = CKYIMii Ha cjioBa (Ha
€JI0BO, HA MOBY, Y MOBi)

1. Axuil ne n0bums 6acamo 2ogopumu, Hebazamo-
cigHUll, Hebanakyuuil (npo aoouny).

2. Cmucauii (npo aucm, 36im i m. in.) [OCYM, 2:
822].

— Jlnst MeHe BiH He Oye Ha crosa cKynuil. Po30ana-
KaBcsl HaBiTh. [Tonmasa, c. 51.

8. PeecTpoBi (hpa3eosioriuHi OMUHHIN HABOISTH-
Csl pa3oM i3 BapiaHTaMH, sIKi 3aIUCYIOTHCS Yepe3 3HaK
JOpiBHIOE (=) a00 B KPYIIIUX AYXKKaX IICJIsl TOJIOBHOTO
CJIOBA, HATIPHUKJIIA:

MHNPECTOJ

CHJITH Ha nmpecToi = cuAiTH / cicTH Ha TPoHi

Laprosamu, npasumu, 6ymu monapxom [OCYM, 2:
802].

[onywmaiite, #ioro (Kapma) mpecrtin meB’sTuii pik
mycrye. Bike # Miciie mpoxooiio, Ha KOTPIM BiH CHJIB, a
Hema, MalOyTh, TAKHX TIIIAHUX Ha CBITi, MO0 JIIOOWIN U~
BUTHCS Ha ITyCTe Cifajo cBoro Bononaps. Cudimu na npe-
cmoni — 1ie TOIIOBHE 3aBlaHHs MoHapxa. [loamasa, c. 93.

NTULA

BeJINKA NMTHLS = 3HATHA NTHIS

3uesasgicn.  3amooicna  1H00uHa,
[CDOYM 2008: 583].

— Mortpro BacuiiBHy? — Majio He KDUKHYB KHS3b.

— Yomy x TH MeHi 3pa3y He kazaB? Lle x eenuka
nmuysn. To-ro! etbManoBa koxanka. He Oynp xto! bamy-
puH, c. 430.

noeasicha  ocoba

BHCOKOIO THi31a NTHUA = NTax (NTHUSA) BUCOKOIO IO-
JIBOTY

JIoouna, saxa 3aumae 3Haune CManoguwe 6 Cycnin-
cmei i Mae 61a0y, 8azy, 8eNUKULL GNIUB Y AKOMYCb KOTEeKMUBI
[DCYM, 2: 716].

Bucokozo znizoa nmuys — Gosipun! Commuxisnua,
c.431.

CTEPTHU

creptu 3 (i3) JMus 3emJii = 3MecTH (cTepTH, 3iTep-
TH) 3 JIMIA KOTO, 1110

JKopcmoko posnpasumucs 3 Kum-HeOy0b, 3HUWUMIL,
pozepomumu wocy [OCYM, 1: 338].

o mms Ietpa xutts wonosika? 1o st #ioro co-
THIO TOPOJIIB TIEPEMIHUTH B PYiHy 1 THUCSUY CUT crmepmu 3
auus zemni?! Ilonmasa, c. 47.
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— SIx He mopBeMo 3 HapeM, To bor Hac moxapae, i3
auys 3emni Hac 3impe. Crigy HaIIOro HE OCTaBUTH. He
ebusail, c. 141.

9. Skiio BusiBIieHa (pa3eosoriuHa OAMHUI Bij-
CYTHSI B CJIOBHHKaX, ITOJJAHO BJIaCHE TJIyMAaueHHs 3Ha-
YCHHS, HAITPUKIIAJ:

CTPABA
CTpaBa Ha CTOJIi He MPOX0JIOHE
Xmocw dyorce wieuoxuil, cnpumnuil y cnpasax.

— He B MockBy, a 10 aXTHPCHKOTO LAPCHKOTO IOJI-
xoBHrka @enopa OcwurioBa, 1e JrOAMHA XUTpa A0 Oica i
MeTKa, y HOTro cmpasa na cmoni ne npoxonone. He 66u-
sal, c. 100.

CTYXA

JIMIIATH CTY:KY 32 c00010

L]oco nenpucmne, necamusne.

Hemxe i macts Tak KOPOTKO TPHUBAE, SIK L1 3MMOBA
sICHA THMHA, — OJIMCHE, OCsIiHE BECh CBIT 1 iumae cmysicy
3a coboro. Momps, c. 320.

JIN3ATH

JIN3aTH KPHBaBY PYKY

ITionaby3niosamucs 00 K020Cb, NPUHUICYIOYU BNACH)
2IOHicmb.

INomaneni cena, MOpyHHOBaHI TOpoAM i TBepAMHI,
MIOMOP/IOBAHI THCS4Yi TBOTO HAPOJLY, B3IOBXK HUISXIB IIHOE-
HUILII CKPUILIATH, HA MalilaHax, Ha MaJsiX FOCTPOKIHYACTUX
3aM0pOXKI, SIK XpoOakH, y 00JsX B’ IOThCS, @ TBOT KOJIMIIHI
OJTHOZYMIIi 1 CIIBPOOITHUKH, SKMX TH OOCHITyBaB JIacKa-
MU CBOIMH, KpU6agy pyKy TBOTO CYINPOTUBHHUKA JIUNCYHb.
3-nio I[lonmasu oo benoep, c. 42.

10. ¥V cioBHMKOBIN cTarTi micis 3Ha4eHHsS (pa-
3€0JI0TI3MY IOJ[aHO MPHUKJIAA-IIFocTpartito. Jlai 3a3Ha-
YeHO Ha3BY TBOPY (KYPCHB), TOM (SIKIIO OaraToTOMHE
BUJIAHHS) 1 CTOPIHKY, HAITPUKJIIA;

COPOYKA

OJIMKYA COPOYKA, HIXK (SIK) KOKYX

Bracui inmepecu cmasumu nonao yce [OCYM, 2:
97].

— $I Takox, — TIO4aB pyTui, — TaKk cobi CBOIM Ipo-
CTUM PO3YMOM MIPKYIO, IO GIIUMCUA COPOUKA, HIMC KO-
srcyx. brvoxuanit HaMm poOounii Hapox, HDK cTapmuHu. ba-
mypun, c. 505.

Bnusicua copouka, Ak Koxcyx, i ONMKINIA CHH, K HE-
oi:x. Momps, c. 300.

31epTH OCTAHHIO COPOYKY = 3HIMaTH (cTAraru) /
3HATH (CTAITH) OCTAHHIO COPOYKY

Jlosooumu Kkoeo-ne6yob 00 Kpauhb02o 3Y00CiHHS,
sanuwamu 6e3 3aco6ig icnysanus [COYM 2003: 270].

A 10JIsIK Bi3bMe€ [TOraHOT0 raiflaMaKy IO axH, «a
nporreH!» — i moBee y TOCTUHHHN Tabop, 1 3arpe y X007~
HY, 1 3i0pe ocmanHI0 cOpoUKy, i TOCTABUThH 30aHOUOK BOJTHU-
11, i COJIOICHBKUM TOJIOCOYKOM CcKaxe: «JloOpaHol, Harie
ui! o Bin3ens Ha ione Adparamal» Miowe copamu, c. 141.

aout

3 101y MiJ pUHBY

3 oowmici 6iou 6 inuty, we cipuy [OCYM, 1998: 46].

Tum vacom 3 douqy nonananu Mu nio punegy. Pocis
BaaBaiia Opara, a Oyuia ripiua 3a kara. [lonplna HuIMIa Hac
3aX1JTHOIO KyJIBTYpOI0, @ MOCKBA MOHI'OJIbCHKOIO OE3KYIIb-
TypHICTIO. Yum dcuea ykpaincoka nimepamypa?, c. 416.

o

11. Sxmo ¢pasemMy BXKHTO KibKa pasiB, TO Ha-
BOJIUTHCS JICKUTbKA MPHUKIIAiB-UTFOCTPAIIii (10 AeCITH
IIUTAT), HATIPUKJIA;

TEPIIEIb

Teprnenb yBipBaBcs (YPHUBA€ETHCS, YPBETbCHA) =
TepHuio He cTa€ (He CTaJI0, He CTaBAaJIo)

Xmocw ne mooice binbule BUMPUMYBAMU YO2O-He-
6y0b, 0OCmMamoyHo empamug CHoKiil, OyuesHy pigHosazy
[CDOYM: 709].

Ane i MpydxoBi iHOmI mepneusv ypusasca. 3-nio
Ilonmasu oo benoep, c. 153.— IlocTtoim 3a Boiro i HE3a-
JICHKHICTb.

— Xaii 3HatOTh MOCKaJIi, 1110 HAlll mepneyub ypeascs!
bamypun, c. 368.

Tyr yxe # HalOUIbIIOMY YKpalHCBKOMY YTOIOB-
LeBl TOBUHEH ypeamucs mepneysv. «Kpecuy, c. 251.
Apxex. Tak oto fesrina, venerabilis frater (ITocmimaii, Be-
neOHuit otye!), a To Miit mepneus ypeemucsa. JIyxe s mika-
Buii, mo nuire Carolus rex. He sousaii, c. 151.

Kinkam Bxe mepnuyto ne cmageano. A MeHI TaKoX.
Kpymioc, c. 818.

Komm ¢ 51 6arpka it Matip mobauy? Tepnyto ne cmac?
Kasxa motioeo sicumms, c. 616.

Harepmisnace qiBurHa yuMalo,

Asx Hapa3 mepnuypo ii ne cmano,

1 3i6pana cratok cBiif yooruii,

I mokunyna pinHi noporu:

Ieit cagok i oropos 3 KBITKaMu,

Je tak no6pe iii Oyio 3a MamH. ..

Ipo nuxy mauyxy, cupimky Kampycio, 4opHy KUybKy,
08aHaAOYsAmMsb PO3OIUHUKIE [ NPO KHA3EHKA 3 KA3KU, C. 25.

BPAT

HauI 0pat

Mu, 51 i noodioni 0o nac, 0o mene [DCYM, 1: 47].

— He rosopwu, ToBapuury, — nepedus iomy Iepme-
JiH, — a TO HAlIOMy KaciepoBi cimHa 3 poTa Teue. Moro
Tyau ImycTH O y Tii morpe6u reTbMaHChKi. 3anuB O1 HAac HE
OJISIIIKAMU, JIUMaHAMH, 3 KOTPUX HaBITh KOHI CMIIOTBCS, a
pETeNIbHUMHU TaJlsipaMu, 32 KOTPUMHU HaAuiomy dpamosi pis-
HO CKYYHO, 5K i 3a aiBuatamu. [lonmasa, c. 5.

Koposnb ABUTHYBCS BIiepea, a 3a HUM il OyHUIyKOM
iXaB reTbMaH 3 CBOIMH YHCICHHUMH CTapIIMHAMH. 338 THM
MHIIHAM, OJMCKYYHM, @)X MEPEXTINBHM TypTOM CTYIaIH
OCTaHKH BIPHOTO KO3aI[bKOTO BiHChKa, a 32 HUM Talip, aaii
CaHU i TOBO3HM 3 CTAPIIMHCHKUMH XKIHKaMH ¥ TITbMH, a 110
JIMII TOJII IIBEJIChKA apMisl.

— He noBiproroTth Hawomy 6pamosi, — 1WIENHYB J10
JlomukoBcbkoro Anocron. [lormasa, c. 70.

Haw 6pam Bumie cebe He CKOYUTH, a Balia ce-
ctpa OyBae 1 Ha mpucrin crpubHe. Bamypun, c. 269.
— Kpacusa, Ta He ais Hawozo opama. Hawomy opamosi i
Mopi3aHux NOCUTh. bamypun, c. 419.

— Ilopa nino xkiHunTh. JOBOMI KPOB HAITY TIHIIH, KPO-
Borii. JloBoni kpyTunu Hamu. B motpeGi nawomy opa-
moei 30110Ti TOpU OOIISIFOTh, MPUMAHIOIOTh YJIeCIHBHMU
cioBamu. bamypun, c. 504.

Ot Gaywi, o Haw opam: Te(dy!.. S nepiie GosBes
Tex. XOTiB YTIKaTH B JIicH, Iylly criacath. Bamypu, c. 476.

Xaif IpUBHMKAIOTh. A TO Hawiozo Opama jyOHHOIO
BaJISITh, @ BOHHM, SIK 0ApOHH, OE3MEYHO COOI MOXOKAIOTb.
He sbusaii, c. 132.

12. Posmip imocTpariii 3yMOBICHHH HEOOXis-
HICTIO po3kputH Ta chopmynroBati 3HaueHHS DO.
Ile Moxxe OyTH OfHE pedeHHS, KijbKa peueHb, Jiayior
TOIIO, HATTPHUKIIA]:
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JYCHYTH

JIYCHYTH 3i 3J10CTH

Jlyoice posiznumucs [COYM : 357].

«Ile#, To ipsiMo J1ycHye Ou 3i 3n0cmuy. Ilonmasa,
c.202.

OKO

He NPUMKHYTH OKa

He sacnymu 11 ha 001y mums [OCYM, 2: 58].

Mu Bxe npyry Hid oka ne npumknynu. 3-nio Ilon-
masu do Benoep, c. 118.

HACMIXHA

10 HacMixiB ckopmii

Buimu xenkysamu 3 ko2ocw, scapmysamu.

— Aute xk, [anHo, s 1100110 TiBKK TEOE, JIFOOIIIO, 110
1 BUTIOBICTH HE BMIIO.

— bigauii miii! Hasite 0anakaryu He HaBYMIH!

— A TH Bce 00 nacmixieé cxopa. llpumanuni, a Toai
Hacmienics 1 Bigrpytum. Cama He 3HA€II, YOro XOYelll.
Tlonmasa, c. 146.

JIMILIE

JIMIE B JIHIE

Ipsmo, 6be3nocepedHbo  Komy-HeOyOb,  8i08epPNO
[©CYM: 430].

— Tu xT0? I'icTh MOBUaB.
— Tu xT0? — NOBTOPHB TOJOCHIIIE i MiJCTYHB Il
KPOKOM OJrKue, Maiike iuye 6 iuye.

JITEPATYPA

3amMicTh BIAMOBI/II TTOUYBCS CHITyBaHHUH PETiT:
— Xa-xa-xa! Ilormasa, c. 144.

BucHoBKM i nepcneKTHBU MOJAIBIIOIO J0CJTi-
naxenHsi. CioBauK «®DpazeonorizmMu y TBopax bormana
Jlenkoro» 3acBiuy€ HEMEPECIUHICTh XyIOKHBOTO Ta-
nanty borgana Jlemkoro, 0ararcTBo 0Opa3HOl CHCTEMH
HOro TBOpIB Ta BENMKY JIO0OB aBTOpA JI0 HAPOIHOTO
cioBa. BaxxnuBuM KOMIIOHEHTOM (hOpMyBaHHS 1110CTH-
JIF0 MUCbMEHHUKA BUCTYTAIOTH (PPa3eosiori3mu (3arasib-
HOMOBHI Ta IHAWBIIyaJbHO-aBTOPCHKi), MPO IO CBij-
YNUTH CIIOBHHK-JOBiIHUK. [IpoaHarizoBaHa (paszeorpa-
(hivuHa mparrs BimoOpakae MOBHY KapTHHY CBITY yKpaiH-
CBHKOTO HapoJy, BIATBOPIOE JYXOBHUM CBIT YKpaiHIB, 1X
MYIpPiCTh, KPACHOMOBHICTD Ta JOTEHHICTh. [1incyMOBy-
I04YH, 3a3HAYUMO, IO (DPPa3eoOriyHi CIIOBHUKH TaKOTO
THILY, 3 OMHOTO OOKY, aKyMYJIFOIOTh (ppaseMHe 0araTrcTBo
YKpaTHCHKOTO HApOJY, a 3 1HIIIOT0, — € BATOMUM JiKEpe-
JIOM BIJTBOPCHHS CBITOOAUCHHS MUCHMEHHHKIB, BUCTY-
MAIOTh KITFOUEM JIO PO3YMIHHS iX TBOPYOT MACTEPHI.

Vknaganas (Qpa3eosoriuHuX CIOBHHUKIB TaKOTO
THUITY — BaXJIMBE 3aBJAHHS JUIS TOJANBIINX HAYKOBUX
JIOCIIKeHb. 310paHi MaTepianu Takux ¢paseorpadid-
HUX TIpaib — MiIIPYHTS JJIs TOSIBH HOBUX JIIHTBiCTHY-
HHUX PO3BIIOK, TSI 31IHCHEHHS INTIHOOKOTO aHalli3y MO-
BOTBOPYOCTI MMCHMCHHUKIB.
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PRINCIPLES AND PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL DICTIONARIES
COMPILATION OF THE WRITERS’ WORKS LANGUAGE (ON THE MATERIAL
OF THE DICTIONARY «PHRASEOLOGISMS IN BOHDAN LEPKY’S WORKS»)

Abstract. The article analyzes the methodology and basic principles of compiling phraseological dictionaries of the
writer’s works language based on the material of the dictionary «Phraseologisms in the works of Bohdan Lepky» (2018).

In recent decades, the study of phraseology has intensified. Lexicographic elaboration of phraseology is relevant today, a
separate branch — phraseography has been formed. In addition to traditional phraseological dictionaries, dictionaries of writers’
language phraseologies have appeared in Ukrainian studies.

The relevance of our article is due to the need and novelty of lexicographic elaboration of phraseology on the writers
works materials as phraseological works of this type contain information not only about the phrasematic richness of language,
but also about the idiosyncrasy of the writer. The purpose of the proposed work is to describe the methodology and principles of
compiling phraseological dictionaries of the writer’s works language based on the material of the dictionary «Phraseologisms in
the works of Bohdan Lepky». To achieve this goal it is necessary to solve the following tasks: to describe the theoretical principles
of preparation of phraseological dictionaries of the writer’s works language on the basis of the dictionary «Phraseologisms in
the works of Bohdan Lepky», to present the method of dictionary article formation.

The dictionary of phraseological works of Bohdan Lepky is compiled in accordance with the traditions of phraseographic
works, it contains a preface, structure of the dictionary and dictionary article, register of works, certification of texts by Bohdan
Lepky, Ukrainian alphabet, dictionary corpus. Each dictionary article combines several components: register (reference) word;
phraseological unit; interpretation of the meaning of FD; illustrative material.

The dictionary «Phraseologisms in the works of Bohdan Lepky» testifies that an important component of the formation
of the writer’s idiosyncrasies are phraseologisms (common and individual-author). The analysis revealed that phraseological
dictionaries of this type accumulate the phrase richness of the Ukrainian language and are an important source of reproduction
of the writers’” worldview and understanding of their verbal creativity. The collected materials of such phraseographic works
are the basis for the emergence of new linguistic investigations.

Keywords: illustrative material, dictionary, dictionary article, phraseological units, phraseology.
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Tanuna BAYUHCBKA
Oxcana BEPBOBEIIbKA

EKBIBAJIEHTHU ®PA3EOJOTTYHUX OJUHULb YKPATHCBKOI
TA NOJbCHKOI MOB 3 OHIMHUM KOMIIOHEHTOM
(ua marepiaJi «KopoTkoro ykpaiHchbKO-10JbCHKOI0 CJI0BHUKA
yCTaJleHMX BHPAa3iB»)

HaykoBuii BicHUK Y:KropoacbKoro yHiBepcurery.

Cepis: ®inosoris. Bunyck 2 (44).

YIK 81¢373.2:168.522=162.1 DOI:10.24144/2663-6840/2020.2(44).62—67
Baunnceka I'., BepooBenbka O. ExiBanenTn Gppa3eoorivHux OAUHHIL yKPaTHCHKOI Ta MOJIbCHKOT MOB 3 OHIMHUM

KOMITOHEHTOM (Ha Marepiaii «KopoTkoro ykpalHCHKO-TIOILCEKOTO CJIOBHHKA YCTaJICHUX BUPA3iB»); KUIbKicTh Oi0miorpadiy-

HUX JoKepen — 12; MoBa yKpaiHChKa.

AHoTamis. Y cTarTi MpoaHanizoBaHO ()Pa3eosIOri3MU 3 OHIMHUMHU KOMIIOHEHTAMH B MOPIBHSUIBHOMY aCHeKTi yKpaiH-
CBKOT Ta MOJIBCHKOI MOB Ha Marepiani «KopoTKoro ykpaiHCHKO-TIOIBCHKOTO CIOBHHUKA YCTAICHUX BUPA3iB: €KBIBAJICHTH CIIOBA,
(paseomnorizmMu mpuciiiB’s Ta npukaskm» ([porooud, 2017). [IpoananizoBaHO CEMaHTUKY OHIMHOTO CKIJIay, 3’ ICOBAHO JICKCHY-
HI TPYIH, 3 SIKUX TOXO/ATH BIACHI Ha3BH. JlOCIIKEHO KYJIBTYPHO-HAIIOHAIBHI 0COOIMBOCTI OHIMIB Y CKIIazi (ppa3eosori3mib.

BuBuenns ¢pa3eonori3mMiB K HOCIiB MEHTAIbHUX (DPEMIB € aKTyaJIbHUM, Y TOMY YHCII 1 TOPIBHAHHA peasti3awii BIacCHUX
Ha3B y (hpa3eoIOriYHNX OIMHUILIX CIIOPITHEHHX 1 HECTIOPITHEHHX MOB. MeTa cTaTTi — aHasi3 ¢ppa3eoyorivyHuX OANHUIIB, 10 CKJIa-
Ny SIKHX BXOIATH OHIMHI KOMOHEHTH, Ha MaTepiaji CyJacHOi yKpaiHCBKOI Ta ITOIBCHKOT MOB. 3aBIaHHSIM CTATTi OyJI0 BH3HAYUTH
Poib Ta QyHKIIFO OHOMAaCTHYHOTO CKJIaJHMKA Y (hpa3eooriamax, MmpoaHaji3yBaTh CKJIaJ Ta CEMAHTUKY (pa3eonori3mMiB (imiom)
YKpaiHCBKOI Ta HOJBCHKOI MOB 3 OHIMHUMH Ta BiJIOHIMHUMH JIepHBATaAMHU; PO3MISIHYTH THITH OHOMAaCTHYHUX (hpa3eosIori3MiB; BH-
JTHTH 0COONMMBOCTI IXHBOTO MepekIIaty; 3’ sICyBaTh MOXO/PKEHHS OHIMHHX Ha3B y (pa3eolorizMax-BiANOBI JHAKAX.

OyHKIIIOHYBaHHS (Pa3eonori3MiB, A0 CKIaTy SIKMX BXOIATh OHIMHI KOMIIOHEHTH, Y MOBHOMY KOHTHHYYMi CIIOP1THEHUX
MOB CBITYUTB IIPO €THIYHY ONU3BKICTh IMBLITI3ALIHHNUX BiX, HASBHICTh iCTOPHYHOI CIIAJIIIMHH, 3B’S30K i3 BCECBITHIMH KyJlb-
TYPHHMH IPOLECAMH, YaCTHHOIO KX BOHHU €. Taki JTIHTBICTHYI OMUHULI IyXke SCKpaBi, 00pa3Hi, MalOTh KOHKPETH30BAaHUIT
MeTa(GOpUIHUI 3MICT, BiIOMI Ha MI>KETHIYHOMY PiBHI, TOMY OLIIbII Ai€Bi, anpecHi il yHiBepcanbHi. [lepeBary B MikHapOIHIiH
KOMyHiKalii MaloTh (paseonorisamMu 3 mMioHIMaMU-CKIaTHUKAaMH, 00 OHIM, KU MICTUTBH 3araipHOBiIOMY iH(opMaio (3
bi6nii Ta anTHYHUX MidiB), 30epiracThcs B MEPEKIai 1HIIOI0 MOBOIO, OCKUIBKH BIIOMHH i KOHOTOBAaHHH ISl HOCITB Pi3HHX
(cTiopiiHEHHX 1 HECTIOPIAHEHHX ) KYJIBTYp, Y TOMY YHCTI ¥ U1 yKpaiHIiB Ta mossikiB. [IpoTe B Takux Ha3BaxX BHUSBISIOTHCS 1
KyJBTYpHI BiIMIHHOCTI B JIEKCHII, 3ByKOBOMY KOMIUIEKCI BIaCHUX iMeHYBaHb ToI0. Cepes Gppa3eonoriuHiX OMUHHIL 3 OHIM-
HUMHJ KOMIOHEHTAaMH HasiBHI TIOBHI BiITIOBITHUKY 1 BiJIIOBITHUKH, IO BiPIi3HAIOTHCS 3HAYCHHSM, CKJIQJHUKAMH, TpaMaTnd-

HUMH (HOpPMaMH, BapiaTUBHICTIO HAHMEHYBaHb.

Karwuosi ciioBa: gpaszeoiorizm, OHIMHHI KOMITOHEHT, Mi()OHIM, CEMaHTHKa, CTPYKTYpa.

Opaseosorist Mae TicHHI 3B 530K 3 icTOpi€l0 Ta
KYJIBTYPOIO HapoOJy, SIKMH SICKPaBO BHSBISIETHCS B OHi-
Max, 110 BXO/SITh JI0 CKJIaay (ppa3eoIoriuHuX OJUHHIIb.
HazBu 0ci0 KOMOPUTHO BimOOpakaroTh CBiTOOAYCHHS
JIIOJIHY, CIIPHSIOUU MPU IbOMY (pOpMyBaHHIO MOBHOT
KapTHUHU CBITY CYCIIUJIBCTBA, 1 CTAHOBIIATH BETUKUH 1H-
Tepec Al BepOaizaiii pisHUX MEHTAJIBHUX CTPYKTYP
Ta IX BiZOOpakeHHs MOBHHMH 3aCO0aMHU.

Oco0oBe iM’s1 B ITpo1ieci KOMYHIKaTHBHOTO aKTy €
KOMITOHEHTOM iH(opMallii, TOMy 3aKOHIMIpHO Ma€ CTa-
tyc xoHuenty [Kapnenko 2006, c. 24]. O. KyOpsikoBa
BBaJKae, 10 KOHIIETIT SIK Pi3HOCYOCTpaTHa OMHULIS €T-
HOCBIJIOMOCTI € «OTICPAIiifHO0 3MICTOBOK) OJMHUIICIO
maM’sTi, MEHTAJIBHOIO JICKCHKOHY, KOHLNTYaJbHOI
CHCTEMH 1 MOBH MO3KY, BCi€l KapTUHHU CBITY, BioOpa-
JKEHOT B JIFONCHKIiH meuximi» [Kparkuii cmosaps, c. 90].

3Bakarouu Ha Te, 0 OCHOBHMMH BepOasi3aro-
paMu KOHIICTIB € CIIOBO 1 (hpa3eosiori3M, TO BUBUCHHS
(pazeosnorizamiB sk HOCITB MEHTAJIBHUX (PEiMIB € ak-
TyaJbHHM, a BIATaK i TIOPIBHSIHHS peai3amii BIacHUX
Ha3B Y (pa3eoOriuHUX OAMHUIIX CIIOPITHCHUX 1 HE-
CITOPiTHEHHX MOB.

IlocTanoBka mpobaemMu. BupucHHs ¢paseo-
JOTi3MIB 3 OHIMHHM KOMIIOHEHTOM B CYYacHIi{ JIiHT-
BICTHIII MICTHTh 0arato acrekTiB (KOHICNTYalbHICTh

62

OHIMa, HOro HallioHajbHA crenudika, CTPYKTypa Ta
CEeMaHTHKa (pa3eosIori3MiB TaKOTO THITY TOIIO), TOMY
0araro MUTaHb 3MIIAIOTHCS 11032 YBAarol0 MOBO3HAB-
iB, OTPeOyIOTh HAayKOBOTO BHUBYEHHs. Tak, e He
PO3B’si3aHi MPOOJIEMH CEMaHTHKU Ta CTPYKTypH (pa-
3€0JI0TI3MIB CyMIXKHUX MOB, JIO CKJIa/ly SIKHX BXOASATH
BJIacHI 0CO0OBI iMeHa Ta BiJIOHIMHI JepuBarH. Mare-
piajJoM HAIIoTro JOCHTI/LKEHHS MociyxuB «KopoTkuid
YKpPaTHCHKO-TIOJIbCHKUI CIIOBHUK YCTaJICHUX BHPa3iB:
€KBIBaJICHTH CJIOBA, ()Pa3eoIOTi3MH, TIPUCITIB S Ta MIPH-
kazkm» [Kocmena 2017].

AHaJji3 gocaimkenb. Ha croromni mociipkeHHs
(hpazeosOTiYHNX OAMHHIIL TPEJCTABICHE I'PYHTOBHH-
MU HanpaifoBaHHIMH. CTaHOBIEHHIO (ppaseororii sk
rajysi JIHTBICTHKM cripusuin mpani M. JlomoHocOBa,
®. bycmaera, O. [Tore6ni, O. IllaxmaroBa Ta iH.; Te-
OpEeTHYHI TIMTAHHS, IMTAHHS BUHUKHEHHS 1 QyHKIIIO-
HyBaHHS (Dpa3eoIoTi3MiB PEIPe3eHTOBaHI PO3BiAKAMHI
JI. ABkcenTbeBa, M. Anedipenka, A. ApXaHrelbChKo,
H. ba6wu, /I. bapannuka, B. bitonoxenko, 1. ['omy6o-
Bcbkoi, M. Jlemcbkoro, A. IBuenka, B. Kanamauka,
A. Kosans, B. Mokienka, 1O. IIpanina, JI. Ckpunauk,
B. Temnii, B. Yxuenka Ta iH.; Ha Marepiani XymIoXKHIX
TBOpIB Ta MyONIMUCTHKHA (YHKIIOHYBaHHS (pazeo-
JIoriuHnX oxuHMIb BuB4yand I. I'mariok, A. IToHoma-
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perxo; H. boituenxo, O. [Tonomapis, O. CepbOeHchKa,
JI. llleBueHKo Ta iH.

3 kiHmg XX CTOMITTS B TIHTBICTHII aKTHBI3YIOTh-
sl MOCHIKEeHHS (ppa3eonorii B Mekax pi3sHOMaHITHHX
napagurm. M. AnedipeHko Haroiounrye Ha BHHUKHEHHI
JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOT, KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHy-
HOI Ta KOTHITHBHOI (pa3zeororii [Amepupenko 2004,
c. 65].

JocnimkeHnHsM OHIMIB y ckiami (paseornoriy-
HUX omHUIG 3aiimanucs JI. Ckpunauk, B. MokieHko,
B. Vxuenxo, H. Ilacik, FO. Kapnenxo, H. lllep6axona,
O. Mopos, T. Cemenona, A. Kpasuyk, H. Xoma, O. Ap-
JIEJISTH Ta 1H.

Meta crarti — ananmiz Qpa3eoyoriuHUX OJH-
HUIb, 710 CKJIaAy SKUX BXOJSITH OHIMHI KOMOHEHTH,
Ha MaTepiaji cydacHOI yKpaiHCHKOI Ta MOJILCHKOI MOB.
s mocsarHeHHS 1i€i MeTn OynM MOCTaBJICHI Taki 3a-
BIAHHSI: BU3HAUYUTH POJIb Ta PYHKIII0 OHOMAaCTHYHOTO
CKJIaTHUKA Y (pazeosorizMax, MpOaHaTi3yBaTl CKIa]
Ta CEMaHTHKY (hpazeosoriaMiB (i7ioM) yKpaiHCHKOI Ta
MTOJTECHKOT MOB 3 OHIMHAMH Ta BiTOHIMHUMH JIepHBaTa-
MH; PO3IVISIHYTH THUITH OHOMAacCTHYHHX (Ppa3eosiori3mis;
BHIUIATH OCOONMMBOCTI IXHBOTO TEpeKIIaay; 3’ ACyBaTH
TIOXO/KEHHSI OHIMHUX Ha3B y (pa3eolioriamax-Biaro-
BiTHUKAX, IO (GYHKI[IOHYIOTH y JBOX MOBaX.

OCHOBHUMH METOAAMH JOCIIKCHHS € OIHCO-
BHH, 31CTaBHUI METOJ, Ha OCHOBI SKOTO TPOBEICHO
po3pi3HEeHHsS (PPa3coNOTIYHUX OMUHHMIG MOJIECHKOI Ta
YKpalHCBKOI MOB; CTPYKTYPHHM METOA, CIPSMOBaHUM
Ha BUBUYCHHS 3B SI3KiB 1 BITHOIIEHb MIX CTPYKTYPHHUMHU
CKJIQJIHUKaMH TOIIIO.

Bukiiag ocHOBHOIO MaTepiaJy.

®pazeorori3Mu € OIHUM i3 crmocobiB BimoOpa-
JKEHHsI MOBHOI KapTHHH CBITY, sIka ()OPMYE THII Bij-
HOUICHHSI JIOAWHHU [0 CYCIIJIbCTBA, BU3HAYAE HOPMU
MTOBE/IIHKU JIFOMUHKU Y CBITi 1 T CTaBJICHHS IO HHOTO
[Apmensn 2009, c. 133].

®paszeonoriunuii GOHI MOBH MICTUTH pPi3HO-
CTPYKTYpHI OAMHMIII, BIiAMIHHI 32 CEMaHTHUKOIO0. Tpa-
TUIHHO (paseosiorisMamMu  TOCHITHUKH BBa)KalOTh
CEMaHTHYHO TIOB’s3aHi CIIOJNIyYEHHS CIiB, SIKi HE BU-
HUKAIOTh y TPOLECI MOBJICHHS, a BiJITBOPIOIOTHCS Y
BHUIVIAI CTiiiKOi (HEMOAIMBHOT Ta IITICHOT) KOHCTPYK-
ii, 1 IX 3Ha4YEeHHS HE BiJIOBIJa€ CyKYITHOMY 3Ha4YCH-
HIO iX KOMITOHEHTIB. 3araioM (pa3eonoriuyHi OAWHAII
I. I'myxoBueBa BU3HA4Ya€ K CIOBOCIIONYKH abO BH-
CJIOBJIEHHS, CEMAHTHYHO IIJIICHI, BIHOCHO CTIHKI,
BIITBOPIOBAHI, IIEPEBAXKHO SKCIIPCCUBHI OJUHUIII, SKi
BHUKOHYIOTh HOMIHATHUBHY Ta XapaKTEPUCTUUHY (DYHK-
1ii / BCTYNaloTh y CEMaHTHYHI Ta IpaMaTH4Hi 3B SI3KN
3 iHIIMMHA MOBHUMH OfuHUIIIME [ImyxoBiesa 2015,
c. 6].

[Tig moHATTAM «dpazeonorizm» (abo «imiomay)
y HIMPOKOMY 3HA4YeHHI MPUHHATO PO3YMITH «CTiHKi,
3B’s13aHI €QHICTIO 3MICTy, IOCTIHHO BIATBOPIOBaHI
B MOBJIGHHI CJIOBOCTIOJIyKH a0O BHCIIOBJICHHS, SIKi
TPYHTYIOTBCS Ha CTEPEOTHNAaX CBIIOMOCTI, € perpe-
3CHTAHTAMHU KYJIBTYPU Hapoay W XapaKTepu3yHOThCS
oOpasHicTio # ekcrpecuBHicTio» [CeniBanosa 2000,
c. 641]. O3nakamu (pazeosori3mMiB € ceMaHTHYHA Ii-
JCHICTH a00 CeMaHTHYHA HEPO3KIATHICTH, MeTado-
PHUYHICTD; Hapi3HOO(MOPMIICHICTB; BiJITBOPIOBAHICTE;

J
HasIBHICTb HE MEHIIIE IBOX MIOBHO3HAUYHUX CIIiB; HETIE-
pexmannicts [[octpa 2016, c. 5].

CyuacHi mporiecH, ki BifOyBalOThCS B CyCIIiJIb-
CTBI, CIIPUSIOTH TICHUM 3B’sI3KaM MK HapOJaMH B €KO-
HOMIYHOMY, MOJIITHYHOMY Ta KYJIBTYPHOMY aCHEKTax,
cepen SIKMX OCTaHHbOMY BijIBEieHa HE OCTaHHS pPOJIb.
IcToTHUM TIpOIIAapKOM JICKCHKH Oy/b-sIKOT MOBH € iH-
TepHaNioHaNbHI (hpazeosorizMu, Mo (QyHKIIOHYIOTh Y
CHIOPiIHEHHNX 1 HecTopigTHeHHX MoBax. dpaseonoriz-
MM, SIKi IPUCYTHI y CIIOPITHEHUX MOBax, MalOTh TIIHO0-
ke marpyaTsa. CeMaHTHKa iX MOXe OyTH SIK TOTOKHOIO,
Tax 1 OLIBIIOI0 UM MEHIIO Mipoto BiapisusTucs. Ce-
pen mepioi rpynu Ha3B (3HAYCHHS 1ICHTUYHE) €:

1) 4iTKi BiINOBITHHWKH SIK y 3HAYCHHI, TaK i B
ckiani, rpamarnyHid popmi:  Cizighoea npaya (Cizi-
¢hie mpyo). besruninHa, Baxkka, HECKIHYCHHA, & YaCOM 1
HenoTpiOHa mpars. — Syzyfowa praca (c. 280);

2) PI3HATHCS TPaMaTUYHOIO (OPMOIO, TTOPSIIKOM
KOMIIOHEHTIB: [ 01uil AK mypeusKuii céamuii. 30BCiM
PO3ASTHEHWH, HIYMM HE TPHUKPUTHH abo OigHui. —
Goly jak swiety turecki (c. 103);

3) PpI3HATBCS BapiaTUBHICTIO KOMIIOHEHTIB, Yy
TOMY YHCIi 1 BiacHUX Ha3B: [lapnal ak aonyuko [na
Cnacal. lyxe Bponnusuii, Bponnusa. — [Ladna] Jak
(tynieckie) jabtko (c. 336). Y Takux BapiaHTax BIIacHi
HA3BU BUCTYNAIOTh U KOHKpETH3alii 0co0u, momii i
T. 1H.;

4) pi3HATBCS KOMIOHEHTaMH: Bepcmea kene-
oeposancoka (nupamuHcoKa, 4yzyiecbKka, Manboea-
na). TIpo yxe BUCOKY Ha 3picT Jroauny. — Wysoki jak
Mariachka wieza (baranowska dzwonnica, bablionska
wieza) (c. 77).

VY rpymi ¢pa3eonqoriyHUX BiIMOBITHUKIB B YKpa-
THCBKIH Ta MOJILCHKIM MOBaX MOYKHA BUIUIUTH TaKI, 1[0
Pi3HATHCS:

1) mume 3uaueHHsM: ITouinynox [6io] Iyou.
3pagHUIBKUHN YYUHOK i BUTIIAAOM T0OPO3UIITHBOC-
Ti, npusi3Hi. — Pocalunek Judasza. Gest nieszczery,
falszywy, maskujgcy wrogie zamiary wobec kogos
(c. 264). Y ToMy 4mcii 3 OMOHIMIYHUM a00 MapoHIMiY-
HUM 3Ha4CHHAM: Anbgha i omeza 1. TlodaTox i KiHEIb
yorock. 2. ['onoBHe, ocHOBa yoroch. — Alfa i omega.
By¢ poczgtkiem i koncem; o czlowieku, ktory duzo
wie i jest niekwestionowanym autorytetem w jakiechs
sprawach (c. 42).

2) ckiaoM (y TIaHi MDKKYJIBTYPHOI KOHOTAIIT):
3a uapsi I'opoxa (Ilanvkad, Tumxa, Xménsn). Jlyxe nas-
HO, y JIy’ke JaBHi uacu. — Za (czasow) kréla Cwieczka
(c. 152). Y Tomy umci BapiaTUBHICTIO HAa3BH B KOKHIN
MoBi: Xoma Hegipruil (negipsauuii). IIpo monuny, ska
CYMHIBa€ThCS, HE BIpUTH y II0-HEOynb. — Niewierny
Tomasz (c. 311-312).

3) rpamMaTH4yHOIO OpMOIO: Adamose pedpo (pe-
bepue). Tpo xiuky. — Zebro Adama. Kobieta (c. 42).

®pa3eomnori3Mu 3 OHIMHUM KOMITOHEHTOM CTa-
HOBJIATh 3HAUHHMH IJIACT JIGKCHUKM KOXKHOI MOBH. 3a
pucaosiaenusM O. CeniBaHoBOI, OHIMHE 3HA4YEHHS
MICTHTbh CHIBBIIHECCHHS 3 MCBHUM pedepeHToM (JTo-
JTUHOIO, MiCIIeM, TBaPUHOIO, aCTPOHOMIYHIM 00 ‘€EKTOM
TOIIO), @ TAKOXK KOMIIOHCHT BiJIOMOCTi iIMEHI, CTHIIiC-
TUYHY, OI[IHHY, EMOTUBHY W €CTeTHYHY iH(OpMaIliio
[CeniBanosa 2006, c. 426].
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Bunyck 2 (44)
°

3a JIEKCUYHNM 3HAUCHHSIM BJIaCHOI Ha3BU OHIMHA
JICKCHKA BKJIFOYAa€ aHTPOIOHIMH, TOIOHIMH, 300HIMH,
eproHiMH, TEOHIMH, KOCMOHIMH, XPOHOHIMH, Xpema-
TOHIMH, 1ICOHIMH Ta IHII TPYNH BIACHUX Ha3B. Y Ha-
LIOMY JOCIIIKEHHI 3@ JIEKCHYHUM 3HaYECHHSIM BIACHUX
Ha3B (hpazeosIori3MH PO3MOIUIIEMO Ha YOTHPH TPYIIH:
1) ¢pazeonorizmu, 10 ckIaay SKUX BXOISATH aHTPOIO-
HIMH 1 300HIMH; 2) (pa3eonorizMu, JI0 CKIamy SKUX
BXOIATH Mi(oHIMH; 3) Pppa3eosorizMu, 10 CKIATy SIKUX
BXOJISITH TOTIOHIMH; 4) (hpa3eostorizMu, 10 CKIIaLy SIKUX
BXOJIATH 1HIII TPYIH OHIMHO{ JIEKCHUKH.

1. ®pa3zeosorizmu, 10 CKJIAAY SAKHX BXOASTH
AHTPONOHIMU i 300HiMH. Bynp-axuii Hapos Mae CBOIO
0araToBiKOBY ICTODiIO CTAQHOBJICHHS BJIACHE IMEHHOI
JIEKCUKH — QaHTPOIIOHIMIB. IMeHa € HaTaBHIIINM OHIM-
HUM KJIaCOM, III0 HEce CaMOOYTHICTh €THOKYJBTYpPH 1
comiosorizye oco0y B KosmekTuBi. CydacHi iMeHa Ma-
10Th 0OOMEXeHHH (OHJ, BIacHEIMEHHA TBOPYICTh HE €
MIPIOPUTETHOIO B CYYaCHOMY aHTPOTIOHIMIKOHi, TOMY 1
(pazeonorizmu, OyIy4dH CTaJMMH BHpa3aMH 3 BIATBO-
PIOBaHMMHU KOMITIOHEHTAMH, MAIOTh TPAAULIIHHINA HaO1p
AHTPOIIOHIMHUX CKJIATHUKIB PiTHOI MOBH.

AOcTpakTHa JEKCHKAa Ma€ 3aTHICTH peaisy-
BaTUCh Y KOHKPETHHX Ha3BaX — BIIACHUX IMEHAX, IO
cupusie HAOYHIA peamizamii o0pa3y, HaOIIKEHOCTI
Jo ciyxaua [Bycmaes 1861, c. 134]. ¥V namomy no-
CII/DKEHHI BHUSIBICHO (hpa3eosiori3M 3 aHTPOMOHIMOM
Jlanmose nexno — Dantejskie pieklo (sceny) (c. 112—
113). Im’s1 /Janme € IpOMOBHCTOIO HA3BOIO, BiJIOMOIO B
ycboMy CBITI: JJanme (Jante Amir’epi — itamifcbkuii
MIOET, MUCIUTENh, OOTOCIIOB, TBOpeNb «boxkecTBeHHOT
KoMeIii» — meaeBpy cBitoBoi siteparypu) [lanre].

J1o i€l Tpynu HaJEXUTH 1 Bpaseonorizm 3a yaps
Topoxa (Ilanvka, Tumxad, Xménsn) — Za (czasow) krola
Cwieczka (c. 152). Ha3Ba Iopox He Mae TOSCHEHHS,
MpOTEe TPAIUIETHCS B YCHIM HaponHii TBopuocTi (Y
Ka3Kax) Qy’e 9acTo i Mmo3Hayae MpaBUTENs, IO Kepy-
BaB JICPKaBOIO B JIaBHI YacH.

[lle omuH THIT OHIMIB CTaHOBIATH (hpa3eonoriz-
MH 13 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM. TpaJIuIliiiHO 10 CKITaTy
(hpazeosrori3MiB BXOJATH Ha3BU, B OCHOBI SIKUX € KITHY-
KH c00aK, JI0 TOTO X 3BUYHI 1 IPOMOBUCTI: AK codaui
(Ciprosi, Cipky) na nepenasi. — UZy¢ jak psa w studni
(c. 334). SIx npaBwuI0, Taki (paszeonorizMu MaroTh ipo-
HIYHHAHN MiATEKCT, HOPIBHIOIOYH 1 TPOEKTYIOUH MTOBEiH-
Ky co0aKky Ha MOBEIHKY 1 CTaH JIIOIUHH.

2. ®pa3zeoJ10rizMH, 10 CKJIATY AKHUX BXOAATH Mi-
(onimu. /Io MidoHiMIB HanexkaTh BiacHi Ha3BH 3 biomii
Ta aHTHYHHUX Mi(iB, TOX 1 (hpa3eonori3Mu B Liil Tpyri
PO3NOUISIOTHCS Ha 1Bl MIATPyIH: (pazeosori3Mu 3 oHi-
MamH 3 OiOMIHHIX OTOBiIeH Ta aHTHYHUX Mi(iB.

Benuky rpymy BiacHMX Ha3B, IO BHCTYNAlOTh
KOMITOHEHTaMH (ppa3eosori3MiB, CTAHOBISATh TCOHIMH.
Hafigacrime 10 CTIMKUX CIOMYK BKIIFOYAIOTh KOMITO-
HeHT boe. ®@pazeosyori3mMu, M0 MICTATh TaKUH OHIM,
«3a 3HAYCHHSM € OLTbII y3araJlbHeHUMH, BaXKIMBHUMHU
U T00YTOBOTO, TYXOBHOTO Ta (PI3UYHOTO KHUTTH. ...,
OCKUIBKH XapaKTePHU3YyIOTh KUTTS 1 CMEPTh, M ATPUMKY
BHIINX CHJI, )KUTTEBUN ONTHMI3M, a TAKOXK (OPTyHAIb-
Hy ctepy AisubHOCTI JroanHu» [oOpomsoxa 2013,
c. 75]. Cepen mocmiyKeHUX BHUSBICHO (pa3eooTi3Mu:
boe [iiozo] 3nace wio (kyou, ak i 1. in.). — Bog [nie] wie
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co (c. 62); [akysamu bozogi (bozy, I'ocnodosi, I'ocno-
oeei) — Dzieki Bogu (c. 136); [2Kuee| ax (moe) y boza
3a naszyxoro (3a oéepuma) — Jak u Pana za piecem
(c. 334-335); Cnouumu 3 bBozom = giooamu [bozy,
bozogi] oywy (0yx, oyxa) — Oddac (Bogu) ducha
(c. 284, c. 87) Ta in. Benuka KuIbKicTh (hpazeonorizmis
i3 KomnoneToM oz cBimunTh mpo Moro BaxmmBicTh y
JTyXOBHOMY JKHUTTI SIK YKpaiHIIiB, TaK 1 MOJISIKIB, IPO J10-
TPUMaHHS XPUCTHAHCHKUX JJOTM MPEICTaBHUKAMH IIHX
€THOCIB.

Oxpim TeoHiMa boe, y (hpa3eonorizmMax-BiqmoBi-
HHUKax 000X MOB BHSBJICHO KOHCTPYKIIi 3 OHIMaMH-Ha-
3BaMH arocTOiB, 1[0 MAJIM CTOCYHOK J10 Icyca Xpucra
1 BUSIBIUIN cebe 0COOIMBUMM pUCAMHU, SIKI Cyliepedarhb
Boxxuwm 3anoBinam: Iouinynox [6io] Iyou — Pocatunek
Judasza (c. 264); Xoma negipnuii (nesipauuir). —
Niewierny Tomasz (c. 311-312).

Bi6mitini HazBu 31 Craporo 3aBiTy mpeacTaBiic-
Hi ¢pazeonorizmamu: Ha noni Aépaamosomy — Lono
Abrahama (Abrahamowe) (c. 217); Bio Adama [no-
yunamu]| — Od Adama I Ewy [wywodzié, wyjasniaé
itp] (c. 85); Adamose pedpo (pebepue) — Zebro Adama
(c. 42); ¥(8) kocmiomi Aoama (€Eeu) — W stroju Adama
(adamowym, Ewy) (c. 299); Conomonose piuienns
(éupimenns) — Salomonowy wyrok (c. 284); Bana-
amosa ocauys — Balaama oslica (c. 74). Bemuka ix
KUTBKICTh € O3HAKOI0 CHMBOJI3MY MOAIH 1 BYMHKIB,
MIPOMOBHCTHX JKUTTEBUX CUTYallil, SIKI TaM ONHMCaHi,
Ha yci BiKH 1 9acH.

MoOBHY CBiIOMICTb JIFOJICH, 1110 CTAHOBHTH OCHO-
BY CBITOCTIPHITHSATTS, CKJIaJal0Th €THOJIHTBAIbHI KOH-
LENTH, SKi IPYHTYIOTbCS Ha Mi(opesiriiHuX ysBIICH-
HaX. Ha3Bu Mii9HMX 1CTOT yTBOPIOIOTH cieNUiTHAN
TUTACT JICKCHKH, KA € «BepOATbHIM KOJIOM MihoJori-
HUX YSBJICHb 1 CBiTOCHpUHHATTS» [Bacmmenko 2003,
c. 2]. MidoHiMu € KOMIIOHEHTaMH (pa3eosnorizMiB
yKpaiHChKOi Ta Tonbebkoi MoB: Cmpina Amypa (Ky-
nioona; Amypoea; Kynioomoea cmpina) — Strzala
Amora (Erosa, Kupidyna) (c. 288); Humka Apiaonu
= Ilposiona numka — Nic Ariadny (c. 240); Aeziesi
cmaiini — Stajnia (stajnie) Augiasza (c. 41); Tanma-
n06i myku (myku Tanmana) — Meki Tantala (c. 290);
Ckpuna (ckpunvka) ITanoopu — Puszka Pandory
(c. 282); Cizighosa npausn (Cizighie mpyo) — Syzyfowa
praca (c. 280); [deonuxuii anyc — Janusowe oblicze
(c. 114-115); I'apnuii (kpacusuir) ax Anonnon [mono-
ouil 60z] = zapnuii Ak [monoouit] micayb (M0100UK)
— Mysce epoonusuii. Pigkny jak Apollo (mtody Bég) =
Pigkny jak ksiezyc [w pelni] (c. 98); Bucimu oamokno-
eum meuem — Wisie¢ jak miecz Damoklesa (c. 82-83);
bouka /liozena — Beczka Diogenesa (c. 66); Axinneco-
6a n’ama — Pieta achillesowa (Achillesa) (c. 44) Ta iH.

®pa3eosori3Mu 3 KOMIIOHEHTaMHU-Mi()OHIMaMH €
3arajbHOBIJOMMMH 1 CTAQHOBIATH IMO3AaCTHIYHUI Iap
JIEKCHKH.

3. dpazeosioriamMm, 10 CKJIaAy AKHX BXOAATH
TonoHiMu. L1 rpyma ¢pa3eonoriqHuX OTUHUIE € Of-
HI€I0 3 HaWuuceabHIMMX. TOMOHIMH, MO MICTATHCS
y ckiami (pa3eonori3MiB, BHOCATH Ti3HABANbHY iH-
(hopmariiro, KOHOTaTUBHY OLIHKY: Bepcmea renebep-
OAHCOKA (RUPAMUHCbKA, YYy2Yi6CbKA, MAb0OBANHA) —
Wysoki jak Mariachka wieZa (baranowska dzwonnica,
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bablionska wieZa) (c. 77). IIpote 6impimicTs (ikcoBa-
HUX (ppaszeosori3MiB MaroTh 0i0MiHHMH croxet: Tposan-
cokuil Kinb — Kon trojanski (c. 294); Cooom i I'omoppa
— Sodoma i Gomora (c. 283); Iepuxoncoka mpyoa —
Trgby jerychonskie (c. 172); Iepuxonucoxi mypu (cmi-
Hu) — Mury Jerycha (c. 172) ta iH.

Jo cknany ¢pa3eonori3miB 3 OHIMHIMH KOMIIO-
HEHTaMH BXOJATH 1 BIIACHI Ha3BM KpaiH: €cunemcvbka
moma — Egipskie ciemnosci (c. 136); I'onuii ak my-
peubKkuil ceamuii = 20nuil Ak oyoon — Goly jak swiety
turecki (c. 103); Biokpusamu (sioxkpumu) Amepuxy
— Odkrywaé (odkryé) Ameryke (c. 88) Ta iH.

4. ®pa3eoyorizamu, 10 CKJIaAy AKHX BXOAATH
inmm rpynu oHimMHoOl Jekcuku. [{o miel rpymu Haje-
KaTh (ppa3eonorisMu 3 KOMIOHEHTOM-Ha3BOIO pei-
rifinux ta Haponuux ceat: [lapnal sk abnyuxo [na
Cnacal — [Ladna] Jak (tynieckie) jabtko (c. 336). Taka
HA3Ba-BIIMOBIIHUK BIJICYTHS B TOJBCHKOMY BapiaH-
Ti (hpazeonoriamy, a B yKpaiHChKOMY BOHA € BapiaHT-
HO®. Y Hapomi cBiato Criaca Majo CBITChKE 3HAUCHHS,
OB’ s13aHE 31 CBATOM ypokato. CBATKYIOTH WOTO TOI,
KOJIM JI03PiBaIOTh IJIOH, TOMY, BIIaCHE, i ITOPIBHIOETH-
cst 3 Iuiogamu Ha Criaca.

Jlo rpymnu nparMaToHiMiB BiTHOCHUMO KOMITOHEH-
TH (Hpa3eonori3MiB, y SKHX BIITBOPEHO iMEHYBaHHS
jitep andasiTiB (IPebKOTO, CTApOCIIOB’STHCHKOTO Ta
iH.): Anvepa i omeza — Alfa i omega (c. 42); Bio A 0o A
(00 3em) = Bio aza 0o ixncuuyi = Bio anvgpu 00 omecu =
Bio oyxeu 0o dykeu — Od a do zet (c. 85).

®pazeonori3Mu, MO MAarTh BIIMOBITHUKA B
YKpaiHCBKil Ta TONBCHKIH MOBAxX, 3 OHIMHUMH KOMITO-
HEHTaMH-CKJIQJIHUKaMH MTOXOSTH 13:

a) antiyaHoi Midonorii: Cmpina Amypa (Kynioo-
Hna; Amyposa; Kynioonosa cmpina. CuMBOII KOXaHHS
(Bim 300pakeHHs MidoriorigHoro 6ora Amypa 3 JIy-
KoM 1 cTpinamu). — Strzata Amora (Erosa, Kupidyna)
(c. 288); Ckpunsa (ckpunvka) Ianoopu. IIpo BINHKY,
110 BUKJIMKAIOTh TIPUKPOII, KJIOMIT, HemacTs. — Puszka
Pandory (c. 282);

6) 6i0miitHOT abo eBaHrenbCcbkoi Midoorii: I1o-
uinynok [6io] Iyou. 3pamHUIBKUN YIMHOK TiJ BH-
DIS0OM  OOpO3WYIMBOCTI, mpusisHi. — Pocatunek
Judasza (c. 264); €zunemcoka moma. Henporsagaa
TbMa, TeMmpsiBa. — Egipskie ciemnosci (c. 136); Cono-
MoHoge piuwtenna (eupiwenns). Mynpe, BHHAXIUIH-
BE€ PO3B’s3aHHS CIIPHOTO a00 CKIIAJHOTO THTAaHHS. —
Salomonowy wyrok (c. 284);

B) YCHOI JiTepaTypHOI TBOPUYOCTI Hapoxy (Je-
TeH/M, Ka3ku, nepekasu): 3a uapsi I'opoxa (Ilanvka,
Tumka, Xménsn). Jlyxe naBHo, y ayxe naBHi yacu. — Za
(czasow) kréla Cwieczka (c. 152);

') ICTOpUYHMX MOJiH, 3 IKUMH TIOB’s13aHa 0coda
4m reorpadigHuii 00’ €KT, 10 MAIOTh MTEBHI XapaKTepHi
o3Haku: Biokpusamu (sioxpumu) Amepuxy. I'oBopu-
TH 9H OTOJIONITYBAaTH TPO Te€, IO BCIM JaBHO BiJOME.
— Odkrywaé (odkryé) Ameryke (c. 88);

1) KyJAbTYPHHUX HaJ0aHb HApOIy UM JIIOACTBA 3a-
ranoMm: Bio A 0o A (0o 3em) = Bio aza 00 ixncuui = Bio
anvghu 0o omezu = Bio oykeu 0o oykeu. Bing modaTky
1o kiHi. — Od a do zet (c. 85).

Buxomstum 3 Toro, mo cepen HPONOHOBAHHX
CroBHMKOM (ppa3eosiori3aMiB 3 OHIMHHMHU KOMITOHEH-

o
TaMu Oarato MioHIMIB, i3 Oy JEKCHYHOI HAIlo-
BHEHOCTI BHJUIIEMO Taki OCOOJMBOCTI: a) BIKMBAHS
616meismiB: Bosrcuii dim. Xpam, niepksa. — Dom boZy
(modlitwy) (c. 65); Banaamosa ocnuysa. Ilokipmu-
Ba, MOBYa3Ha JIOAWHA, SKa HECIIOAIBAaHO BUCIIOBIIIOE
nporect. — Balaama oslica (c. 74); Houinynok [6io]
Iyou. 3pagHunbKUNA YYMHOK WiJ BUDIAIOM 100po-
3UWINBOCTI, Nipusi3Hi. — Pocatunek Judasza (c. 264);
6) 3acrapinoi nexcuku: Iepuxoncoka mpyéa. I1oTyx-
HUH, ONTYNUIMBHH 3BYK, CWJIBHMH TpPYOHHWH TroJOC;
PO JIIONUHY 3 TaKuUM rosiocoM. — Trgby jerychonskie
(c. 172); Bepcmea kenebveposancoka (nupsamuHcbKa,
yyeyiecoka, manvoeana). IIpo myxe BHCOKY Ha 3piCT
monuny. — Wysoki jak Mariachka wieza (baranowska
dzwonnica, bablionska wieZa) (c. 77); B) KHIDKHOT JIeK-
cuku: Conomonose piwennsa (eupimienns). Mynpe,
BUHAXi/UIMBE PO3B’SA3aHHS CIIpPHOTO ab0 CKJIAIHOTO
nutands. — Salomonowy wyrok (c. 284); bouka /li-
ozena. IIpo acketnyHe, y)ke HEBHOAIIMBE JKUTIO. —
Beczka Diogenesa (c. 66); T) po3MoBHOI Jekcuku: boz
[i1020] 3nace wio (Kyou, sk i 1. in.). X0 HOTO 3HAE, HEBI-
JIoMo 1110. — Bag [nief wie co (c. 62); Biokpueamu (6io-
Kkpumu) Amepuxy. TOBOpUTH 4H OTOJONIYBATH IIPO TE,
1110 BCiM 1aBHO Bijome. — Odkrywac (odkryc) Ameryke
(c. 88); [Tapna] ax aonyuko [na Cnacal. Jlyxe Bpoa-
nuBui, BpojuiuBa. — [Ladnal Jak (tynieckie) jabtko
(c. 336); 3 bozom. YxuBaeThCs K MOOAKAHHS YCITi-
Xy, Xa#l macTtuth; Gopmyna npomanus. — Z bogiem
(c. 139); nopiBusiab: [ZKuee] ak (mos) y boza 3a nazy-
X010 (3a 0gepuma). Y HalKpalux yMOBax, 3aTULIKY I
nocratkax. — Jak u Pana za piecem (c. 334-335); Ak
cobaui (Cipkosi, Cipky) na nepenasi. Jlyxe norana,
ckpyTHa cutyamist. — UZyé jak psa w studni (c. 334);
J1) BKUBaHHS (Dpa3eosori3aMiB B SKOCTI €B(EMi3MiB:
Axinnecosa n’ama. Cnabxe, Bpa3InuBe MicCIIe JTIOAUHU.
— Pieta achillesowa (Achillesa) (c. 44); V (8) kocromi
Aodama (€eu). TIpo monuHy 6€3 yCAKOTO OSATY, TOMTY.
— W stroju Adama (adamowym, Ewy) (c. 299); Tpo-
Ancekuil Kins. 1Ipo mogapyHOK BOPOTOBi Ha ioro 3ry-
Oy, XUTpi, MICTYIHI HaMipH, 3acobu bopoTsou. — Kon
trojanski (c. 294); Biooamu [Bozy, bozoei] dyuiy (dyx,
oyxa). llomeptu. — Oddacé (Bogu) ducha (c. 87) Touo.

BucHoBku. ®OyHKIiOHYyBaHHS (Ppa3eoyori3MiB-
BiJITIOBIJTHHKIB, IO CKJIaMy SKUX BXOAATH OHIMHI KOM-
NOHEHTH, Y MOBHOMY KOHTHHYYMi CHOPIZHEHHX MOB
CBIJIUaTh MMPO CTHIYHY OJMM3BKICTh IIUBUTI3AIIIHAX BiX,
HasBHICTH ICTOPUYHOI CIAJIINHHU, 3B’ 30K i3 BCECBIT-
HIMH KyJIBTYPHHMH IPOLIECAMH, YaCTUHOIO SIKHUX BOHHU
€. @pa3eonori3smMu, CIUPAIOYNCh HA BIACHE IMEHHY
JICKCUKY, HECYTh NIMOWHHY HapOAHY i MKHApOIHY (i-
nocodiro. Taki MOBHI OTUHMIII Ay’Ke SCKpaBi, 0Opa3Hi,
MaroTh KOHKPETH30BaHUI MeTaOpHYHUI 3MICT, BiO-
Mi Ha MDKETHIYHOMY PiBHI, TOMY OUTBII TTi€Bi, aapecHi
it yHiBepcainbHi. [lepeBary B KoMyHIKallii MiX Hapo/Ja-
Mu Ykpaiau Ta [lombimi MaroTs Gpaseosnorizmu 3 Migo-
HIMaMU-CKJIaJHUKaMH, 00 OHIM, SIKHI MiCTUTh 3arajib-
HOBioMYy iH(popMmarifo (3 bibmii Ta aHTHYHUX MidiB),
30epiraeThCsl B TMEPEKIANi IHIIOK MOBO, OCKUIBKH
BiTOMUI 1 KOHOTOBAHUH I HOCIIB Pi3HUX (CTIOpiTHE-
HUX 1 HECIIOPITHEHUX) KYJBTYp, 30KpeMa i It yKpa-
fHIIB 1 mOMAKiB. [IpoTe B TakWxX Ha3Bax BHUABISIOTHCS
W KyJIBTYpHI BIIMIHHOCTI B JIGKCHIIi, 3ByKOBOMY KOMIT-
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POLISH AND UKRAINIAN PHRASEOLOGICAL EQUIVALENTS
WITH ONYM COMPONENT (ON THE MATERIAL OF «SHORT
UKRAINIAN-POLISH DICTIONARY OF SET PHRASES»)

Abstract. The article analyzes phraseology with anonymous components in the comparative aspect of Ukrainian and
Polish languages on the material of the «Short Ukrainian-Polish dictionary of established expressions: word equivalents,
phraseology of proverbs and saying» (Drohobych, 2017). The semantics of the onymic syllable are analyzed, the lexical groups
are clarified from which the proper names originate. The cultural and national features of onyms are studied in a composition
of phraseological units.

The study of phraseology as carriers of mental frames is actual, including the comparison of the realization of proper
names in phraseological units of related and unrelated languages. The purpose of the article is to analyze the phraseological
units, which include onymic components, on the material of modern Ukrainian and Polish languages. The task of the article
was to determine the role and function of the onomastic component in phraseology, to analyze the composition and semantics
of phraseology; consider the types of onomastic phraseology; highlight the features of their translation; to find out the origin of
onymic names in equivalents of phraseology.

The functioning of phraseological units, which include onymic components, in the linguistic continuum of related
languages testifies to the ethnic closeness of civilizational milestones, the existence of historical heritage, the connection with
the world cultural processes of which they are a part. Such linguistic units are very bright, figurative, have a specific metaphorical
meaning, they are known at the interethnic level, so they are more effective, targeted and universal. Phraseologisms with constituent
mythonyms have an advantage in international communication, because the onym which includes well-known information
(from the Bible and ancient myths) is saved in translation into another language, as it is known and connoted for speakers of
different (related and unrelated) cultures, including and for Ukrainians and Poles. However, such names also show cultural
differences in vocabulary, sound complex of proper names and etc. Among the phraseological units with anonymous components
are complete equivalents and equivalents that differ in meaning, components, grammatical forms, variability of names.

Keywords: phraseological unit, component-onym, mythonym, semantic, structure.
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Anotace. Cilem tohoto ¢lanku je prispét k popisu nafeéni frazeologie jihokarpatskych (zakarpatskych a jiholemkov-
skych) nareci zverejnénim a roztfidénim ustalenych prirovnani s animalistickym komponentem z archivnich materialti. Zdro-
jem pro excerpci frazeologického materidlu byla Lexikdlni databaze jihokarpatskych nareci z materialii I. Parikevyce, ktera
byla vytvofena ve Slovanském tistavu AV CR, v. v. i.

V ¢lanku je predstaveno vice nez 200 ustalenych pfirovnani se zvifecim komponentem. Roztfidili jsme je nejprve z for-
malniho hlediska podle slovnédruhové piislusnosti srovnavaného ¢lenu (komparanda) na ptirovnani verbalni, substantivni,
adjektivni a adverbialni. U kazdého pfirovnani je uvedena lokalita, v niz bylo zapsano, nebo odkaz na publikaci, z niz byl
frazém excerpovan. Pokud je uveden $ir$i kontext uziti frazému, uvadime jej rovnéz. Dale jsme ziskany frazeologicky material
roztiidili podle nazvt jednotlivych zvitat, obsazenych v pfirovnani. Ukazalo se, Ze uvedené frazémy obsahuji pies 80 riznych
nominaci zivo¢ichti. Mezi nejéastéjsi nazvy zvifat, které se objevuji v jihokarpatskych ustalenych ptirovnanich, patii pes (nec,
necuku), ki (kyus, Kinw, K’in, Koui), prase (nays, nopocsa, ceuns), had (eaouna, eam), slepice (kypxa, kypuya, xypu), tele
(mens), vul (6in, siin, y1, 6onu), krava (koposa), rak (pax) a zaba (scaba).

Ze strukturniho hlediska jsou v pfedstaveném materialu nejcastéjsi verbalni ptirovnani, tedy takova ustalena ptirovnani,
v nichz je komparandem sloveso a komparatem substantivum (nazev zvitete): 6abpamu jax nay’a. Komparatum mtze byt roz-
vinuto dal$im vétnym ¢lenem: po36yamu ca ax yn 6 nononuni, posymimu cs (00 yo2ocwv) Axk Kypka 0o nuéa, vyjimecné i celou
vedlejsi vétou: eanvbumi cs sk K0OwLIA, KO CAHKbL NEpeepHe.

Ze sémantického hlediska jsme zaznamenané frazémy roztiidily do jedenacti skupin — na pfirovnani s vyznamem veli-
kosti, barvy, zvukového projevu, zdpachu, vnéjsiho vzhledu, povahového rysu, typického projevu (¢innosti), pohybu, stavu,
emoce a mnozstvi. Nejvice zkoumanych ptirovnani vyjadiuje stav, pohyb, typicky projev (zvifete) a vnéjsi vzhled.

Aby mohla byt urcena specifika zkoumanych jihokarpatskych frazémd, dalsim ukolem by mélo byt srovnani jihokar-
patskych animalistickych ptirovnani s obdobnou oblasti frazeologického systému sousednich natec¢i a jazykt. Tento fragment
natecni frazeologie ukazal, Ze Lexikdlni databaze jihokarpatskych nareci z materialu I. Panikevyce je cennym zdrojem materi-

alu pro narecni frazeologii.

Klicova slova: dialektologie, frazeologie, jihokarpatska nateci, frazémy se zvifecim komponentem, ustalena pfirovnani.

Uvod. Popis a analyza nafeéni frazeologie ziista-
va stale aktualnim ukolem jazykovédy. V tomto ¢lanku
se zamefime na frazémy se zvifecim komponentem v ji-
hokarpatskych narecich, omezime se pfitom na ustalena
prirovnani. Objektem naseho zajmu budou tedy takova
ustalena pfirovnani, u nichz v roli komparata vystupuje
nazev zivoCicha. Jako zajimavost zminime, ze v ¢eské
frazeologii tvori pfirovnani s nazvem zvifete 20% vsech
ustalenych piirovnani [Cermék et. al. 2009: 491]. Zdro-
jem pro excerpci frazeologického materialu je Lexikalni
databaze jihokarpatskych nareci z materialii I. Parikevy-
Ce, ktera vznika ve Slovanském Gstavu AV CR, v. v. 1., a
na jejimz zpracovani se oba autofi podileji.

Obvyklou motivaci téchto frazémi byva srovnani
vzhledovych i povahovych vlastnosti a ¢innosti clove-
ka s charakteristikami zvitat (skute¢nymi i domnély-
mi). Na fakt, ze asociace spojené se zvitraty a vlastnosti
zvitatim pfipisované byvaji kulturné specifické, upo-
zornili napt. V. Mokienko a T. Nikitina: «C omHO#i cTo-
pOHBI, aCCOIMAaTUBHBIC IIPU3HAKHU <...> aHHMAJIM3MOB
BBIJICJIIIOTCS Ha OCHOBE HAONIONCHUI YeloBeKa Haj
BHEIIHUM BHJIOM, JKU3HBIO M IOB3JKAMH >KUBOTHBIX
(Y THX cpaBHEHUH 0OBIYHO BHYTPEHHSA (hopMa sICHA),
C JPYroil — YMUCTO AMITUPUUECKOE BOCIIPUSTHE YeIO-
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BEKOM JKHBOTHBIX OCIIOXKHSETCS MH(POIOTHICCKIM
MEPEOCMBICICHHEM JTHX 00pa30B, OHU HCIHBITHIBAIOT
BIIMSIHUE JyXOBHOU KYJIBTYPBI: (DONBKIOPHBIX TEKCTOB,
PENUTHO3HBIX TpeACTaBIeHUH U 1p.» [MOKHEHKO —
Huxuruna 2008: 9].

Dosavadni vyzkumy. V c¢eské jazykovédé se
problematice frazémi s animalistickym komponentem
nejpodrobnéji vénovala E. Mrhacova, ktera sestavi-
la tematicky zaméfeny frazeologicky slovnik [Mrha-
Cova 1999]. Z ukrajinskych badatelti se frazémtim se
zvitecim komponentem vénovali napt. N. Francuk a
J. Pozdran, podavajici jejich sémantickou klasifikaci
[®panuyk — ITozapans 2019], nebo O. Sosko, ktera
srovnala ukrajinské, némecké a anglické frazeologis-
my s animalistickym komponentem oznacujici emoc¢ni
charakteristiky ¢lovéka [Corrko 2015].

Frazeologii zakarpatskych nafec¢i se vénovali
napf. V. Laver [JIaep 1992], O. Myholynec, jez popsala
frazémy spojené s lidovym lécitelstvim [Murommaens
2013], a S. Juzjo, ktera publikovala frazeologismy
zachycené vyzkumem v obci Simer v okrese Pere¢yn
[[O3p0 2015].

Pro frazeologii lemkovskych nafe¢i na Uzemi
Slovenska je nejuplnéj$im zdrojem udaji frazeologicky
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slovnik N. Varcholové a A. Iv€enka [Bapxox — [Buerko
1990], ktery obsahuje i velké mnozstvi frazémii se zvi-
fecim komponentem, z nichz mnohé se shoduji s témi,
jez zde uvedeme.

Cile vyzkumu. Cilem tohoto ¢lanku je piispét
k popisu narecni frazeologie jihokarpatskych nafeci
publikaci a roztfidénim ¢asti frazému s animalistickym
komponentem (ustalenych pfirovnani) z archivnich
materialii Slovanského tstavu AV CR. Dalsim nasim
cilem je ukazat na tomto fragmentu, ze Lexikalni data-
baze jihokarpatskych nareci z materialii 1. Pankevyce
mize slouzit jako cenny zdroj materidlu pro narecni
frazeologii.

Zdroje a metody. Lexikalni databaze jihokarpat-
skych nareci z materialii 1. Panikevyce je zpracovavana
ve Slovanském tistavu AV CR, od roku 2010 na zakladé
listkové kartotéky pro zamysleny Slovnik jihokarpat-
skych ukrajinskych nareci Ivana Pankevyce. V soucas-
né dobé¢ jsou vSechny udaje kartotéky digitalizovany,
elektronicka databaze nyni prochazi korekturami. Na
konec roku 2021 je planovano zptistupnéni databaze
pro vefejnost. Databdze je vybavena filtry umoznuji-
cimi vyhledavani podle riznych parametrti. Pro tento
clanek byla vyhledavana pfirovnani v kontextu k heslo-
vym sloviim podle néfe¢nich nazvl zvirat a podle kom-
paratoru (s, uax, sr, jax, jar, eu, ei, eeu atd.). Ziskana
ustalend pfirovnani byla déale klasifikovana metodou
formalni a sémantické analyzy.

Vétsina lexikalniho materidlu v databazi je vy-
sledkem sbéru béhem Pankevycovych terénnich vy-
zkumi a sbéru jeho spolupracovnikli. Zc¢asti vSak
I. Pankevy¢ excerpoval nafe¢ni material z jinych dia-
lektologickych a etnografickych prament, v malé mife
dokonce i z lokalni literatury a tisku. Podrobnéji jsou
zdroje této databdze pifedstaveny v ¢lanku jednoho
z autord [Vasicek 2018].

Mnoho z nize uvedenych frazémt Panke-
vy¢ piejal z publikace J. Nedzelského 3 ycm napooy
[Hemsenbenkuit 1955]!. U frazém, excerpovanych do
databaze z této knihy, na ni budeme odkazovat zkratkou
3VH, pokud je v databdzi uveden také ptvodni zdroj
Nedzelského, odkazujeme na néj pfijmenim sbératele
(3nompkuit, [TaBmoBuy, leperemiit). Pfijmenim autora
odkazujeme i na dalsi literarni a slovnikové zdroje ob-
sazené v databazi, napt. drama A. Duchnovice, povidky
J. Stanynce nebo slovnikové materialy H. Strypského
(HdyxuoBny, Ctannsels, CTPUIICEKHN).

I. Zaznamenana ustalena prirovnani

Verbalni prirovnani

babpamu jax nay’a; Bapanka. «baGpem, jak
nar’ay.

besxamu ax cmpuoicka (cmpudxcka ‘tens’); He-
pecHuIst. «beBKaeT sIK CTPHKKay.

o3vinuamu ax myxa; KpacnoOpin. «lrtock Ty
O3BIHYHT, SIK JJasika MyXay.

oumu ax ckomuny; BomoBui. «SIk MOII ¢ TUBH-
TH Ha TaKky po0oTy, 10 3a TaKy JYpHUIO €i Mae OUTH
AK CKOTUHY».

bonombonimu sk Meogiov; TI40BO. «SIK MEITHUK
€TO YBHUJIB, CXOBaBCS 3a JBepi 1 3auaB 0OJIOMOOHITH,
SIK MEIBIIbY.

o

oyoonimu sk 6yeani; NemkoBurd. «M3sB [aBen
YHUTaBBII KOJI Ta UMHUB OUTH y TPO0, pu ToM OyOOHIB
K OyTai.

oynowuti six eonu; Kononina. «To Oynblioi sk
BOJIH, IIBITKO OZIJIOXK».

oysimu 2u Oixka 6 yapuni; Bepsis, Biukosuii, buy-
KiB. «bysie Tu Oika B TapHHI».

ovimu muxo ax myxa; KpacnoOpin. «Sk em my
BBICKIIUB €/IHY 32 YXO, Ta ObIB TaK THXO, K MyXa».

ovimu ar oysar 0o koua; 306iiiHe. «Takwlil 13, Ar
OyBar 10 Ko4ay.

gjioami jak eaduna; Jlapa. «Bjinat’ jak raguHay.

sumu ca Ak nvickypyv; Bepsusa. «Tak cg Be sk
IIBICKYPB».

simpimu ax nec; B. lapx, Tped. «[legur Tax kxa-
3aJIM JIIOJIE, IITO OHH BITPATH TaK, SIK TECH.

eney’i wi’a jak ciumax; Bapamka. «Briegem m’a
JaK CIMMaKy.

emepmu ax nec, Jlora, Csamsasa, Ilepedns.
«3aMbIpyaB Ta BMEP SIK TIECH.

enepmu ca sk 6tin; Mykadeso, B. bepesnmii, Cna-
nsiBa «Briepest sik B,

ecmixamu ca Ak eaouna; JlaBku. «Tak Oymemr
BCTIKATHCS SIK T'aJINHA».

8yopabami ca (2opi depeeom) eu mauxa; Typ’s
Mokpa. «Tak cs ckopo ByapaOaB ropi JepeBoM TI'd
MavKa.

8YCOXHYymMU AK 2a0oea 2o106a; JlomannHui. «bo-
naii 6eck BycOX, SIK TaJloBa I'OJI0Bay.

6bi2on00HIimu cs sk nec; CrannHenp. «Ta gapyro
BaM JIOPOTY, aJie IIe 10 TOTO U BBITOJIOIHIBCS 5K ITECH.

svipocmu 5K eoneHi y nici; 300i. «Po3yma He Ma-
€Me, K BOJICH] ¥ JTiCi, TaK MBI BBIPOCITI.

sviukupsmu 3y6wi sik neuere nays; 3YH (Iasno-
BUY). «3yObI BBEIIIKHAPAT K MEUCHE MaIls».

2anvoumu cs eu koowlia, konu canu yeepre; 3YH
(3nombKuil); eanbOumu wist jax kobwvlia, Kem nepegepHe
cankel; Bapanka. «['aHbOUT 1151 jak KOObLIA KET Iepe-
BEpHE CAHKBDY; 2aHbOUMI Cs AK KOOBIAA, KOAU CAHKbL
nepegepne; 30iitHe.

eapyyeamu Axk Kin (eapyyeamu ‘0iratd, ckaka-
Th’); Bapanka. «[apiyen nuislii IeH siK KiHy».

SHI30UMU €5 AK KYpKa 3 Atiybom (KaXyTh JITAM,
KOJIM HECHOKiWHO cusath); Jlrora, Typs, Cepmrom.
«I1lo cst THI3IUNI K KypKa 3 SHIIBOM.

ossiekamu sk nec (03sA6Kkamu ‘TaBKaTH TOHKUM
ronocom’); Mokpa, Ilepeunn. «He m3sBKaii, sk mecy.

Jusumu cs eu cosa; 3YH (3noupkwuit). «/{usurcs,
T'H COBay.

dobumu jax nca; Bapanka. «JloOui ro jak mcay.

Odoicmu (kozocv) K KOHA Kpaderoeo; Komodana,
BiukoBuii, Jlrora, Crynmenwii, buukis, B. bepe3nuii
«/Jlolnu HA Tak, K KOHS KPaJEHOIo».

Opunsimu AK @yl ‘TSDKKO poOMTH 0e3 CIoYuHy’;
TypstHIMHA. «ApUiIsTh SIK BYID».

dybom imu sx kyHw; Ilepeunn, Bepsius. «He my-
004 K KyHBY.

dydypumu cs sk 0sa koeymot; Ctynenui, Jlrora.
«lynypuTcst €1eH Ha JPYToro SIK J1Ba KOTYThI».

ovixamu jax sicaba; Bapamka. «Jlpixar, jak xabay.

epacamu eu KOHb; JIlyXHOBHY. «EpxKe TH KOHb:
TU-TU-TH!».
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3asepeuucs eu eopora 3a niyeom; 3YH (3moup-
KH).

3aeazdosamiu cs Ak sopodeys Ha Koy, 3YH (3mo-
ubkuil). «51 Oblcs Tak 3arasayBaB, sIK BOpOOCIh Ha
KOITY».

saeapramu sik nec; Komapisii, buukis, BiukoBuid,
Cenmre. «3arapkaB K Iec).

saeubamu sik peioa 3a 60006; 3YH. «3arubar sk
pBIOa 32 BOZOBY.

saicmu cs ax uepeax y xpin; 3YH (3nonpkuii).
«3aiBcs AK YyepBak B XPiH».

sanadocysamu cs Ak copoka Ha Hupw; Ctpun-
ChKHUi. «3amamKyecs, sk copoka Ha Hupby.

saminogamicsi Kk comap 0o Konwi cina; 30ilHe.

samopmomamu K medsiow; IlepeunH. «3amop-
MOTAB SIK MEJIBIIbY.

sanunamu ca Ak kosa; JIrora, Canssa, B. bepes-
Hull, [lepeunn. «Ta He 3anuHAlCs Tak SK KO3a».

sapesamu 5K oninw; CBanssa, Jlrora, JIyr. «3ape-
BAaB SIK OJIIHBY.

sapecomamu cs Ak Kinv, CBansBa, Jlora, Jlyt,
Konouasa. «Tak cst 3aperoras sik KiHb».

sayikoHimu AK cunuysa ‘ckopo rosoputu’; [lepe-
uyuH, JlaBKU.

saugebemamu Ax 303ynvka; BiukoBuii, Komouasa,
Bepsist, UymanpoBo. «3amedeTana, ik 303yIbKay.

38ugamu ¢ Ak eaouna ‘6iratu ckopo’; Jlrora, Csa-
nsiBa, B. bepesnwuii, Brukis. «3BUBATHCS SIK TAJHHAY.

36umu cs 2u huckypuv; Bepsitst, UnnanpoBo. «Tak
ro yIiiK MATUIbOB, IITO 3BUBCS TH IUCKYPhY.

senikamu  (weimko) Axk copoka; KpacHoOpin.
«I1ITo BUIHUTH, Ta NIBITKO 3BIIIKATh, SIK TOTA COPOKAY.

320pbumu ca ax 6abun nec; Bepsst, Cpanssa, B.
Bepesnuii, [lepeunn, Jlyr, BonoBuii. «3ropOus cst sik
06a0uH mecy; 3eopobumu w'’'a jar badbun nec; Bapanka.
«3ropbui m1’a, jar 6abuH mecy.

sigkamu cs Ak ncy Ha nasodipro; 3YH. «3iBkat My
csl, SIK TICY Ha Ha3Jipro».

sHamu 2u Kypuya oo nuea, 3YH (3mompkwuii).
«3Hae, TH KypHIIa J0 ITHBaY.

3yaceamu wams Ak Koposa mpasy; JlyOpuHudi.

3 Dicumu cs sk nec / 6opcyk; Jlrota, B. bepe3nuid.
«3’TKuBCH SIK 1IeC / 6OPCyK».

sa0cmu eu kypuya;, 3YH (3nonpkuii). «3s0e, ru
KYPHILD).

umu 83adiicms (y3adiics) eu pax; Komnans, Bepsi-
11, YnHaneoBo. «YomoBik nae B3aaicTs (y3aaiich), TH
pax»; imu 3adom sk pak; Typ’s, Ilepeunn, Jlrora, Ko-
mapisii, JlaBku, Komouaga. «3amom ifgent sk pak».

icmu ax easpan; Bepsius. «IcTb ik raBpan.

imu sk mockoscbkull Kinv; Jlrora. «lme sx moc-
KOBCHKHUH KiHBY.

K1'yeamu jax owcosua; Bapamka. «lllto mo w’a
Ki'yjemt, jak >koBHa; LlITo T’iBKO 110 H’a KI'yjelr siK
JKOBHA B 00EpaHITH IITOCH KII'yje».

nankamu jax nays ‘mlaskat’; Bapanka. «He namn-
Kai, jak margs».

nexcamu sax neea; Csanspa, Komans, Jlyr «Ha
JiHUBY KOPOBY (200 skoHy) KaxyTb: IlITo Jexum sk
neBa?

necmumu ca Ak nec; buakis, Bepsia. «Jlectuts-
Csl SIK TIEC».
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aismu aK pax u3 opysxcoamu; 3YH, Typ’s buctpa.
«Jlize, sIK pax U3 APYKISIMUY.

aimamu jax ea4’a; Bapanka. «Jlitam, jak rad’ay.

mobumu cs eu mauxka ¢ ncom; 3YH (3noupkuit).
«JIro0nAT cs1, T'M MadKa ¢ TICOM.

mamu eenuxvl yxa jax comap; Bapanka. «Ma
BEJIMKBI yXa jaKk cCoMapy.

mMamu ceanvi, Ar dceHamvlil opodenv; 30iiHe.
«Maemr cBabl, AT JKEHATHII BOPOOETIHY.

mexamu 2u ko3a; Bepsius, benesist. «11to mexamm
TH KO3a».

mosuamu sk 6apanet; H. CuneBup. «baiinoBas
Maii y moneit Mait y 6a0 a iroe MOBYATh K OapaHbD».

Hasiwamu Ha cs (wWocw) sk bapan Ha poeu; 3YH
(IIeperermiif). «Hagimas Ha cs 6epeMeHa, sk 6apaH Ha
porm».

Hagonamu 2u mxypv; Bepais.

nadysamu cs eu acaba; 3YH (IlaBnosuu). «Ha-
JTyBaTCs TH Kabay.

Hadymu cs 5K 60ut Ha mMoposi (Hadymu cs ‘po3-
cepaurtucs’); JIrora. «Hamyma cs sik BOII HA MOPO3i».

Hakoxkobicumu ¢ Ak ko2ym (Hakoxoixcumu csi
‘ropno gepxkarucs’); buukis, KBacu. «Bin cs Tak Ha-
KOKODXKUB SIK KOTYT».

Hanepmu 2u ore Ha mens; 3YH, Jlyuakn. «Hamep
Ha M, TH JIIOT Ha TeJIsl ».

nanumu ca sax ceuns; YnaanapoBo, JlaBku. «Hamm-
JIUCSI SIK CBiHI @ TaK HAONIOBAJIH LTy KOPUMY).

Hacicmu Ax acmpabd Ha nims (nimsa ‘Kyparko’);
CraHuHelb. «A ceil HaciB Ha HeTo, SIK SICTPS0 Ha MITs».

Hacmonvipuumu ¢ Ak koeym; IlepeunH.
«HactonbIpuuBest SIK KOTYT».

Hecmu eu pak 0poocors; 3YH (3noupknit). «Hece,
T paK ApOxaby.

oborcepmu cs ax nopocs; Ynaanposo, Jlrora, Bo-
noeuii, CBaisiBa, Yxanuiuaa. «O0xepcs siK mopocs».

oborcupamu ca Ak ceuns; Bonosuit, UnHAIHOBO,
[Tepeunn, Kacu. «Bce oOxupaecst sik CBUHSD).

obcicmu (kozocs) sk kauky; brmakis, Camnssa, CTy-
nenuid, Jltora. «Craporo 1’iTi 00CiaByT SIK KAUKy».

obwmnronamu cs sx wnen; JIrora. «XomauB 10 Jici
Ta OOLIHIONABCS SIK LITHED.

owan imu Ak 606x; CtyneHnii. «Ormran’iB K BOBK».

nacosami ar Ha ceinto puuizel;, 30iiHe. «Ilacie Ha
HBOT'O TaK, ST HA CBIHIO PUH3BD).

numu kpoe sik ki ’in; Bapanka. «Ilite kpoB sk
KIT'10Dy.

nuwamu 2u yepeax; 3YH (3noupkuit). «Iumwur,
TH 9EpBaK».

nuwamu Kk oxcasoponox; Jlrora. «Ta mo nu-
NI SIK JKAaBOPOHOKY.

nitimu sik opauyst; Bonosuid. «I1imuna sik opimisy».

nirasamu K npoHypox (nponypox ‘nrung’); Cra-
nsBa, [lepeunn, Biukosuii. «Tak maBaem, sk NpoHy-
POK / IPOMYPOK».

nosaoumu cs eu necuxu; 3b. «IloBagunu cst Mexu
00010, TH ITECUKIY.

noopyoumu ar xceopax onvixy; 36iine. «Ilonpy-
JOKIO TSI, AT )KeOpaK OIbIXy».

nosepamics sk meis Ha HOgy Kanypy; 301iiHe.

noyypykosamu eu pak (v bepez); Hen. «boxennk
HArIO MOIyPYKOBaBb T'M PaKkb Bb OEpersy.
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npunizogamu ca Ak nec; 3YH (bunax). «[Tpunmi-
3y€ETCS SIK TIECH.

npuckaxyeamu sk oca; buukiB. «lo imo MHI
TIPUCKAKYELI K 0CA».

npucoxuwymu Ax Ha nci / ncosu; Jlrora, Konouana,
BiukoBuii, buuki «IIprcxiio Ha MeHi SIK Ha 1ICi / -OBI».

npuccamu cs 2eu nasuys; Bepsus, YymanboBo,
Jlrora, buukis. «IIpuccaBcs rei MsIBULSD.

npucmamu ax kopoei ciono; Typ’s Moxkpa. «IIpu-
CTaJIO SIK KOPOBI CIJUIO».

npuyynkamu sk oapan (npuyynkamu ‘TpUCKa-
katn’); buukis. «[IpuitynkaB uj MeHi sik 6apany.

npocumu 2u Kausa 0odxcoxcro; Bepsmsa, H. Cune-
Bup. «IIpocuTh r'v KaHs JTOKIDKION.

pesamu ax xoposa; Jlrora, Ilepeunn, B. bepes-
Hull, CansBa «Illo peBenr ik KOpoBay.

pecomamu cs ax Kyuw; Jlrora, B. bepe3nuit, Ile-
peunH, CBaisiBa «Peroye cst ik KyHb».

pobumu jax myn; Bapanka. «Poowur, jak Mym».

pobumu jak comap (‘6araro’); Bapanka. «Pooum
jak comapy.

pozoymimu cs ax eiin; Bonoswii, buukis, JIyr.
«IIlock cst Tak po30yTiB AK BiT».

po3Oysamu cs AK 61 8 NONOHUHI ‘CTaTU OyHHUM;
Jlyr, bunuxiB, BomoBuii. «Po30ysBcs 5K Bya B
TIOJIOHHH 1.

po3zerisamu ca sk nec; Jliota, Biukosuii, Ilepe-
4yuH, B. bepe3nuii. «Po3rHiBaB csi Ha MEHE SIK Iecy.

po3oywumu Ak xaoy; Jlyr, Ilepeunn, B. bepes-
Hui, JTrora, BiukoBuii «Tak T po3nyury sk xady».

poszmeuuca sax ncu; bnukis, Canssa, Jlrora, [le-
peurH «JliTH PO3TEKIINCS 10 YIHUISIX SIK [ICHY.

posymimu ca (00 4oeocv) AK KypKA 00 NUSA,
30iiine.

poimu (0o ¢hwwsimkoeo) jax xkeipmuya; Bapanka.
«Perjent 10 QUIBITKOTO jak KbIPTHULIAY.

peluamu jax xoposea ‘mnakatu’; Bapazaxka. «Ilto
PpBIYiLI, jaK KOPOBay.

capxamu sk Ha nca; Kpacaoopia. «Ta mTo Ha HA
TaK capKall, sIK Ha 11cay.

ckagynuamu ax nec; Moxkpa, Ilepeunn. «lIto
CKaByHYHMII SIK [IECY.

ckaxkamu (0o wi’a) jaxk xocymul; Bapamka. «Ome
PO30JKEH iX, 00 CKadyT JI0 I’a jaK KOTYThD).

ckaxkamu jax cepua; Bapaaka. «Ckaue jak cepHay.

ckogvinuamu six nec; Kypis. «CKOBBIHYAI SIK TIEC,
K/l My Ha HOTY CTaHE».

ckopu’imu wi’a jak Oabun nec;
«Cxopda’in u1’a, jak 6abuH mecy.

ckpymumu cs Ak depsak; Bepsis. «Ymapus ro
TakK, IITO CKPYTHBCS K YEPBAK).

cmepoimu  sik 8yoyook; Jlyopuanui. «Tel Tak
CMEpP/INII, SIK BYTyIIOK».

emisimu s 2u koowiia 0 0306u; 3Y H (3noubkuit).
«Cwmie cs1, Th KOOBILIa 1 BO3OBHY.

cmomp’imu jak men’a ma mal’ysamvl 60poma;
Bapanka. «Crojimt 1 cMOTp’im, jak Tes’a Ha MaJl yBaHBI
BOpOTay.

cmbikamu ca Ak 2ad; Ionsna. «I Tak ByH BBIpyC
BEJIMKBIN, HA BaJIaCKy XO/IMB, ajle SIK raT CMBIKaBCs».

cnepemimyeéamu csi AK pelba ‘TIEpeKUIaTHCA ;
Jlrora. «CriepemityBaBcst Ik pbiOay.

Bapanka.

o
cnieamu Ak 0y3vox; 3YH, Pans. «CmiBae, sk Oy-
3bOKY.

cmosmu sk mens 6 Benuxoonu na sicnvox; 3YH,
Typ’s buctpa. «Tak crouts, sik Tens B BenukoaHu Ha
SICITHOXY.

cyinwymu six kypra; Kpacaoopin. «bomarics crin-
HYB SIK KypKay.

cuypumu ca K mviwd (cuypumu ¢ ‘CKyIUTHCS);
Crpuriceknii. « CIypuBCS SIK MBIIID).

moponamu 2u 6opoHa ¢ kona Ha ko, 3YH (3o-
IbKHH). «TSDKKO...»

mpumamu wi’a ax ki'in; Bapanka, « Tpumar mr’a
H’a, ak xr'iny; Kypis «I[lackyma, Tpume mr’a ro sk
KIT 10D,

yicmu ca ax uyepsax y xpiuw; SlcinHs, Bepss.
«YiBCsI SIK UEPBAK Y XPiHbY.

yapimu sk MenbHuybki Kypu; BymTuH. «Ynpis
1715191 SIK MEITBHUIIBKI KypHY.

yncosamu 2u necesoe kopbimo, Bepsi. «SIk ro
JI€ch cIIoIaty, TO YICYIO T'H [TeCEBOE KOPBITO»; YNCOBA-
mu eu neciu 6anos; 3YH (3no1pkuil). «YIcoBad, TH
neciii BasnoB».

ypocmu sk 0pi30; JIrora. «Tak ypic sK mpi3m».

yeonooumu csi K uepeax 6o xpini; JIyr. «Ycoio-
JTUIICS, SIK 9€PBaK BO XPiHI».

yeoxrymu eu pevioa; 3YH (3noubkuit). «Ycox, ru
pBIOaY.

ympiwamu eu cosa; Bepsus. «Cinbnyxs yrpb-
IaTh Bb JICHb HA YEIASAHHUKA, TH COBAY.

ymsenymu cs sk kym y piny; JIyr. «Y1ares sik KyT
y pimy».

yxooumu sik koHsi eoponst; Ctpuricekuii. «Ta 60
HAIll MOJIOJIUII TaK MEHE YXOJIUIIH, SIK KOHSI BOPOHBI.

xooumu 2eil kinvb 3anymanwiti; Jlyr. «Xomut, rei
KiHb 3aITyTaHBII».

xooumu eu mapea; I'mariok, E. 36. III. «Jlems
TaKb XOJMIIU, TH MAPTa).

xooumu eu nezanepmoe menst; 3YH (3nonpkuii).
«XOIUT, TH HE3ATIEPTOE TEIIs.

X00umu HU0POMOM 5K Kpaoeui Koui (xooumu
Husopomom ‘xonutu Omynom’); Jlrora. «Xoanumm HUBO-
POTOM, SIK KpaJIeHi KOHI».

xooumu sk 6nyona ysya; Bapamgka. «1Ito xomum
K OyqHa yBL@».

Xooumu K 2ycapcokuii Kyuv; Typ’s buctpa. «Xo-
JIIT, SIK TYCapChbKHN KYHbY.

xooumu jax Kau'Ka,
Kau’ Kay.

xooumu jak nasa; Bapaaka. «XOIuT jak maBay.

yexamu ax xkaui na oouy; H. CuneBup. «Yekanu
K Ka"b Ha Jomm.

uenepumcs eu dcabwl Ha 1edy ; 3YH (3nonpkui).

yyooeamu csi K mejist Ha Hosi 06epi; Jlyuku. «Uy-
JIy€csi, SIK TeJIsS Ha HOBI JIBEPI».

wunomimu 2u 2aouna; Bepsus. «lunouyts ru
raJiHay.

wunomimu  2u  2A0UHYAMA;
yuH. «[llunorite ru raguHYaTay.

w10 imu jak keoka; Bapanka. « 11’ ianT jak KBOKay.

w’ioimu sx cosa; Bapamka. « 11’ igum sik coBay.
wmvleHymu ax cepa; Jlitepatypraa Hemins. «Ma-
Pist LIMBITHYJIA 3 XaThl SIK CEPHAY.

Bapanka. «Xomut jak

Mokpa, Ilepe-
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amu ca ak ceuni 6 einyi; 3YH, Typ’s buctpa.
«Tax My csl 5710, SIK CBHHI B BIHIID.

Substantivni pFirovnani

a) se stalym komparandem

200uHa sk pulonvoe oko; 3YH (3nmoupkwmii). «Taka
TOJIMHA, SIK PHIOJILOE OKOY.

u3 (koeocw) xocen eu boeosu uz bopcyka; 3YH
(3nmoupknit). «Takelii 3 Hero xoceH, ru boroBu u3
6opcykay.

pomuuye ax y kopogwl; Bonosuii, Cpansisa, Jlrora.
«Takuil y Hani poTuiue sik y KOpOBbI».

ckynu jax eoek; Bapanka. «To ckym4 jak BOBK:
CBOJjil ' iTHH 1 JKaIyje».

b) s proménlivym komparandem

sk eanxu; YnHab0BO. « KOPOBBI / KOH’1 SIK TAJIKA.

sk eauypa (eauypa ‘Monoma rapHa KoOmia’; mpo
KIHKY ‘CHJIbHA, 3710poBa’); Bapaka.

(maxa) jax kobsina (PO CUIIBHY, 3TOPOBY aie
TOBCTY XIHKY); Bapanka.

(maxe) jax enuda ‘mOCh Ayke Mane’; Bapanka.

(maxwii) jax kauyp; Bapanka.

(maxwitl) AK KiHe (Main. mpo Myxd.); KpacHo-
Opin. «Takblii €Chb SIK KiHbY.

Adjektivni pFirovnani

6ionbil ik yeprogna moviwa, Cranunens. «OH
O1IHBIN, SIK IEPKOBHA MBIIIIAY.

oinvui eu eycka; 3YH (3noubkuit).

onaewviil eu gisyi; 3YH (3m01bKHi).

sanywinblil Ak 6i1 0o koua; KpacHoOpin. «Bin
TaKbI{ BATYIIHBINA 0 TOTO, SIK BLI IO KOYay.

8UCOKa AK aowuys (rowmys ‘J0UIa XKiH. poay’);
BuukiB. «/liBKa BUCOKA SIK JIOIIHLIS.

60/IbHbILL SIK nmak; PanBaHb.

8bLOUMBLI AK Nec ‘TIPOBapeHrK ; YyManboBo.

207100€H AT MeTHUK08a Kypka; 301iHE; 20100HbIl
AK MauHapwvosa kypka; Hesunpke. «Taka romomHa sk
MJIMHApbhOBa KypKay.

0oeevitl eu 3asqutl xeicm; 3YH (3n01bKHiA).

Odonumulii sik nanna; Bapanka. «JlonuTe sik Hanma
TOTO JiBYATHUCKOM.

Oyarcuti 2u medsiov; 3YH (3noupkuit).

3aidenuviii eu nopocs; Bepsn. «3aineHslit €ch TH
TIOPOCS».

sapocHymuli jar bopcyx; Bapanka. « Xomum
3apOCHYTBIL jar O0OPCYK, aHu I He LT’y 11’a He oro-
JIAITIDY.

sapocHymoli jak 606k; Bapanka. « Tpeba nr’a 1’1
ocTp’id’i, 60 yXK jec 3apOCHYTHIL jaKk BOBKY.

30ewn imuli jax nec; Bapanka. «3 HUM He je ped,
TO 30€IIH 1ThIi, jaK TIeCH.

3nbltl ax eam; Bapajka.

KpacHa jak nasa; Bapanka.

Kyonamesli jax nec; Bapajxa.

Jacionvli jak mens; Bapaaka.

neekitl ax cyka no ykouinio; 3YH (3n01pKuii).

niHuewblll Ak mpymensv; llepeunH. «Tb1 Taxwid
JIIHUBBIN SIK TPYTCHbBY.

M’iyHvlf jak k'in; Bapaaka.

Moxpuli jak muluia; Bapanaka.

naenwviil 2u nems na noms; 3YH (3nonbkmii).

Hedobpa sik 3mis; CBanssa, [lepeunH, KBacu.
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HeHacetmHubill Ak 606k; Jlrora, Ilepeunn, YuHa-
JIbOBO.

obnecnulil AK nec ‘o mianentyerses’; JIrota, [le-
peunH, Crynenuii. «Takuit 0OiecHBIN SIK 11eCH.

posniouensiti ak seimpenvii nec; H. Cunesup.
«[lan crpamHo po3inroyeHbld sik 3BbTpeHbIil Tec cam
MOOUB TIOIIA IO JTHIIO».

cunna sx sAnyeka; Bapanka.

cimeHucmolil Ak 0amenv; CTPUICEKHAN.

cnaba sik scaba; Bapaka.

cnabwii ax myxa; Bapanka. «Cma0bri, K Myxa,
JIeM 111’ a IIOTaTy.

CUSKUY AK caumyut; Bepsus.

cainviii 2u 06ad; 3YH (3n01bKuit).

mosecma 2u Manranuys; Bepss.

myunwiti eu eycxa; 3YH (3noupkuii).

MyyHblll AK myayk (myayk ‘Maiuil MeIBiib, Me-
Benua’); Tepebno, buukis. «Taka giTHHA Ty4yHa, SIK Ty-
TYK».

ymuimoiii sk 6yax; Typ’s-Ilonsna, Cainsisa.

uopuwlil jaxk eaepan; Bapanka.

yopHoll K eanka; JlyxHosud. «JIBa 4opH( koub,
€1eHb KOHB, IpyTa KOObIIa, YOPHU SIKD TATKI.

yoproi sik ocyk;, CranuHenb. «OcCh 4YOpHI, SIK
JKyK, KOCTPYOBI Ha TOJIOBI, Ta IIE i Ky4epsBi».

4yopHblll AK Kaeka; BonoBuil; vopHa jax kaska;
Bapanxa.

topnuiil ax yan; KpacHoOpin. «tOpHbli sk nar,
JieM KiObI My KaXKIIbIii I€HB iHITY 6a0y».

Adverbialni pFirovnani

eu mypankos; 3YH (3nonpkuil); eu Mypauxdss v
kyninyi; T'aatiox, E. 30. I11., JIrora. «Toro Té1pK0 OyI10,
TH MYPSIIKOBH B KYITIHIT.

5K Ovl Onbixa ykycuna; 30oi. «Ta mock Mi 3po-
OmB, Ta MEHE JIeM TakK, 5K ObI OJIBIXa YKyCHIIay.

5K kiim Hannakae; Bonosuii, buukis, CryneHuil.
«Tiimpko HapoOwMITa SIK KUT HAIJIAKaB.

sk nuon 6 ynuio; Bapanka. «Jlith — sk m4on B
YIHION.

I1. Ustalena pfirovnani sefazena podle anima-
listického komponentu

Tato piirovnani dale roztfidime podle nazvla
zvitat:

Beran: mosuamu sx Oapanvl; Hagiwamu Ha csi
(wocw) sk bapawn Ha poau; NPUYynKamu ik OapaH.

Blecha: noopyoumu ar owcebpax Oavixy; ax 6wvi
onvixa yxycuaa.

Brouk: uopnuiii six orcyx.

Byk: 6ysmu eu 6ixa ¢ yapuni; 6ybonimu sx 0y-
eatl; bvimu Ar 6ysar 0o Kouas; ymulmoiii AK OYAK.

Cap: cnisamu sk 6y3b0K.

Cerv: nuwamu 2u uepsax; cKpymumu cs s yep-
6aK; 3aicmu €5 SIK 4epeakx y XpiH; Yicmu cs K 4epeak y
XpiHb; YCON00Umu ¢ AK 4ep8ax 80 XpIiHi.

Datel (strakapoud, Zluna): civenucmouii sx 0s-
menb; KJ1'y8amil_jax JCo8HA.

Dobytek (dobytée): oumu sx ckomumny; xooumu
2u mapea.

Drozd: ypocmu six opiso.

Dudek: cuepdimu sk 8y0y0ox.

Fena: neexii sax cyka no ykouinio.
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Had: 36111 ik 2am; écmixamu cs sk 2a0uHa; 8y-
COXHYMU 5K 2A008A 2071084, CMbIKAMU €A K 2a0; 36U-
samu ¢ SIK 2A0UHA, WUROMIMU 2U 2A0UHA;, WUNOMIMU
2u eadunyama; jidami jax 2aouna.

Havran: icmu six 2aepan; wopnwiii jax easpan.

Hrouzek: sumu ca sax nvickyps; 36umu ca 2u nuc-
Kypb.

Hiibé: rimamu jax 2au’a; sucoka six rowuys (1o-
wuys ‘J0MIAa XKiH. pOIy’).

Husa: 6inwiii cu eycra; myunviil eu eycka.

Jalovice: cunna sk anyska.

Jelen: eswvipocmu sk eoneni y nici; 3apesamu
AK 07iHb.

Jestirab: nacicmu six scmpsb na nims.

Jezevec: u3 (kozocw) xocen 2u bozosu us bopcyka;
3apocHymeli jar bopcyk;, 3 ircumu csi K 60pCyK.

Kacer: maxwii jax kauyp.

Kachna: ob6cicmu (kozocw) sik kauxy; xooumu jax
Kay’ka.

Kané: npocumu eu rxamns 0odxcooicio;, uekamu sk
KaHi Ha oouy.

Kavka: wopnvui ax eanxa; uopuwiii 5K Kaska,
(koposvl / kKon’i) sk eanku.

Klisté: numu xpoe sk xki'ing; mpumamu w'a sx
K iy,

Kobyla: canvbumu ca eu xobwvina, xoau canu
yeepHe (eanvbumu wis jax KoOwlia, Kem nepesepHe
CaHKbly 2aHbOUMI €51 51K KOOBLIA, KOIU CAHKbL Nepesep-
He); cmisimu ¢cs 2u Koowlia 0 80308u; Ak eadypa (eauypa
‘MOJIO/Ia rapHa KoOma’); maka jaxk koowlia (npo cuiib-
HY, 300p0O8Y aie MOBCHY HCIHKY).

Kocour: ymsecsa ax xym y piny; ax xiim uania-
Kas.

Koc¢ka: mobumu cs eu mauxa ¢ ncom; 6yopabami
¢ (2opi depesom) eu mauka.

Kohout: oyoypumu csa six 0sa kocymuwr; naxoxoi-
JHCUMUL C5L AK KO2YM ; HACMONBIPYUMU CS K KO2YM, CKa-
xamu (00 ui’a) jax xoeymol.

Koza: sanunamu cs sx koza; mexamu 2u xkosa.

Kozel: ropnwiii sax yan.

Krava: syoceamu wams sk xoposa mpasy; npu-
cmamu AK KOposi ciono; pesamu AK KOpo8a; pomuiye
5K Y KOPOBbL;, pbluamu jaxk Koposd.

Krtek: puimu (0o ¢puvimrozco) jax keipmuya.

Kukacka: 3awebemamu sx 303ynvka.

Kuie: nacicmu sk scmps6 na nims (nims
‘Kypsitko’); CraHuHenb. «A cell HaciB Ha Hero, sK
SCTPsIO Ha TITS.

Kun: odoicmu (kococy) ax KkoHs Kpadenoz2o;
dyoom’imu 5K KyHb; €pocamu 2u KOHb; 3ape2omamu
Cs AIK KIHb; IMu K MOCKOBCHLKULL Kilb; 2apyyeamu 5K
Kin; M iynvll jax K'in; K KiHb, X00umu K 2ycapCcoKuil
KVHb, YX0OUmu 5K KOHS 60POHbL; X0Oumu 2eti KiHb
3aNYMaHbvlil; X0OUmu HUBOPOMOM SIK KPAOeHi KOHI.

Lev: nesxcamu sx nesa.

Medvéd: 6onombonimu sik mMedsiov; dyocutl eu
Me08iOb; 3aMOPMOMAMU 1K MeO8iOb; MYUHbILL K MYIYK
(mynyx ‘manuii MenBiIb, MeaBeaYa’).

Moucha: 6vimu muxo ax myxa; O3viHUamu 5K
MYXa; c1aobvli AK Myxa.

Mravenec: ou MypsHKO8; eu MypAUKOSs 6b K)-
ninyi.

o

Mula: pooumu jax myn.

MyS: 6iOubll SIK YePKOBHA MbIULA; MOKDbLL jaAK
MBIULA;, CHYPUMU C5SIK MBI

Opice: donumuiii sax nanna.

Orlice: niiimu ax opnuys.

Osel: 3aminosamics sx comap 00 KONwl CiHa,
Mamu 8eUKsl YXd jaK comap; pooumu jax comap.

Ovad: crinviti eu osao.

Ovce: Oraeviii eu 8igyi; X00umu K O1yOHa yeyd.

Pav: xpacna jax nasa; xooumu jax nasa.

Pes: emepmu sax nec; eimpimu ax nec;
6bICONIOOHIMU C5 SIK nec;, 03s6Kamiu K nec, 00oumu
Jjax nca; 32o0poumu cs sk 6abun nec (3eopoumu wi’a jar
babun nec); npucoxmymu K Ha nci / ncosu; 3iekamu
csl K NCY HA nasoipro; 1ecmumu cs K nec; 3aeapKa-
mu AK nec; 3’bcumu ca AK nec; nogaoumu csa eu ne-
CUKU; NPUNI308amu Cs1 K Nec; po3eHIieamu cs 5K nec;
po3meuucs AK ncu; capkamu AK HAd NCa; CKA8YHUAMU
5K nec; CKOSbIHYAMU 5K nec;, cKopd'imu w'a jak 6a-
OUH nec; yncoeamu 2u necesoe Kopblmo,; Yncoeamu eu
neciti 6anog; eploumvlil K nec 30ewH imvl jax nec;
KyOnamuli_jax nec; 001ecHblll K nec; posnioueHblil K
36impenslil nec.

Pijavka: npuccamu ca eeii nasuys.

Prase: 6abpamu jax nay’a; eviuukupsamu 3y0ul 1K
neuene nays; 1anKamu jaxk nays; obxicepmu cs AK no-
pOCsL, obxcupamu ¢ K C8UHS; HANUMU CS1 SIK CEUHSL,
nacoeami Ar HA C8IHI0 PULIZLL; IMUMCSL K CBUHI 8 BIHYI;
3af0eHblil 21 nOpoCA; MOBCMA 2U MAHTAIUYS.

Ptak: esonvubii six nmak; naenvlii 2u nemHv Ha
noms.

Rak: umu 63aoiicmo (y3adiicv) eu pax; imu 3a-
00M 5K paK; Mi3mu sK pax u3 Opys#coamu;, HeCmu 2u pax
OpO6IHCOTD;, NOYYPYKOBAMIU 2U PAK Y bepez.

Ryba: saeudamu sax pwviba 3a 60008; cnepemi-
myeamu cs K pulOa; YCOXHYmMu 2u puloa; eo0uHa sK
PblONbLOE OKO.

Skorec: niasamu sk nponypox | npomypox.

Skiivan: nuwamu sk 0dcasoponox.

Slepice: 320cmu eu kypuya; enizoumu cs ax Kypxa
3 AUYbOM; po3yMimu cs (00 4020Ch) AK KYpKa 00 NUA,
3Hamu 2u Kypuya 00 nuea; CYinuymu K Kypka; ynpimu
SAK MEIbHUYbKI Kypu;, wi'i0 imu jak KeoKa; 20100eH Ar
METHUKOBA KYPKA; 200OHbLIL SIK MAUHAPLOBA KYPKA.

Slimak (hlemyzd’): 1eu i wi’a jax cnumax; cius-
KU 1K CAUMYUL.

Sluka: obwntonamu cs sk winen.

Sova: Jusumu ca eu cosa; ympiwamu 2u cosa;
widimu 5K cosa.

Srna: ckakamu jax cepna; wiMbleHymu K cepra.

Straka: sanadoicysamu ca ax copoka na Hupwb;
367IKAMU (WbIMKO) K COPOKa.

Sykora: sayixonimu sx cunuys.

Tele: nanepmu eu oOwe na mens; cmomp'imu
Jjaxk men’a Ha mMan yeamvi 60poma; 6EGKAMU K CIPUIC-
Ka (cmpudicka ‘Tens’); nozepamics AK meisi HA HOBY
Kanypy; cmosmu ik meis 8 Beiukoonu Ha scivox; xo-
oumu 2u He3anepmoc mejis; 4y0o8amu cs AK meisd Ha
HOBI 06epi; 1a2iOHbIL jak mejs.

Tchoi: nasonsmu eu mxype.

Trubec: ninusoiii sk mpymens.

Véela: six nuon 6 ynuio.
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Ves$: nadymu csa sx eow Ha moposi (Hadymu cs
‘po3CepaUTHCS); maxe jax eHuoq.

VIk: owan’imu ax 606k; 3apocHymuli jak 606K;
HEeHACBIMHbILL 1K BOBK; CKYNY JAK BOBK.

Vosa: npuckaxysamu sk oca.

Vrabec: 3azcazdosamu ca sax eopobeyb Ha Kouy;
Mamu c6aivl, AU AHCEHAMBLU 60POOEND.

Vrana: 3agepeuucs ecu 6opona 3a niyeom; mo-
ponamu 2u 80poHa € KOAA HA KOJ; YX0Oumu SIK KOHs
6OPOHbL.

Viil: enepmu cs sk 6iin; Oynbwiuil ax 6onu; Opuis-
Mu SIK 8V, GALYWHDBILL AK 811 00 KoY, pO30ymimu cs K
8LL1; pO3OYAMU CS SIK YL 8 NOTOHUHL.

Zajic: doeewitl eu 3asuutl xgicm.

Zmije: neoobpa sx 3mis.

Zaba: Ovixamu jax ocaba; nadyeamu cs eu
arcaba; po3oyuumu K x#caby; uenepumcsi eu x#cadvl Ha
anedy; craba sk xcaoa.

III. Sémanticka Kklasifikace zaznamenanych
prirovnani

Ze sémantického hlediska jsme zaznamenané
frazémy roztfidily do jedenacti skupin — na pfirovnani
s vyznamem velikosti, barvy, zvukového projevu, za-
pachu, vnéjsiho vzhledu, povahového rysu, typického
projevu (¢innosti), pohybu, stavu, emoce a mnoZstviZ.
U kazdé skupiny uvadime zvife, obsazené v prirovnani,
a pocet frazeologismi s nim spojenych:

a) velikost: byk (1), drozd (1), had (1), hiibé (1),
husa (1), jelen (1), kobyla (2), medvéd (2), prase (1),
ryba (1), ves (1), vul (1), zajic (1).

b) barva: brouk (1), datel (1), havran (1), husa
(1), kavka (3).

¢) zvukovy projev: beran (1), byk (1), ¢ap (1),
cerv (1), had (2), jelen (1), kobyla (1), koza (1), krava
(2), kukacka (1), kun (3), medvéd (2), moucha (1), pes
(4), prase (1), skiivan (1), sykora (1), tele (1), zaba (1).

d) zapach: dudek (1), tchof (1).

e) vzhled: jalovice (1), jezevec (1), krava (1),
kan (1), moucha (1), osel (1), ovee (1), pav (1), pes (1),
slimak (1), sluka (1), vlk (1), vrabec (1), zaba (1).

f) povahovy rys: had (2), kozel (1), opice (1),
pes (3), tele (1), trubec (1), vik (2).

g) typicky projev: beran (1), blecha (1), Cerv
(3), had (1), havran (1), krava (1), kute (1), kin (2),
mula (1), mys (1), osel (1), pes (5), prase (1), straka (1),
tele (1), val (1).

h) pohyb: byk (1), ¢erv (1), dobytek (1), had (3),
htibé (1), jestiab (1), jezevec (1), kachna (2), kocour
(1), kocka (1), kohout (4), koza (1), krtek (1), kan (5),

MNPUMITKH

orlice (1), ovce (1), pav (2), pes (6), rak (5), ryba (1),
skorec (1), slepice (1), slimak (1), srna (2), tele (2),
vosa (1), vrana (2), val (1), zaba (1).

i) stav: beran (1), blecha (1), byk (1), fena (1),
jezevec (1), kdné (2), kobyla (2), krava (1), lev (1),
moucha (1), mys (2), ovad (1), pes (5), pijavka (1), pra-
se (7), ptak (2), ryba (2), slepice (8), sova (2), straka
(1), tele (3), ves (1), vlk (1), vrabec (1), vrana (1), vil
(3), zaba (2).

j) emoce: kocka (1), osel (1)

k) mnozstvi: kocour (1), mravenec (2), véela (1)

Zavér. Predstavili jsme vice nez 200 ustalenych
pfirovnani se zvifecim komponentem, zaznamenanych
v Lexikadlni databazi jihokarpatskych nareci z materi-
alii 1. Pankevyce. Uvedené frazémy obsahuji pies 80
ruznych nominaci zivocicht.

Mezi nejcastéjsi nazvy zvirat, které se objevuji
v jihokarpatskych ustdlenych pfirovnanich, patii pes
(nec, necuxu; 25), kGn (kyuv, kinw,  'in, koni; 12), prase
(nays, nopocsa, ceuns; 10), had (eaduna, cam; 8), sle-
pice (kypra, kypuya, kypu; 8), tele (mens, 8), vil (sin,
siin, 8yn, sonu; 6), krava (koposa; 5), rak (paxk; 5) a zaba
(orcaba; 5).

Z hlediska struktury jsou v piedstaveném materi-
alu nejcastéjsi verbalni piirovnani, tedy takova ustalena
pfirovnani, kde je komparandem sloveso a kompara-
tem substantivum (nazev zvitete): 6abpamu jax nay’a.
Komparatum miize byt rozvinuto dal§im vétnym cle-
nem: po3oysamu cs AK Y1 8 NONOHUHL, po3yMimu ¢ (00
4020Cb) AK KYypKa 0o nusa, vyjimecné i celou vedlejsi
vétou: eanbbumi cs Ak KoOblIA, KONU CAHKLL NepegepHe.

Ze sémantického hlediska jsme zaznamenané
frazémy roztiidily do jedenacti skupin — na pfirovnani
s vyznamem velikosti, barvy, zvukového projevu, za-
pachu, vné&jsiho vzhledu, povahového rysu, typického
projevu (Cinnosti), pohybu, stavu, emoce a mnozstvi.
Nejvice zkoumanych pfirovnani vyjadfuje stav, pohyb,
typicky projev (zvifete) a vnéjsi vzhled. Aby mohla byt
urcena specifika zkoumanych jihokarpatskych frazé-
mu, dal§im ukolem by mélo byt srovnani jihokarpat-
skych animalistickych pfirovnani s obdobnou oblasti
frazeologického systému sousednich nareci a jazykd.

Ukazalo se také, ze pomérn¢ hojné¢ uzivanym
prostiedkem jihokarpatské nafecni frazeologie je iro-
nie: u3 (ko2ocw) xocen eu bocosu uz bapcyka; 20100HbIL
AK MauHapwvosa Kypka (nemajici hlad), sanoswmnuii ax
6in 0o koua (nehodici se), dosewiii eu 3asuuil xeicm,
2aHbOUMi ¢ AK KoOblIa, Koau canKkel nepesephe (nesty-
dét se), nacosami sr Ha ceiHO puiizel.

1. Jedna se spiSe o predbéznou klasifikaci, protoze ve zdrojové databazi bohuzel Casto chybi urceni pfesného vyznamu

frazému.

2. Prace Nedzelského je kompilaci mnoha star§ich prament, jejichz soupis podava autor v ivodu: zapisy z rukopisného
kalendatre Ivana Juhasevyce, dilo Mychajla Luckaje Grammatica Slavo-Ruthena, rukopis J. 1. Venelina Gucy Kapnamo-
Poccrua nocrnosuypt, [locnosuyvt u nocosopku I anuykou u Yeopckoii Pycu V. S. Vyslockého, 3nadobu ona nisnawns yeopcko-
pyekux zoeopie 1. Verchratského, zapisky Alexandra Seregelije vydané v kalendaii (Mesjacoslovu) na roky 1891 a 1892,
Krestnyj Mesjacoslov na r. 1893, Cirkevni Mesjacoslov na r. 1894, piislovi sebrand Alexandrem Pavlovi¢em, publikovana
v Mesjacoslovu na r. 1897, Hapoonuwii Ilookapnamcxkuii kanenoaps na r. 1907, Casopis pro mladez Haw: péonuwil kpaii, Casopis
pro déti [Tuéaka, publikace Hawu cmpemnenus, Kasoponok: Cobpanue pycckuxv nrschell u NOCL08UYb NOOKAPNAMCKO20
Hapooa 1. Bilaka z r. 1926, sbirka lidovych ptislovi z obce Turja-Bystra 1. Vacela, jez vysla v novinach Pyckuii hapoonwiii 2onoc
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v 1. 1926, piislovi M. Spicera z obce Iza, jez vysla v Easopise Pycckoe Croso v r. 1940, hadanky N. Hebeje, které publikoval v
Kalendafi na r. 1919, rukopisny sbornik Feodosije Zlockého, zapisy pitislovi I. Keréi publikované v novinach Pycckoe Crogo
v letech 1942-1944, zapisy ptislovi M. LuhoSe a A. Hrabara, ktefi sbirali material v terénu pro Nedzelského a materialy dalSich

sbératelti [Henzenscrkuit 1955: 34—40].
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SIMILES WITH AN ANIMAL ELEMENT IN THE LEXICAL DATABASE
OF THE SOUTH CARPATHIAN DIALECTS
ON 1. PANKEVYCH’S MATERIALS

Abstract. The aim of the following article is to contribute to the description of the dialect phraseology of the South Car-
pathian dialects by publication and classification of animal similes from archive materials. The source of the extracted phrasal
material was the Lexical Database of the South Carpathian dialects on I. Pankevych’s materials, which had been created in The
Institute of Slavonic Studies of the Czech Academy of Sciences.

More than 200 animal similes are represented in the article. Firstly, they were classified formally according to the part of
speech of the compared element (comparandum) into verbal, substantive, adjective and adverbal ones. Every simile has got a
defined locality where it had been recorded or a reference to the publication where it had been extracted from. We also report
the context of a simile’s use if it had been recorded. Then we have classified the studied phrasal material according to names
of the particular animals contained in similes. It appears to be certain that more than 80 different animal names were used in
the studied phraseological units. Among the most often used animal names that appear in the South Carpathian similes are dog
(nec, necuku), horse (kyHw, Kinw, K 'iH, KoHi), pig (nays, nopocs, ceuns), snake (eadurna, ecam), han (kypka, kypuya, xypu), calf
(mens), ox (in, siin, 8y1, 6onu), cow (koposa), crawfish (pax) and frog (orcaba).

When the following similes were studied structurally it appeared that verbal ones are the most frequent. They contain a
verb as comparandum and a noun (animal name) as comparate, e.g. 6abpamu jax nay’a. A comparate can be extended with a
further part of a sentence: po3dysmu cs sk 8y 8 nOAOHUHIL, po3yMimiu cs (00 4020cs) AK Kypka 0o nuea; in individual cases — with
a subordinate clause: eanvbumi csi sk Ko6bLIA, KOIU CANKbL nepesepHe.

Semantically all the recorded similes were classificated into 11 groups as follows: comparison on the basis of size, colour,
sound symbolism, smell, appearance, features of character, typical behaviour, way of movement, state, emotions and amount. The
majority of the studied similes appear to be linked with a state, behaviour, typical way of movement and appearance of animals.

To define accurately the specifics of the recorded the South Carpathian phraseological units the next step could be the
comparison of the South Carpathian animal similes to the corresponding part of phrasicon in neighboring dialects and langu-
ages. This part of the dialect phraseological units has shown that the Lexical Database of the South Carpathian dialects on
1. Pankevych’s materials is a valuable resource of linguistic information, inter alia dialect phraseology.

Keywords: dialectology, phraseology, South Carpathian dialects, idioms with animal component, animal similes.

YCTAJIEHI IIOPIBHSIHHS1 3 AHIMAJIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM
Y «JIEKCUYHIU BA3I IIIBIEHHO-KAPITATCBKHUX I'OBOPIB
3 MATEPIAJIIB 1. TAHBKEBUYA»

AHoTanisi. MeToro 1i€i cTarTi € Onuc AiaJeKTHOI (pa3eosorii MiBIEHHO-KAPIATCHKUX TOBOPIB ONPIIIIOJHEHHIM Ta
Ki1acu(iKali€ro yCcTaleHUX IIOPIBHIHb 3 aHIMaJIICTHYHUM KOMIIOHEHTOM 13 apXiBHUX MaTepiainis. [[xepesnom ppa3eonoriqHoro
Marepiaiy crana «JlekcuuHa 0a3a JaHUX IMiBIACHHO-KAPNATCHKHUX TOBipoK 3 marepianiB I.A. [TaHbkeBHYa», SIKy CTBOPEHO B
CnoB’stHCBKOMY 1HCTHTYTI AKanemii Hayk Yecokoi PecmyOmikm.

VY crarti npexcraBieHo mnoHag 200 ycTajgeHHX MOPIBHSAHB i3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM. OCHOBHHI Matepian
MOKJTacH()iKOBAHO BIIIOBITHO 10 pOpMANTEHHX O3HAK, 32 HAJISKHICTIO 0 YACTHHH MOBH ITOPIBHIOBAHOTO WIeHA (KOMIAPAHIYM),
HAa JIi€CTIiBHI, IMCHHUKOBI, TPUKMETHUKOBI Ta MPUCITIBHUKOBI MOPiBHAHHSA. [{JI KOKHOTO MOPIBHAHHS HABOAUTHCS Ha3Ba Cena,
y SIKOMy HOro 3ammcaHo, abo MOCHIIAHHS Ha MyOIIiKallio, 3 koi ¢Gpasemy modeprnHyTo. SIKiio B 0a3i JaHUX MOAAHO OLIBII
MIMPOKHUH KOHTEKCT BHKOPUCTAHHS ()pa3eosiori3My, MM Takoxk Horo HaBoxumo. OTpuMaHuMil (paszeonoriuHuii Matepian Mu
JaJTi pO3IUTIIIN 32 Ha3BaMH OKPEMUX TBAapHH, K1 € B MOPIBHAHHAX. Bylo BUSBIICHO, 1110 HABEACH] MOPIBHAHHS MICTATH [TOHA/
80 pizHux HOMiHauiil TBapuH. [0 HaMIOMIMPEHIINX HA3B TBapHH, II0 BHCTYNAIOTh Y MiBICHHO-KApIATChKUX YCTAICHHUX
MOPIBHSHHSX, HAJEKATh nec (necuku), Kinb (Kyuv, K 'iH), ceunst / nopocs (nays); eaouna (2ad), kypka (Kypuya, Kypu), meis, 6Ll
(8yn, 6iin), koposa, pak 1 acaba.

3i CTPYKTYpHOIO IOINIsAY HAaHMOLUIMPEHINIMMH B IIPEACTAaBICHOMY Marepialli € JI€CTiBHI MOPIBHAHHS, TOOTO TaKi
yCTalleHi TTOPIBHSHHS, e KOMIIApaHIyM € JI€CIIOBOM, a KOMITapaTyM — IMEHHUKOM (Ha3BOIO TBAapWHN): Oabpamu jak nay’a.
Kommaparym Moke OyTH JOTOBHEHO iHIIMM YWICHOM PEUCHHS: po30yAmu ¢ AK )Y1b V NOJNOHIHI, po3ymimu cs (00 4020¢b) AK
KYpKa 00 nued, B TOOJMHOKMX BUIIAAKAX TEXK LIJIMM PEUCHHSIM: 2aHbOUmi ¢ K KoOblLId, KO CAHKbL NepesepHe.

3a CeMaHTUYHUMH O3HAKAMHU MU TOIUIMIHA JOCTIJDKYBaHI i[IOMH Ha OMUHAMINATH TPYH — MOPIBHSIHHS 31 3HAYCHHIM
PO3Mipy, KOIIbOPY, 3BYKY, 3araxy, 30BHIIIHOCTI, pUCH XapaKTepy, THIIOBOI AisTBHOCTI a00 MOBEIIHKH, PyXy, CTaHy, EMOLIl Ta
KUTBKOCTI. BiIbIIiCTh TOCHIPKYBaHUX MTOPIBHSHB TIOB’s13aHi 31 CTAHOM, PYXOM, TUIIOBOIO HisUIbHICTIO Ta 30BHIIIHIM BHUIJISIOM.

Jlns BU3HAUCHHS CIENMQIKM TPEACTaBIEHUX MiBAEHHO-KapIaTChKUX (hpa3eoliori3MiB HACTYIHUM 3aBIaHHAM Oyre
3iCTaBICHHS MiBICHHO-KAPNATChKUX AHIMaJTiCTUYHHUX IOPIBHSAHb 13 AHAJOTIYHUM CKIaJHUKOM (Ppa3eosioriuHoi CHCTEMH
cycignix nmianexrtiB Ta MoB. Lleil ¢parmMeHT (pa3eosoridyHoi CHCTEMH 3aKapHaTrchbKHUX i JIEMKIBCHKHX TOBIPOK I10Ka3aB, 11O
«JlexcnyHa 0a3a TaHUX MiBJEHHO-KapHNaTCHKUX ToBOpIiB 3 MarepianiB .A. [TaHpKkeBHUa» € MIHHNM JDKEPEIIOM MaTepiairy s
JOCTIKEHHS I1aJleKTHOT (hpa3eosorii.
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CTUJTICTUYHA 3HAYYIHICTH JIITEPATYPHO-XYIOXKHIX
AHTPOITIOHIMIB Y POMAHI «KKJIABKA» MAPUHU T'PUMHUY
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Bunyck 2 (44)

VIK 811.161.2°373.2 423 DOI:10.24144/2663-6840/2020.2(44).78-83
Berem A. CtumicTi4Ha 3HAUYIIICTh JITEPATYPHO-XYIOKHIX aHTPOMOHIMIB y pomaHi «KnaBkay Mapuau [ puMud; Kifb-

KicTb Oi0miorpadivnux mrepen — 10; MoBa ykpaiHCcbKa.

AnoTtanisi. CTaTTIO IPUCBIYCHO AOCIIIHKECHHIO CTHIIICTHYHUX MOKITMBOCTEH JIITEpaTypPHO-XYI0KHIX aHTPOIMIOHIMIB, IO
¢byHKLiOHYIOTH y poMmaHi «KitaBka» BizoMoi cydacHoi ykpaiHchkoi nucbMenHuLi Mapuuu ['pumuu. [TogaeTsest onuc HaliMeHy-
BaHb [IEPCOHAXKIB, BU3HAYAETHCS iX CTHIICTHYHA 3HAYYIIICTh Y CIOKETHOMY PO3rOpTaHHi. 3BEPHEHO yBary Ha poJjib MpPi3BUCHK
Ta YMOBH iX BHHUKHEHHS; PO3KPUTO €THMOJIOTIYHE 3HAYECHHS (BHYTPIIIHIO (hOPMY ) JIiTepaTypHO-XyIOKHIX aHTPOIOHIMIB. J{o-
BEJICHO, 1110 JIITepaTypHO-Xy/I0XkHI aHTporoHiMu B pomani «KnaBka» Mapunu ['pumny — HafBa)K/IUBIII IEKCHYHI €IEMEHTH,
SIKI MAIOTh HaWpPi3HOMAHITHIIII CMUCIIOBI Ta €MOLi}{HI HAIOBHEHHS, CYIPOBOUKYIOTHCSI KOHOTAIISIMU Ta PI3HUMH acoLjiaris-
MH, XapaKTepu3yIoTh MEPCOHAKA 33 HAIIOHAJIBLHNUM, COLIaIbHUM MOXO/PKEHHSIM, CTBOPIOIOTh IIEBHY €MOLIHHY TOHAJIBHICTS,
YKa3yloTh Ha CTOCYHKH MDK T'€pOsSIMH, BiJI0Opa)kaloTh aBTOPChKE CTaBICHHs 0 MOIMEHOBAHOTO MEepcoHaXka. BiacHi Ha3BU
TIePCOHAXIB SIK MOBHI OZIMHMILL, SIKi HE JINILIC HA3UBAIOTb, JIC I XapaKTepH3yIOTh ACHOTATIB, PA30M 3 IHIITMMU OJUHUILISIMU BiJ10-

OpakaroTh TBOpYE MHCICHHS MUCHbMEHHHII, 0araTcTBO il MOBH, OCOOIMBOCTI CTHIIIO.
Kuro4oBi ci10Ba: anensTvB, ETUMOIIOT S, JIITePaTypHO-XYA0KHII aHTPOIIOHIM, MPi3BUCHKO, IPOMOBHCTICTh, PO3MOB-

HUI BapiaHT, XapaKTePUCTUIHUH ITOTCHITIa.

IMocranoBka mnpodsemu. Hesin’emuum ene-
MEHTOM XyJOKHBOTO TEKCTY € BJIACHE 1M s TIepCcOoHa-
xa. JliteparypHo-XyJJO)KHI aHTPOIIOHIMH € Ba)KJIUBOIO
CKJIQJIOBOIO TBOPY, aJKE caMe B Ha3By Ieposi aBTOP
YKJIQJIA€ BEJIMUYE3HUH XapaKTePUCTUUHHMH IOTEHIiall,
HAaHW3Y€ YWCICHHUMH aHAJOTiSIMH, CHMBOIIYHICTIO,
KOHOTAIliAMHU. JleTaabHUN KOMIUIEKCHUN aHali3 JiiTe-
PaTypHO-XyI0XKHBOI aHTPOMOHIMIi TIEBHOTO MEPioLy
JI03BOJISIE BUSIBUTU 1H/AMBITyajbHO-CTHIIBOBI OCOOIH-
BOCTI TBOpEHHSI BIACHUX HA3B MEPCOHAXKIB 1 OKPECIH-
TH IHTETpaJIbHI Ta AU EpeHIiHHI TEHICHIIIT B PO3BUTKY
JTepaTypHO-XyI0KHBOI aHTPOITOHIMIi, 3yMOBIIEHI ec-
TETUYHUMH Ta IHIIUMH E€KCTPAJIiHTBAJIbHUMH YMHHH-
KaMHi. AKTyaJbHICTh HAIIIOTO JOCIHIHKEHHS 3yMOBJICHA
TUM, IO BUBYCHHS BJIACHOTO IMCHI Teposi HOTpedye
0COOMHBOI yBaru, a TPyHTOBHUK aHAI3 JIiTepaTypHO-
Xy/IOKHIX aHTPOIIOHIMIB 13 pomany Mapunu [pumuy
«KnaBka» BIIKpHBa€E MOXIMBOCTI JUIA IMOAAIBIINX
y3arajbHCHb y IIAPHMHI BiIIOBIIHOI JIHIBOCTHIICTAY-
HOT TPOOIEMAaTHKH.

AHaJi3 nocaimkeHb. YKpalHChKa JliTeparypHa
OHOMACTHKa ITOITOBHMJIACS 3HAYHOIO KiJBbKICTIO TIpalb,
npucBsiueHnX nutanHsaM tepminonorii (FO. Kapnenko,
0. Kapnenxo, JI. beneit, B. Kaninkin, M. TopunHChKHI,
H. Konecnuk Tta in.). JocnimkeHHs (yHKIIOHAIBHO-
CTHJTICTHYHHX OCOONUBOCTEH JiTepaTypHO-XYI0KHIX
AQHTPOIOHIMIB TBOPIB YKpaiHCHKHMX NMHUCbMEHHHKIB Bi-
Jo0pasmwircs B OUCEPTALifHIX poOOoTaxX Ta BeTHYe3-
Hill kinpkocti HaykoBux crareit (E. boesa, H. Bepoep,
T. I'punenxo, I. Jlykam, JI. Kpuayn, O. Knumayk, M.
Makcumiok, JI. Macenko, M. Menbnuk, O. Ckomno3sjpa,
A. Coxornosa, I'. [lloroBa-Hikonenko Ta iH.).

BiracHi Ha3BH repoiB i3 pomaniB Mapunu [pumuy
yke Oyny TpeAMeToM HaIloro 3alfikaBieHHs. Mu 1o-
ciignny QyHKIIOHYBAHHS JITEpaTypHO-XyJIOXKHIX aH-
TPOMOHIMIB 3 ii pomaniB «Tu gyerr, Mapro?..», «Bap-
¢donomieBa Hiw», «Marganunku», «Eroicty, «Mak
4epBOHUH B poci...», «Dpimay» [Berem 2006]. ABTopka
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BMUJIO MiZI0Mpae Ha3BU JJIsl CBOIX IMEPCOHAXIB, BIMB-
JSETHCSA B €TUMOJIOTIIO TOTO UM IHIIIOTO OHIMA, SIKHH Y
TEKCTi pOMaHy OTPUMY€E CTHIIICTUYHE HAITOBHEHHSI.

MeToro HaIOI CTATTI € JOCTIKEHHS CTHIICTHY-
HOI 3HaUyIIOCTI JIITEPaTypHO-XYAOKHIX aHTPOIIOHIMIB
3 pomany «KiaBka» Mapunu ['pumuny, Haiue 3aBaaH-
HSI — BUSIBUTH BC1 JIITEPaTypHO-XYJ0KHI aHTPOIIOHIMH,
3’ICyBaTH iXHE CHIMKIIONEANYHE Ta CMHUCIOBE HABaH-
Ta)XEHHs, BU3HAYUTH POJIb OHIMIB y TBOPYOMY 3a/1yMi
aBTOpA.

MeTomu Ta MeToguMKa. MeETOIM IOCIHIIKEHHS
3yMOBJICHI CHenn(ikoI0 OHIMHOTO Marepiaiy, SKHHA
noTpedy€e CUCTEMHOTO IiJIXOMy i BUKOPHCTaHHS Tpa-
JTUIIITHOTO OTMHMCOBOTO METOAY i 1OTO OCHOBHHX TIPH-
HOMIB: CIIOCTEpEKEHHS, IHTEpIIpeTallii Ta y3arajibHeH-
Hs. OyHKIIiITHE HaBaHTAKEHHS JIITepaTypHO-XYIOKHIX
AQHTPOIOHIMIB BU3HAYEHO METOJIOM KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaII3Y.

Bukiaan ocnoBHoro marepiauay. Hosuil poman
«KiraBka» BimoMoi ykpaiHCbKOi MHChMEHHUII MapuHn
['pumuy npuBepHYB yBary He TiJIbKH JI0 JIUHAMIYHOTO
PO3TOPTaHHS CIOXKETY, aJie ¥ 70 JIiTepaTypHO-XyITOKHIX
antponoHimi. [lonii, siKki onucye aBTopka B poMadi,
BimOyBammcs y CHinmi NHCPMEHHUKIB YKpaiHU TMO-
BOEHHOTO Yacy. ToMy, 3p0o3yMiJio, Y TBOpPI 3HaXOIUMO
OaraTo pearbHUX aHTPOIIOHIMIB HIJTKOM PEabHIX JTI0-
Jieid. Ane Bce siTeparypHe KHUTTS NoBoeHHOro Kuesa
€ JIUIIE TIOM, Ha SKOMY OCHOBHE MiCII€ BiIBOIHTBHCS
rOJIOBHi#H repoini — Kiasii.

Mu Bxe HE pa3 3a3HavajH, 10 Ha3Ba TBOPY € T0-
JIOBHMM KOMITOHEHTOM HOTO OHOMaCTHYHOTO IIPOCTOPY.
Binomuit onomact FO. Kaprienko mucas: «3arogoBox —
1ie BJIACHE 1M’sl, JI0 TOTO X JyXe crienudiune 1 OibIn
TOro — Iie, MO’KHA CKa3aTH, HAWTOJIOBHIIIIE BIIACHE 1M’sI
XyAOXKHBOTO TBOPY...» [Kapnenko 2008, c. 260]. E. bo-
eBa 3a3Havae: «HazBa TBOpy MicTUTH iHpOpMAITiiTHAI
CMMCII, OLIIHHUH KOMITOHEHT, 1110 CIIPUSIIOTH PO3KPHTTIO
TeMH, i7el, XyIoKHBOTO 3aayMy aBTopa. Pomis 3aromo-
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BKa SIK MEPIIOTO 3HaKa XyHOKHHOTO TBOPY € HA/I3BH-
YallHO BAaroMoro i 3yMOBIIOE HOTO TepHIOpsIHE 3Ha-
yeHHs» [boera 2019, c. 332].

Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, II0 pOMaH Ha-
3BaHMH HE TPOCTO iMEHEM TOJIOBHOI I'epoiHi, a HOTro
PO3MOBHHUM BapiaHToM. YoMy came pO3MOBHHII Bapi-
anT iMeHi Kmazist aBTopka BUHECIa B Ha3By poMaHy?
Brary BimnoBiae Ha 1ie 3amuTaHHs aae AHApii JIro0-
ka. Bin 3a3nauae, mo «KimaBka» € HaUOMyIsApHIIIIM,
«OE3yMOBHO XITOM», «SIKIIO HAETbCS TPO KHIKKH
YKpaiHCBKUX aBTOPiB». A CEKpEeT YCIiXy € TaKOoX Y
«BHANii Ha3Bi» TBOpY. «Ake «KitaBkay — icTopist mpo
cekperapky KiaBy, a B HamIi JHI Tak 9gacTirnie Ha3WBa-
I0Th KJIaBiaTypy, a He JIIO/ICi; CIIOBOM, iM s TepoiHi ije-
aIBHO 37HIT0CH 3 11 CIoskeTHOIO posutioy [JIroOka 2019].
26-piuna niBunHa KiaBa npamtoe cexperapem y Criimi
MMMCHPMEHHUKIB YKpainu. BoHa, sk 1 KOKeH cexperap,
3HA€ TPO BCIX CILTUAH TeTh yce («4 om HOGuH y ce-
kpemapxu Cninku nucvmennuxie Paoaucvkoi Yrpainu
Knaeoii Brasickesuu 3ae6icou 6yno xou siobasnsi! Y
CRINYAHCHKI NPUUMATILHI HA MAWUHICMKY He 36epma-
JIU HIAKOZICIHbKOI y6azu, 6oHA OYIa «NOPOJNCHIM Mic-
yem»... Ane ona byna «naguena»: OOHbKA 60pO2a HA-
pooy sik-ne-saxy [[pumua 2019, c¢. 10—11]). Tonosre ii
3aBIaHHs — IPYKyBaTH TEKCTH, 3 YUM BOHA JIyKe 100pe
CIIpaBJISIETHCS, aJPKE BOHA IPaMOTHA 1 JOCBITYEeHA Py~
Kapka. Yce maibxke i cBimoMe KUTTS TPHUCBSUCHE IIii
poboti. He BumajxoBo Ha 00KIJIaAnHII poMaHy 300pa-
KEHO JIIBUMHY 3a IPyKaPCHKOIO MAIlTMHKOI0. BUXOIUTS,
mo KiaBka cuauTh 3a KiaBiaTypolo («...moodi 3 nepe-
JAIKY PI3KO ONYCIMUAA 207108y, GMYNULACH Y KAABIAMYpPY
MAWuHKY Ui eHepeilino 3a6apabanuna no Kiagiuaxy
[Tpumua 2019, c. 25]). HanpomryroTecsi BiAMOBimHI
BHCHOBKH, 1110 TE€POTHsI OTpUMaia iM’s 3a mpodecieto,
pOZIOM 3aHATh. AJie cpoOyeMO 3arIIHYTH B €TUMOJIO-
riro imeni. Im’st KitaBaist MOXOAUTE 13 JaTHHCHKOT MOBH
Bix iMeni KnaBniit 1 o3Hayae «KymbraBUib», «KPUBHI
[Tpiitasik 2005, c. 176]. JlooHiMHE 3HAYCHHS IMCHI HE
PO3KPHBAETHCSA B TEKCTi poMaHy OykBaimbHO. ['epoins
He Oyna Ky/ibraBor, XO4a «CIIOTHKA€ThCS» 4YacTo B
*KUTTi. [IpoTe BOHA KUBE 3 CyCiIOM-IHBAJIIZIOM ISI/ICI0
I"aBpusoM, y SIKOTO JepeB’sIHUM MPOTE3.

Po3moBHa ¢opma imeni Knasnis ¢irypye Ha cto-
piHKax poMaHy JocuTh 4acTo. Tak ii Ha3MBaIOTH Jpy-
31, KOJETH, MICEMEHHUKH. [ epoiHs po3yMie, MO icHye
MpipBa MK HEIO 1 MMCHbMEHHUKAaMHM, 1 BUKOPHCTaHHS
imeni KiraBka e Bkasye Ha ii micte y Crinti, y co-
uiymi. Takum 9yuHOM, Lei JiTepaTypHO-XyAOKHINH aH-
TPOTMOHIM, 3 OTHOTO OOKY, MOKEMO 3apaxyBaTH J0 CO-
mianpHO 3HaYyIHX («Ox, ye it «Knaso» — baeamo 2ip-
we 8i0 6y0b-axozo « Tosapuwxo Bnasxckesuu, u 3108y
nopywunu  mpyoosgy oucyuniiny!y [[pumua 2019,
c. 3]). Ane, 3 apyroro OOKy, JiTepaTypHO-XyAOKHIH
anTponoHiM KitaBka € eKcIipeCHBHO-OLIHHUM, TYT Ma€
MicIie 3/ApiOHITO-TIecTInBa KOHOTAIsl Ta 00’ €KTHBHA
3MeHmeHicTb. Cama TepoiHsi TeX cebe Tak Ha3uBae
(«Ilo cymi, eona, Knaska, cama-ooua 6 yvomy ceimi. 1
itt npocmo xouemwcsi, w06 xmocwv mie it nioiopamu ma-
WUHOIO nicas pobomu, 3a6e3mu y pecmopan, Haiumu
WAMNAHCLKO20, HA200Y8aAMU JHOOCHKOIO GeUepero...»
[Tpumua 2019, c. 262]). He Bapto 3abyBaTh, o Tak
CBOIO TepOiHIO Ha3MBAa€ aBTOP, & BOHA CUMIIATH3YE TH,

J
TOMY IIe# BHOIp TIOB’SI3aHUH 13 XyHOXKHIM 33 [yMOM i €
€JIEMEHTOM 00pa3HOI CTPYKTYpH JIiTepaTypHO-XYI0XK-
HBOT'O TEKCTY.

Iucemennuns IIpoxoposa 3BepraeTses a0 Kia-
BU 1 OUIbII mecTMBHMHU (opMaMu HasWBaHHA: Kia-
souro, Knasycio, 10 BKazye Ha INPHUATEILCHKE MMO3H-
THBHE CTaBJIECHHS 1O HEl. PUIbCBKUII BUKOPHUCTOBYE
po3MoBHUI BapianT 3BepTaHHs Kmasmro. Komn €mm-
3aBera [lerpiBaa npencrasnse Knary baparuncekomy,
TO BHKOPHCTOBYE TPUWICHHY (OpMY HA3HMBaHHS: «...
ye Knaeoisa Jmumpisna Bnasickesuu, miti ocobucmuii
cexkpemap i opye. Knagxa 6i0 3a0060/1€HHs. NOYEPBOHI-
aa. Bio maxux cnié i camooyinka aupocia 00 Hemoic-
ausocmi. Bymu opyeom i cekpemapem (nexaii nasimo
neogiyitinum) IIpoxopogoi — ye genuxuii KOMniimMenm»
[Tpumuu 2019, c. 61]. Mano Toro, ii ) Ha3BalIM TakK,
SIK Ha3WBAJH BCIO eliTy CIiJIKH, TOPIAUTHCSA OYJI0 UMM.
ITix yac 3naiiomcTBa 3 baxiianosum Kitasa Bce 11e He-
BIIEBHEHO TpeACTaBIsAeThCs: «Knasa... Knasdia [mu-
mpisna...» [I'pumua 2019, c. 100]. dyxe gacto KnaBka
Jae cama co0i OIiHKY, Ha3WBalo4Yn cebe pi3HUMU are-
nsaTUBaMU: «3uxkama Xeecvka 5, a e cekpemapka!y
[Tpumua 2019, c. 148]; «Om nedapemmo kadxcyms:
6abu dypu... Om i 60HA GUABULACS MAKOK CAMOIO OY-
penoro!y [I'pumma 2019, c. 154]. Yxe 3BuuHa popma
HaszuBaHHA KiaBka cHnpHiIMaeTbcs CaMOIO TepOiHEI0
HOPMaJIbHO, HIX sK MaHiOparceke KimaBycuk. Tak ii Ha-
3BaB baxnaHoB: «Knasycuk, moposusa? — nepenumag»
[[pumua 2019, c. 270]. I Big 1ip0r0 3BEpTaHHSA i CTAIO
IIOT'aHO, il OXOIUJIA BCEICHCHKA TyTay.

M. I'pumMHud BHKOPHUCTOBYE 1 TepIlianbHi JiTepa-
TYPHO-XY/I0’KHI aHTPOMOHIMH — 3aIT03MYECHHS Ha3B Mi-
¢higanx repoiB. Kpacynero-Hecmisinoro HasuBae Kag-
ky Henst MyciiBHa ta baknanos. KiiaBa HasuBae cede
[epcedonoro, komu onuHAETHCS B KabineTi baxianosa
(miri Aina) («Acoyiayis 3 Ilepcegponoro, wo Hecno-
0i8AHO BUHUKIA 8 20J106I, BUKIUKALA 8 Hei HYMPIUHE
siouymms npupeuerocmi: Aio 3pobus ceitl subip, i 6i0
Hb020, K I 8 0A8HLOMY 2peybKomy Mii, il HIKYOU He
nodimucs. Tonosne 6ymu posymnoro Ilepcegponoro, a
ne mynoto 6aborox [I'pumuda 2019, c. 242]. «Ta Knaska
Ccb0200HI 3auuina 6 kabinem «Aioay, a ys, nosa Knas-
Ka euuuina 3 uvoeo Ilepcegonoro... Hy, akwo i He
Iepcegpornoro, mo npunatimui maiiice Ilepcegororoy
[[pumua 2019, c. 250]). Ilepcedona — nonpka 3eBca
i 6oruHi Jlemerpu. Skmio Opatu g0 yBard, 1o iMm’s
mo 6atpkoBi y KnmaBkn — JIMuTpiBHA, TO, SIK Oa4mMo, 1
TYT He oOiinutocst 6e3 mpomoBucTocTi. BiacHa Ha3Ba
BHCTYyMAe JpKepesoM iHdopMmariii mpo aerorara. Bigo-
muii onomact JI. Beneli mucas: «Haimommpenimmm
3acoboM peadizarii iHpOpMAaTHBHO-XapaKTEPUCTHIHOT
(yHKIIT JliTepaTypHO-XYIO)KHBOTO aHTPOIIOHIMA BH-
cTymae Horo BHYTPIITHA (opMa, siIKa HEPITKO PO3KPH-
BAETHCSI UM KOHKPETHU3YEThCS B TEKCTI TBOpY» [beneit
2002, c. 26].

HeaOusikuii XapakTepUCTUYHHUM ITOTEHIIAT Mae
TakoXX 1 Tpi3BUIIE TepoiHi. Mu 3arikaBHINCS IIO-
XOIDKCHHSIM Tpi3BUINA brakkeBUY 1, deprawodd Bi-
JIOMOCTI 3 iICTOPUKO-ETHMOJIOTIYHOTO CIIOBHHKA
«CrnoB’stHCBKI 0c000BI iMeHa ykpainuiBy Ilasira Uyu-
KW, 3HAMIUIA iHPOPMAIIIIO, [0 YTBOPUTHUCS BOHO MO-
IJI0 BiJ CJIOB’IHChKHUX iMeH bnak, bmar, braro, brax-
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KO, TII0 TIOXOJISTH BiJl MPUKMETHHKA «OIaruii, 100puii».
I1. Uyuka koHcTarye: «P. Ocramr ocoboBe im’st Biax-
KO BIIHOCHTH JI0 aBTOXTOHHUX CJIOB’STHCHKUX (OcTar
Ho 529). 3a JI. beneem, BOHO € TOXiTHUM BiJl KOTPO-
TOCh 13 IMEH-KOMITO3UT 3pa3ka bmaromup, bmarocnas
(beneii 55). M. Xynamr ta M. JleMuyk BHUBOAATH L€
iM’st 3 mpukMeTHuKa Oraeuti (X — J1 25). M. lllumyn-
M4 XopBarchke iM’st braskko kBamidikye sik po3MoB-
HUH BiANOBITHWK MOBHUX iMeH Blaz, Blagoljub (Sim
398), a M. I'pkoBuu cep0. iM’st braxko posrsigae sk
nepuBar imeni braxo» [Uyuka 2011, c. 58 — 59]. Mu
3HaeMo, 1o Kaska mysxe no0pa: momarae Emwmi, 1s1p-
I"aBpmy, koneram. [Ipi3BuIie po3kpuBae Xapakrep re-
poiHi. Ase pi3BHIIIE MOIJIO TOXOJUTH Bifl CIIOBA O1a20
— «100po, MmacTs... Bce Te, 9Oro mnorpedye IOnMHA B
xutti» [BTCCYM 2005, c. 86]. KimaBka mpie mpo xo-
pOIIIe KUTTS, PO «KApAWHAIBHY 3MiHY KUTTS» Y PO
JPYKMHH HOMEHKJIaTYpHOTO 1ocaioBlst: « Ckopo 6ona
— nodobaemucs il ye uu Hi — cmosmume no iHwull Oix
bapuxaou... Hagpso uu eona menep npayrosamume
cekpemapkoro. 3 ii ocgimoro, 00cgidom, a 2ono0seHe —
cmanoguwem y Cycninbemei — il nacyeamume poboma
peoaxmopa moecmozo HypHaiy. Abo eudasHuymeay
[[pumua 2019, c. 277]. Ta e cymmnocst Knasii take
macts, 00 11 oTodyBana AINCHICTD, «8i0 AKOI 60Ha no-
CMItHO MiKana, X08a4uch y KHU2ax, ponimax, cnii-
Kax, Ha IPNiHCLKUX 0auax, 8 YeKoBCbKUX Kabinemaxy
[[pumuu 2019, c. 332].

[ToBHOIO MpoTunexHicTio KiasIli € mucbMeHHH-
s Ipoxoposa. IX pisHATH K i cTaHOBMIIE B CYCIiJIb-
CTBIi, TaK 1 HAfMEHyBaHHA. 3 TEPIIUX KE CTOPIHOK PO-
Many [IpoxopoBa cripaBisic BpayKeHHsI «3aJIi3HOT JIei»
(«3apasz €nusasema Ilempiena 8iouunums 08epi 3 Kpu-
JHCAHOIO MACKOIO HA 00UYYT | 30A6/1€HUM 20I0COM NPO-
mosumu: «/lobpoeo pamky, Knaso, npoxodeme, 6y0b
aackaly [Tpumua 2019, c. 3]). YV i MaHepi MOBEIHKH,
BEZICHHI PO3MOBH BiIyBaBCS apHCTOKpAaTH3M. A iM’s
Ta iM’st 0 OaThKoBi €113aBeTH [leTpiBHE BUKIMKAIOTH
acoIriaIfiio 3 PoCiiCHKOI0 IapHIeo. Y MepHuid JeHb
3HaiiomcTBa Uit KitaBku BoHa Oyna «wmibu Koponesa
3 AKoich coyianicmuynoi Kasku (wo ix, oo peui, cama
il nucana): 6 opmi, NOZOHAX, 3 OPOCHOM I MeOAIAMU
Ha epyosx... A 20n08He — 8 TUCKYYUX APMILICLKUX YO-
oomaxy [[pumua 2019, c. 25]. 3 Tekcty Hmi3HaEMOCH,
mo «Enusasema llempisna mana 3paskose noxooiceH-
HS, NPO sKe MinbKu Mie Mpismu OYOIBHUK COyiani3-
My, — nponemapcwvke, He me, wo Knaska — 3 «eHunoiy»
mexniynoi inmenicenyii. A Ilpoxoposa ne npocmo 3

PpobIimHUY020 KAACY, a 3 npoiemapcvkoi ounacmii. 3 it

asmobioepagii Knaska 3nana, wjo 6oHa we nionimkom
npayrosana Ha 3a800i «binbuiosuxy, a ii bamvko Ha
novamxy XX cmonimmsi 040110606 3HAMEHUMUL MAPK-
cucmewvkuii 2ypmox « Coros 3a 8U36801eHHA pOOIMHUYO-
2o knacyy. €nuzagema Ilempiena oyna unenom BKII(6)
YV i @poumosuuxoro, eona nosepnynaca e Kuis pik
momy, y 1946-my, 3 opoenom ma medanimuy [[pumud
2019, c. 19]. IlepBicHe 3Ha4YeHHS MpPi3BUIIA Ta IMEHI
o0 0aTHKOBI HCAOUSK PO3KPUBAETHCS B TEKCTI POMaHY.
[IpizBume [Ipoxoposa moxonuTs Bif imeni [Ipoxop, mo
B TEpeKIIa/ii 3 TPebKOi MOBH O3HAYa€ «TAHIIOIO CIIe-
pey», «Kepylo TaHIEM» — KePIBHUK XOpY, TUPUTCHT»
[Tpiiinsx 2005, c. 307]. Bona — gymia kommnasii, BoHa
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BMi€ KepyBaTH, HANpaBIATH B MOTpiObHE pycmo. Im’s
no 6arpkoBi IleTpiBHA TeX MPOMOBIISIE, aKe B Hepe-
KJajai 3 rperpkoi MoBH IleTpo — «cKems», «KaMiHb»
[Tpittasik 2005, c. 292]. Cama repoinst mpo cede Kaxe:
«Xiba eu ne snaeme: Ilpoxoposa — kpeminwv!» [I pummud
2019, c. 286]. Bona BMmie 30epiratu Ta€MHHUIII, 3aHBOTO
HE CKa)€ HI4O0ro, y IbOMY HE OZIMH pa3 MEepEKOHAIACs
KnaBka: «...ax nobauuna 3a 1ioeo cnuHoio Kam sHull
supaz obauuus €nuzasemu Ilempisnu i ii npucmag-
Jenutl 0o 2ybie naneyw, Kk Ha naakami «He 6onmait!»
[[pumua 2019, c. 65]. [Ipoxoposa nomomarae Kiapmi
3 BHOOpOM KaBaJlepiB, aje HE PaJWTh PIBHATHCS Ha
Hel: «Ha mene, disuunko, He pigusaiica. A 6 ocobucmo-
my orcummi npotiwina i Kpum, i Pum, i mioni mpyou!..»
[Tpumua 2019, c. 119].

KnaBka OnmMHSAETBCS B LEHTPi JFOOOBHOTO TPH-
KyTHHKA: 3 OTHOTO OOKY — MiJICTApKyBaTHH MPAI[iBHUK
LK, sixuii, Moke, 1 € «BennkuM 1HKBI3UTOPOM yKpaiH-
CBKOI JITepaTypm», a 3 IHIIOTO — MOJIOAWHA MHUCHMEH-
HUK, 0 TicHO criBnpairroe 3 KJIB. Yiepure 3 bopucom
AmnppiitoBnuem baparnucekum KimaBka 3ycTpidaeTses
B [IpoxopoBoi. Tam BoHa 3po3ymina, mo ne BIH: «Hi,
ye He 06y8 «nonxosHuk IIpoxopoeoiy, ye oyna ii, Knag-
YUHa, «cyovbay: «open» i «epyosb 6 opdenaxy!y [[pu-
mud 2019, c. 60]. KnaBka 3agapoBana bapatuHchknm:
«l sax mineku 3aseyuae eonoc bapamuncvrozco, ceim
ona Knasku nepesepnyscsa 3 nie na 2onogy. Jlipuunuii
MeHop 3 HeHA8 A3NUBOI0 OKCAMUMUHKOIO HANOBHUG ii
no cami GiHYs, CKPYMU8 ii 2amMi6HOI0 COPOUKOIO 1 3a-
Jockomag nio noxceukoro. I ece ye soonouacy [I'pummd
2019, c. 85 — 86]. HarroBHUB cmit010, OOTOPHYB, SIK Bi-
Tep, HE BUMAJIKOBO 1M sl bopuc TIyMaunTbesl SIK «ITiB-
HiyHni Bitep» [Tpidnsak 2005, c. 51]. «4 bopuc 6ys
He caxuu-maxuil. Bin 6ye kpacueuil i ycniwnuil. 1 ye
noositine 4yoo. Kpacens, dotiosuii ogiyep, nucomen-
Huk...» [Ipumua 2019, c. 88]. Ane KnaBka nisHaeTbes,
mo «bapamuncokuii — cebewnux. I axuil ou wedpuil 8in
He OY8, [ K010 6 uapieHow He OY1a 11020 NOCMIUKA — ye
ne minano cnpasuy [I'pumua 2019, c. 94]. «Tomy eo-
nosoro Knaeka posymina: 11020 kpauje ocmepieamucs»
[Tpumua 2019, c. 95].

I baparuncekoro, 1 bakmanosa KnaBka criouarky
HasuBae 3aiimenHukom BIH. M. Kpyna 3a3nauae: «3a-
HMEHHHK IMO3Ha4ae 0coly y THX (pparMeHTax TEeKcCTy,
y SAKAX 3MICT Tepefa€ OMHC TIHOOKO IMPHUXOBAHUX,
IHTUMHHMX MOMEHTIB TICHXIYHOTO 1 JyXOBHOTO >KHT-
T mepcoHaka. CHHTAKCHYHI 3B S3KM 3aliMCHHHKA
XapaKTepU3YIOThCSl CIIBBIJIHECEHICTIO 3 JIIECTIOBaMHU
CTaHy, Tpolecy (HampHuKIad, XOTiTH, TaM’ sITaTH, 3Ha-
TH, Mobuth, ayTH, Oaunth)» [Kpyma 2005, c. 346].
Js Knasku baparuncekwii (BIH) — mocs HemocskHe,
TOM, PO KOTO BOHA Mpisia («...i1l xominocs 3ycmpimu
CYNACHO20 NPUHYA. 2epos GIliHU, «2PYOb 68 OPOEHAXY,
badcicano 1vomuuxa, max, wob auute npu noeadi Ha
Hbo2o «uonka ecmanayy [I'pumma 2019, c. 33-34]), ba-
kianoB (BIH) — Tex HenocspkHE, YOMOBIK, IO 00iiiMae
BHUCOKY nocany, npencraBHuk LK, «kpynHa munika»
(«Hesoice ye i € mou «naticonosuiwutl wumayy ... Jho-
OUHa, Wo Mpumae nyavc yciei ykpaincokoi nimepamy-
pu? I Heedice 51 3apa3z y kabinemi ybo2o 36ipa, 30AMHO20
OOHUM pO3UepKOM nepa 3pyuHysamu 6ci JimepamypHi
aemopumemu?y [Ipumma 2019, c. 213]. «lle Oyno
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cnoso mysicuunu. HOIO croeoy [Tpamima 2019, c. 216];
«...6ce «3abparosanoy 3eepxy — HUMy» [Tpummu 2019,
c. 221)). baparunacekuii st KimaBku € opiiom, MyKHIM,
CHJILHUM, HE BUIAJIKOBO HOTO iM’sI 110 OaThKOBI AHJpPI-
oBmY (AHIOPIA — «MyXHi», «xopoopuit» [TpidHsIK
2005, c. 33]). bapatuHcbKHii-Opes BHCOKO JITa€, Ta,
Ha JXKanb, € 1 bakmaHoB (Ipi3BHINE MOXOOUTH Bix Ha-
3BHM NTaxa 0akjaH — «BOJOIUIABHUH NTaX CEPeIHbOI
BEJIMYUHH 3BUYAHO YOPHOTO KOJIBOPY (3 METaIigHIM
BigOimckom)» [BTCCYM 2005, c. 56]), skuit xou i
MaJlui, Ta B POMaHI — «IITaxa IIe BUIIOTO TOIBOTY.
[TpomoBHcTHM € Takox iM’s1 Ta o OarbkoBi bakianosa
— Onexcananp CepritioBuy, sk y [Tymkina. Tomy i 3po-
3yMiJI0, YOMY TpyHapeM YyKpaiHCHKOI JiitepaTypu Oyina
JIOAMHA 3 TAaKUM IMEHEM: HaTSK Ha Te, IO pociiichka
JiTeparypa BUTICH:UIA, 3HMILYBaja YKpaiHCBbKy («l]e
8iH, — niokazyeas iti 30oposuil I71y30. — Bakianos — ye
BIH. Tpynap yxpainceroi paosncvkoi nimepamypuy
[Tpumua 2019, c. 238]; «Le BIH? Toii, wo npumyusye
mpemmimu  YKpaiHCbKUux paosiHCbKux NUCbMEHHUKIG,
mou, wo pooumv iXHE HCUMMs HeCMepnHUM, Mol,
wo nozbaegnse ix cuy i camonosazu?y» [I'pumua 2019,
c. 242]). JlooHiMHe 3Hau€HHsS IMEHi Ta iMeHi 1o 0aTh-
KOBI PO3KPHUBAETHCS B TeKCTi: ONIeKCaHIp — «MYKUHHA»
— 3axucHUK Joneit» [Tpiitaak 2005, c. 261] (3axumiae
coupeanizm), CepriiioBuu Big imeni Cepriii — «cias-
HU», «BUCOKonmoBaxHU» [ Tpiftasak 2005, c. 335] (3a
pasrom, micuem y cycninbersi). Crioyarky bakinanos
Buaascst KimaBi 1 1eimkaTHUM, W IHTEJIITeHTHUM, 1 Ha-
yutaHuM. BoHa HaBiTh ymaia, sik Oyzie Ha3uBaTH HOro
CIIST OAPYKEHHS: «3amidwcocsa — ye Koau we i mpeba
HA3UEAMU 11020 HA MUY, We U AKeCb HIJICHE C060 Npu-
oymamu... «3atvux?y, «Komux?y» Hi. «baxnanyuxyy
[[pumua 2019, c. 269]. Ane 3ronom Knagka Oyne Ha3u-
BaTH Horo Ainom, Benmukuwm inkBizuTopom, TpyHapem,
YKOBTUM cMopuKkoM. KitaBka Hisik He Moriia O moaymarH,
110 TS JIFOAMHA KOJIHCH JIF00MIIa 11 Mamy.

Oirypytots y TekcTi i kpuntonimu. Tak, [Tpoxo-
poBa Ha3muBae MPUXMWILHUKIB KiraBku mepurivu OykBa-
MU IXHIX IMeH: «4A» — moomo Anexcandp Cepeitioguu
(npam sk Iywxin!) i «be» — moomo bopuc Auopiiio-
suuy [Tpumua 2019, c. 118]; «Ane dons eupiwuna no-
sHywamucsa 3 mebde: 6ona moo6i nocianra «A» i «bey
oonoyacro!y [Tpumuy 2019, c. 119]. KpuntoHimu Bu-
KOPHUCTOBYIOTb, KOJIH IUIAHYIOTh YyTAEMHUYHUTH, TPUXO-
Baru cnpamkHi iMeHa. Ha Taki JsiteparypHO-XyI0XKHI
AQHTPOTIOHIMH MU HaTparwisuty y TBopax llasma 3arpe-
oenproro (Ile-Ile, FOp-tOp, Sp-Sp («Bpyxt»)), FOpis
Anppyxouda (A6o, Kabo, Ok, IOA («TaemMHHUIID»),
Bacuns Koxensinka (Ko e Jlin, V. Yeni («Tepopi-
ym»)) Ta iH. Y M. ['pumud BoHN QYHKITIOHYIOTH 5K Ha-
3BM 00’ €KTIB y 3a/1a4lli 3 JBOMA HeBigoMuMHU. | 3amauKy
10 Mae po3B’s3atu KitaBka, 00 iif oOupaTtu cymyTHHKA
KUTTS: «A» un «bey.

YV pomasi #inetbes mpo noxii 1947 poky, mo Bia-
OyBainucst B Criii nucbMeHHUKIB Ykpainu, npo [lie-
HyM, BiIOMHI B iCTOpii pO3rpoMOM yKpaiHCBKOI JIiTe-
parypu. M. I'pumuy BUMasIbOBYe€ 1TOCTATI YKPATHCHKUX
KIJIACHIKiB, IXHIO HEJETKy poOOTy 1 BMiHHS BIDKHUBATH B
HAJICKJIaJIHUX yMOBaX. MU 3BEpHYJIH yBary, 10 B poma-
Hi Ha3BaHi Maike BC1 MICbEMEHHHUKH TOTO 9acy, KOMyCh
MIpUALIeHO OlblIe yBark, KOMych MeHmIe. Maiixe Bci

J
MUCHMEHHUKHU B POMaHI MalOTh TPUWICHHY (OpMy Ha-
suBaHHs. Tux, 13 kuM KitaBka TicHO CHIBIpAIltOE, Ha3H-
Ba€ Ha IM’s Ta IM s 110 OarbKoBi: Makcum TaaeiioBuy,
Amnpipiii Camiinouy, Onexkcanap €BIOKUMOBHUY Ta iH.
Manumko noBepHyB KiaBky B cexperapcbke Kpicio,
BOHA Iforo oboxHIoBana. baparnHcekuii Ha3uBae Horo
MalcTpoM cioBa: «Maruwko cmagumscs 00 MOBU He
5K 00 HAOOPY Ci8 Y NPABONUCE YUl 8 CIOGHUKY, d 5K 00
arcusoi’ mamepii, Hcugozo opeanizmy!.. Manuuiko — e-
nukutl ekcnepumenmamop. Ilucbmennuku maxumu i
marome 6ymu. Xmo, K He 60HU NOGUHHI eKCnepuMeH-
mysamu 3 M06o10? I nagimb modi Kolu AKACb C106eCHA
HOBUHKA He NPUNCUBEMbCS 8 MOGI, 6OHA 3ANUULUMBCS
YIHHOIO MUM, WO CMana iHCMPYMEHmMoM Y PYKax Mati-
cmpa...» [Tpamua 2019, c. 282]. KnaBka Takox rap-
HO BIATKYyeTbest ipo Puibcwkoro: «7a u 3 Maxcumom
Taoetiosuuem 3asoxcou 6yno samuwnoy [['pumma 2019,
c. 23]. IIpoxoposa Ha3uBae ioro cmonom, Hexs Cipo-
6aba xake, 0 BiH cTapuii 3y0p — BENHKa i CHIIbHA T0-
CTaTh YKpaiHCHKOI JTiTeparypu. My 3BepHYIHN yBary, 1o
JOOHIMHE 3HA4YEHHS IMEHI Ta iMeHI o 0arpKoBi Prib-
CHKOTO PO3KPUBAETHCSA B TEKCTi. MakcuM («HaiO1Ib-
mmid» [Tpirasak 2005, c. 206]) TaneiioBuy (Bix Tameit
— «0oxuit nap» [Tpirinsk 2005, c. 372]) obiiimaB Buco-
Ky Tocay, ToMy OyB HaBETHYHIIIIMM Ta HAXOLTBIITAM,
are MaB j1ap Bij bora: rapao nucas. baparuHchKuii Tpo
Punscekoro: «3nacme, s niobnio Punscbroeo 3a me, ujo
Y Hb020 6Ce NPABUIILHO, 8Ce 0€3002AHHO, ) GIONOBIOHOC-
mi [ 3 3aKOHAMU MOBU, | 3 3aKOHAMU eCmemuKy — makx,
sk i mae 6ymu... B Hboeo éce sumipano, eusajicero,
dockoHano. Bin Hikoau ne nponycmume cmuaicmudHol
HeoxauHocmi. Y Hb020 KOJiceH 6ipui — K Kpuwimare-
suti kenux...» [I'pumua 2019, c. 282-283]. Harpamse-
MO Ha IlikaBe mopiBHsHHs Puibcbkoro 3 Jlon Kixorowm:
«Xyoopnasuii Maxcum Taoetiosuu 3agaxcou 6y8 y napi
3 Baeanom Mawmixonsinom, sax J{on Kixom 3i ceoim 6i-
pHum Canuyo Ilancoroy [I'pumma 2019, c. 59]. Mamixo-
HsH BiB (pinancosi cripau Criiikw, OyB ii BimOBIza b-
HUM cexperapeM. « Ocb nputiuios Maxcum Taoetiosuu.
bina nvoeo cmoimw tioco sipnuii Canvo Ilanca Bazan
Mawmixonaun. Touno npo Hvo2o kaxcymuv: Baean Pecmo-
panosuy. Bin, Ax 3a36uuail, 3 nyxXKum nopm@ensyukom,
8 AKOMY, NOOEUKYI0Mb, 3A8HCOU € HANO2OMOBI NIAUKA
konwvaxyy [[pumuu 2019, ¢.199]. Punbcbkuii orpumye
MIPi3BUCHKO 32 30BHINIHIM BUTIIAI0M, MaMiKoHSIH — 3a
Te, Mo OyB BIPHMM APYroM Ta NMpOogecioHaIoM CBOET
cnpasu. KopHiliayk Mae mpi3Buchko [0nM0BHMIA (SK Ke-
PIBHHUK, TOJIOBA).

Binpmricte HalitMeHyBaHb MHCHMEHHHKIB BHKO-
HYIOTh HOMiHaTHBHY (QyHKHifo. J{o nesxkux M. I'pu-
MUY IIOJAa€ aBTOPCHKY xapakrepucTuky. Hamp.: ABpom
BeBropko («6ye maxuii gioomuil €8pelicbKutl Opama-
mype... [lo peui, Ha iouw ye c1060, AK i 8 YKPAIHCHKIl,
o3Hauae eugipky. I cam 6in no scummio 0y6 K GUBIPKA.
Kpymuecs, ax 6inka 6 xoneci... I, 30aemocs, nagimo
Komucb OpyKyeascs nio ncesdouimom beaxay [I'pu-
mud 2019, c. 12]). ABTopka mpuBepTae yBary 10 3Mi-
HU TIPI3BHII, KOJH €BPEl «MacKysanucs nio yKpainyie
ma pocian: «lua Kaynenocon — Cmebyn, Tonvogatin
— Topoecs, Bniomkin — [opodcerotiy. KnaBka po3mip-
KOBYE: «llucbmennukam 4acmo xouyemuvcs npuxKpacu-
mu aimepamypue im’s. I ne auwe egpeticokum. Cepeo

81



Cepisn: @inonozis
©

Bunyck 2 (44)
°

YKpaincokux — makodc: Ilanuenxo cmae Ilanuem, 1y-
oenxo — Ocmanom Buwnero, bawmak — bawem, Motics
— Isanom Jley [Tpumunda 2019, c. 163 — 163].

Poman «KnaBka» He € ICTOpHYHHMM, TOMY TYT €
i Buramani nucbMeHHHKH: [IpoxopoBa, [myxeHBKHI,
Cipo6aba. JlirepaTypHO-XyIOKHIH aHTpPOMOHIM I[BaH
[opduposnu I'myxeHpknii Mae HeaOWUAKHAN XapakTe-
puctruyHMi TOTeHian. [Ipi3BuIle Tepos MiJIaeThes
aBTOpPCBKiN Tpi («On Isan Ilopghuposuu, dapma, wo
Iyxenvkuil, yce uye, wo 6i00yeacmvcs 3a CMIHKOIO Y
€nuzasemu Iempienuy [I'pumma 2019, c. 256]; «Tine-
Ku ycc! 3a cminoio enuxi «2nyxenHvkiy gyxa!l — nonepe-
ouna €nuzasema Ilempisnay [I'pumua 2019, c. 288]).
BiguuTyemo HaTIK Ha Te, 1[0 TepOd MIT MiICITyX0ByBa-
TH, a MOXKe, i moHOocuTH. KitaBka Ha3uBae Horo 3Miem
lopuHKuYeM, KoM Bijl HBOTO HECE «TrapsIuM JIyXOM ca-
Morony». ITaBmo MunoBua Cipobaba «MUITHHA-MATHIA
Cipo6aba» — «4010BiK HaWKpaIoi moapyru €Iu3aBeTi
[lerpiBan Heni I'eprmxo», sxoro IlpoxopoBa Ha3uBae
nipocro [lamero, [Tameukom. Taki Ha3UBaHHS BKAa3yIOTh
Ha TPUATENBCHKI CTOCYHKH MK TeposMu. JpyxuHy
Cipo6abu nazusanu Cipobaduxoro. Bona cama xxaprye
HaJ TIpi3BUIIEM Y0NoBika, Konmu [Ipoxoposa kaxe: «Ta
npocmo 310 bepe! 30asanoce 6u, s — baba 6aboio, mu
— 6aba 6aborw... — A mouniwe, Cipobadba — Cipoda-
0010...» [I'pumuu 2019, c.144]. IIpoxopoBa Ha3uBae ii
Henpxoro, Cipo6abkoro, BOHN OyITi ITapOYKOI0 «HEPO3-
niiBona», KiaBka HasuBae dypiero (sk i €muszasery),
BimpMoOI0 (Momna BramyBatn). pyxuny [ITyXeHBKOTO
HasuBajaM 3/piOHUIO-IecTMBO OJEUKOI0, APYXKUHY
Manumka — Maeuaxkoro. Jpyxnaa Cocropnu mMajna mpi3-
BHCBHKO Mypa — ckopoueHHs Bit Mapist Cocropa. Jlnie
IpyKuHY PHibchKoro Ha3nuBany, sk i BiH cam, Karepu-
HOIO MUKOIaiBHOK. 3HAXOIUMO ¥ 1HIII MECTIUBI Pop-
MU HazuBaHH: AHnproma, ['aBpromra, Bamomka, Mak-
croma, Baniuka. BoHu € 3amo3nyeHHsIMH 3 POCIHCHKOT

JITEPATYPA

AQHTPOTIOHIMIHHOT CHCTEMH, sIKa CYTTEBO TOAI BIUTHBAIA
Ha YKpaiHChKHMH aHTPOIOHIMIKOH. BBaXkanocs, mo Taxi
Ha3WBaHHS € MICBKUMHM 1 TPOTHCTABIISUINCS HA3WBaH-
HSM MEIIKAHIIB CiI. Y pOMaHi 3HaXOIUMO PO3MOBHI
BapiaHTH 3 yKpaiHCBKUMH aHTpornodopmanTtamu: Koc-
THK, MaKCHUMKO.

Mama KmnaBka «Ha3Bany ciMm’io»: Emmy I'epma-
HiBHY Ta nsaab-IaBpuia. Emma I'epmaniBaa bpycrnes-
ChbKa — «CIIiMa TEHCIOHEPKa», «KOJHUIIHS BHXOBAHKA
[HCTHTYTY ONaropoAHMX IBHIEY, YUUTEIbKA MY3UKH
«i3 OyBmmx». Y cBoi 52 poku, sk kaxe KiaBka, BoHa
«CIIpaBXHs pyiHa», He MECTUJO ii KUTTA. BoHa mae
TpUWICHHY (OpMy Ha3MBaHHSA, IO OyTO XapaKTepHO
Julsl HalMEHYBaHHs apucTokpariB. JlireparypHo-Xy-
JOKHIA aHTPOMOHIM JAAb-I'aBPHUIIO acOIIIOETHCS 3
caMuM TiepcoHaxkeM. [epoit — OoiioBuit odirep, repoi
BiliHH, ajie BeTepaH-iHBauix (6e3 Horn). [loBHEe Ha3m-
BaHHsI 0505 [ aépuio aBTOpKa HE BUKOPHUCTOBYE, a PO3-
MOBHHH BapiaHT 070b. A OCKINBKH IAAb IIe ¥ depe3
nedic, TO BUXOAUTH SIKach MpUYena, siK IpoTe3 y mep-
COHa’a.

BucnoBku. Omxe, M. ['pumuu ymino nodupae
HaliMEHyBaHHS JJIS CBOiX mepcoHaxiB. Cepen ychoro
po3maiTTst Ha3B repoiB pomany «KiaBka» MaeMo mep-
BUHHI (aBTOPCHKi HEOJNOT13MH, OPIEHTOBAHI Ha 3arajib-
HOHAIIOHAIBHUH aHTPOTOHIMIHHUN y3yC), BTOPHHHI
(i3 HaliMeHyBaHb peaTbHUX JIFONCH), TepIiabHi (3amo-
3ndeHi 3 bionii, hoabkiopy, XyaoKHIX TBOPIB) JliTepa-
TYypPHO-XYIOXKHI aHTPOTIOHIMH. ABTOpPKa BIUBIAETHCS B
STHMOJIOTIIO Ha3B, MOJA€ aBTOPCHKY XapaKTEPUCTHUKY,
JIOTyJa€e BapiaHTH, IPUAYMaHi IHITUMH ITePCOHaKaMH.
SIk po3MoBHI, Tak 1 o(iliifHI BapiaHTH MOXYTh MaTH
pi3HI KOHOTamIi Ta acomiarii, XapaKTepu3yBaTh TepPosl.
VYei niTepaTypHO-XylI0XKHI aHTPOIIOHIMH pOMaHy Tpa-
IIOIOTH Ha 17110, Ha CIOKET 1 CTAaHOBNATH LITICHY CHC-
TEMy.
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STYLISTIC SIGNIFICANCE OF THE PROPER NAMES OF THE LITERARY HEROES
IN MARYNA HRYMYCH’S NOVEL «KLAVKA»

Abstract. The article is devoted to the study of stylistic possibilities of the proper names of the literary heroes that
function in the novel «Klavka» by the famous modern Ukrainian writer Maryna Hrymych. The relevance of our study is due
to the fact that the study of the hero’s own name requires special attention, and a thorough analysis of the proper names of the
literary heroes in the novel «Klavkay, written by Maryna Hrymych, opens opportunities for further generalizations in the field
of linguistic and stylistic issues.

The aim of our article is to study the stylistic significance of the proper names of the literary heroes in the novel «Klavka»
by Maryna Hrymych, our task is to identify all proper names of the literary heroes, to find out their encyclopedic and semantic
loading, to determine the role of onyms in the author’s creative idea.

A description of the names of the characters is given, their stylistic significance in the plot development is determined.
Attention is paid to the role of onyms and the conditions of their appearance; the etymological meaning (internal form) of the
proper names of the literary heroes is revealed. It is proved that proper names of the literary heroes in Maryna Hrymych’s novel
«Klavkay» are the most important lexical elements that have various semantic and emotional contents, are accompanied by
connotations and various associations, they characterize the character by national and social origin, create a certain emotional
tone, indicate the relationship between the characters, reflect the author’s attitude to the named character. The proper names of
the characters as linguistic units that not only name but also characterize the denotations, together with other units reflect the
creative thinking of the writer, the richness of his language, and peculiarities of style.

Among the variety of names of the heroes in the novel «Klavka» we have primary (author’s neologisms focused on
the national anthroponymic usus), secondary (from the names of real people), tertiary (borrowed from the Bible, folklore,
literature) proper names of the literary heroes. All proper names of the literary heroes in the novel work on the idea, on the plot
and form a holistic system.

Keywords: appellative, etymology, proper name of the literary hero, nickname, eloquence, colloquial variant,
characteristic potential.
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Binbuuncbka T. dpaszeonoriuni onuHALI YKpaiHCHKOT MOBH 3 TCOHIMHAM KOMITOHEHTOM SIK MapKep HaIliOHAJTbHO-MOB-

HOT KapTHHH CBITY YKpaiHIIiB; KiIbKicTh O6i0miorpadiunux mrepen — 9; MoBa ykpaiHChKa.

Anortanis. CtaTrTs nmpucBsUeHa aHami3y ¢paseonorigaux onuHUANG (nam — @O) ykpailHCHKOT MOBH 3 TEOHIMHHM KOM-
nOHEeHTOM. CXHWIISIOYHCH 10 IIHPOKOTO PO3yMiHHs (pa3eosiorii, 10 BiAMOBIAHUX OJMHHIL 3aPAaXOBYEMO TaKOX Hapemil —
MIPUCIIIB Sl T2 IPHKA3KH, IO € BOJHOYAC OAHUM i3 HaWJABHININX KaHPIB GOIBKIOPY i HOCIYKMIN MaTepiaJoM JIOCIiPKSHHS.
Cepen GonbKIOpHUX 310paHb, MO 3’ ABISUIMCS B Pi3HI YacH, oOpaiu 30ipKy « YKpaiHCBKI MPUKA3KH, PHUCITIB S 1 Take iHIIEY,
ynopsinkoBany M. Homucom y XIX cr., nepeBunany 1993 p. [Mapewmii, yMmilieHi B KHIKII, TOBHOIO MIpOO BiZoOpakaroTh
3BHYal Ta BipyBaHHS YKPAiHCHKOTO Hapoy, e IIPU TOMY, 110 Y CBilf yac IieH3ypa HaiOinbIIe moHiBeYrIa came po3ain «Bipa.
Bor...». Metoro HaykoBOi po3BiaKH OyI0 3’sICyBaTH JIIHTBOKYIBTYpHY Ipupony @O 3 TEOHIMHUM KOMIIOHEHTOM B YKPaiHCBKIiH
MOBI. 3 OISy Ha Te, 1110 HalJaBHIINI Ta HaHBAaroMilIuii cakpaabHUM CErMEHT YKpaiHChKOI (pa3eotorii, K i (onbKIOpHOT
OHIMIl, y pajiiHChKOMY MOBO3HABCTBI PO3IVISAABCS IPUHATIIHO, aKTyaJlbHICTh HOr0 BHBYCHHS ChOTOJHI € Oe33arepeyHoro,
MepeIyciM i3 ypaxyBaHHSM JOCSITHEHb HOBHUX JITHTBICTHYHHX T'aly3€il — €THONIHTBiCTHKH, IIParMajiHrBiCTUKH, TIHTBOKYJIBTY-
pororii Ta iHmux. J[ociKeHHs MOKa3ao, [0 CeMaHTUYHUM LIEHTPOM MPOaHai30BaHUX MapeMill yacTillle BUCTYIIA€ TEOHIM
boe, pinme — bie, I'ocnoows, Xpucmoc, Hcyc, a Takox Ha3BH, BIACTHBI SI3UYHUIIEKOMY CBITOIVISIY, SIK-OT 602U YU 20CHOOAD.
[IpoanaizoBani MpHUCITIB’S 1 TPUKA3KH aKyMYJIOIOTh Halpi3HOMAaHITHINI BizoMocTi mpo bora, BOHU 3aBKAM MparMaTudHO
CIIpsIMOBaHi, TOOTO HE JIMILIE KOHCTATyIOTh, a il OLIHIOIOTh, MOBYAIOTh, 3aCTEPIraloTh, IO MO-PI3HOMY BHSBISIETHCS B 00€-
peroBiii, darnuniid Ta auxomiidHiA (QyHKUiAX (paseonorizmis. [IpoBexeHi criocTepeKeHHs 3aCBIAYMIN, IO B yKpaiHCHKIN
(pazeonorii MOBHOIO MipOIO BiTOOpa)XeHO HAPONHI ysABIEHHs Mpo bora, siki IeMOHCTPYIOTH €BOJIOIII0 PENiTiHHUX MOTIISIIB
ykpainmiB. [TixTBeppKeHo 1 Te, 1110 came mapeMii € OHIM i3 BaXKIMBHUX 3ac00iB 30epekeHHs cakpaibHoi iHpopmarii. Tomy mo-
JlaJIbIlIc BUBUCHHS HAIlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX KOHOTALH (hpa3eoioridyHuX OMHHIb i3 CaKpalibHOI chepr B EPioj MOA0TaHHS
areiCTHYHOTO MUHYJIOTO BB2XKAEMO MEPCIIEKTUBHUM.

KurouoBi ciioBa: ¢paseosorizm, Gppaseosnoriuna OAMHHMILL, TTapeMii, TeoHiM, bor, HallioHaIbHO-MOBHA KapTHHA CBITY.

OpaseosoriuHmii IACT YK HE HaifsicKpaBile Jie-
MOHCTPY€E HAIllOHAJIEHO-KYJIBTYPHI 0COOIHBOCTI MOB-
HOI CHCTEMH, OCKUIbKH (hpa3eosioris €, 3a CIOBaMHU
B. JKaifBopoHka, Ti€ro cepor MOBHOI [isSUTBHOCTI,
Jie, 3 OHOTO OOKY, Y MOBHHUX (haKkTax sICKpaBO BijOH-
BAIOTHCSI CTHOIICUXOJIOTIYHI OCOOJIHMBOCTI COIIiyMY,
a 3 IHIIOro, — YiTKO MPOCTEXYETHCSI BIUIUB MOBH Ha
(dopmyBanHs ioro MmeHTamitery [JKaitBopoHok 2007,
c. 33]. Bigrak y JniHrBiCTHYHIN JliTeparypi yTBEpAuia-
csl IyMKa Tpo Te, Mo caMe y (hpa3eolorii MOBHOIO Mi-
POIO BiZIOOpaxaroThCsl KyJIbTYPHO-HAI[IOHAIbHI TPaJH-
uii Hapoxy, a (paseMu € JDKEperoM He JIUIIE MOBHOI,
aJe i KyJnpTypHOI iHpopMartii.

IocTanoBKka mpodjeMu. Y cydacHid HayKOBii
napagurmi akTyaJbHUM cTae po3nsia (pazeosoriamiB
y KOHTEKCTI HOBUX MOBO3HABUMX Tayly3eid — €THOMIHT-
BICTHKH, ICHXOJIIHI'BICTUKH, MPAarMajJiHIBICTHKH, CO-
LIOJIHIBICTUKH, KOTHITHBHOI JIIHI'BICTUKH TOILIO, SKI
B LIEHTP CBOIX JIOCII/DKEHb CTABJISTh JIIOJMHY 3 YCI€IO
CYKYTHICTIO 11 Pi3HOMaHITHHX 3B’SI3KiB 13 TIHCHICTIO.
3a3HaYMMO, 10 CaMe aHTPOIMOLECHTPUYHUN MIAXIA 10
BHBUCHHS MOBHHX OAMHHIB 30Yy/DKY€ 3alliKaBIEHICTh
JI0 POJIi MOBH SIK CYCIIIBHOTO SIBUIIA B CHCTEMI TyXO-
BHUX LIHHOCTEH HAPOy Ta J]a€ 3MOTY PO3IIISAATH iX SIK
TBOPYHH MTPOIYKT iIXHBOTI'O HOCISI, ETHOCOLIIYMY, 10 I10-
POIVB TOW UM IHIIUH MOBHHU ()CHOMEH Yy HalliOHAJb-
Hil KyJbTYypi.

Bimomo, mo ¢pa3zeonoris cy4acHoOi yKpaiHCEKOL
MOBH € OJTHUM 3 SICKPaBUX 00Opa3HUX 3aC00IB TBOPEHHS
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Ta mepenadi iHPOPMATHBHO-CKCIIPECUBHO HAIIOBHEHOT
JIYMKH, OCKUTBKH (hpa3eoiori3Mu, aKTUBHO (DYHKIIiO-
HYIOUM IPAaKTHYHO y BCIX cdepax JIOACHKOro OyTTs,
€ BOXJIMBUM 3aCO00M BHSBY CIIPUHHATTS CBITY JIIOIH-
HOK. 3 oIy Ha Te, 10 HaWJAaBHIIIMI Ta HalWBaro-
MIIIAN CaKpaJbHUAN CETMEHT YKpaTHChKOi (hpa3eoorii,
K 1 (OJNBKIOPHOT OHIMIi, y pajiTHCBKOMY MOBO3HAaB-
CTBI PO3NISAABCS NPUHATIIHO, aKTyaJIbHICTh HOTO BH-
BYCHHSI CHOTO/IHI € HE3aIIePEUHOO.

AHaniz gociaimkenb. OKpeMi IOIOXKEHHS IIPO
ICHYBaHHSI OCOOJMBOIO MOBHOIO CBITOOQ4YeHHsS Ha
KIITJIT TOTO, IO MOBA aKyMYJIOE B COOI JyXOBHY
eHeprito Hapoay, Oyau BucyHyTi e B. ¢pon ['ym0oi1b-
JITOM 33JI0BI'O JIO TOSIBU TaKOTO MOHSTTS, SIK «KapTH-
Ha cBiTy». ChOro/iHI HayKOBILII aKTUBHO PO3POOJISIOTH
BYCHHS IIPO MOBHI i KOHIIENITYaJIbHI, IUTICHI 1 hparMeH-
TapHi, 3araJlbHOMOBHI I 1HMBI/yallbHI Ta 1HII KapTH-
HHU CBITY, BOJHOYAC JIe/lalli aKTHBHIIIIE B I10JIE 30pYy J10-
CJIIJIHUKIB MOTPAIUISIOTh HALIOHAILHO-MOBHI KAPTUHH,
1110 Tepea0dayaoTh He SKyCh 0COOINBY KapTHHY CBITY, a
JIMIIE MOSICHIOIOTH «crenudiuHe 3a0apBIeHHS» 1IbOTO
CBITY, 3yMOBJICHE HAI[IOHAIEHOIO BaroMICTIO IpeIaMe-
TiB, SIBHILI, TPOIECIB, BUOIPKOBHM CTABJICHHSM JI0 HUX,
MOPOKECHUM CIICITU(IKOIO TiSITBHOCTI, CIIOCO0Y KUTTS
W HaliOHANBHOI KyJBTYpU neBHoro Hapoay (B. Mac-
noBa) a0o, IHIIMMHU CIIOBaMH, OKPECITIOIOTH 3a J[OTIO0-
MOTOI0 MOBHHUX OJIMHHIIb CIIPUHMAaHy KapTHHY CBITY
JIIOIMHOIO, JIOACTBOM, eTHocoM [JKaiiBoponok 2007,
c. 15].
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Oco06muBOCTI yKpaiHCHKOI HAaIliOHAJTHFHO-MOBHOL
KapTHHU cBity 3’sicoByBaiu O. bonmapenko, B. XKaii-
BopoHOK, H. XKenesmsx, B. Kononenxo, FO. Mocen-
kic, B. PycaniBcokuii, H. Coyxaif Ta iH., IpoTe Bax-
JMBOIO TTIPOOJIEMOIO 3aJMINAETHCS 11 HOCTIHKEHHS Ha
(pazeonorivHOMy piBHI MOBH, IO JJ03BOJISIE 3MOJIC-
JFOBaTH OKpeMi ()parMEeHTH KOHIENTYaJbHO-MOBHOTO
YHIBEpCYMY YKpaiHIB, KWl IIle Ha3MBAIOTh «MOBHO-
(hpa3eosoTiYHOI0 KapTUHOIO CBITY» (TEpPMiH i3 TpaIh
B. Vxuenka). [IeBHI HampaIroBaHHs y BUBYCHHI HaIli-
OHAJBHO-KYIBTYPHUX OCOOIHMBOCTEH (pa3zeosorizmin
y PI3HHX MOBax JEMOHCTPYIOTh HayKoBi cTymii b. Ax-
uioka, JI. lannnenxo, O. Jlepuenko, A. CMepyko Ta iH.
Boanouac aktyansHuM, sik 3a3Havyana 2017 p. y Tepuo-
moi Ha X VII mikHapomHiii oHOMacTHYHIN KOH(epeH-
uii H. BewxuHoBHY, 3aMI1a€THCSl BCTAHOBJICHHS POJTI
OHIMIB y CKJIaji (ppa3eoyqOrigHNX OAWHUIID, OCKIIBKH,
SIK BIJIOMO, Ha OCHOBI B3aeMoii (ppa3eonori3mis 3 OHi-
MOM (OpPMY€ETBCS 0cOONMBAa OHOMACTHYHA OIWHUII,
0 TIOEJIHY€E y CBOIM CEMaHTHII i BUpa)kae B acollia-
THUBHO-KYJBTYPHOMY TUIaHI O3HAaKH OHIMa i (paszeorno-
rismy [Bemwxkunosuy 2017, c. 63].

OpHi€l0 3 HAWBAKIUBIMNX MPUIHH (YHKIIIO-
HYBaHHS OHOMAaCTHYHOTO KOMITOHEHTa y ckiajai ¢pa-
3€0JIOTI3MIB JOCTIHUI BBa)kKa€ y3arajbHEHE 3HA-
YCHHS IMCHI, a CaM OHOMACTHYHHI KOMIIOHEHT, yCIIiJI
3a iHmmMu HaykKoBIsiME (B. Mokienkom, H. Ilacix),
TIYMa4uTh SK MEPEOCMHCIICHI BIacHI Ha3BU (OHIMHM)
— BTOPWHHI BHIOBI Ha3BH, IO IOTIOBHIOIOTH 1 YTOUHIO-
I0Th TIEPBUHHY, 3arajibHy W CIy)XaTb JUIS PO3pi3HEH-
HS HOMEHIB ofHOTO THIy [Bemxkuuosna 2017, c. 63].
[Ipukinazom Takux OHIMIB € aHTPONOHIMH, TOMOHIMH,
300HIMH, (PIOPOHIMH TOIIIO, IO K KOMIIOHEHTH (hpase-
OJIOTIYHUX OMHMIIL NociipKyBanucst H. [orgaposoto,
O. Kononosoro, JI. Pymaumnpkoro, O. CemiBaHOBOIO,
B. Vikuenkom, B. denonrok Ta iH.

3ayBa)XnMo, 10 B OCTaHHI JACCATHUPIYUS IIOpa3y
OinbIIy yBary yKpaiHCHKMX HAyKOBIIIB NPHBEPTAIOTh
MOBHI JOCITIDKSHHS CaKpalbHOi cepH, y TOMY YUCITi
1t Ha piBHi ¢pazeonorii (T. Butsunncska, H. Konecuuk,
M. Cka0, I. Unbop Ta in.).

AHai3yloud poib PI3HUX MOBHHUX 3aco0iB y
BHpAXCHHI CaKpalbHUX 00pa3iB, JTIHTBICTH MIHILIH
BHCHOBKY, IO (pa3coiori3Mu, sSKi Ha TJi IHIIUX
BepOani3aropiB JEMOHCTPYIOTH UM HE HAHOUIBITY
KOHCEPBAaTHBHICTh H KyJIbTYPOAKyMYJISITUBHI BJIACTH-
BOCTI, € OTHUM 3 OCHOBHHX MOBHHX 3ac00iB 30epe-
JKSHHS BOXKJIMBOT JJIS1 HAPOAY CaKpajibHOI iH(popmartii
(SIK TOXPHUCTHAHCHKOI, TaK 1 XPUCTUAHCHKOI), IO Mae
0COOJIMBO BaXJIMBE 3HAYEHHS B TEPiOf MOJOJAHHS
aTeiCTUYHOTO MUHYJIOTO Ta 3yMOBIIIOE aKTYyaJbHICTh
3aIpOIIOHOBAHOTO JOCIiKeHHs. ToMy BBa)KaeEMO, 10
came (hpa3zeosori3Mu 3 TEOHIMHIM KOMITOHEHTOM TI0-
CJIIIOBHO MEPEIAIOTh HAPOJHUI MECHTATITET, TPATUIIT
Ta BIpyBaHHS Hapoxy, a OTXKE, iX MOXKHA TIyMaduTH
me sk eTHodpazemu, abo eTHO(paszeonorizmu (Tep-
MiH i3 mpars M. XKyitkosoi, B. Temnii, JI. CaBuenko).
3a BusHaueHHsAM JI. CaBUCHKO, €THO(PPA3COIOTriZMOM
HA3MBAETHCSl «PIZHOBHJ[ CEMAHTHYHO HEMOMITBHUX
CTIMKHX CITOJYYEHB CIIB, y CTPYKTYpI SIKUX HasBHUI
KOMIIOHEHT, BUPAXXKEHUH ETHOJIEKCEMOI0, abo CICHa-
piit 00pasy ¢pazeosioriyHol OMHHMII BioOpaXkae ax-

J
[iOHAJBHI i, IpUTaMaHHI TeBHOMY eTHOcy» [CaB-
yenko 2014, c. 20].

Marepiasiom 10CITiIKEHHS O CITY KN TPUCTIB A
1 TpUKa3Ky — mapeMii 31 30ipku, ynopsiikoBanoi M. Ho-
MHCOM, SIKa BKE IPOTATOM TPHUBAJIOTO YaCy 3ATHIIAETh-
csl oziHi€0 3 (pyHIAMEHTAIBHUX Tpanb y CKapOHMII
YKpaiHCBKOi KyIBTypH, /i€ HAaWMOBHIIIE BimoOpakeHi
3BMYai 1 BipyBaHHS yKpaiHIiB. 3ayBa)kKnUMO, [0 CIICIH-
(hiKOTO ETHONIHTBICTUYHUX JOCTIKCHD, HAa HAITY TyM-
Ky, MOTHBOBaHE IIMPOKE PO3yMiHHs (paseosiorii, ske
nepeadayae 3apaxyBaHHS MapeMiif — CTIMKUX BiITBO-
PIOBaHUX OJIMHHIL PEUEHHEBOI CTPYKTYpH, 30Kpema
MpUCTIB’iB 1 PUKA30K, A0 (HPa3eonoTiyHNX OJMHHIH
[CeniBanosa 2004, c. 242]. [Ipn uboMy HOTOIKy€EMO-
cst 3 O. CeniBaHOBOIO MO0 «HASIBHOCTI YHUCIECHHUX 1
JI0Ci HEpO3B’SI3aHUX MTUTAHb, SKI CTOCYIOTBCS PO3MEXK-
yBaHHA 1 KBamidikamii CTIHKUX CIIOBOCHONYK, (hpasem,
NpUCIiB’iB, TMPUKA30K, ETHKETHUX CHOJIYK, KPHIATHX
BHCIIOBIB, CKJaIeHUX TepMiHiB Tomo» [CemiBaHOBa
2004, c. 242].

Ha nymky B. XXaiiBoponka, came HapomHi BH-
CJIOBJIIOBAHHS-NIApeMii € HaWBUIIMM IIPOSIBOM Ha-
pomHOTO AYXy, TTHOWH HapomHOi dimocodii, eTnku Ta
SCTEeTHKH. Y HHX, 32 HOTO CIIOBaMH, «MAa€eMO SICKPaBo
BUpakeHY (perMOBY (THUIIOBY) MOIEBY CUTYAIif0, IO
BTUTIOETBCSI B y3arajJbHEHUH [IUTICHUI 00pa3sHuil 3MicT
YCTaJIGHOTO BHCIIOBY, 30Pi€HTOBAHOTO Ha MOJAJbIIE
HOTO BUKOPUCTaHHS, 30KpeMa SIK CKJIQJHUKA 1HIIHX
TEeKCTOBUX ofguHUILY [XKaitBoporok 2007, c. 19].

[TpucniB’s 1 NPUKa3KKH BBAXKAIOTHCS TAKOXK OJJHUM
13 HalAaBHIMMX (OTBKIOPHUX KAHPIB, IO MaTepiai-
3ye 1 KOHAEHCYE B COO1 HAPOIHY My/picTh. 3a BU3HA-
YEHHSIMHA aHTHYHHX YYEHUX, MapeMii — 11€ BUCIIOBIIO-
BaHHs, 10 MAfOTh 37e0uIbIIoro Meradopuuny QGopmy
1 MICTSTB [TOBYAHHS Ta HACTAHOBU, KOPHUCHI JJIS KUTTA.

3ayBa)kMMO, IO JOCUTH MOMIMPEHI B OHOMAc-
TUI TTOTJISAM Ha T, IO B CKJIall (pa3eM Tak 3BaHUM
«OE3MOHATTEBUMY BIACHUM Ha3BaM IpUTaMaHHa JIUIIe
amnenATHBHA (YHKIIS, HE 3aBXKIN ITATBEPIKYIOTHCS
npu (QyHKIIOHAJTHHOMY Ta KOTHITMBHOMY ITiJXOfax.
AJKe OHIM MOXe Tiepedupary Ha cebe 3HaueHHEB] IM0-
TEHIII1, JOHOCSYU CBOEKD BHYTPINIHBOK (POpMOIO, Me-
Ta(hOPUKOIO, ACOLIAIIIMI MOBHI OCOOIMBOCTI €TIOXH,
KyJIBTYypPOJIOTIYHUM CMHUCI, SIKUIT (IKCYe€ThCS MOBHOIO
OCOOHCTICTIO Y B3a€MO3B’A3KaxX i3 COIIyMOM, KYJBTY-
poto, pemiriero [Cymepanckas 2002, ¢. 10]. Tomy oHi-
MH CIPaBEIINBO BBAXXAIOTh «HOCISIMH HAaIliOHAJIBHOI
yHiBepcanbHocTi MOBU» ([]. Bydko), mo witko mpo-
CTEXXY€ETHCS Ha MPHUKIAIl TeoHIMa boe y mapeMiiHIX
OJIMHUIISX.

VYkpaiHCcbka HalioOHaNbHAa KyJbTypa Oarata Ha
(hpazeosIoTiyHI OMHHUII CaKPAIBEHOTO 3MICTY, OCKIIBKH
B HUX 00’ €KTHBYETHCS CIIOKOHBIYHA MEHTAJIbHA pHCa
yKpaiHuiB — Bipa B bora. ¥ MOB0O3HaBCTBI mommpuBcst
i creniadbHAN TEPMiH «CaKpaibHa (pazeooris, i
SKMM 3a3BUYail PO3yMIIOTH CTajli MOBHI BHpasu, IO
BiIOMBAIOTh HAPOAHY Bipy B HAA3BHYAWHY Mi€BICTH 1
CHITy BHCIJIOBJICHOTO CJIOBA, 3/1aTHOTO TMO3WTHBHO YU
HETaTMBHO BIUIMBATH HA CHTYAIlifo Ta ii yJacHHKIB
(M. KyiikoBa, M. ToscToit). Unm 3HaYHOIO MipOIO ITO-
SICHIOEMO aKCIOJOTiuHYy 3a0apBIEHICTh CaKpaIbHUX
(pazeonorizmis.
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Cepen (pa3eonoriyHuX OAWHUIIG 13 TCOHIMHHUM
KOMIIOHEHTOM IIIJIKOM 3aKOHOMIPHO TIEpeBayKaroTh
(pazeosoriaMu 3 BIACHOIO Ha3BOIO boe, IO MiATBEp-
kye nymky I1. ManpkiBa npo koHuenrocdepy bOI'
AK «0araToryIaHoBY, MONi(YHKIIOHATBHY, l€papXidHy
CTPYKTYpY, OJHY 3 HalOUIbII CKIaJHUX 1H(OpMAIii-
HO-KOMYHIKaTHBHHX, AapXETHITHO-Mi()OJOTIYHUX, pe-
JITIHHUX CHCTEM, SIKa pealli3y€Thesl Ha 0C1 KOOpIMHAT
MOBa — KynbsTypa» [Marpkis 2007, c. 19].

Merta crarTi — 3’sicyBatu peHOMEH (paszeoio-
TIYHUX OIWHUILL i3 TEOHIMHUM KOMITOHEHTOM (BIac-
HOIO Ha3Boro bora, 6okecTBa B Oynb-sKil pesirii, Mi-
¢ororii, MaHTEOHi) SIK MapKepa HaI[iOHATHHO-MOBHOI
KapTHHU CBITY yKpaiHliB. OCHOBHHUM 3aBIaHHSIM €
BCTAHOBUTH iXHIO JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHY MIPUPOIY B
YKpaTHCHKiH €THOJIIHTBOTPAIMIIII.

Metoau i MeToAMKa JOCHiIKeHHsS. 3acTOCy-
BaHHS TEpMiHa «eTHO(PA3EOoIOTI3M» J0 BKa3aHUX
OZIMHUIIb YMOXKJIMBIIIOE BUKOPUCTAHHS METOIY E€THO-
JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOTO aHai3y, 3alpOIOHOBAHOTO
JI. CaByeHKo, IO Ja€ 3MOTY PEKOHCTPYIOBATH E€THO-
reHe3 (pa3eoNoriyHUX OAWMHMIL YKPaiHCHKOI MOBH,
OB’ A3aHUX 31 c(hepor0 HApPOTHOI PENiriifHOT KyIbTypH
[CaBuenko 2014, c. 50-51].

Buxkisiajg ocHOBHOTro MaTepiany. 3a3HaulMO, 1110,
TIOTIPY YaCTKOBY IEaKTyalli3allilo CKJIaJ0BHUX CTIHKHX
3BOPOTIB, HOMiHAIlisl hoe HE BTpavyae B HUX CBOTO 3HA-
YEHHSI, TOMY pO3IVISIaeMoO i SIK CEeMaHTUYHUH IIEHTP
BIIMOBITHUX (pazeosori3miB i3 pepepentom bor.

B ykpaiHCBKii eTHOKYyIbTYpI — Ii¢ HalBHIIA
CHia, fKa CTBOpWJIA CBIT 1 BCE B HHOMY, OOXKECTBO
JIOJTi, macTs, Oyara, 6ararcTBa, yOCOOJICHHS CIIPaBEe/-
muBocTi Tomo. 3a B. XaiiBoponkoM, HIM Moxe OyTH
Bor-Otenp — nepma ocoba Cesroi Tpiiimi, TBoperp,
Bceesummniit; Cun-bor — npyra ocoba Cesroi Tpiifmi,
y XpHCTHSIHCbKOMY BipoBueHHI — Icyc Xpucroc i bor-
Hdyx Ceatwii, a Takox (y BHITaJKaxX HAIMCAHb i3 Majioi
JiTepH) — pi3Hi MPadoXKECTBA, SIKUM ITOKJIOHSUTNCS HaIll
npenku [XKaiiBoporok 2006, c. 44].

[luM 3HAYHOIO MIPOIO MOSICHIOEMO BXXHMBAHHS B
aHAJII30BaHMUX TapeMisx, KpiM TeoHiMa boe, W iHIIIX
Ha3B, 30kpeMa Hcyc, Xpucmoc, [ocnoow, [Jyx Cesmuil,
a Takox 3acT. bie, mut. bosa; pigme — 6amuko, bamin-
KO Ta Ha3B, MOUIMPEHUX y TOXPUCTHSIHCHKHH Mepiof,
HaMCAaHUX BIAIMOBIIHO 3 MaNoOl JTTEPH, IK-OT 602U UH
eocnooap. Tlop.: 3a nomepninns dacms boe cnacinms
[Vxpainceki, 1993, c. 1411*; Xaii 6éac Tocnoos nooep-
orcume Ha cim ceimi [c. 225]; A nidy bozy monuywys,
Xpucmy noknonuysys [c. 53); Tocnoou Hcyce, s k mobi
necycs [c. 44]; bie yce dae, sax cam 3Hae [c. 44]; Boss
ceapuyys (epumaeyys) [c. 65]; Ilo Ceamim [[yci ma éce
6 xoocyci [c. 60]; Ayx Ceamuii npu xami [c. 375]; boe
— b6amoKo: AK 6yOde nac mpimamu, mo i 6yde 2o0ysamu
[c. 42]; He munai mene, 6aminxy! [c. 125]; Axuii 60e
36b53a6, Mo Hexau u po3gwvsdice [c. 249]; boe cmapuil
20cnodaps, mae oinvuie, Hidic pozoacms [c. 41] Ta iH.

JlocnipkeHHs apeMifHUX ONWHHID i3 TEOHIM-
HUM KOMITOHEHTOM IIepe10ayae BCTaHOBIICHHS IXHBOTO
KyJIBTYypOJIOTIYHOTO TOTEHIIaTy B HaI[lOHAJIbHO-MOB-

* Jladi IMTY€eMO 3a MM BUJAHHAM, Y Jy’KKaxX 3a3Ha-
4aeEMO CTOPIHKY
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Hill KapTHHI CBITY yKpaiHIliB. 3a3HAYMMO, 10 TCOHIMH,
SK 1 1HII BIIACHI HA3BH, JAIOTh 3MOTY B JIAKOHIYHIH
(hopmi iepeaaTH BaXKIITMBUN TOHATIHHUN Ta eMOTHBHHAN
3MICT, 37aTHI BUKJIMKATH HU3KYy acolliaiiil, ysBJICHB,
MOTHBOBAaHUX HUMHU. BiTMOBiTHO BCA IIHTBOKYIIETYpPHA
iHpopMmanis, mos’s3aHa 3 borom sik HAHBHUIIOIO CyTHIC-
TIO, TIOCTIIOBHO 00’€KTHUBYETHCS Y (Hpa3eoNoTidHmX
OJIMHMIISIX YKPaiHCHKOI MOBH.

Tak, 10 TOMIMPEHUX y TOCHTIHKYBAHOMY Mare-
piayi HajekaTh mapemii, y SKHX eKCIUIIKYIOThCS TakKi
cakpanpHi arpudytu bora, sk Bemwd, BCEMOTYTHICTb,
OnaricTh, MEHJIOCEPs, JOOpOTa i MOM., Hamp.: Yci mu
nio bocom xooumo [c. 39]; Hao Bocom nema mixkoco
[c. 39]; Cunoro 6 bBoea ne e3amu [c. 40]; [l{o boe na-
gine, moeo nixmo ne mune [c. 41]; HAx boe eooums, mo
1t moxpe eopumb [c. 40]; boe 3natide, xou u 6 neui 3a-
mypyiica [c. 41] Ta Gararo iH.

Hepinko koMmoHeHTamMu B TOAiOHUX (hpa3eolio-
TIYHUX OJWHHUIIIX BUCTYHAIOTH TOXIOHI JEKCEMH Ha
3pa3ok boowcuii, booica, Booice: [losicoanucvmo nacku,
a 3a mum 0odxcoemo il boocoi nacku [c. 54]; be3z Booicoi
6oni u 6onoc 3 2onosu ne cnaoe [c. 40]; HAx Booca sons,
mo supHew 3 mops [c. 40]; Vce Bowcee — minvku epixu
Hawi [c. 39].

M. XKyiikoBa, aHAIII3yIOUN CaKpajbHy (hpa3eoo-
Tito, 3ayBaXky€, 10 BOHA B HAPOAHIH KyJIBTYpi BUKOHYE
pizHOMaHITHI (yHKIIi, cepen SKUX HaiUacTile BHUSB-
JSIEThCS 00EperoBa, JIMXoAiliHa (peasi3yeThesl B TAKUX
MIKPOKOHTEKCTaX, K MPOKIHOHH 1 KIIATH0A) Ta aTud-
Ha (Ipe/ICTaBJICHA B CTHKETHUX CIOBECHUX (hopMyax
— BITaHHAX, BUOAYEHHSX, MMO3I0POBICHHSX, MOOAKaH-
Hax romno) [XKyiikosa 2007, c. 166—-167].

Ilix yac gocimimKEHHS TAKOXK BHUSIBIIEHO ITOHIOHI
napemiiiai oguauti. [llogo obeperoBux (paszeonoris-
MiB, TO B HUX €KCIUTIKYy€ThCSI CEMAaHTHKA 3aCTEPEKCHHS
BiJl 4OroCh HeOaKaHOTO, HEMIPUEMHOTO, SIK-0T: He Oai,
boowce, newacms, a pozym 6yoe! [c. 125]; He munati
mene, boace! [c. 125]; Boponw, Booice, Hyscou, mo i
pozym 3azyouw! [c. 108]; He oaul, Boowce, donro, 5K
xeanoomo [c. 115]; He oaui, Booice, ceuni poeu, 8cix io-
Oeti noxone [c. 196]; T'ocnoou nomunyii — abo oaii wo!
[c. 44]; Hexau Boe munye ycaxoi sipu! [c. 375]; He-
xatl mene boe boponums [c. 44]; Coxpanu mene, Ioc-
noou, 6i0 quxoi Hanacmu, i0 NAHCLKOI Kopucmu, 6i0
mr00cvkoi nenasucmu [c. 44]; Xosau, Booxce! [c. 248];
Kpuu, booce! [c. 248]; Hexau Boz o0gepmac 6csikoeo
xpewenoeo! [c. 375]; Hexaii Boe munye ecakoeo xpe-
wjenoeo ma i nona gixcenoeo [c. 375); Hou cobi — /lyx
3 namu [c. 375].

BonmHoyac Hapoj MOMITHO 4YacTillle 3BEPTAETh-
cs 1o bora 3 mMpoxaHHSM TIPO JIOMOMOTY, TPOIICHHS,
anermoe 10 boxoi cnpaBeanuBocTi 1 o, BiamosinHi
(hpazeonorizMu GOPMYIOTH TPYIy OAWHHIIb, IO BUKO-
HYIOTh (aTiyHy (YHKI[I0, TOOTO CIYT'YIOTh 3ac000M
BCTAHOBJICHHSI Ta MiATPHUMAHHS COLIANIbHUX KOHTAaK-
TiB Mk Borom i JIonuHO, mepeayciM i3 JTiECIOBOM
Oatl, Hanp.: [aii, booce! [c. 44); /lail, Booce, snamu, 3
Kum 6yoy eecinns epamu [c. 49); [au, Booice, Oimxamu
paoysayys [c. 226); Jai, Booxce, wob u moim Ooimsam
max! [c. 226]; Jdaii, Booice, mobi 3 neba, uo2o moodi
mpeba! [c. 226], a Takox 3 iHIUAME: [lomoorcu, Boorce!
[c. 417; Boorce, nomoorcu, omym i nonooicu! [c. 44]; He
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3a6y0b, Boowce! [c. 42]; Tocnoos, 31i36 ma noousu-
cs! [c. 127]. 3pebinbmioro B takux (pazeosoriamax
00’ €KTUBYIOTHCS YSBICHHA Tpo BoXXy NMpUXHUIBHICTS,
J00pPOTY, BCEMOTYTHICTB 1 MIITICTh: Ak boe dacmu, mo
11 3a80acmo [c. 39]; Xmo 6 Boea npocums, momy ii boe
dac [c. 44]; Boe 0acmb donio u 6 uucmim nonio [c. 113];
Tocnoou 6nazocnosu cmapy 6ady Ha nocmonu, a mo-
100y Ha kodicanyi [c. 386]; Bipnomy xoxamnnto i boe ne
npomusHux [c. 388].

3a3HauMMo, 1110, Ha BIZIMIHY BiJ| IHIIHUX (pa3zeoiio-
TIYHUX OWHUIIb, TTAPEMii pifiie BKUBAIOTHCS SK MPH-
BiTaHHS 4YM BiAMOBiAI Ha HUX (boe 3 nomouuio [c. 377])
a6o x mus BupakeHHs nonasku (Cnacubi Bozy oo no-
moey [c. 225]), HaTOMICTh YACTIIIe B HUX EKCIUTIKYETh-
cst mobaxanus: Hexail im Boz spocmums [c. 56]; Xaii
mobi Boe dae ik — u wacausuii u dobpuii! [c. 225];
Xaii Boe 0ae na 300posval! [c. 226]; Boowce sac baazo-
cnoeu — u bamovkosu, u mamepuru moaumeu [c. 226];
Townu, Booxce, na cim ceimi narcmeo, Ha min ceimi
siunec yapcmeo [c. 226]; Iowwnu im, Boowce, mnoca nim!
[c. 225]; Hownu im, Booce, uoco éonu 6 boea badica-
toms [c. 226]; Iloz300pos, boorce, ac [c. 249]. Iloneky-
I TIoi0HI TobaKaHHS aipecyIoThes caMoMy boroai:
Jaii mo6i, booice, u 3 pocu u 3 6oou! [c. 226].

Yacrimre B mapeMisix HApoOA ipoHisye, SK-0T: [Ipo-
Mmutl yono, yu He dacmuv bBoe uoeo [c. 497); €onomy boe
dacms caK, a Opyeomy osak [c. 114]; O6iyae boe oamu,
miko kazas sadcoamu [c. 45]; Hai, Booce, nHanepeo
ayuye [c. 56] abo x mopanizye: Ha Boea nadiiica, a cam
ne naowai [c. 41]; Jacmos Boe denv — dacmuv u nodcu-
mok [c. 42]; Illo oz oacmvb, mo ne nanacmo [c. 41].

Oxpemi 3 pO3NISIHYTHX (Ppa3eosoriyHuX OJH-
HUIIb MOKHA TIYMAa4dTH SK TONiceMaHTH4Hi. Tak,
¢pazeonorizm Xaii boz dac na 300poewsi! [c. 226] moxe
BUPaXaTH HE JHIIE MOOAKAHHS, & U Y)KUBATHCS LIS
MIPUBITaHHSL.

TpamnsroTees cepeq mapemiil i IpOKIbOHH, SIKi,
3a coBamu M. JKyiikoBoi, ckepoBaHi Ha JIpyTy 4 Tpe-
TI0 0c00y 1 BHHUKAIOTh y MOBJICHHI JIFOAWHU K PEaK-
isl Ha TICBHUU CTUMYJI, OTPUMAHUN 3 OOKY OTOUCHHS,
YUM BiJIPi3HSIOTHCA Bif KIATEOM (060KOM), cripsMoBa-
HOI MoBIIeM Ha camoro cebe [XKyiikosa 2007, ¢. 167],
Hatnp.: [[Job mebe bie nokapas! [c. 191]; booaii ma
nan bie mas — 6 uyaciti xomopi! [c. 191]; Haii, Hoorce,
mobi noseH xcugim 300po6vs, — wjod ouxamv mooi
oyno msicko! [c. 192] abo 3 arpubytuBom boorcuir: 11o-
out mebe cuna boswca na enaoxiii ooposi! [c. 194]; Xaii
tioeo enie boycuil nobwve [c. 194].

Hepigko eTHOKyTBTYypHa CEMaHTHKA, ITOB’sI3aHA
3 borom, eKCILIIKY€eThCS B aHTUTETHYHHX Mapemisix. [3
pO3MIHYTHX paHimie — e He oau boosce 1 [laii Booxce.
Hlomo iHmMMX, TO BOHM NPEJCTaBIEHI NapeMidiHUMHU
OIIMHUIISIMH, y SIKHX 00 €KTHBYIOTHCS YSBJICHHS IIPO
BenukoxyuHoro bora i Toro, mo xapae: Sk 6u ne boz
— xmo 6 nam nomie! [c. 39] 1 Kapaii, Booce, mim Oo-
8iky Kooicnozo! [c. 244], a takox: Kapaswu, boe ma
i smunyeyya [c. 41]; boe noxkopums, boe i npocmums
[c. 41]; Koeo boe nobums, moezo i kapac [c. 40]. YV
HaponHoMy cBiTomAni Bor Bcemse cTpax i BomHOYAcC
BHUHAropoJpKye JIIofiei, Horo OosThCs 1 HoMy JOBIps-
FOTh, HA HBHOI'O HAIIOTHCS, IO TEXK IOCIITOBHO BIiIO-
Opaxkaetbes B mapemisx. [lop.: e cmpax, mam u boe

o
[c. 198]; LLJo Foe cxoue, me u 3pobums [c. 141] 1 3a
nomepninus dacme boe cnacinna [c. 141] abo biiics
boza. boza biticy, wo poouw! [c. 164] i Crinozo boe
seoe! [c. 230]; Lllsuoxuii cam 006ixcumos, a cMUpHO2O
boe oonece [c. 124]; Ha Boea naois [c. 238] ta in. Tlo-
JiOHI mapeMii SICKpaBO J€MOHCTPYIOTh aMOiBaJICHTHY
npupony bora, skuii, 3 ogHOTO OOKY, BUCTyIae MipH-
JIOM ICTHHHUX IIHHOCTEH Ha NUISXY JIFOJUHH, SIKOTO
CITiJT IPOCIIABIIATH, SIKOMY Tpeba MonuTHCcs: Kumbs ma
bozca xeanums [c. 112] uu 3a bocom monumea ne npo-
naoae [c. 44], a 3 iHMOTO — GAIYKUM IO JTFOACHKIX
cTpaxnanb: boe Hepieno Oinums [c. 42]; Bie epixom
kapae [c. 43]; Ha koeo Boe, Ha moeo il atooe [c. 139].

Sk Bimomo, Boxi sikocTi y (ppaseonorizmax mo-
JKyTh peanisyBarucs uepes monckki (bor 3uae, bor 6a-
4HTh, BOr npolae), o 3acBiA4uyIoTh TaKi napemii: boz
3Hae, wo pooums [c. 40]; Boe me 3Hae, a He Mu epiwiHi
[c. 40]; A bic eco ceamuil 3nae, wjo in dymae, 2aoae
[c. 127]; Boe 6ce bauumw [c. 41]; Cam boe 6ayumov 3
Heba, wjo Ha nodywre epouteti mpeoda [c. 85]; bauumso
boe moro kpuedy [c. 205]; Ilpocmu, Booxce, ceii paz ma
wje decamo pasis. a mam — nobauumo [c. 44].

YacTo B mapeMisix eKCIDTIKYEThCS Bipa He JIUIIE B
bora, a # y nroaceki MOXIMBOCTI: bepeosicernozo u boz
bepeace [c. 215]; Boey monucs, a 0o bepeca epebuce
[c. 45]; Ha boea naoiiics, a cam ne niowai [c. 41];
boea e3usaii, a pyku npuxnaoaii [c. 41]; Boey monuce,
a cam cmepexcucsy [c. 41]; Poou, nebooce, mo i bBoe
donomooice [c. 42] Ta iH.

B ysBienHsx ykpainiiB bor nHacammepesn mpu-
XWJIBHUH 10 OIJHMAX, a BOHU A0 HBOTO: M Xn1iba wmam-
ka dacmo bie [c. 106]; Cam Boe bauums, wo nema oe
63amo [c. 225]; Iobuit mozeo, Booice, 6 k020 bazaybko
epouweti [c. 105] abo IL]o 6 mo u 6yno, sx ou éci baea-
mui! To 6 u na Boea 3a6ymm [c. 104]. BomHOYac Hepiako
B IapeMIiHUX OIUHHUILIX 00’ €KTUBY€EThCS 1H(OpMALis
1 TIpO JIONICBKY HEBISYHICTE: AK Juxo, mo i 0o boea, a
AK uxo munyno, mo i boea 3abyno [c. 137]; abo Ak no
mpugosi, mo i no bosi [c. 137]; an Cam boe nr00am He
62ooums [c. 227].

[NommpennMu B MeXax MapeMiiHUX OAWHUI i3
TEOHIMAMH € Ti, y IKUX Peani3y€eThCs CECMaHTHYHA OIIO0-
3ULS ocummst — cmepmo, 1op.: Tonuy, monuy pscm;
Hau, booce, nomonmamu u moeo poky Odidxcoamu
[c. 53] Ta Hexaii 3 Bocom cnouusac [c. 55] abo 3 arpu-
oyruBom boorcuii: Ha Booiciti doposi [c. 369]. Yacrie
moiOHI (pa3eonorisMu KOHOTYIOTh Oi7b, CTpax, Bij-
Yaif, ONEKYy/AN HaJlit0 Ha JerKy cmepth. [lop.: Bioda-
mu Bozy oywy [c. 56]; Ax ne oacmv Boe cmepmu, mo
uopmu He gizomymo [c. 211]; Haii, Booice, suepmu, ma
ne nio nromom [c. 372]; Hati, Booice, 3 saxuil yac aedica-
mu, a ne Haeno nomipamu [c. 372] ta Hau éam, booice,
nezko nexcamu u Xpucma 8 oui eudamu [c. 55]; boorce,
SAK nputioe 4ac ymepmu, He OONYCKall 00620 JIelcamu —
Kascu npuiimu cmepmu [c. 372]; Emy 6 orcums ma boea
xeanumo [c. 372].

[NapewmiifHa ¢pa3eomnoris K MPOIYKT HAPOTHOTO
00pa3HOro MHCJICHHS HEPIJKO IOCTA€E Yepe3 IMOPIBHSH-
HSI, 110 € SICKPABOIO LTIOCTPALIEI0 €CTeTHIHHUX 1 COTTiab-
HUX [[IHHOCTEH, sIKi CIIOBily€ €THOC, Hatp.: Bunosamuil,
ax Xpucmoc nepeo Kuoamu [c. 205]; Kuna, ax y Xpu-
cma 3a naszyxorw [c. 144]; XKoana, six Boea [c. 245].
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[TpuBepTatoTh yBary i ppa3eosori3mMu, y SIKUX BH-
Pa3Ho MPOCTEXKYIOTHCS Xy/I0kKHI (00pa3Hi) mepeocMuc-
JICHHSI, SIK-0T Y KOHTEKCTAX 3 Ha3BaMM Ha MTO3HAUYCHHS
Bora — bamwro, baminko: boe 6amvko, 2ocyoape 050b-
Ko [c. 41] abo He munaii mene, baminky! [c. 125].

HosiTHi migxogd 10 BUBYEHHS OHIMIB JE€MOH-
CTpPy€ KOTHITUBHA OHOMACTHKA, IO 1a€ 3MOTY TEOHIMH
TI[YMa4HuTH SIK PETPE3CHTAHTH BiIIOBIAHOTO (peimy.
3a cmoBamu O. Kaprenko, Taki ¢ppeiiMu CKIanaioTh-
csl 3 KiIbKoX oHiMiYHMX Kin [Kaprenxo 2010, c. 57].
s TeoHiMiuHOTO (peiimMy Iie HacamIiepes /Ba KoJa:
niepire 00’ etHy€e Ha3Bu bora, 1o penpe3eHTyoTh Bipy
JIOMUHM CHOTO/IHI, TOOTO BCE Te, IO JIOAWHA TPUMAE
HE TUTBKH B MEHTAJIbHOMY JIEKCHKOHI, a i y cepui (fuist
YKpaiHIiB I1e Bipa B XpUCTHSIHCBKOrO bora), apyre —
HaliMeHyBaHHsS OOTiB, IO 3aCBIAYYIOTH BipYy MpEIKiB
YKpalHCBKOI'O Hapozny.

VY JocnipKyBaHMX HapeMisix TexX BijoOpaxkeHi
BIpyBaHHS B XpUCTHUSHCBKOTO bora, si3uuHUIBKUX 00-
TiB, a TaKOX Tpaauiii 1BoeBip’s. Ilop.: Yepes ciye do
nana, a yepes Ceamux do boea [c. 44]; [lowu, Boorce,
3 Heba, woz2o Ham mpeda [c. 44]; boe Tpoiiyro nrodume,
a ywemgepmy boeopoouyro [c. 224]; Hiakum 60o2om He-
donpocuccs [c. 231]; Bie konady oas [c. 130]; [au,
KBooxce, oowux —yebpom, eiopom, ditinuyero [c. 53]; Ot
micsayro-micayro! Ceimuw, ma He epieut — oapemue 6
boea xni6 icu [c. 66].

OpHe 3 TeoHIMIUHMX Ki, Ha qyMKY O. Kapnenko,
MOXYTb ()OpMyBaTH Ha3BU YopTa K aHTUNOAA bora Ta
HaliMEHyBaHHS IHIINX JEMOHOJIOTIYHHX ICTOT. Y Tape-
MisIX TaKOJK HEPIJIKO EKCILTIKYIOTHCS 200 IMIUTIKYIOThCS
YSBIIEHHSI YKPAiHIIB IPO YOpTa SIK CIIOKOHBIYHOTO CY-
npoTtuBHKKA bora, Hanp.: Ha boea ousuyys, a yopma

JITEPATYPA

oauums [c. 45]; [o Boea sadxckuii wiiax, a 0o nexia
npsimecenvkuil [c. 46]; o Boocy dapy, 3 wopmosumu
noeamu! [c. 44]; Bu xopowi, ma na yopmosu epoui, a
Mmu noeawi, ma boeom koxani [c. 379].

3a3Ha4nMo, 10 BCi (pa3eoyoTiuHI OTUHHMII Xa-
PaKTepU3yIOThCsl aKCIOIOTTYHUM 3a0apBlICHHSM. 31e-
OUIBIIIOr0 BOHU KOHOTYIOTH 3aXOIUICHHS, PadicTh, TOO-
TO € TIO3UTUBHO MapKOBaHUMU: Byob 00sm 0obpum
yeooen, 6yoew boey naooben [c. 220]; boe 3 nomouuto
[c. 377], pinmie — Biguaii, po3mad, He3a0BOJICHHS, JI0-
camy i € HeraTuBHO 3abapBieHUMHA: He nomodice miy-
nuti Booice: minoko mpeba casicensv 3emii, wmupu 00-
wiKky, 3 Heba cnacenns mpowku [c. 369]; He Bie nanis
pode, a auxo ix pobe [c. 91].

BucHoBKH. 3arajoM MpoBeCHUH aHAJ3 TTapeMiii-
HHUX OJMHHMIIb i3 TEOHIMHHM KOMIIOHEHTOM IIiTBEP/INB
ixHI cTaTyc eTHO(pa3eM, M0 € OJHUM i3 MOBHHX 3a-
c00iB 30epeKeHHS BaXIMBOI JUIsl YKPATHCHKOTO HApOILy
cakpaibHOi iH(OpMAaIlil — XPUCTHSIHCHKOI 1 TOXPHUCTH-
SIHCHKOT. Y IPOaHATi30BaHUX (Ppa3coliori3Max MOBHOO
MIpOTO 3HAUIIIIH BiOOpakeHHS OCHOBHI YABJICHHS TIPO
bora. Teonimu B ckiazii )pa3eosorivHUX OJMHHLb 3J1e-
617BIIOTO HE BTPAYalOTh CBOTO 3HAYEHHS, HE3BAKAIOUH
Ha YacTKOBY MOro Jeakrtyaiizauiro. Po3risiHyTi mapemii
3aBKIU MTParMaTUIHO CIPSIMOBAHI, TOOTO HE JIHIIE KOH-
CTaTyI0Th, & i OLIHIOIOTh, IOBYAIOTh, 3aCTEPIratoTh, 110
MO-PI3HOMY BHABIAETHCA B OOCPEroBii, Qarmyniil Ta
nuxoAiiHiN (QyHKUisX ¢paszeonoriamiB. TeoHiMH B HUX
BUPA3HO IEMOHCTPYIOTh Ty cepy, Y SAKil BHABIAETHCS
JIyXOBHa KyJbTypa Hapony. ToMy mepcreKTHBHUM yBa-
JKaeEMO JTaJbIIIe CTYAiIOBAaHHA SK CaKpalbHOI (hpazeoro-
rif, Tak i iHmmMX eTHO(paseMm, 10 Pernpe3eHTYIOTh yKpa-
{HCBKY HAIllOHAJIBHO-MOBHY KapTHHY CBITY.
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PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE UKRAINTIAN LANGUAGE
WITH THE THEONYMIC COMPONENT AS A MARKER
OF THE NATIONAL WORLD LANGUAGE MODEL OF UKRAINIANS

Abstract. The article presents the analysis of phraseological units of the Ukrainian language with a theonymic component.
Taking into consideration a broad understanding of phraseology, the relevant units also include paremias — proverbs and sayings,
which are both one of the oldest genres of folklore and have served as research material. Among the folklore collections that
appeared at different times, we have chosen the collection “Ukrainian proverbs, sayings, etc.”, edited by M. Nomys in the 19
century, republished in 1993. The idioms contained in the book fully reflect the customs and the beliefs of the Ukrainian people,
this despite the fact that at one time censorship most mutilated the section «Faith. God...». The purpose of scientific research
was to find out the linguistic and cultural nature of phraseological units with a theonymic component in the Ukrainian language.
The oldest and the most important sacred segment of Ukrainian phraseology, as well as folklore onymia, in Soviet linguistics
was investigated on occasion, the relevance of its study today is undeniable, especially including the achievements of new
linguistic branches - ethnolinguistics, pragmalinguistics and cultural linguistics. The study showed that the semantic center of
the analyzed idioms is more often the theonym God, less often - Bih, Lord, Christ, Jesus, as well as names inherent in the pagan
worldview, such as gods or master. Analyzed proverbs and sayings accumulate a variety of information about God, they are
always pragmatic, that is, not only state, but also evaluate, teach, warn, which is manifested in different ways in the protective,
phatic and sinister functions of phraseology. Conducted investigations have shown that Ukrainian phraseology fully reflects
popular ideas about God, which demonstrate the evolution of religious views of Ukrainians. It is also confirmed that paremia
is one of the important means of preserving sacred information. Therefore, further study of national and cultural connotations
of phraseological units from the sacred sphere in the period of overcoming the atheistic past is considered to be promising.

Keywords: phraseology, phraseological unit, paremias, idiom, theonym, God, national-linguistic picture of the world.
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MOBa yKpaiHCbKa.

AHoTamlis. Y CTaTTi po3NIAIAOTECS TIaNeKTH3MHU Y CTPYKTYpi (pazeMiku OOp:kaBChKOi TOBipkH 3akapnarTa. AKTya-
JIi30BaHO Ba)KJIUBICTH MOBO3HABUOIO JOCII/KEHHS AiaIeKTHOI criern(iki GpazeMiku SK MiJCUCTEMU 3arallbHOyKpaiHChKOT
¢dpazemikn. CxapakTepu30BaHO BH3HAYaJIbHI PUCH OOPIKABCHKMX TOBIPOK, SIKI BIJ3HAYAIOTHCS JISKCHYHOIO H CTPYKTYPHOIO
CTPOKATICTIO, aKTHBHAM (DYHKIIOHYBaHHSIM PI3HOMaHITHHUX IIApiB JEKCUKHU 3 MOMIALY TTOXOKEHHS, €TUMOJIOTIYHOIO Pi3HO-
pinHictio. [IpoitocTpOBaHO MOBHHIA KOJIOPUT OOPKaBCHKOT IPYIH FOBIpOK, 30epexeHnil y (hpaseMmirli.

31ifiCHEHO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHI aHaI3 BIIIyYCHUX 13 aBTCHTUYHOTO JiaJICKTHOTO MOBIICHHS (hpasem, 110 XapaKTe-
PHU3YIOThCS JTOKAIFHOIO CBOEPIAHICTIO 1 criel)iYHIME TialeKTHUMH pUcaMi. MarepiaixoM Ui CTaTTi cTalla JIMIIe He3HadHa
YacTHHA 3aMMCAaHUX YIPOJOBK TPUBAIOr0 yacy (pa3seMHHMX OAMHHMIb BiJl KOPIHHHUX MEIIKAHIB Cin IprmaBchkoro paifony —
B .Paxosens, bopxascrke, [Ipubdopsxascbke, Kitmmosuiis, JlynkoBuist, BinbxiBka Ta iH., peCHOHICHTIB Pi3HOT BIKOBOT KaTero-
pii, 3 pi3HEM OCBITHIM piBHEM.

Jlnst ananizy BinibpaHo pernepryap Gppa3eMHUX OJUHHIIb, SIKi MICTATh Y CBOEMY KOMIIOHEHTHOMY CKJIa/[i CTApOBUHHI JIEK-
CHYHI €IIEMEHTH, JIIaJICKTHI CJI0Ba, pe(IeKCH 1aBHIX ()OHETHIHUX SIBHII, PETikTOBI rpamarnyHi popmu. [Ipexcrasneni y crarti
JIEKCHYHI apXaivHi eJIEeMEHTH IEMOHCTPYIOTh IOTEHIIIIHO HE 3pO3yMii JJIsl CY9acHOTO MOBIIA (CITyXada, YUTada) JIEKCEMH, SIKi

HOTPeOyIOTh ETUMOJIOTTYHUX KOMEHTApIB.

‘VYpaxoBaHO J0CBiJ y BUBYEHHI (hpa3eM 3aKapHnaTcbKOro roBopy, Gikcamii IUX OANHAL Y JIEKCUKOTpapiyHuX JKepesiax.
Jlnis 3icTaBieHHs 3ady4eHo AaHi Tekcukorpadigaux mpans 1. Cabamoma, 1. Kepui, M. I'punaxka.

[Mix gac BimOOpy MaTepiany 10 CTarTi He Opajmcst O yBark MPUCHTIB s, IPHKA3KH, MapeMil, IPUMOBKH, MMOPiBHSUIbHI
3BOPOTH 1 MOJ. SIK TaKi, III0 HE MAIOTh HEOOXITHUX AN(EpEeHIiHHNX 03HaK (paseM.

Po3meskoBaHO (hpasemu, siKi BiOMi TiJIBKH B TOBipKax a00 HasBHI B TOBIpKax 1 JIiTepaTypHili MOBi. 3po0JIeHO y3araib-
HEHHSsI 111010 JICKCHYHOT BAPiaHTHOCTI KOMIOHEHTHOTO CKJIaTy, SIBUII CHHOHIMIT, aHTOHIMIT B 00CTe)KeHOMY (hpazeMHOMY MaTe-
piaii. YTouHeHo ¢pa3eororiuHe 3HaYCHHS i apeat HOIHPEHHs OKPEMHX I'OBIPKOBUX (paszeM.

Kurouosi ciioBa: ¢ppazema, nianektHa (pazemika, 60pKaBChbKi TOBIpKH, 3aKapraTTs, apxaidyHi MOBHI PUCH.

IMocranoBka npodaemu. JlianektHa ¢pazemika
mepedyBae B KONi MOCTIHHMX HAYKOBHX 3alliKaBIICHb,
PO IO MEPEKOHJIMBO CBIiTYaTh SK YHUCIICHHI HAyKOBI
PO3BiAKH, TaK i 3M00YTKH AianeKTHOI (hpazeorpadii. Lle
HEBHYEPITHE JPKEPEIIO JUIsi MOBO3HABUYMX CTYJIH, aJike
y 3Ha4HIN 3a 00CSITOM TOBIpKOBIH (pazeMilli Bimmzep-
KaJICHUW LMK CBIT, y SIKOMY HapODKYEThCS 1 KHBE
JFOIUHA.

Oco0nuBoro 3HaueHHs HaOyBae BUSIBICHHS JIO-
KaJbHOI crierudiku (pazem, 3arydeHHs JaHUX 1HITUX
TEPUTOPIAIbHO-MOBHUX IMIJACUCTEM 1 MOCSTHEHb IS
HAayKOBOT'O BHBYCHHS LIX OJUHUIIb i3 METOO BCTaHOB-
JICHHsI TOCTOBIPHOI €TUMOJIOTI i OCSTHEHHsI HEIpo-
CTHX MeXaHi3MiB (paszeonorizarii. JocmimkeHHs mia-
JIEKTHUX BIIIMIHHOCTEH (pazemM B OKpeMiil roBipIi 4u
TPYTIi TOBIPOK HE BTPAYa€ CBOET aKTyaIbHOCTI.

AHaJji3 mociaimkennb. HaykoBe BHBYCHHS (pa-
3eMiKH 3aKapIaTChKUX TOBIPOK Ma€ CBOI Tpamuiii. Sk
imocTpartii CTifKi CIIOBOCIIONYYEHHs Oyl BUKOpPHC-
TaHi B IEPILIOMY BEIMKOMY CJIOBHHKY Ha 3akapIarTi
JI. Yomes (“Pycwpro-mamspcekuit cimosapp”, 1881). ¥V
40-pokax XX CT. cepex IHTEINITEHINI Kpaio 3pocTae
iHTEpec 10 300py i cucremarH3alii gianektHoro ¢pa-
3eonorigaoro marepiany (I. Ctpuncekuii, I1. MiroBk-
CHIKHUK, TUB. TyOnikaiii y aBoTmwkHeBuKy “Jlitepa-
TypHa Hembist”, Ykropon, 1941-1944).

Y nmocnimkeHHs (Pa3eoNOTIYHAX OJUHHIL Ta
IHIIAX 11i0MaTHYHUX 3BOPOTIB Y 3aKapHaTChKUX TO-
Bipkax BHecok 3poommu M.A. I'punak, C.I1. be3enko,
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1.0. Jzenmzenisesknii, B.B. Himuyk, B.I. Jlo6om,
I1.M. JIuzarens, [.B.Cabamom. Y 3B’S3Ky 3 miIrOTOB-
KOIO BEJIUKOTO JIEKCHKOTPa(iuHOrO IMPOEKTY 3HAYHY
yBary HaponHiit ¢paseornorii npuainsis M.A. ['pumak,
YBa)KAKOUM 11 OIHIEI 3 HAWBAXIIMBIIIMX CKIIAIOBUX
YaCTHH UIIOCTPAaTUBHOTO Marepially perioHaJIbHOTO
cnosuuKka [[pumak 1965, c. 19]. Bincrororouun 3acanu
cBoei mpari, M.A. I'pumak yka3yBaB Ha Te, 10 Iude-
PCHIIWHUI CJIOBHUK HE BPaxOBYE TOro (akTy, IO B
nianekrax € 0arato crerudiuHuX (pa3eoyori3MiB, 0
CKJIaJly SIKHX BXOISITh TUIBKH 3arajbHOHApPOJHI CIIOBA,
aje caM (paseosori3M IpH IOMY € CyTO JiaJIEKTHUM
[[pumak 1964, c. 27]. Yepe3 miBCTONITTS BUXOAUTH
JIpyKoM Tepimmnii BUIyck «MarepiaiiB 0 CIOBHHKA
YKpaTHChKHX TOBIPOK 3akapnarchkoi o0iacTi», y siko-
My TIOMITHO TIpEJCTaBlicHa 3i0paHa JeKcHKorpadoM
nianektHa (pasemika [[purak 2017].

loBipkoBy ¢paszemiky Kapmarcekoro periony
MPOTSTOM TPUBAJIOI0 Yacy AaKTHBHO OIPAlbOBYBaB
B.1. JlaBep, sikuii BUKOHAB TUCEPTAIHHE TOCIIHKCHHS
“@DpazemMuKa yKpauHCKuX quanekToB Kapmarckoro pe-
ruoHa” [JlaBep 1992]. HaykoBenp ymepie cripoOyBaB
3aCTOCYBaTd B OIUCI JialieKTHOI (ppa3eMiku JIiHTBO-
reorpadigHUil MeTOH, MATOTYBaB “Atiac (pa3eMiku
YKpaTHCBKUX JlIaJIeKTiB KapraTchkoro periony” (261
KapTa), CKapTorpadyBaBIIN BapifoBaHHA (pazeoio-
TYHUX OAMHUI. Pe3ynpraru IOCHiDKEHHS BYEHOTO
3acBiqum ¥ crenudivyHi 0coOMHMBOCTI (pazeMiku
roBopiB 3akapmarts [Jlaep 1993, c. 205]. B.I. JlaBep
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BHUIUIMB KiJbKa THMIB apeanmiB (pazem: 1) dpazemm,
mo (yHKIIOHYIOTh JIMIIE B OfHIN roBipii; 2) ¢pase-
MH, M0 (PyHKIIOHYIOTh JIMIIE B apeali MeBHUX TOBi-
pok 3akapmarts; 3) ¢pazemMu, y SKHX ONOpHI CIIOBa
KOMITOHEHTHHX BapiaHTiB, a TAKOX iX MOP(OIOTIIHUX,
CHHTaKCHYHUX, CIIOBOTBOPUMX, (DOHETHYHNX BapiaHTIiB
MTOKPUBAIOTh apeaiy (PyHKIIOHYBAaHHS TaKWX CaMHUX
JeKceM Ta iX (opM mo3a ¢pazemMamMu y BiANOBIIHUX
roBopax 3akapmarts; 4) ¢pasemu, mo 3a OUIBIIICTIO
XapaKTepHHUX O3HAK MOOYTYIOTh Y BCIX TOBOpax 3akap-
marts [Jlasep 1993, c. 206].

[Tpo sixomora moBHY ¢ikcanito ¢pasem y ro,ip-
kax MpisB M.A. I'pumak, #oro TyMKH 100 crioco0iB
Tpe/icTaBiIeHHS (hpa3eosIoriyHOro Marepiaixy B peri-
OHAJIFHOMY CJIOBHUKY 1 CBHOTOIHI akTyaslbHi, 00, Ha
JKaJlb, TTOTIPH OaraTopiuHi 3ycHIuIst 0ararbox JOCHiTHH-
KiB, CJIOBHUKA (hpa3eM y 3aKapImaTChKOMY TOBOpPi OKH
HE CTBOPEHO: JIJIsI TOTO, 11100 caM 110 codi yke [iKaBui
1 iHEUK (pazeonoriyanii Marepian OyB MaKCHMaIbHO
JIOIIBHO BUKOPHCTaHUH y pETiOHAIILHUX CIOBHHKAX,
MoTpiOHO 310paTh MO MOXKIUBOCTI BCi (Ppa3eoIoTi3MH,
SIKl ICHYIOTB y JIOCHIJDKyBaHOMY ToBopi [['pumak 1965,
c. 24].

JIOCHITHAKN CIyIIHO HArojomIyIoTh Ha TOMY,
0 3aKapriaTchbKi TOBIpKH (y»KaHCHKi, MapaMOpPOCHKI,
BEPXOBHMHCBKI, OOpXaBChKi) 3 BIIOMHX 1CTOPHYHHX,
reorpadiuHUX Ta iHIINX YMOB 30epern 0araTo miHHUX
¢dpazem, sIKi MaIOTh Ba)KJIMBE 3HAYCHHS JUIS 1CTOpUY-
HOTO BHBYCHHS HE TIJIBKH YKPAiHCBHKOI, ane ¥ iHImX
CJIOB’STHCBKHX MOB.

MeTta cTaTTi — penCcTaBUTH crelu(idHi MOBHI
pucu (pazeMiky y O0p»kKaBChKiif TOBIpIIi 3aKapIaTChKo-
TO TOBODY.

Metonu mociimkeHHss. Y poOOTi 3aCTOCOBAaHO
TPamUIifHI UIT JOCTIHKSHHS TOBIPKOBOI (hpazeMiku
OITMCOBHH 1 MMOPIBHSIIBHUI METO/IH.

Bukiaag ocHoBHOro marepiany. 3akapmarchbKi
TOBIPKH, HAJIC)KAUU 10 HANJIaBHINIUX TOBOPIB, 30epe-
ITM 3HAYHY KUTBKICTH CHENM(IYHUX PETIKTOBUX PHC
HalJaBHINIMX TEpPIOiB PO3BUTKY YKpAiHCHKOT MOBH.
B. Himuyk, BU3HaHHUN JOCHTITHUK 3aKapraTcbKOro To-
BOpY, JOBOANTb, IO CTYIIl HaJ Mam’sTKaMH, y SKHX
3aikcoBaHi OCOOTMBOCTI MOBJIEHHS 3aKapmariliB y
XVI-XVIII ct., nepeKoHyI0Tb, 1[0 OCHOBHI BIIMIHHOC-
Ti 3aKapIaTCHKOTO A1aJICKTy BiJl IHIINX TEPUTOPIaTbHO-
MOBHHX CHUCTEM, HalleBHE, cKiaaucs A0 Kiumsg XVII —
moyatky X VIII ct. [Himuyk 2015, c. 34-35].

BoprkaBChbKi TOBIPKH BBAKAIOTHCS JIyKE JTaBHIMHU
1 yHiKampHIMH. HemoBTOpHOCTI M Hajae CTpyKTypHA
crierudika — CyKynmHicTh AU epeHIiHHNX POHETHIHUX
i rpaMaTYHAX 03HAK. HaBommMo nesiki BiaMiTHI hone-
THYHI prcH OOPKAaBCHKHX (HA100PKABCHKO-TaTOPHUIIb-
KHX, Oepe3bKux) ropipok: 1) mabiampHUA TOIOCHUN Vi
Ha Miclli €TUMOJIOTIYHUX O, ¢ B HOBO3AKPUTUX CKJa-
Jax: KVH ', Hyosc, cyn’, eHyl, Hyu, myin 'Ko, m ymka, 08yp;
2) doHeMa 3aHBOTO PANY [BI]: ColH, KONLIMO, KLIMAK,
KblHYML, OPbIHOUMYXA, Xbldicd, NOMbIT; 3) 3BYIKESHHS €
B U, HE3AJICKHO BiJ] HAroJjocy, repe ToJIOCHUMH i, J,
# Ta M SIKUMH TIPUTOJIOCHUMHU: Our', cmup'm’', kputioa
(rputioa), muoeid', ouc'am'; 4) [W] Ha TOYATKY CIIO-
Ba: uend, uHwaxoll, umdx (umdxa), upscassiil, Hniia,
umu; 5) naBHS M’AKICTh p’ y KiHIII 1 B CEpelMHI aes-

KHX CJIiB TIepeNl IPUTOIOCHUM: JIIHIdp , 8up X, munup’,
Monacmulp'.

VYHIKaNbHICTP OOpPXKABCHKUX TOBIPOK BH3HAYa-
€TBCSI TAKOXK CTPYKTYPHO PI3HOMaHITHUM, CBOEPITHUM
TacToM (hpa3eMikd, y sKii 3axkapOyBaucs Halpi3HO-
MAaHITHIIII MOBHI SIBHIIIA.

TpaaumiiiHo mianekTHUN (pa3eonoTidHNi MaTe-
piajt 3anMCyeThCs 3a MporpaMaMu-IUTaIbHUKaMH, Of1-
HaK y KOHTEKCTI HAYKOBOTO BHBYCHHS TOBipPKOBOI (hpa-
3eMIKH BapTO BpaxyBaTu i MOIVISIN BUCHUX 13 IPUBOY
IIMPOKOTO 3aTyYCHHS JialeKTHIX TEKCTIiB K JKepena
MOBHOI iH()OpMAIlii CTOCOBHO OIKCY TOBIpKH 3 Ti pe-
MepTyapoM OIWHHIb, iX CTPYKTYPHOI OpraHizarii sk
ritocti Ta GyHKIioHaNBHUX napameTpis [[1aBmok M.,
Pobuayx I. 2003, c. 13]. Came cnoHTaHHE MOBICHHS
(mucKypc), aBTEHTHYHUI JialeKTHUH TEKCT YMOMKIIHB-
JIFO€ BUSABUTH (hpa3eMHi OAWHUII 3HAYHO B TIOBHIIIOMY,
HIK 32 mporpaMaMu-IUTaIbHUKaMHU, 00csi3i, 3adikcy-
BaTH HE TUTHKH TUIOBI JJIS TOBIPKH, a i PiAKOBKIBAHI,
(yHKIIOHATILHO 0OMEXKEH1, OKa310HaIbHI OJIMHMIII.

B.I. JIaBepoBi Bmamocs 3a creniaabHOIO Mporpa-
Mol0 3adikCyBaTH 3Ha4YHy KUIBKICTB (pazeM, y ckia-
Il SIKUX HasBHI apxaigyHi KOMITIOHEHTH, MOP(OIOTivHi,
CJIOBOTBOpUI Ta iHIII BapiaHTH, IO 103a (pazeMaMu
Maibke abo 30BCiM yxke He (yHKUIIOHYIOTH [JlaBep
1993, c. 205]. SIk 3acBiA4yIOTh Halll MOUIYKH 3 METOIO
BUSBJICHHA 1 (ikcallii pa3eMHHUX 3BOPOTIB y MOBJICHHI
HOCIiB OOpPKAaBCHKUX T'OBIPOK, YNMAJIO BY3bKOJIOKAJIb-
HUX CTIMKHX 3BOPOTIB 3QJTHIIIIIOCS 11032 OTIHCOM.

[IpexcraBnennii Marepian perpe3eHTye aiajek-
THI 0COONHMBOCTI (pa3eMiku OOP)KaBCHKOi TOBIPKH.
3HaYHOIO MIpOI0 JiajJeKTHY crenudiky JoCIiKyBa-
HOI ()pa3eMiki BU3HAYAIOTH BY3bKOJOKAIbHI JIEKCHIHI
OJIMHHIII.

'Batuuko, a, u. ‘xpemennit 6arbko’. KoMmoneHTt
tdpazemu mamu 'vopma 3a '6amuuxa ‘npo Gararo-
ro’. Ilop.: 6ameuxko (6améyko, b6amuuro, 6amwiuKo,
b6amiuko) [ITpunak 2017, ¢. 126]. CnoBo bdmeuxo “xpe-
IIEHUI 0aThKO”, K 1 JEsSKl 1HIII CJI0Ba, 3’ SIBHIJIMCS Ha
[Minkapmnarti 3 npuizaom y XIV cr. kuszs Penopa Ko-
psToBMYa 3i cBoiMu mireruMu [Himayk 2015, c. 29].

BlaaButu, 10, Wi, Hedok. ‘MapHyBaTH dYac’
[[purtak 2017, c. 236]. Jun' 36'raumu ‘3mapuyBatu
gyac 0e3 poboru’. [uB.: 6nanosamu /| onasumu uac —
‘Oesmensandars’ [Jlaep 1992, c. 28]. Ilop.: klpacmu
00 'Boza n:et (0nwt) [I'anac 2017, c. 19].

Boyu, a, u. Y «Marepianax 0 CJIOBHHKa yKpa-
THCBKMX TOBIpOK 3akaprnarcbkoi obmacti» M. I'punaka
IMEHHHK 6064 (0064, 606y’) TIONAHO 3 YOTHpPMA 3HA-
YCHHSIMH, 30KpeMa; ‘TIIMOOKe MICIIe B pidlli; IpipBa, a
IMEHHHK 606ud (60yud, 6664a) — 13 3HAYCHHSAM 3aTJIH-
OuHa B morotii, ae oinbine Boau” [[punak 2017, c. 258].
JianextHe 60yu € KOMIIOHEHTOM (pazeMu xom' doyu
2almu ‘ iy>xe 6araro yoro-ueGyup’ [p'yx Trmap’ 'tyin'ko
Y'ponwmmo Oyn’ X461’ 6634 ra‘TH].

Bo'rau, a, y. ‘maJsIHULS 3 KYKYPYA3sSHOTO 00-
pormaa; kopx” [[pumak 2017, c. 260]. ITop.: 6oray, ua,
3acm. ‘KOpXK 3 KYKypyA3sSHOi MyKH a0 T'yCTOTO He-
KHCJIOTO TiCTa 3 MIIEHNYHOI MYKH, CTICYCHUH Ha IITATI’
[Cabanomr 2008, c. 28]. Jlekcema BKuBa€eThCs y Bapi-
AHTHHX BUpa3ax y GopMi SK OXHUHH, TaK 1 MHOKHHU:
3 nu‘colnenvimu oora'uamu / 3 nu‘co'nenvim dora'uom
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Bunyck 2 (44)
°

‘SIKOCh, SIK-HeOyms” [#a Yxe noloymy mo m’innziiii u 3
Hu‘colneHpIMu Ooraluamu].

bpyn, Olpona, u. ‘6pin’. C'mamu 6'poda ‘ue mo-
TO/DKYBaTHCh, YMHHUTH omip’. [luB.: craTn 6pona ‘Bu-
crynutu npotu’ [I'pumak 2017, c. 319]. Hop.: cmamu
/ cmasamu non'a ‘cniepedarucs, cBapuTucs’ (Mapamo-
pocbki ToBopw) [JIaBep 1993, c. 205]; c'raru 'mynkbi
[Cabamomt 2008, c. 80].

'Bepuun (3'Bepuum), 'Bepxky, 'Bepiker, Ook.
Melrartu, Meuy, Meyer, nedok. ‘KUHYTH, CKHHYTH .
HiecniBai nmianextHi ¢opmu Tumy 6epuyu 30epira-
IOTh TPACIIOB’SIHCbKI KOHTHHYaHTH 3BYKOCIIOIYYCHb
Kkm, rm: léepuuu 'kéxop'i / \eepuuu ké'netmamu ‘rio-
Mmeptu’ [mlpuiine dac / yc'i lBepxe"me 'kOkOp'i / Hu'KO
Hr® mummtn’:a wa 'Yy rpimEyy 3etminu]; 3léepucuu
¢ naeu ‘no30yTHcs 4oro-HeOynn’; leepucuu 3a nruui
‘3a0yTH TIPO MOCH ab0 TPO KOToCh’; nolouy B’ix maii
lnan'uy'éy eep ‘Hivoro He BRa€ThCs 3poduTH’; lyeupu-
“yu 3 2010'¢b1 ‘3a0yTH, HE 3BaKATH ; 3al6epu‘uu oyuty /
léepuuu na '3yoa ‘noicru, nepexkycuru’; 2a'0vt c'a 'sep-
Jrcym’ ‘“HeaKypaTHO, HEOXaiHO .

B’in'itu, By, 'Bumumi, w#edok. ‘OaunTh’.
Vig’in'itu, yBwky, yBuguni, oox. 'B’id'imu ¢6'6’i
wupuHy / wu’pu‘n'y ‘yCBiIOMITIOBATH, PEanbHO OIli-
HIOBaTH CBOI MaTepialibHi, (hiHaHCOBI MOXKIIBOCTI .

I'yc'tu, rylny, rylgem, nedok. ‘rpatu Ha my3ud-
HOMY IHCTpPYMEHTI, TiepeB. Ha ckpurii’. TTop.: ryctu
T. C., o ryclisiTa ‘rparu Ha ckpuri’ [Cabamonr 2008,
c. 55; Cabamomr 2015, c. 337-338]. Pi3Hi miecmiBHI
dbopmu mieciosa 2yclmu 3adikcoBani y dpaszemax mu’
3eyc'mu Hu® cnne'clmu | nu 32yclmu Hu® cko'zviuumu
‘HEMOXITBO, CKJIQ/THO 3HAHTH CHIIBHY MOBY 3 KHMOCB’
[¥ 6p'ilran’i 3 'Hamu OB1Y Huclnen 46n6/B’ ik / U3 Halkbim
HE® Mour /6610 HU® 3ryctu Hu® cruie'c'tu]. [Top.: Hu
3eycmu Hu cnaécmu — ‘ipo Oe3BONBHY JtonuHy (ce-
pennbo3akapit.) [Jlasep 1997, c. 32]; njlmu y kona'u’i
2y0y'uu ‘3amummTHCS Hi 3 unM, Ge3pesynsraTtHo’. B
Y)KaHCBKUX 1 MapaMOpOCBhKHMX TOBipkax I ¢pase-
Ma (QYHKIIOHYE 3 iHIIUM 3Ha4eHHAM. [lop.: nyiami ¢
Kondui 2yoyuur ‘nomeptn’ (ykaHcbKi roBopH) [JlaBep
1993, c. 205]; nyi'mu 6 konauyn’e zycn’aityuu — ‘mo-
meprtu’ [Cabamom 2008, c. 149].

T'é'pi, npuca. ‘yropy, Haropy’. Y 3akaprarcbKoMy
MIPUCITIBHUKY 20pi (20’pt, 20p 1) “Haropi, yropi, TOTOpH,
yropy’ BUCTyHae 3acTuria (popma MiCIIeBOTO BiMiHKa
[Himuyk 1971, ¢. 272]. ®pazemu i3 IpUCITIBHUKOM 20pi
CTaHOBIISITH YHCIICHHY TPYIY: ilaK 20'pi'é0'da nomu‘ue;
iax 20'pi 'nomokom 60'0a nomu‘lue; iiax c'a 26pi 60'oa
YVloepue; iiax 20'pi 20'péy e00a nome"ue; xkonu 60'oa
20'p'i '6epezom 'njjoe; ko' wu JTamopuy'a 26'p'i\oepezom
Injioe ‘mixomn’ [Tamac 2016, c. 48].

Tar’i, raltu, vy, ‘mrrann’. Top.: tar’i, 'u, wmn.
1. 3acm. Iligmranuuky. 2. 3acm. lllTann 3 1TOMOTKaHO-
ro monotHa. 3. Tpycu [Cabamom 2008, c. 56]. 3 xom-
MTOHEHTOM ram'i BuBaHi (hpaseMu Haknacmu ¢ 'ram'i
‘snskarucs’ [Hakmay’uc' y rar'i / dak wuc’ ¥B’in'iy
ue'lmaneko Ot lcebe BOYKa); lram'i m’ip'amu ‘3mararu-
csl, KOHKypyBarty’. CHHOHIMIYHI BapiaHTu HaKk1acmu 6
Ha2a'e’iy'i; nalnyoumu nau'maret.

ObIx, v, u. ‘nuxanss’. Opazema c'nepmu Ovix /
Obixa'n'a BXUBAETHCS y IBOX 3HAYCHHSX: 1. ‘37sKaTH-
s’ [ko'mu rlpumHyIo Tak mrto O’ 3uMbt’a 3atp’aciiac’a

92

/ MulH'l clmepmo mpIX Imymamam mto yxke’™m Ha TOMY
lc'B’iT'1]. 2.‘3MMBYBaTUCh, OyTH BpaXkeHHM [KO XOT' pac
yhayiie / #tak Bacun'ko clm’yBar’ / Ta 'Hapac My 3ompe
JBIX / TalKBIif ToN0/cOK 100K b1 map].

d’oc (koc), a, u. JIus.: oococ — ‘Tpermnka, B30yd-
Ka, Tacka, HaXJI00y4Ka, roJIOBOMONKa, Hakauka’ [Kepua
2007, Tom 1, c. 216]. VxuBaeTbes y CTpyKTYpi ppazem
3 pi3HMMH (OHETUYHHMH BapiaHTaMH y BCIX 3aKap-
MATCEKUX TOBIPKAxX: damu 0xcocy ‘BUIAATH, TOOUTH
[JTaBep 1982, c. 111]; damu Oacoca ‘nate Ha Opexw,
3amarh Tpenky / gecy’ [Kepwa 2007, tom I, c. 216].
[Top.: maBarm (maTm) 'mKochl — ‘ayke OOUTH KOTO-
HeOyb, matu ocy’ [Cabamorr 2008, ¢. 63], nycra'BaTn
(nyc'raTn) naocsr — OyTH JIyKe MOOUTHM KUM-HEOY/Ih
[Cabamom 2008, c. 63]. B oOcTekeHnx roBipkax (ik-
cytotbest (pasemu Odda'eamu (\0amu) '0'oc a (0anco-
ca) ‘BUCBApWUTH, HaKpuyaTH, modbut’ i oyc'maeamu
(0yc'mamu) '0'oca (0scoca) ‘OyTn BHCBapEeHHM, IIO-
KapaHUM’, a TaKOX BapiaHTH 13 CHHOHIMIYHUMH JIEK-
CHUYHUMHU KoMmIoHeHTamu: 'damu ('0asamu) mope*
ca | mpomepa, oycmasamu (0jc'mamu) mope‘ca /
mpomgpa.

MOKYT', cnon. ‘moxkn’. YkuBaethes y (paszemi
\0oKkym’' 2jp ma kam’in'a ‘HamoBroO, HA3ABKIH .

Mypxaru, 'mypxasy (y), 'mypkamr (emr), nedok.
TypkHyTH, HY, Hell, Jok. ‘CTykatH, rprokatu’ [Caba-
nomr 2008, c. 81]. yprkamu \cebe y Jpyou nosomutu
CBOIO IIPABOTY .

Jdyp'Hblii rpum, gyp'Horo Tpuba ‘oTpyiiHHI
rpu6’. AypHsblii rpun — ycskuii orpyiinuii rpu6 [Ca-
6amom 2008, c. 81]. Uypusix ¢'a 2pu6yy naicmu 360-
xkeBoniTH [M3 c’alkbiM kuBO'TOM Tpeda lmypHbIX c'a
rlpu6’yy malictu].

Nytn, By (y), €11, Hedok. ‘KUIATH, HIMYPIATH .
Banyru, By (y), €ui, dok. 'dymu / '3adymu y 'Boza
Kam’in'a ‘TPIlINTH, MPOBUHHUTHCS, MOPYUIUTH Y3BHU-
YaeHi HOPMH TOBEIiHKK [Ta jumr Tel 1'§yko y 'bora
kam’in’'a lnysa mro 'maiient ulth 3a posBeme"Horo].

Maka, b1, oc. ‘GaxkaHwst, HacTpiii’. Y Gopikas-
CBKHX, SIK 1 B IHIIINX 3aKapraTchbKUX FOBIpKax, paseMu 3
KOMTIOHEHTOM |0 'axa motmupeti: mamu 0'axy ‘maru 6a-
JKaHHs, XOTiTH, nparayTy’. [Top.: mpuiiiuia mu 1iKa ‘y
MeHs nosiBiTock skenanne’ [Kepuaa 2007, Tom I, ¢. 257].
3 aHTOHIMIYHMM 3HAYCHHSIM YXXHMBAIOThCS (paseMu He
mamu '0'axet /| ymnana '0'aka ‘Gaxanus 3HUKIO, Te-
pexorinock’. C. beB3eHKO Ha3BaB 3aKaprarchKi (pazeo-
JIOTI3MU THITY Matly (Masy, may) 0’aky “daxaro, xody”,
He mauy (masy, may) 0’axu “He Oaxaro, HE X04y” CBO-
epimHUMHE 3a cTpykTypoio [bersenko 1974, c. 17]. Ha
I0"axy, 3 niecn. spoloumu, yuunumu ‘na moromxy’. Tlop.:
yuuHumu 0'axy KOMY, V4uHUmMu Ha 0'axy KoMy — ‘CIIo-
BHUTH Oaxxanus uue’ [JlaBep 1997, c. 117]; 3pobutu no
msti ‘yromuts” [Kepua 2007, tom I, ¢. 257]; 3polouTu
Ha B/I’aKy — BUKOHATH 4ne-HeOynb OakaHHs, MPOXaH-
Hs [Cabagomr 2008, c. 36]. 3 mpoTHIIeKHUM 3HAYCHHAM
VXKHUBAETLCA He Ha 60°aKy [3poloumu, yuulnumu] ‘He Ha
norony’. Ilop.: ne na Osaky ‘Heyrommbli xomy’ [Kepua
2007, Tom 1, c. 257]. By3bkonokanbHe QyHKITIOHYBaHHS
Mae ¢ppaszema cnoymumu '0'axy / yo'eecmu 0'axy c6'6’i
‘OTpUMATH 3aJI0BOJICHHS .

J0n'y, npucn. ‘yuus’. VKuBaeThcs y Bupasi
lwanky 00'n'y ‘noBaxkatu, BijyiaTH IIaHy, 3aCBIIYMTH
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noBary, Bkjonurtucs’. Ilop.: snumdmu / 31 amu wan-
ky (kapr.) / kandn (cepemnbo3akapi.) / kpecawn'y (ce-
peaHbo3aKapil., O0WK.) / k1ebdn (MapaMop. CepeaHbO-
3aKapil.) / k10oyk (JIeMKiB.) — ‘yBaxarb koro’ [JlaBep
1992, c. 37].

€nen, €'n:oro (eanoro), u.; €m:a (e¢ana), €m:di
(en'udi), orc.; €m:o (ea'm:o), €u:oro, c.; €m:i (eami),
€H:pIx (emubIX) vu. ‘omuu’. KinbKiCHHM YHUCITIBHUK
YXKUBaHUH y Gpasemax loumu ¢ iie'n:o (itu'n:o) '6epoo
‘OyTH ONHOCTAWHUMHM, TPUMATHUCh OJHIET TyMKH® [KAT'
I6ymetme '6uTn ¥ B WinH:0 '6epmo / Ta oroc' ¢'a / mac't’
60x / momoxke'me]; ien:eim '6epoom m'kani nepes. 3
HETaTHBHOIO OI[IHKOIO ‘TIpO OTHAKOBHX Jtoneii’. Ilop.:
enupM 6épiom ouTi [Kepua 2007, tom I, ¢. 717; y tie"'nsy
240y ‘mocriitHo, Ge3nepepBHO, MOHOTOHHO; y He'lH:y
We’ipy [nuxamu, nosupamu i T.1.] ‘HenopynIHO, HAIO-
JETUBO ; ylc'o na iun:o ko'nvimo / y'c'o na iucn:y
W'inmy ‘onnaxkoBuil, TOMIOHUHN, CXOXKHIA, OJHOMAHIT-
Huii’ [Ha 6asap’i Hua Hu® Mot HailT mtoc’ myT'H'olte
60 ¥lc'o Ha Hu°H:0 KOMBITO]; Gu'n:a no'za mam dpyza
myit / ite"n:a no'za (na6a) myi, dpyza mam ‘WBUIKO,
MUTTEBO’; ie"lden wopm | ghpay ‘tax camo, OTHAKOBO ;
Ha ten:py 103'am’i ‘pa3oM, CIiIBHO, BOXHOYAC, OHAM
kourroM’ [Ao’cylnmnuc'me yunlautu aB’i cBan'Obl Ha
fietm:yy Ims’am’i]. Tlop.: Ha BAHYI 13’ aMi — oTHUM KO-
TOM (IIEpeBayKHO B CIIOJIYYEHHI 31 CIOBOM c6a1b0a)
[Cabamom 2008, c. 64]. Y 3HaueHH] 3aliMEHHUKa BXKH-
BaeThes y hpasemi y'm ‘amu ite"o'ny (iie"'n:y) 3 nBoma
3HAYeHHAMH: |. ‘3irpaT Ha My3MYHOMY IHCTPYMEHTI,
3irpar micHio, TaHelp’ [YTH iM cu WucnHy/ 00bl Ham
Maii 'Beceno |66170]. 2. ‘IIBHIKO, CHIIBHO YIApHTH KO-
rocek’ [nolitnmam kdpoBy/ a yra myaH ana maby ta Koi
Mu YT’ ana iucnuy]. Top.: 1aB €aHY O TBICKY ‘Iaj pa-
30k 1o mopzae’ [Kepua 2007, Tom I, ¢. 267].

H'marn, By (y), e, neoox. Umutu, uimy, uhvui,
0oK. ‘y35TH, BXOIIUTH . BUCTyI1a€ OIOPHUM KOMITOHEH-
TOM y ¢pasemax umamu (umumu) 'Boza 3a 'nézor /
l2onoéey /'06pody / 'masyxy /'nanuy'y ‘ nocsrtu 4oroch
0COOIMBOTO, OMPISHOTO’; H'imumo y mpu ne'pc'mot
(nepcmut) mumu ‘wock He BapTe yBard, AypHHUL;
umumu na'3eik 6e3 moxatka i komy. 1. ‘3aMOBKHYTH .
2. ‘mIpUMylIyBaTH KOro-HeOyIb 3aMOBKHYTH, HE J1aBa-
TH 3MOTY BHCIIOBIIIOBAaTH CBOIO IyMKY’; umamu 'zycu
‘MEp3HYTH, BiJIdyBaTH XOJI01 .

Kan, y, u. ‘Gomoro, 6pyn’ [Cabamomr 2008,
c. 137]. 3uumamu 'wanky y kan ‘npuHIWKYBaTHCS T1E-
pem KuMoch’.

Kolnau, lya, . ‘Bupi0 i3 3100H0T0 TicTa’, T. C., IO
wymumun'i. ®pasema kolrau 3a kolrau Mae 3HaAICHHS
‘BIAIIaTa THM CaMHUM 32 I1[0Ch 3alofisiHe .

Koyaw1, jy, mn. “xebpu’. Tp'acmu 'kdéyoamu
KHUTH B CKpYTI, OityBarn’.

ITi'mu y 'kéyower ‘36inuiTH, XeOpaKkyBaTH, 6imy-
Batu’. [lop.: myHTH y koBs! ‘ot o mupy’ [Kepua
2007, Tom I, c. 417].

IKoyndc'kblit, a, oiie. “xebparpkuii’. |K6y0duw,
a, u. “xebpak’ < yrop. mian koldus T.c. 'kéyodc'x’i
ou‘lcazor ‘6inusik, xebpax’ [miuu mMu sun KOy 1oc'K i
6uclcarsl HU® pockal3oBanu / Hak 'MaBy bkt u kOMy
mTo nomararu].

'KoyTs, i, oc. Tlosa dpazemoro 'oumu 'koym'i
/KOym'i |oumu i3 3HaUCHHSIM ‘JemaproBaTH, OAHIUKY-

o
BaTH Y)X€ HE (YHKI[IOHY€ Yy IiaJJeKTHOMY MOBJICHHI,
a mpsiMe, MEpBiCHE JIEKCHYHE 3HAYCHHS KOMITOHECHTA
lxéym’'a MOXHA BCTAHOBHTH JIHIIIC TUITXOM E€THMOJIO-
rizamii [JlaBep 1982, c. 121]. ¥V npykoBaHUX mparpix
B.JlaBepa HeomHOPa30BO HABOIUTHCS (ppazema xosm'y
Oumu 13 BKa31BKOIO Ha TOIIMPEHHS B Y)KaHCHKUX TOBIp-
kax [JlaBep 1993, c. 206]. Tum gacom Bupa3 aKTHBHO
BKHBAETHCA i Y OOPIKABCHKHX TOBIpKax.

Kyprsiii, a, oiie ‘KopoTkuit’. YkuBauuii y dpa-
3eMi Kypma 'moyma ‘xopotka Gecima’. Ilop.: kypra
HOBTa — ‘KoHell” (c3aKapil.), KOpOTKa Hy(0)Ta ‘Kparkas
becena’ (cepenHbo3akapil., 0owik.) [JlaBep 1992, c. 19].

Kyu', kolHs1, u. ‘KiHp’. YxuBaeThest y dpaszemi
Hesenukwlil Kyu' ‘Hebararo, nyxe Mano’ (TIepes. Ipo
TPOIIIOBY BAapPTiCTh YOTO-HEOYIb).

Ulapma, b1, oc. “IIyMm, KpUK, TBANT, cBapka’. B 06-
CTe)KCHHX TOBIpKax JiekceMa (QyHKIIIOHYe y (pazemax
yuu'numu napmy 1. ‘3uuHuTH CcBapKy’. 2.‘3po0UTH
mkoxy’. Ilop.: ABUraTty / YMHUTH JapMy ‘TOJHUMAThH
kpuk’ [Kepua 2007, tom I, c. 466]; nynu’aru napmy,
T. C., O 1apmosamu. PBatucs Kyau-HeOyIb 3 KPUKOM,
rprokotoM [Cabamom 2008, c. 159]. Sk cuHOHIMIYHE
JI0 yuuHumu 'napmy BKUBAETHCS U3k 'a'mu \20uKjm.

Maukalnam, a, v. ‘00ch IpiOHO HapizaHe, po3-
yapieHe’. PigKoOBXHMBaHE CIOBO 11032 KOHTEKCTOM
bpazemu Oycmamu maukanaw ‘BUCTYXaTH KpH-
THKY, 3ayBa)kKCHHS, OyTH BHCBapeHUM’, T. C. Oymu
Ymaukanosanvim, 'yncosanvim. 3adikcoBaHi Takox Ba-
pianTu: l0ycmamu \o6nwi3’n’a / 06e"ph'poruumuck.

Meltartu, Meuy, Meder, redok. ‘kumatu, OUTH .
'Bepuuu, 'Bepxy, Bepxei, dok. me''mamu 'pum'mu
‘BUSIBJIATH HEBIOBOJICHHA; me''ratn (sepuuu) cd'66y
‘OyTH Ay’Ke 3aB3ATHM, ycionu BcTuratu’. Ilop. cHHOHI-
Miune loumu (naéu'samu) c6'66y.

Milnutu, Miu'y, Hum, Hedok. ‘oGiusTr’ [Caba-
mom 2008, ¢. 173]. YV dopmi TOKOHAHOTO BHIY Hi€C-
JIOBO BYKHMBAETHCS Y BUPA3i Ham inumu '26pwt i1 '0onwt
‘HaobirpsT Gararo’ [ltoycro Ham Itpeba n'yau \mymarn
Koi |Oyneme youpatn mpusumenta o6uc'me c'a Hu
ymuano'Baau Yxke HU® Huien HaM’iHMY Ham Topsl i
lmomeI a HU® 3polouy 1o Ip'amy Hud].

MinTsa, i, oc. ‘posym, Kmimmusicts’. Mamu
W’in'm'y y 2616'¢’i ‘Tipo TAMYIIOr0, KMITIMBOTO, PO-
3ymHoro’ [kur’ Gbic’ mama M’in't’y ¥ rOnoB’i Ta Hu®
nosena 661 '6bTac’ Hac wepe'c #lce lnubp'al.

HalB’iuruksl, ok, mH. ‘niepeadayeHHs, IepeadyT-
. [aleamu nal¢’imukel ‘Bimdysatu, mepembavard,
BilllyBaTH’.

Haralg’in'i, wit’, mu. ‘trranun’. Tlop.: HaraBui i,
ur;’ [Cabamomr 2008, c. 181]. 1uB.: Hoeasuiyi ‘CyKOHHI
mranu’ [ETHMONOTIYHMIA CIOBHHK YKpaiHCBKOI MO-
B, ToM 4, c. 108]. [laBHs Ha3Ba BkuBaHa y (hpazemi
naxknacmu 6 naza'e’iy'i ‘3nsaxarucs’.

Hurna, npuca. ‘aikonu’. Iop.: lw’irna [Cabamomr
2008, c. 208]. na c'a'metit 'nuroa | na c'a'm'i Ilempa
lmuroa; 'muroa wiyza / 'wiyea 'muroa ‘wixonw’.

Heper, a, u. ‘mamens’. KommoneHT ¢pazem
lyc:amu ¢ 'nepcma ‘uramaru’. Ilop.: u3 népcra (B)
yrimaru [Kepuaa 2007, Tom 11, c. 75]; a ne" / u nepcmom
He Kbl'Hymu ‘He 3BakaTH, HE IOTIOMOI'TH, He Tiepeiima-
THCs’. JIMB.: aHU IEPCTOM HE KbIHE ‘TIaJiel] O TaJiel] He
yaaput’ [Kepua 2007, Tom 1, c. 461]; 'u'imumo y mpu
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ne'pcmot (‘nepemet) mumu ‘mMock He BapTe yBar,
JIYyPHHLA .

Muas, npuim. ‘6ins’. 'Buiiec’a 'nun’a 'poma
‘Iock He MOKe mpuragary’ [Buiie Mu ¢ a Imu a lpota
a He lrona’™ ¢ ‘a lmoragaru].

I’ina, b1, oc. < yrop. pipa ‘JIroNbKa IS TATiHHS .
Jug.: [Cabanom 2008, c. 231]. H 'n’iny dozany nu¢
KOw'myiie ‘He BapTHil yBaru, Hi 10 4Oro HE 3AATHHIA’.
[Top.: HEe BAPTHI aHM MKy Oardsa ‘sifiia BEIGACHHOTO
/ rpomra nomanoro He crout’ [Kepua 2007, tom I, c. 61].

ITaiicTpa, b1, oc. ‘Topba’. Hu ¢ m’ix Hu ¢ 'maii-
cmpy ‘Maio, He3HauHO, HECYTTEBO, HIKYIH HE TOTUTh-
cst” [Iry'ko ¢'re Imaso Gakmabkanyy Hap/Bamu / HE ¥ Mix
HU ¥ taiictpy]; 2oton:a 'maiicmpa 1. ‘npo nroauny,
sKa 6araro iCTh 1 TIOCTifHO rojoxHa’. 2. ‘TIpo Jacy, xKa-
Ji0Hy 1o worock mronuny’. Iop.: rolbtoaHa raiicrpa
(TalicTpuH'kamn) — 4ONOBIK, SKWi 6araro icTh i mo-
critino ronomuuii [Cabamom 2008, c. 348]; u y m’ixy
(n’ixy) u y 'maiiemp'i \ovimu ‘tipo monuny, sika Gara-
TO Tepekuiia, HaOyna ocBiay, OyBasia B OyBasbIsIX .
JluB.: OOB y MiXy B TAUCTpi / TpaiicTpi — ‘00 ONBITHOM
yenoseke’ [JlaBep 1992, c. 43].

'Tamka, bI, 2. ‘TaM’ATh, cBinoMicTs’. 'Mamu na
lm'amuyi ‘iam’sitatu’. J{us.: [Cabamomn 2008, c. 168];
He" 3a \nawoiii ym'amkel 1yxe TaBHO; KOMUCEH . [He!
3a lmamoii yir'amker 'yau xolmum B mocrolnax / ail6o
Ham'HOTO OBLTH Mait 310/pOB’i / #ak Mbl TH'ID'].

Yexan'u'i, ¥y, mu. ‘0OILSHKH, OYiKyBaHHS .
Tood'éamu 'wexan'y'amu® 1 me'pnn'au'kamu‘ ‘He
BUKOHYBaru o0iipstHOro’ ['Hapox yhke He" Myx |mame!
te'p’iti® / 60 #olro 'mdyro roxdsamm® yiTi / kOTp'i
cu'ln'inmu Ha cltyn'iax / ekan'i'amu® i Te"prit’au’kamu®].

Iubp’a, a, 36ipn. ‘nocyn’. Hpuilmu yonu'zamu
lyupp'a ‘3ani3HUTHCS, MPUITH MICIS 3aBEPIICHHS Y0-
ro-ueOyap . [lop.: mpuiith obmm3ary g(Jx’)iuodp’a (c3a-
Kapir., ryi.) “omo3nars” [JlaBep 1992, c. 26].

ua'an’, u, oc. 30ipn. ‘monn’. 'Yeupcna 'uun'ao’
1. ‘crapuri 3a BikoM Jtoau’ [y cuc’ yac i lyBHpCHa
ur'an’ ulne ¥ 'mup’x6¥]. 2. ‘moBaxkHi oqu’ [KUCHAY
c'a cpiH Oaraluyy / Ha clBan'6i '6buta lcama lyBupcha
ur'an’]. Tlop.: yeupcra uun'ad ‘mpo MOBaKHUX JIFO-
neit’ [Jlasep 1993, c. 205].

Iu‘pu‘Ha, b1, (mUpuH'a), i, . ‘MOKIMBOCTI,
cranosuiie’. 'B’id"imu ¢d'6’i wu‘puny / wupun'y.
Jlus.: 6’i0"imu.

B obGcrexenomy marepiaini 30epexeHo Hacwia-
KU apxaigHoi cioBo3minu: 1. JlaBHI ¢opmu pomoBOro
BiJIMiHKAa IMEHHUKIB IHOYOTO i CEpEIHBOTO POAY i3
¢rekciero -u: Halcblnamu 2panu na ia'3vlk ‘3mMycu-
TH MOBYaTH ; nym!coinamu 2panu 1. ‘nocBapuTucs’;
2. ‘miACWIIOBATH, PO3MAIIOBATH SKy-HEOYOb CHTya-
uito, nouytrs’; u Box 3a 'm'ozo 3aovy u '¢’icmu-
loyxy Hu® lyymu ‘Ge3crmimHO 3HUKHYTH, TPOTIACTH;
nosupamu 'vecmu ‘BusBnATH TIOBary’; ypleamu
lyecmu ‘TPUHU3KUTH, HE MOIIAHYBAaTH KOTO-HEOYIb’;
00 edlneniiia 'ouu ‘nyxe Garatro poboru’. 2. JlaBHi
(¢hopMHu aBaTBHOTO ¥ MICIIEBOTO BiIMIHKIB IMEHHH-
KiB YOJIOBIYOTO ¥ JKiHOUOTO oAy i3 (piekciero -u: iak
60'ndc':a na dononu 'ypocme ‘uivonn’; mpow'uumu
y acmenu ‘3a01aMKyBaTH, HE BHTpayaTH Tpoli’;
2u y 'wopma y 06’yp'yu ‘morano, 3axapaiieHo’; u Ha
02Hu e 320')pum’. 3. JlaBHi GOpMH OPYIHOTO BiAMIH-

94

Ka OJHWHH IMEHHHKIB JKIHOYOTO POAY, 3aiiMCHHHKIB
i3 duekciero -6y: u py'xéy nu max'mymu; cmo'iitamu
Hao 0Yywdy; mp'acmu 606y ‘Baxko xutH, OixyBa-
TH, TEPIITH CKPYTY’; nylmu (3acrnamu) 3a cmup'm’'oy
K020; 000pblil 6bl 3a cmup'm'6y ‘TIpo TaKoro, IO XO-
JIUTH JIy’Ke JOBro’; xém' 'kam’in'om y 126166y xom'
2010'60y y 'kam’in’ ‘onnaxoBo’; me''mamu y 'Boza
lnanuy'oy’; no'ouy Boz maii 'nanuy'6y npuxnay
‘IOTPAanUTH y CKJAJHE CTAaHOBHWIIE, 3a3HATH Oigu’;
HO'2a 3a 026y ‘noBiNBHO, He TOCHiAYN’; |Gumu
(nabu'samu) | me"mamu 'c666y ‘Gytn nmyxe 3aB3si-
TUM, yctonu Beruraru’. 4. JlaBHI GopMu opynHO-
TO BiAMiHKa IMEHHHKIB >KIHOYOTO POAY KOJIHUIIHBOI
OCHOBH Ha -1 3 (Quiekcieo -uy: 3a cmepmuy [njmu,
3a2namul; u nec ovt 3 'macmuy me 3':iy (i3':iy)
1. ‘mpo Hecmauny abo 3imcoBaHy TKy’; 2. ‘TOBOpH-
TH HE3pOo3yMiJie; poOuTH mock 6e3rmysne’. 5. JlaBHi
(opMH OpyIHOTO BiAMiIHKa MHOXXHHHM IMEHHHKIB 13
tmekciero -oma: Boe 20 'nobuy wiuu i sxemun'oma
oome"\may ‘MOTPANNTH Y CKIIaJHE CTAHOBHIIIE, 3a3HATH
6imn’. 6.J]aBHI popMHU OPYAHOTO BiIMiHKA IMCHHHKIB
CEPEAHBOTO 1 YOJIOBIUOTO POy M’SIKOT IpynH i3 (hiek-
ci€ro -Om: Kpymumu iax 'yuzan / yuza'mun 'cony'om,
xom' (yu) 'kam’in'om y 26166y xom' (yu) 2610'66y
¥ 'kam’in’ ‘i Tax, i Tak 6ima, oMHAKOBO’; Me“mamu y
\Boza kam’in'om; Boz y 'n'ozo eep oirap'om; no'ouy
Boz (By2) ma ii kam’in'om npuxnay. 7. JlaBui dop-
MH JaBaJIbHOT'O BIJIMIHKA MHOXMHHHMX IMEHHHKIB 13
tekciero -om: kyp'om na ¢'m’ix ‘abusx’. 8. JlaBHi
(opMH MICIICBOTO BiMiHKAa MHOXXHHH IMCHHUKIB i3
(utexciero -ox: xo0umu no a’y0’ox ‘BEUITATUCS; TPO-
cutu gonomorn’. 9. JlaBHi ()opMHu poIOBOTO BiJMiHKA
IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POJY KOJHUIIHBOI N-OCHOBH 3
tuekciero -e: lyooyoamu ¢ 'kame'ne" Oynb-sKOO 1Ii-
HOIO TOMOTTHCSI Y0TO-HEOYIb ; muxiia oet 3 'kame'ne"
‘ipo ropunky’. 10. Hectarueni ¢popmu npruKMeTHHKIB
(mi€NpUKMETHHKIB, TOPSAKOBUX YHCITIBHUKIB, 3aiiMEH-
HUKIB) CEPEIHBOTO POy B HA3UBHOMY 1 3HAXITHOMY
BiZMiHKaX i3 (rekciero -ote: 3a'0'imu 3a ycu'soiie ‘Ha-
rajJiaTv mpo UIock 60Io4e, 00pa3nUTH, TOMIKYIUTH ; |§o-
Jrcoite muln'a / mun’a nu'becnoiie ‘Tipo HEMOCBITUCHY,
HEecaMOCTilHy, HEBBIWINBY JIIOMHY ; 2. ‘00BIYp’; Ha
oosxcoiie [nymu, oamu) ‘mapemno, mapuo’. 11. Kopotki
(hopMHu NIPUKMETHHUKIB: 200ek 3a c¢'a ‘PO Takoro, 110
MOKe 3a cebe TTOCTOSTH ; HU éalioyuien u 'nepcmom
Kkbl'Hymu ‘He3napa, Heyk’. 12. 3BopoTHi Gpopmu mieciB
13 4aCTKOIO -c'a, KA MO)KE 3aiMaTH K ITOCTIIO3MIIIIO,
TaK i MPeno3uIliio: ldyprbix ¢'a 2pudyy naicmu; myxa
c'a zon:a pownax'uymu / myxa ovt ¢'a '\powwaxuyna /
maxk wuo ¢our powluaxne'c'a ‘aucTo, oxaHo’; iu‘ye
¢'a nynum’' ‘copomutics’; '0oyzo ¢'a me'numu 10B-
ro 30MpaTucs 3 [yMKaMu’; 2a'obt ¢'a 'éeparcym’ ‘Heaxy-
paTHO, HEOXaifHO .

BucnoBku. @®paszemika OOp)KaBCHKHX TOBIPOK
CTaHOBUTH 3HAYHHH ITACT (QPYHKI[IOHAIBHO 1 CTPYKTYp-
HO Pi3HOMAaHITHUX OJIMHHIIb, SIKi Y CBOEMY KOMITOHCHT-
HOMY CKJIaJi 30eperny unMairy KidbKiCTh CTApOBUHHIX
JICKCHYHUX, (POHETHYHHUX i rpamarnuHux puc. [Ipen-
CTaBJICHUH y CTATTi MaTepiay 3acBimuye 30epekeHi B
00CTeXeHHX TOBIpKax crenu(iuHi MOBHI PUCH, Bij-
CyTHi B JiiTepaTypHiii MOBi a00 B iHIIUX YKpaiHCHKHX
roBopax. [Tompu Te, 1110 YacTHHA 00CTEKEHOTO MaTepi-
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airy BXKe cTajia MpeAMETOM MOBO3HABYMX MPAIlh i TIPe/I-  BOTBIpHUX, (DOHETHYHUX, AKICHTYAI[ITHMX BapiaHTIiB
CTaBJIeHa y J1aJICKTHUX CIIOBHHMKAX UM JIHI'BICTHYHHX  ()pa3eM y )KHBOMY MOBJICHHI, aHaJi3 PEITIKTOBUX JICK-
aTiacax, aKTyaJbHUM 3aJIUIIA€ThCI MaKCUMaJbHE MO-  CHYHUX 1 rpaMaTHYHUX (POPM roBIpKOBHUX (ppazem, JIeK-
MOBHEHHs1 0aHKy JaHUX, peTelbHa (ikcalis BCiX cio-  cHKorpadivHe ONpalloBaHHs apeaibHol (pa3eoorii.
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DIALECT PHRASEMIC PECULIARITIES
OF THE TRANSCARPATHIAN BORZHAYV PATOIS

Abstract. The article considers dialectisms in the structure of the phrasemics of the Borzhav dialect of Transcarpathia.
The importance of linguistic research of dialectal specificity of phrasemics as a subsystem of all-Ukrainian phrasemics is
actualized. The defining features of Borzhav dialects are characterized, which are marked by lexical and structural diversity,
active functioning of various layers of vocabulary in terms of origin, etymological diversity. The presented material convincingly
illustrates the linguistic color of the Borzhav group of dialects, preserved in phrasemics.

The structural-semantic analysis of the phrases extracted from the authentic dialectal speech, marked by local originality
and specific dialectal features, is carried out. The material for the article was only a small part of the phrasal units recorded for a
long time from the speakers of the Borzhav dialect, the inhabitants of the villages of V. Rakovets, Borzhavske, Pryborzhavske,
Klymovytsia, Dunkovytsia, Vilkhivka and others, respondents of different ages, with different educational levels.

The repertoire of phrasal units, which contain ancient lexical elements, dialect words, reflexes of ancient phonetic
phenomena, relic grammatical forms, is selected for analysis. The lexical archaic elements presented in the article demonstrate
potentially incomprehensible for a modern speaker (listener, reader) tokens that need etymological comments.

The experience in studying the phrasemics of the Transcarpathian dialect, fixing these units in lexicographic sources is
taken into account. Data from the lexicographical works of I. Sabadosh, I. Kercha, and M. Hrytsak are used for comparison.

Proverbs, sayings, paremias, proverbs, comparative inflections, etc. were not taken into account when selecting the
material for the article as not having the necessary set of differential features of phrases.

Distinguished phrases that are known only in dialects or known in dialects and literary language. A generalization is
made about the lexical variance of the component composition, the phenomena of synonymy, antonymy in the examined
phrasal material. The phraseological meaning and area of distribution of separate spoken phrases are specified.

Keywords: phrasem, dialectal phrasem, Borzhav dialects, Transcarpathia, archaic linguistic features.
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Abstract. The article deals with basic peculiarities of phrase conceptualization in American English. The topicality of
the article is due to the particular importance of the problems related to the correlation of language, thinking, cognition and
culture, the solution of which is based on the principles and methods of cognitive and linguocultural analysis and fundamental
views of domestic and foreign researchers. Studying phrases from the standpoint of cognitive approach enables establishing
the mechanism of correlation of speech and cognition processes, because it is important to find out how in such specific lin-
gual signs, such as phrases, the most varied manifestations of human being are realized.The aim of the study is to identify and
analyze the semantic-cognitive features inherent in phraseological units of the American variant of the English language on the
basis of knowledge of human and national-specific phenomena of material and spiritual culture, realities and myths of folk life.

The object of the work is the verbalization of value concepts with the help of phraseological units in American English.
The subject of the study is the structural-semantic features of phraseological units that verbalize value concepts in the above
mentioned variant.

In the article the subject and tasks of cognitive linguistics are outlined. The most important views of domestic and foreign
linguists on the nature of the concept are characterized. The subject of special attention was the importance of the phraseologi-
cal unit as part of the semantic content of the concept, as well as its nominative function. The explication of the national identity
of the American nation in the phraseological fund of the English language is considered. It was found that phraseological units
comrise verbalized cultural codes that reflect the national linguistic model of the world, demonstrating the peculiarities of the
national vision of the surrounding reality. Consideration of the phraseological foundation of the American version of the Eng-
lish language in the linguistic-cultural aspect made it possible to identify and substantiate the basic values of American culture:

self-reliance, hard working, optimism, intelligence, privacy and friendship.
Keywords: Cognitive Linguistics, concept, phrase, American English, linguistic culturology.

Problem statement. A peculiar feature of mod-
ern linguistics is the study of language in close re-
lation with a person, his or her consciousness, ways
of cognizing surrounding reality. Therefore, the fore-
front in the latest linguistic research has highlighted
the study of language, taking into account its speaker
— both the individual and the society among which he
or she lives.

«One of the tasks of cognitive linguistics is to
establish elementary units of linguistic conscious-
ness. These units have different forms of pronuncia-
tion depending on the mode of consciousness work»
[Kapaymor 2010, ¢. 32]. One form of verbalization of
such elementary components of linguistic conscious-
ness is embodied in phraseological units.

The phraseological foundation of language is the
most important linguistic repository of cultural herit-
age, passed down from generation to generation, the
exponent of information about the system of values
and traditions of a particular nation. In this respect, the
national identity of phraseological units is not in doubt,
because, being highly informative, they emerge «not so
much to describe the world, but to interpret, evaluate
and express a subjective attitude to it».

Analysis of the previous research. The field of
phraseology attracts the attention of linguists and does
not lose its relevance. The problems of phraseological
nomination were the subject of consideration in the
works of S. Aleshkevich, O. Glazunova, D. Zhorzho-
liani, N. Petrova, Yu. Shuvalova, etc., phraseologi-

cal semantics — in the researches of E. Pozdnyakova,
A. Fedorov, N. Venzhynovych etc., phraseography — in
the publications of L. Lebedeva, T. Likhovidova. From
the standpoint of phraseological stylistics, linguistic
units were considered in the writings of S. Bashieva,
V. Vinogradov, G. Vinokur, and M. Shansky. Signifi-
cant contribution to the development of phraseologi-
cal theory was made by L. Avksentyev, N. Amosova,
A. Baranov, M. Hamziuk, S. Denysenko, V. Kononen-
ko, O. Koonin, Yu. Pradid, O. Selivanova, Yu. Solodub,
V. Telia, O. Tkachenko, V. Uzhchenko, I. Chernyshova,
W. Chafe, A. Cutler, A. Makkai, F. Newmeyer, P. How-
arth, M. Everaert, E.-J. Van Der Linden, R. Schreuder,
P. Prinz, J. Strassler and others.

A number of fundamental works of foreign schol-
ars (V. Evans, H. Clark, W. Croft, L. Talmy, A. Wier-
zbicka, J Dillon) and domestic scholars (M. Poluzhyn,
A. Askoldov, V. Karasik, D. Likhachev, Yu. Stepanov)
deal with the problem of concept study.

The overall aim of the article is to identify and
analyze the semantic-cognitive features inherent in
phraseological units of the American variant of the
English language on the basis of knowledge of hu-
man and national-specific phenomena of material and
spiritual culture, realities and myths of folk life.

The realization of this aim involves the follow-
ing tasks:

e to systematize the views of domestic and for-
eign researchers in the field of cognitive science and
linguocultural studies, to evaluate them in terms of the
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possibility of applying key concepts of the thesis to the
scholarly interpretation;

e to determine the theoretical foundations of lin-
guistic cognitive modelling of concepts objectified by
phraseological units;

e to find out features of verbalization of con-
cepts by means of the American English phraseological
system;

e to establish cognitive and linguocultural fea-
tures of the phrase composition in American English.

When performing the tasks set in the work at dif-
ferent stages of the study, the following methods of
linguistic analysis were used: Conceptual analysis was
used to identify the structure of concepts. Important is
the method of semantic-cognitive analysis, which in-
volves the implementation of a special stage of descrip-
tion - cognitive interpretation, that allowed to model
the content of concepts as global mental entities in their
national specificity, as well as determine their place in
the national conceptual sphere. Componental analysis
was used to refine the semantics of the phrases.

Material description. The problem of a human
being and a language has lately come in the spotlight
since a full-fledged study of any given language is im-
possible if it is analysed within linguistic borders. Any
language should be surveyed through its native speak-
ers and the society they form because their usage of
this language makes people distinguised and highlights
peculiar features of the language itself. Studying the
nature of linguistic units is a cognitive activity, serving
as a means of expressing thoughts. A cognitive activity
comprises informative, denotative and referential lin-
guistic activities. Thus, a language is more than names
of some objects and notions, it is a special mindset, the
representation of human experience gathered through-
out the years, and it cannot function without social in-
terference.

A German philosopher and linguist W. von Hum-
boldt (1767-1835) was the first to analyse such key
notions as language, thinking and reality. In L. Weis-
gerber’s opinion, language cannot express the objective
reality, it reveals only a person’s subjective take on it.
That is why cognition is determined by a certain lan-
guage. «Language is a key to the world» [Baiicrepbep
2004, c. 12]. In this case, the scholar assimilated lan-
guage and cognition (thoughts), and studied them with-
out reference to the world (objective reality).

The term «cognitive science» initially meant the
process of acquiring information, its proceeding, pre-
serving and further using. As a result, this scientific
branch was concerned with the formation and replen-
ishment of knowledge held within a human brain. The
emergence of cognitive linguistics dates back to the
first half of the 70° of the 20" century and is associated
with the names of J. Lakoff and H. Thompson.

Cognitive Linguistics is a new approach to the
study of language which views linguistic knowledge
as a part of general cognition and thinking; linguistic
behavior is not separated from other general cognitive
abilities which anable mental processes of reasoning,
memory, attention or learning, but understood as an in-
tegral part of it.
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According to M. Poluzhyn «Cognitive linguis-
tics focuses on various cognitive processes that occur
during the interaction of speech and knowledge in the
mental schemes of a persony» [ITomoxun 1999, c. 4].

Developing as part of the information approach,
cognitive linguistics (and cognitive phraseology as its
component) is confronted with the fact that the infor-
mation used in decoding texts is not reduced only to
the knowledge of language, but includes the knowledge
about the world as a whole, about social and cultural
context, i.e. mental foundations of understanding and
producing speech. The interests of cognitive linguistics
include the structures of the linguistic representation of
knowledge and the procedures for their processing.

In this area, language is considered as data me-
dium of cognitive processes, as a general cognitive
mechanism, a cognitive tool — a system of signs that
play a role in the representation (coding) and in the
transformation of information. Jerry Fodor showed
that the mental processes of a person, including the
mental foundations of understanding and producing
speech, are carried out through mental representation,
considered as intermediaries. In this regard, V.V. Petrov
writes: «<...> in the course of theoretical and practical
activities, people do not deal directly with the world,
but with representations of the world, cognitive maps
and models» [ITetpos 1990, c. 27].

In describing the meaning of phraseological units
from the point of view of the cognitive approach, the
anthropocentric approach has become relevant, reveal-
ing and explaining what a person knows when he/she
believes in having command of the meaning of a word,
what processes and their products are associated with
the formation and functioning of meanings and about
which forms of representation of meaning in the con-
sciousness of an individual can be discussed.

The development of humanitarian knowledge put
forward a dilemma to work out a new term which would
adequately indicate the content of the linguistic sign,
which would remove the functional limitations of tradi-
tional sense and meaning, and which would organically
merge logical-psychological and linguistic categories.

Any science possesses the concepts that, on the
one hand, do not have a clear, precise and universal-
ly accepted definition, on the other — the term is “ap-
proximately” clear to all professionals in this field of
research.

Representatives of the linguistic-cognitive direc-
tion (O. Kubryakova, Z. Popova, lo. Sternin, A. Ba-
bushkin, M. Dorofeeva, O. Selivanova, L. Lysychenko,
etc.) consider concept as a mental unit of operational
consciousness, as a global mental unit representing the
object of the real or ideal world and is verbally stored
in the memory of native speakers.

According to O. Kubryakova, a concept is an
operative semantic unit of memory, mental lexicon,
conceptual system and language of the brain (lingua
mentalis), the whole model of the world reflected in
the human psyche [see [Tomroxxuna 2015]. M. Poluzhyn
notes, that «although concept is primarily a mental unit
and an element of consciousness that mediates between
the real world and language, it also covers cultural in-
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formation in which it is filtered, processed and system-
atized. Therefore, concepts form a kind of cultural layer
that functions between a person and his or her environ-
ment» [KyOpsikosa 2002, c. 215].

Each concept as an idea of a fragment of the
world in the form of an image, idea, symbol is formed
by nationwide signs, which are complemented by the
achievements of individual experience and personal
apprehension. It follows that concept is a national im-
age, idea, symbol, which can be supplemented by indi-
vidual signs.

Language is realized by verbalizing the manifes-
tation of the ethnic model of the world, it accumulates
its essential features, preserves them and transmits
them from generation to generation, but is not fixing
everything that is present in the ethnic worldview. The
national specificity of a language can manifest itself
at different levels, but it is most clearly represented in
phraseology, and not only in phraseological units alone,
but throughout the phraseological system.

The proof of this is a word or phrase that not only
names objects or phenomena as fragments of the out-
side world, but also processes the passage of a specific
name through the human consciousness by displaying
specific features inherent in a particular social con-
sciousness in accordance with the level of culture of the
people. Words or phrases of different languages, denot-
ing the same notion, may differ in semantic unity and
encompass different spheres of the surrounding world.
It is extremely difficult to find words, and even harder
to find phrases in different languages that express the
same notion and do not differ in emotionally expres-
sive, stylistic or any other type of information.

It is the phraseological expressions that are of
the greatest interest in this regard, since they directly
reflect the linguistic reality and have a symbolic ba-
sis. The study of phraseology in the linguocultural as-
pect reveals specific features of the nation’s mentality,
which are conditioned by peculiarities of worldview,
system of moral requirements, norms, values and prin-
ciples of education.

The process of understanding and analyzing phra-
seological units as linguistic signs of national culture is
a way to cognize the mentality of the people. In addi-
tion, the study of concepts on the basis of phraseologi-
cal units is one of the ways to describe the mental activ-
ity of a person and helps to understand the deep-seated
features of the thinking, peculiar to a certain nation
[CepebpennukoB 1988; Temus 1996].

Phraseological units are formed on the basis of
metaphorical, metonymic and symbolic transfers that
represent a wide range of meanings that characterize
different aspects of the peoples’ long-term experience
in the context of the changing picture of the world.
They systematize knowledge about the world through
the means of phraseology, which we call phraseological
world model.

The issue of the origin of phraseological units is
one of the important and frequently discussed questions
in the field of phraseology in general and, of course, in
the field of English phraseology, in particular. Linguists
note that many phraseological units came to England

o
from the United States. Such phraseological units re-
late to intralinguistic borrowing. Some of these phra-
seological units have been so assimilated that English
dictionaries do not indicate their American origin. Such
«Americanismsy» include, for example, the following
verbal phraseological units: ‘to have an ax to grind’, ‘to
cut no ice’, ‘to do one’s level best’.

In old days, English phraseological units, as a
rule, came from the British version of the English lan-
guage. French was also a popular source of idioms.
However, American English is currently in this posi-
tion. New idioms usually arise in the USA, and then
become popular in the so-called «world English».

The cultural information of phrases in this work
is understood as creating a map of the American lin-
guistic model of the world. In the linguistic model of
the world of Americans, as in the model of the world
of any other nation, there is a certain set of linguistic
features. An American historian D.K. Stevenson identi-
fies the following typological features of the American
ethos: willingness to take risks and go to the unknown;
sense of independence; optimism; patriotism; business
efficiency; willingness to experiment, the ability to
find innovative solutions to problems; friendliness and
ease of communication [CtuBencon 1993]. In addition,
Americans have a sense of freedom, which is simply
necessary for them.

The conceptual analysis of idioms enabled distin-
guishing several semantic fields, where the mentality of
the American people is most noticeable. Thus, the core
values of linguoculture of the United States of America
are reflected in these dominant features of the national
character of the Americans, represented in the idioms:
self-reliance, hard work, optimism, friendship/support,
intelligence, privacy.

Restraint, caution, practicality and self-esteem
are the main features of the American national charac-
ter, which is very clearly expressed in American phra-
seology in particular. There is a widespread belief that
it was the unbridled energy of the pioneers of the West
that made it possible in a fairly short period of time
to master the vast territory of free lands and form an
archetype of American national character.

Such qualities as endurance, persistence turned
out to be vital traits for the pioneers of the West, and
these traits are mentioned by numerous researchers to
describe the character of Modern American. For exam-
ple, when identifying the most typical features of the
American way of life, self-reliance is usually put in the
third place, thereby emphasizing the importance of this
concept for Americans: at all costs — regardless of the
difficulty or cost; at any rate — anyway; paddle one's
own canoe — to do something by oneself.

Self-reliance implies a cheerful outlook, optimism,
faith in the future, in success, which is why even the most
serious crisis is not perceived as the “end of the world”,
but as the next life stage that must be overcome with
dignity, as it will have a happy ending. The idiom fund
illustrates the presence of numerous units representing
this concept: all better now — improved; all right — well,
good or okay, but not excellent; all fo the good — for the
best; for one’s benefit; all s well that ends well — a prov-
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erb meaning that an event which has a good ending is
good even if some things went wrong along the way;
every cloud has a silver lining — a proverb meaning that
there is something good in every bad thing.

The psychological characteristics of Americans
are their efficiency and practicality. Labor is always or-
ganized, the American worker does everything clearly,
he knows his job from the inside, in detail. An Ameri-
can can benefit from everything: from things, from his
own labor and even from those around him. The con-
cept hard work is represented in the following idioms:
burn the candle at both ends — to work very hard and
stay up very late at night; burn the midnight oil — to
stay up working, especially studying late at night; bring
home the bacon —to earn a salary, all-out effort —a very
good and thorough effort; as busy as a bee, as busy as
Grand Central Station — very busy; get down to work —
to begin to negotiate or conduct business, Ait the books
— to begin studying.

Laziness and irresponsibility are reflected in the
national conceptosphere as one of the main vices: a//
talk and no action — talking about doing something,
but never actually doing it; asleep at the switch — not
attending to one’s job; failing to do one’s duty at the
proper time.

Americans highly value the inviolability of a per-
son, personal time, personal space of the individual.
The position of the concept of privacy in the national
conceptual sphere is confirmed by the material of the
phraseological foundation: all in the family — restricted
to one’s own family, as with private or embarrassing
information; behind the scenes — privately; out of pub-
lic view.

A gross violation of privacy is considered to be
issues related to finances, intimate and personal rela-
tionships, politics, bad habits, health, religion, ethnicity
and are negatively perceived by the American people:
air someone’s dirty linen in public — to discuss private
or embarrassing maters in public, especially when
quarrelling; dish the dirt — to gossip about someone or
something.

JITEPATYPA

An important concept in the American model of
the world is intelligence. American people tend to rid-
icule stupidity and highly value a person’s intellectual
abilities: A little knowledge is a dangerous thing — a
proverb meaning that incomplete knowledge can em-
barrass or harm someone or something; as smart as a
fox — smart and clever; as mad as a hatter — crazy; fool
around with someone or something — to waste time
with someone or something.

Friendship also plays an important role in the life
of Americans. They are always ready to support and
help in difficult times: a friend in need is a friend in-
deed — a proverb meaning that a true friend is a person
who will help you when you really need something; be
friends with someone — to be a friend of someone; all
wool and a yard wide — genuinely warm-hearted and
friendly; bear someone or something up — to support
someone or something).

Conclusions. The model of the world of any
society necessarily comprises an element of self-iden-
tification, which is particularly evident in the opposi-
tion of members of that society to others outside the
group. The current American nation is in its own ways
unique, because it was not based on ethnicity, but on
the basis of territorial unity and unity of beliefs. The
American society was formed as the unity of people of
different races and nationalities from many countries
of the world, which is reflected in the language on the
whole and phraseology in particular as the most emo-
tional and expressive part of the language. The analysis
of the reflection of the national identity of the American
nation in the phraseological fund of American English
enabled distinguishing such features of the national
character, reflected in phraseology: self-reliance, hard
work, optimism, intelligence, privacy and friendship.
The prospects for further research are seen in further in
the in-depth study of the phraseological model of the
world, formed by the long existence and development
of the American ethnos, on the empirical material of a
wider scope.
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OCOBJIUBOCTI KOHIENTYAJI3ALIT ®PAZEM
B AMEPUKAHCBLKOMY BAPIAHTI AHIVIIIICLKOI MOBU

AHoOTamif. Y cTarTi po3IISIAIOTECS O0COOIMBOCTI KOHIIENTYawi3amii (ppazeM B aMEpUKaHCHKOMY BapiaHTi aHTIIiHCHKOL
MOBH. AKTYaJIbHICTb ITpalli 3yMOBICHA 0COOIMBOIO BXKIIMBICTIO MIPOOIIEM, OB SI3aHKX i3 CITIBBIIHOIICHHSIM MOBH, MUCIICHHS,
i3HAHHS Ta KyJIBTYPH, PO3B’SI3aHHSI IKUX IPYHTYETHCSI Ha IPUHIUIIAX Ta METOAAX KOTHITHBHOTO Ta JIIHTBOKYJIETYPHOTO aHaJIi3y
Ta QyHIaMEHTaIbHUX MOTIISIIB BITYM3HIHUX 1 3apyOKHUX JOCTITHUKIB. BuBYeHHS (hpa3eM i3 MO3UIIH KOTHITHBHOTO ITiAXOILy
YMOJKJIMBIIIOE BCTAQHOBJICHHS MEXaHI3MiB CIIIBBIJHOIICHHS MOBJICHHEBHMX Ta Ii3HABAJIBHUX MPOLECIB, OCKUIBKM BaXKINBO
3’siCyBaTH, K y TaKUX CIENM(IYHUX MOBHHX 3HaKax, K ()pa3eMH, BiITBOPIOIOTHCS HANHPIZHOMAHITHINI BHSBH JFOACHKOTO
OyTTs. MeToro TOCTiPKeHHS € BUSBICHHS Ta aHAJI3 CEeMaHTHKO-Ti3HaBATBHIX 0COOIMBOCTEH, MPUTaMaHHUX (DPa3eoIOTTIHIM
OIMHMILIM aMEPHKAaHCHKOTO BapiaHTa aHIIIHChKOT MOBH Ha OCHOBI 3HAHHSI HAI[IOHAIBHO-CIIEHMU(IYHNX SIBULL MaTepiaibHOT Ta
JIYXOBHOT KYJBTYpPH, peatiii i Mi(iB HApOTHOTO KUTTS.

O0’exToM poOOTH € HiHHICHI KOHILIENTH, pealli3oBaHl 3a JOMOMOTOI0 (pa3eoJOTiYHUX OJMHUIh B aMEPHKAaHCHKOMY
BapiaHTi aHIiHCbKOT MOBH. [IpeIMETOM IOCITIKEHHS € CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI 0COOIUBOCTI (PPpa3eoqoriqaHIX OAUHHIb, SIKi
BepOaTi3yIOTh IIHHICHI MTOHATTS B aMepUKaHCEKOMY BapiaHTi aHIMIiHCHKOT MOBH.

VY cTarTi OKpecieHO TeMy Ta 3aBJaHHS KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH. OXapaKTepH30BaHO HAWBAXKIWBIII IOTJISIN
BITYM3HAHMX Ta 3apyOiKHUX JIHTBICTIB 1100 NpHUpoAM KoHuenTy. OCHOBHA yBara 30CepekeHa Ha BHBYCHHI 3HAYCHHS
(pa3eosoriyHoi OJMHMII SIK YaCTHHU 3MIiCTOBOTO OOCSTY KOHIICNTY, a TAKOXK HOro HOMIHATHBHOI (QyHKIIl. Po3misgaloTscs
TaKOXX BHSBU HAIlIOHAJIBHOI 1IGHTHYHOCTI aMEpUKAHCHKOI Hallii, MaHiecToBaHi y QpaseosnorivHoMy (GOHII aHIITiHCHKOL
MoBH. ByIo, 30kpeMa, BCTaHOBIICHO, IO (pa3eosIoriuHi OANHHUII MICTATh BepOasi3oBaHi KyIbTYpHI KOJH, sIKi BioOpakaroTh
HalliOHAJIbHY MOBHY KapTHHY CBIiTY, JAEMOHCTPYIOUM OCOOJIHMBOCTI HAIliOHAIBHOTO OavdeHHs HABKOJHMIIHBOI JIHCHOCTI.
Posrisiy (Gpas3eosoriyHol OCHOBH aMEPHKAaHCHKOTO BapiaHTa aHINIICHKOI MOBH B MOBHO-KYJIBTYPHOMY aCIICKTi JaB 3MOTY
BUSIBUTH Ta OOIPYHTYBaTH Taki OCHOBHI I[IHHOCTI aMepHKaHCHKOI KyJIbTYPH, SIK CAMOBILIaHICTh, MPAIlbOBHUTICTh, ONTHMI3M,
IHTEJIeKTyaJIbHICTh, IPUBATHICTD Ta JApyXkKOa.

KiroyoBi cnoBa: KOTHITMBHA JIHTBICTHKA, KOHIENT, (pa3seMa, aMEpHKAaHCHKHW BapiaHT aHIIIICHKOI MOBH,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTs.
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I'yunyask T. MoBHo-BupaxanbHi 3acoon «Eneinm» [.I1. KomispeBcbkoro B KOHTEKCTI GikcyBaHHS Ta 30€pe eHHs CTill-
KHX 00pa3HUX ysIBIICHb ¥ (ppa3eo- Ta CIOBOTBOPEHHI; KiIbKicTh Oi0miorpadiunux mrepen — 12; MoBa ykpaiHChKa.

AnHotanis. BuznagansHoto o3nakoro moBu «Eneimm» 1.I1 KomisipeBcrkoro € 00pa3HicTh, sSika peai3oBaHa HUZKOIO TH-
HOBHX UL 11 ONPUsIBHEHHS 32c00iB, 30KpeMa BUKOPUCTAHHSM CTIMKUX MOPIBHSHb, CEMAaHTHYHUX 1 MOP(OIOTiYHUX 00pa3HIX
nepuBariB Ta iH. KOTHITUBHUM HiIIPyHTSM YCiX IMX MOBHHUX OJMHUIB CIyTYIOTh KOMIIAPATHBHI BIJAHOIICHHS. YCTaJeHICTh
ACOIIaTUBHO-00PA3HOTO CIPUHHATTS NIEBHUX EJIEMEHTIB AIMCHOCTI 3HAWIIIA BiJOOpakeHHS B 3aKPIIJICHHI KOMITApaTHBHUX
3B’SI3KiB SIK OCHOBH y (hOpMyBaHHI 00pa3HUX MOTHBALIIHUX BiTHOIIEHB, IO JIATIU B OCHOBY (Dpa3eOTBOPEHHS Ta MOSBH MOP-
(ooriuHmX AepuBaTiB 3 00pa3HUM 3MiCTOM. BifNOBIAHO CTilKi TOPIBHAHHS Ta 00pa3Hi JepUBaTH € BATOMUM JKEPEIOM MOB-
HOTO (iKcyBaHHS Ta 30epeKeHHS TPUTAMAHHUX JJIs1 KOXKHOTO HAPOJLY aCOI[IaTHBHO-00PAa3HUX YSBICHB.

VY mporoHoBaHii po3BijLl MaEMO Ha METi 3iCTaBUTH CTiiiKi mopiBHsHHS, 3acBiqueni B «Eneini» L.I1. Kommsipecrkoro, 3
00pazHuMK MOP(OJIOTiYHUMH JIepUBaTaMU YKPATHCbKOT MOBH; PO3KPUTH Crieli()iKy MOTHBYBaIbHUX O3HAK CTOCOBHO CITijb-
HOTO 00’€KTa MOPiBHAHHS; BiT0Opa3uTH posib « EHEinm» oeKynu K €IMHOTO JuKepena (HiKCyBaHHS i TIONANBIIOTO TOIINPEH-
HsI TPAJULIHHNAX CTAINX KOMIIAaPATUBHUX BHCIIOBIB, a B OKPEMHUX BUIAJIKaX il 00pa3HUX JepUBATIB.

3agikcoani i 30epexeni B «Eneini» .I1. KomsipeBcbKoro cTiiiki, THIOBI Il YKpaiHCEKOT MOBH TIOPIBHSUIBHI 3BOPOTH
BiTOOpakaloTh TPAAUIIIHICTH Ta 3aKPIIICHICTh aCOIIaTUBHO-00Pa3HUX BiIHOIICHD MK Pi3HUMH MOHATTEBUMH chepamu. Lle
JIa€ TiJCTaBUTH BUOKPEMHTH CIIJIbHI MOTHBYBaJIbHI O3HAKH, peajli30BaHi B YTBOPEHHI Pi3HUX MOBHHX OJMHHIL — (pa3eosio-
ri3MiB Ta 00pa3HHUX AEpUBATIB — AI€CITIB, IPUKMETHHKIB, IPUCTIBHUKIB. JI0 TOTO % CTIKi MOPIBHSIIbHI 3BOPOTH 3 KIIFOYOBIMH
obpazamu — tiopaic, cosa, 6L, pitl 3aCBIAYYIOTh MOXKITHBOCTI JIONOBHEHHS i yTOYHEHHSI HU3KHM 00pa3HUX MOTHBYBAJIBHUX O3HAK
IIO/I0 CHIJIBHOTO 00’€KTa MOPIBHSHHS Ta OCOONMBOCTI 1X peaiizalil B mpoleci BUHUKHEHHsI CTaluX BHUCIOBIB. [IpoBeneHumit
AHAJTI3 OKPECIIIOE MEPCIICKTHUBY MOIAJBIINX JOCIIPKEHb TAKOTO THITY 3 METOK BH3HAYCHHs crieli(iku 00pa3HUX MOTHBALL-

HUX BiJIHOIIICHB, BCTAHOBJICHHS 00CSTY MOTHBYBaJIbHUX O3HAK Ta iX 0COOIMBOTO BHSBY B IIEBHUX Cepax JepuBarlii.
KurouoBi ciioBa: koMnapaTBHi BiJHOLICHHs, 00pa3HiCTh, 00pa3Ha MOTHBAIlis, 00pa3Hi AePUBATH, CTIHKI MOPIBHSIHHS,

moBa «Eneinuy L.I1. KomsipeBcbkoro.

IMocranoBka npodseMu Ta aHAJI3 T0CTIIKEeHb.
«Eneima» 1.I1. KoTispeBChKOTO 3aBOSKH BIAIO TIii-
Opanum ¢opmi i xanposi Bix kinnsg XVIII cr. mana
BaroMuil BIUIMB Ha MOJAJIbIINN PO3BUTOK YKPaiHCHKOL
MOBH H YKpaiHCHKOTO MUCEMEHCTBA. 3aB/SIKH TBOPUOC-
Ti L.II. KoTnsipeBchkoTO «BIIEpIIIe B APYKOBaHY JiTepa-
Typy # JiTepaTypHy MOBY BXOASTH HApOAHICTB, (hOJIb-
KJIOP, IPUYOMY BXOJSTH MIITHO, BXOJSTH Ha3aBXkaAN, 1
it monii 0. IlleBenboB HajaBaB KOIOCAIBHOT Baru i
macmtady [[esenmsoB 1998, c. 8]. besnepeunoro oco-
onuBicTiO «EHEinn» € T «HaliOHANBHUNA XapakTepy,
sk, 3a cinoBamu C. Cmanb-CTOIBKOTO, MPOSBIABCS
B TOMY, III0 Y TBOPI «BCIOJM 0aUUMO yKpaiHCHKUI Ha-
pOX ... 3 yCiMa €ro BepCTBaMU, 3 JOOPHMH 1 JTHXIMH
cTopoHamu. ... Hema B ,,EHeini” i oqHOrO TaKoro mic-
151, ¢ MM XOTb Ha XBWJIBKY MOIIH-O mpn3alyTH, 1o
BCE, JIFOAM, OOCTABHHU, I[iJIC YKUTE TaM YKPaiHCHKE»
[Cmanp-Croupkuit 1898, c. 94]. YTBepmKyBaabHUM
€JIEMEHTOM KYJIBTYPHOT i HaBITh MIMpIIE HAI[IOHAIBHOT
ennocti ykpainmis L.I1. Kotnsapescekuii 06paB MOBY —
BHpPa3Hy, KOJOPUTHY, THYYKy W HaJ3BUYAHHO LIEAPY
Ha pi3HOMaHITHI 3ac001 BUABY CBITOINISAAY Ta Oararoro
BHYTpIlIHBOTO CBITY yKpainuis. Illogo nporo M. 3e-
poB mucaB: «KoTsipeBChKuil 3HAB IiHY CBOIM CKapOaM
i mroOuB 1x mokazyBaru» [3epoB 1960]. I «...3auapoBa-
HUN MU ckapbamu, ski Homy (LII. Kotmsapescbko-
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My) BIZKpPHJIMCSI, HEMOB 3a0yBa€ IpoO pPyX CIOKETY 1
MOoYMHAE HIOW HAaBMFECHE, CBIIOMO AEMOHCTPYBAaTH I
ckapOu, 3HaleHI HUM.... [loeT MUIIyeThCS Kpacorw i
THYYKICTIO KHBOi MOBHU, OaBUTHCS HEIO 1 MHIIAETHCS
[[IeBenvoB 1998, c. 19].

Onnicro 13 BU3HAYaIbHUX 03HAaK MOBHU «EHeinn»
€ 00pasHICTh, peaji30BaHa HU3KOK TUIOBHUX JUIS ii
OTIPUSIBHEHHS 3aC00iB, — II¢ HATPOMAaKEHHS, 32 CIIO-
crepexkeHHsM HO. IlleBenboBa, KOHKpPETHO-0Opa3HUX
eMOILIIHHO 3a0apBIEHUX CHHOHIMIB, fKi «HE IMPOCTO
Ha3MBaIOTh pid a00 /110, BOHM 4acTO HIOW MOKa3yloTh
ii» [IlleBenmsoB 1998, c. 22-23]; yXuBaHHA HapOI-
HOT (hpaseosiorii; (pa3coyOriyHO YCTAICHUX IOPIB-
HSHB; SBUII HABMHUCHOI nedopMartii ciiB (3’A3ukaeuu,
30/cuOMaAcUt, 3aHympums Ta iH.), CEMAaHTUYHUX Ta
MopdoJoriuHNX 00pa3sHUX JAepHBaTiB. YTIM A0 Haii-
BUPA3HIIINX 00pa3HUX 3ac00iB, YaCTO BUKOPUCTAHHX
LIT. KoTapeBChbKIM y TEKCTi TBOPY, HAJNEXKATh CTiKI
nopiBusinns. CyvacHi ninrsictu (npaui M.®. Ane-
tdipenka, H.®. Bemxunosuy, L.I. T'ypina, A.O. Ipuen-
ka, JI.O. Jlebenesoi, O.I1. Jlesuenko, B.M. MokieH-
ka, T.I Hixkitinoi, B.M. Oromsrera, O.C. FOpuenka
Ta iH.) BB@KAIOTh Taki MOBHI OJMHHUII OPraHiYHOIO,
xoua ¥ crenudigHOI, YaCTHHOIO CIIJIBHOI (paseo-
JIOTiYHOT CHCTEMHM HaIliOHANbHOT MOBM. IX BHOKpeM-
JICHHA TIOB’s3aHE 3 (HOPMYBaHHSAM Y CJIOB’SHCHKHX 1
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HECJIOB’STHCBKMX MOBaxX OKpeMoi ramys3i — Kommapa-
tuBHOI (hpazeonorii. «Eneina» 1.II. Kommsipeschkoro
B IIbOMY AaCIEKTi € CIPaBKHBOIO CKapOHHUIICIO CTiii-
KHMX 00pa3HUX MOPIBHSHB, 5IKi, 32 c1oBaMu M. 3epoBa,
«TIPEKPacHO BiANAIOTh HAPOIHIO IICHXOJIOTiIO» [3epoB
1960], i, mHa gymky HO. llleBenboBa, 3a CBOIM «HAOYHO-
MaTepiaTbHUM CKIIaI0OM» € CIIOPITHEHUMH 3 TTOPIBHSIH-
HSIMM, TIPUTaMaHHUMHM JUIs NTPUKA3KOBO-TIPHCITIBHOTO
¢dompropy [eBenmsor 1998, c. 31]. TpanumiinicTh
1 3BUYHICTP KOHKPETHO-O00OPa3HOTO TMiIIPYHTS TaKHX
OJIMHHIIH CTIPHSUTH TOMY, IO «i 9epe3 IBa CTOMITTS, —
sk BBakae C.51. €pMonIeHKo, — He TOPYILIMIACS OCHOBA
CHpUtMaHHS MOPIBHSAHB SK 3BUYHUX acOIialii, BIacHe
CBOiX 00pa3iB, IO MOB’s3aHi 3 YKPAaiHCHKOIO MOOYTO-
BOIO KYJIBTYpOIO, BIYYHUM HAPOIHUM CIOBOM» [€pMoO-
senko 2000, c. 15].

[TosiBa ¥ 9acTe BUKOPUCTAHHS CTIMKHUX ITOPIBHIHD
y HapoTHOPO3MOBHOMY MOBJIEHHI 1 SK CTHJIICTHYHO-
ro 3aco0y B iHmMX cdepax MoOyTyBaHHS YKpaiHCHKOI
MOBH 3aCBIIUY€E peajizalliio yHiBepCcaIbHOI BIACTUBOCTI
KOTHITUBHO-MOBHOI JISIZIbHOCTI JIFOIWHM, @ CaM€ acolli-
aTMBHO-00pa3HOTO cHocoOy ITi3HAHHS Ta CIPUHHATTS
HEI0 HaBKOJMIITHBOTO CBITY 1 CBOTO MICIIS B HbOMY. Pe-
3yJBTaTH CyYacHHX JIIHFBOKOTHITHBHUX Ta IICHUXOJIIHT-
BICTUYHMX JOCII/KEHb JO3BOJISIIOTH CTBEPKYBATH,
o 00pa3HO-MeTaQOPUYHUI CIOCIO CBITOCHPUIHATTS
«BapTO BHM3HATH TEPBUHHOIO KOTHITHBHOIO (DYHKITI€IO,
sIKa HEBIJIUTbHA BiJ TaK 3BaHOI PAIliOHAIBHOT YMKH i
nporecy GopmyBanHs moHATH» [Haskell 1987]. V mpa-
wix M.®. Anedipenka, K.I. Mizina cTiiiki mopiBHSHHS
OIMMCAHO SIK «OCHOBHY OIEPAIlif0 aKCIOIOTIYHOTO ITi3-
HaHHsDy [Misin 2013, ¢. 59], sk «omepaTHBHI 3MiCTOBI
OIWMHUIN TIaM’sITi, MEHTAJIBGHOTO JIEKCHKOHY, OIMHHII
KOHIIENTYaJIbHOI CHCTEMH MOBH i1 MO3KY, & TAKOXK 00pa3-
HO-OIIIHHOI KapTHHHU CBITY, BiIOOpa)KCHOI B JIFOICHKIN
nieuxini» [Anedipenko 2011, c. 79].

BepOansHe BTiEeHHS 00pa3HOTO CBITOCTIPUITHATTS
JIa€ TMIJICTaBH Cy4aCHUM JIOCIIJHUKaM BHOKPEMITIOBATH
NMOHATTA MOBHOI 06pa3HocTi (O.0. Tapanenko) i Ty-
Ma4nuTH 00Pa3HICTh K JEKCHKO-CEMAaHTHYHY KaTeropito
(mpani HaykoBHiB TOMCBHKOI JTIHTBICTHYHOI IIKOTH —
O.J. Brinosoi, O.B. Inbirux, O.A. FOpinoi Ta im.). 06-
Pa3HICTh, 32 CIOBAMHU O.1. BrinoBoi, — 1€ BIACTHBICTH
TaKMX MOBHHUX OJIMHHIIb, IIO HAJLICHI JBOIIAHOBOIO
CEMaHTHKOIO Ta METaOPUIHUM CIIOCOOOM i1 BHpaskeH-
Hs [CrioBapb 00pa3HbIX eaunwil...2014, c. 7]. MoBHUMH
perpe3eHTanTaMi 00Pa3HOCTI MOXKYTh OyTH SIK PO3TOp-
HYTI BUCJIOBH — ()pa3eoIIOTi3MH, CTIHKI TOPIBHSHHS, TaK
1 OKpeMi JIeKCW4HI ONWHMIN, SKi HaOylIH MEepeHOCHOTO
3HA4YEHHs] BHACIIJIOK CEMaHTHYHOI YW MOPQOIOTiYHOI
nepuBartii. KOTHITHBHUM MIATPYHTSAM YCiX IIUX MOBHHX
3aco0iB CITyTyIOTh KOMITApaTHBHI BiHOMICHHS. Y CTii-
KHX TOPIBHSHHIX BOHM MAIOTh CKCIUTINTHE BUPAKEHHS
3a JIOTIOMOTOFO MOPIBHSUTBHOTO CJIOBA SIK (UM 1HIIHX BiJl-
MTOBITHHKIB), @ B MOP(OJOTIYHHX 1 CEMAHTHYHUX JICPH-
Barax el BUSB € IMIUTIIIUTHHM.

Jlo Toro X ycCTalleHiCTh acoIiaTHBHO-00Pa3HOTO
CHPUIHSITTS TEBHUX CJICMCHTIB MIMCHOCTI 3HAMIIA
Bi/T0OOpaXCHHS B 3aKPIIUICHHI KOMITAPATHBHUX 3B’ SI3KiB
SIK OCHOBH y (OpMyBaHHI OOpa3sHUX MOTHUBAIIMHUX
BiJTHOIIICHB, IO JIATIM B OCHOBY ()Pa3eoTBOPEHHS Ta
MOSIBU MOP(OJIOTIYHMX JIEpUBATIB 3 00pPa3HUM KOMIIO-

o
HEHTOM 3MICTy — Ai€CHiB, MPUKMETHHKIB, IMCHHUKIB,
NpUCIiBHUKIB. YacTo TBipHOIO 023010 TaKMX IOX1THUX
€ IMEHHHUKH $IK KJIac IPEIMETHOI JEKCHKH, 10 MO3Ha-
9ae THUITOBI, 3araJIbHOBIZIOMI PSIMETH, ICTOTH, SBUIIIA,
3 IKUMH y CBIJIOMOCTi MOBIIIB BiZIOYBa€THCS aCOIiaTHB-
HO-00pa3He 30JIMKeHHST 00paHHX JUIs BTOPUHHOTO HO-
MiHYBaHHS (@ JacTille XapaKTepru3yBaHHsS) €JICMEHTIB
niticaocti [eranpro muB. [ymymsak 2018]. Ti x Taku
IMEHHHMKH B CKJIQJl CTIMKHUX MOPIBHAHB 3aiMalOTh IMO-
3HIIIF0 00’ €KTa KOMITAPATUBHUX BiTHOIICHb.

KonnenryansHOI0 OCHOBOIO 000X Ha3BaHUX Ie-
PHBAIIfHUX TPOIECIB € 3aKpillieHi, yCTajeHl B Halli-
OHAJILHOMY CBITOCTIPHHHATTI 00pa3n-eTaJoOHU 9H 00-
pasu-crepeoTuny. BiImoBiqHO CTiliKi MOPIBHSHHS Ta
0o0pa3Hi epuBaTH € BarOMUM 1 BOKJIMBHUM J[KEPEIIOM
MOBHOTO (iKCyBaHHSI Ta 30€pEKEHHSI NPUTAMaHHHX
JUTS KOXKHOTO HAapOAY acoI[iaTUBHO-00Pa3HUX YSIBICHB.
3amac 00pa3iB kokHOT MOBH, 32 ciioBamu O.K. Hikona-
€Boi, (opMyBaBcsa 3aBISKH 0araToNITHROMY JOCBITY
Hapopy, iX BiOip 3/1iHCHIOBaBCS BITPOJIOBXK TPUBAJIOTO
4yacy ¥ 3aKpiIUTIOBaBCS B MOBI i3 TOKOJIiHHS B MTOKOJIiH-
HSl, PO3KPUBAIOYM 0araTo CTOPIH iICTOPUYHOTO PO3BH-
TKy Hapojmy, Horo moOyTy, KyasTypH, AyXy W crocoOy
muciieHns [Hikomaesa 2016, c. 152].

VY 11bOMY aCTEKTi BaXKIMBO MPOCTSKUTH 00pa3He
HIAIPYHTS SIK MOTHBYBAJIbHY O3HAKY (UM MEPEITiK TaKHX
03HAK CTOCOBHO TIEBHOTO 00pa3y) BUHUKHEHHS CTiii-
KHX TIOPIBHSTHB 1 TBOPEHHSI 00pa3HUX JIEKCEM, 30KpeMa
MOp(OJIOTIYHUX JepUBaTiB. Y TMEPCIEKTUBI IIe MOIJIO
0 CIpUATH yKJIQJIAHHIO PEECTPY TAKUX MOTHBYBAIBHHUX
O3HAK ¥ OIUCY TWHAMIKH 00pa3HOTO MOTEHINATY iMEeH-
HUKIB (IMCHHHKOBHX OCHOB) Y TIpollecax JepHBaril
— CIIOBOTBOpEHHA Ta (pazeoTBopeHHs. ToMmy B mporo-
HOBaHI{ PO3BI/IIi MAEMO HA MeTi 3iCTABUTH CTilKi MO-
piBHsaHHS, 3acBimgyeHi B «Eneixi» .I1. Kotmspescrkoro,
3 00pazHUMH MOP(OJIOTIYHUMH AEpHUBaTaMH yKpaiH-
CbKOi MOBHU Ta PO3KPHUTH clenu]iKy MOTHBYBAJIBLHHX
03HAaK CTOCOBHO CITUTBHOTO 00’€KTa MOPIBHSIHHS, BiJ[0-
OpaszuTH ponb TekcTy «EHeinm» moaekynu sk €QuHOro
Jokepera (DiKCyBaHHS il TIOJIJIBIIOTO MOMIMPEHHS Tpa-
JOULIHHUX CTaJMX KOMIIApaTHBHHUX BUCJIOBIB, a B OKpe-
MUX BHITaJIKaxX i 00pa3HUX JIepUBaTIB.

Metoau pociimxenHsa. PopMmyBaHHSI KOPIyCy
aHAJII30BaHHUX OJIMHUIIb — CTIHKHUX TOPIBHSHB i 00pa3-
HUX JIepUBaTiB — OyIT0 37iIICHEHO METOIOM JIIHTBiCTHY-
HOTO OITUCY Ta CIIOCTEPEXEHHsI Ha OCHOBI NPHHOMIB
JIEKCUKOTPa(igHOTO ¥ TEKCTOBOTO BiZOOpPYy MOBHOTO
Mmarepiany. J[isi BCTaHOBJICHHSI Ta iHTeprpeTarii 00-
pa3sHUX MOTHBAIlIHHUX BiTHOIIEHb BHKOPHUCTAHO KOT-
HITHBHO-OHOMACIOJIOTTYHHMH MiAXiJ, MOTHBAILIMHUHA Ta
KOMIIOHEHTHHH aHali3, a TAKOX JIIHTBOKYJIETYPHHUH ac-
TMIEKT 30BHIIIHBOI IHTEpIpETallii MOBHHX SIBHILL.

BukJjan ocHoBHoro marepiajy. Criiiki mopis-
HSTHHSI, 3aCBIJJYCHI B TEKCTI TBOPY, € BaXKJIMBHM IIijI-
IPYHTSAM JUI YTBEPIDKCHHS Ta IIAKPIIUICHHS ycTale-
HOCTI NEBHUX AacCOLIaTUBHO-OOpa3HUX BiJHOIICHb Y
CBITOCTIpHHAHATTI yKpaiHiiB. Lle yBupasHioe it mokasye
3aKOHOMIpHICTh peaitizalii 0Opa3sHuX ysBICHb SK MO-
TUBYBAJIBHUX O3HAK y X0Ii 0Opa3zHoi MopQoIoTivHOi
nepuBailii. JIo TOro X KOTHITUBHO-MOBHI MpPOICCH
TBOPEHHS CTaJIMX BHCIIOBIB Ta IOXIIHHMX OAWMHHIb 3
00pa3HUM 3MICTOM 3aCBiAYYIOTh BUKOPHCTAHHS TIPH-
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TaMaHHUX MOTHBYBQJIbHUX O3HAK JIMIIE JJISi IEBHOTO
TUILY JICPHUBAILLii.

I. ®ikcyBaHHS CHIJILHUX MOTHBYBAJBLHHX 03-
HaK y (ppa3eoTBOpPEHHI TA C10BOTBOPEHHI.

HapoicTu (HaOpUAHYTH), IK YYMAKaM J101I]
BoceHHn. Hymanbkmii qomy

B «Emneini» LI1. KoTaspeBchKoro mpocTexyemMo
BUKOPUCTAHHSI Ta 30€pEKEHHS CTIMKOTO TOPIBHSIHHS
Haooicmu (Habpuonymu), AK uymaxkam 0ouy eoce-
Hu, He 3a(iKCOBAHOTO y (pa3eoIOTiUHUX CIOBHUKAX
YKpaiHCBKOI MOBH: [ cgima minvko wo 00H#COAIUCD,
To nocioanu na wosnu. Eneti sice ixae wocv necmino,
bo mope oysce naooino, Ax uymaxam oouy eocenu
[Eneina, c. 67]. YTiM 3MICT TaKOro BUCIIOBY Ma€ TiCHI
CEMaHTHYHI 3B’I3KH 3 IHIIOIO CTAJIOI0 OAWHUIICIO Yy-
MaybKuil 0owy ‘NpiOHUI IO, IKUU i71e JeKUIbKa 10’
[AianOn, c. 76], 3acBimueHoro B «CIIOBHHUKY [ialeK-
TU3MIB yKpalHCBKUX TOBipok Onecbkoi obmactin: Hy-
MaybKuil 00wy ide Kintbka cymok; 3apaous uymaus-
kuit 0owy [CYI'Opent, c. 213]. Marepianu i€l npari
MTOJATOTh 1 BKa3iBKy Ha 00pa3Hy MOTHBYBAJIbHY O3HAKY
METOHIMIYHOTO THIY, IO JISIIa B OCHOBY TBOPCHHS
NPUKMETHUKA YyMaybKuil, — ‘KOJIU MIIOB TaKUM A0UI,
YyMaKy HE MOINIM iXaTH, 3BiACH i Ha3Ba ioro’. Bucnis
yymaybKuil 0oy BinoOpakae CyMDKHHUH 3B’SI30K MiXK
VSIBICHHSIMHU TIPO ‘NpiOHUE oI, SKWH ie JeKiTbKa
ni0’ AK TPUYMHY TOTO, II0 YyMakd HE MOIJIH B TaKy
TOTOly BHPYIIATH B JOPOTY i, MaOyTh, Te, 1110 TaKUH
Joml iM Ty)e HaOpuaaB. 3B 30K CTIMKOTO MOPIBHSH-
HS 3 00pa3HUM ITPUKMETHUKOM 3aCBiIUy€ yCTAJICHICTh
1 TpaaWIiHHICTD ONMCAHWX AaCOIIaTHBHO-0OPa3HUX
3B’sI3KIB. Y HaIl yac 1X Ba)KKO TMOSICHUTH 0e3 J10aTKoO-
BUX KyJIbTYpHO-ICTOPUYHUX KOMEHTapiB. Tomy myxe
BaXXJIMBO, 110 MoBa «EHeinm» Moxe ciayryBaTu Baro-
MHUM JDKEpEsIoM YBHPa3HEeHHs Takoi iHdopmartii.

OonyTucs Ak 6apuaoe. bapuia(s)kyBaTuii

MoTHBaIiiHOIO 0a30t0 CTIHKOTO MOPIBHSHHS 00-
dymucsa AK éapuso, 3acBiT4eHOr0 TekcToM «EHeinny,
CIIyTy€ 30pOBUIl 00pa3 dapunia ‘HEBEIUKOI MOCYIHHU
JUTA pianHu (HalgacTime 3 AepeBa) 3 IBOMa JHHIAMHA
1 OMYKJIMMHU CTIHKaMH, CTSTHYTHMH 00pydamu’ [CYM,
I, 106] i 3icTaBneHHS HOTO 3 TTOBHOIO, PO3ITYXJIOIO JIFO-
muHow: Enesn 3aboninu nHoeu, He uye Hi pyk, Hi 2onosu;
Hananu 3 xmenio nepenocu, Onyxau oui, sk 6 cosu, 1
6eecy 000yeca, ak dapuno, byno na ceimi éce Hemu-
710, Mucnime no 3emni nucae [Eneina, c. 52]. Came nei
KOHTEKCT y «CIOBHHUKY yKpaiHCbKOi MOBM» B 11-Tn
TOMax BifoOpaxka€ MOTEHIIHHY MOXKINBICTh IMCHHUKA
bapuno HaOyBaTH JIOJATKOBOTO 3MICTY B CKJIaJli IOPiB-
HsTbHOTO 3BOpoTy [CYM, I, c. 106].

OCYM He nopae Takoro KOMIIApaTUBHOTO CIIO-
JTy4eHHs, XOoua IPOCTEKYEMO WOr0 BHKOPHCTaHHS
B imoctpanii i3 TBopy C.C. I'ynmaka-ApTreMOBCBHKO-
TO 10 BUCIIOBY 6 CYHOHIO CKpymuao (ko2o) ‘XTo-
HeOyab cMepTenbHO 3axBopiB’: Jleswcums Ipuyvko,
000yecsa, ak bapuno... Om i oozpasca! Croou, myou,
eéepmo-kpymov, A mym I'puybka 6 cynowio i ckpymu-
a0! [OCYM, II, c. 821]. [emuro mi3Hime, Micis BUXO-
ny «Eneinuy, cTilike MOPIBHAHHS 000y6ca AK dapuno
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Oyrno 3akpimieHe B 30ipHUKY TPHUCIIB’IB 1 MPHUKA30K,
ynopsinkoBanomy M. Homucom (1864 p.), 3 BKaziBKoOIO
PO TOMIMPEHHS BUCIOBY Ha 3BEHUTOPOAIINHI Ta B
[Mpmrykax [Homuc, c. 384]. ¥V cyuacHiii ¢ppaszeorpadii
00pa3HHil BUCIIB 000y6écs AK dapuno ‘posIyx, pO3TOB-
cTiB’ ikcye « CIOBHUK CTIHKHX HAPOTHHUX MOPIBHSHB)
(1992 p.) [CCHII, c. 13], yka3yroun, M0 TSPUTOPI€IO
BXKHMBaHHS 11i€1 OMMHUII € XapKiBIIUHA, a Takoxk [lo-
TaBIIMHA, 3BiAKH poroM LIT. Kotnapescokmii. Yiimana-
4i MatepianiB «Ppazeornorist nepekuaaiB M. Jlykamay»
(2002 p.) O.I. Cxomrenxo i T.B. Ilumbarniok mogaroTs
BapiaHT CTIHKOTO MOPIBHSHHS — AK Hapuio ‘Tpo 110-
HeOynp myxe Benuke’: [[1 opexausa babepa mana ny3o,
AK bapuno, wo 6 cobi emicmunio 6 cmino eawuii 6ci omi
nanepu, epagcokuil seco, Ak €, apxie (Jlore ne Bera)
[®ITJIykama, c. 14]. Bapro 3a3HauuTH, 110 3arajoM
3B’s130k Mixk «Eneigoro» [.I1. Kotnspescrkoro Ta mepe-
knagamMu M. Jlykamia y BXKrBaHHI 0Opa3HUX BHCIIOBIB
€ oo moMiTHEM. M. Jlykam Hapoauscs B Kponesiti
Cymcbkoi obmnacri, sika mexye 3 [Tonrascbkoro Ta Uep-
HITiBCBKOIO, a TOTIM TpHUBaJHii yac KuB y Kuesi. Mox-
JIMBO, Ha3BaH1 YNHHUKH, A TAKOK HEIIEpEBEPILICHE 3Ha-
HHA M. Jlykamrem yKkpaiHCBKOi Ta IHIIAX MOB, CIIPHSUITN
TOMY, IO BiH MaiCTEpHO BHKOPHCTOBYBAB €JIEMEHTH
HApOAHOPO3MOBHOTO MOBJIEHHS y CBOIX IepeKiaax.

Y mporniecax o0pa3HOT iepuBaIlii 0CHOBA iIMCHHU-
Ka fapuio TOCTyXWiIa TBIpHOIO 0a30f0 7S a1’ €KTHBA
oapunxyseamuii ‘posv. CXOXUIl Ha OapUIIO; OIMYKJIHIA,
KpyIiIuid, ToBCcTHil : [locmams ceéexpa 3’aeunacs, He-
cnodisana, oapunxysama. Mosuku cmosig, Oueuecs
(K. Topmienko) [CYM, I, c. 106]. CroBoTBOpUHii IIpo-
IIeC 3acBiIuy€e peaizamilo Tiei-Taku 00pa3Hoi MOTHBY-
BaJBbHOI O3HAKH META(POPUIHOTO THITY — ‘TIONIOHICTH
30BHIIIHBOTO BHUIVISIAY . 3aKpilUICHHS IIi€i JIeKCeMH
BiOOpaXkaroTh TaKoK Marepiann «Bemmkoro Timymad-
HUH CJIOBHHK Cy4acHOI yKpaiHChbKOT MOBM» Ta «CIloB-
HHUKa YKpaiHCbKoi MOBM» y 20-Ti ToMax. «CIoBapsb...»
3a pea. b. I'pinuenka ¢ikcye QoneTnuHMi BapiaHT
oapunvKyeamuili ‘0 HYEIOBEKE: TOJICTHIN, ITy3aThIil’ 3
nocuiiaHHsIM Ha Marepianu €. XKenexisebkoro 1 C. He-
nineepkoro [Calp, I, c. 30]. CYM-20 monae e i nepu-
BaT oapuonodionuil ‘noniOHMA 10 Oapuia Ghopmoro,
BUTIIAZIOM, 0OpHcaMu i T. iH.”: ToscmyH mas kopomkui,
oapunonodionuii cman (i3 )XypH.).

Kopnyc ykpaincekoi moBu I'PAK BimoOpaxkae
AKTHBHE BUKOPUCTAHHS 00pPa3HOTO JIepuBaTa dapuiKy-
6éamuil 3 NMOKIVKAHHSIMU Ha TBOPU CyYacHHX yKpaiH-
cpkux nrcbMeHHEKIB (B. Ipo3ma, B. IlleBuyka Ta iH.)
Ta Ha YKpaiHCBKi HepeKiagu 3apyOiKHOI XyTOKHBOI
niteparypu [Kopmny-I'PAK].

Hanyrucs sk inauk. Inanuutucs. Inaukom

AcoriaTuBHO-00pa3Hi 3B’I3KH MK TOBEIIHKOIO
JIOZIMHU Ta [HOUKOM BiJOOpaKae CTiHKe MOPIBHSIHHS
Haodysca Ak inouk: Yozo mu cunvro 3axcypusca I mak
Haodyecs, AK iHOuK? 306cim oxns8 i 3anyouscs, Mos no
bonomosi kynux? [Eneina, c. 66]. Taxwii BUCITiB 31 3Ha-
YEeHHSIM ‘CHJIBHO, JTyXe’, ‘TIpo HaOyHIIOUEHY, MHXaTy
JIOMUHY OTPUMAB MIMPOKE 3aKPITUICHHS B JIGKCHKOTPa-
(iYHUX Tpansgx pi3HUX YaCOBUX IPOMIKKIB, 30KpeMa
ity ®CYM, i1 y ,,CNOBHHUKY CTIMKIX HAPOAHUX TTOPiB-
HSIHB .
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BuxopuctanHs IMEHHUKOBOI OCHOBH IHOUK Y
mporecax o0Opa3Hoi jaepuBamii 3acBiguye JI€CIOBO
inouuumuca ‘posm. Hagumarues, sK iHIUK; OyHIIO-
YUTHCA , SIKE pealizye MeTadOpHYHy MOTHBYBAJIBHY
03HaKy ‘OyTH CXO)KMM Ha 1HJUKA 32 HOPOBOM 1 30BHIIII-
HiM BuDIAaoM’: [Menamka:] O, Kampe!.. 30oposa,
Kampe! [Karps:] Xou i npowaiime. [Menamka:] doci
iHouuuwca? (M. Kpommusaunpkuit) [CYM, 1V, c. 27];
Ilicna nouymozo xnoneyvb no4ae iHOUUUmMUCA, Haye
yece ye 1020 He CMmOoCy8anocs i 6iH Xomie Ou woHatl-
weuowe 36iocu nimu (B. Ilimmorunpamii) [CYM-20].
VY npianekTHOMY MOBIICHHI (hikcyeMo oOpas3He miecio-
BO 3ainouyumuca ‘HaOyHIIOUUTHCS, HAOypPMOCHUTHCH,
3pobutn HeBnoBosieHe oommyus’ [CIIT, c. 98].

V tekcri «Eneimgm» LI1. KotnspeBcrkuii momae
W anBepOiayi3oBaHUN TPUCIIBHUK IHOUKOM, HE 3a-
KpITUIEHUH JIeKCUKoTpadiuHuMu Kepenamu: Inou-
Kom x00umb mam iwinaneuvb, Kpomom dice nasumo
nopmyzaneys, 36ipkye weedun ogkom mam... [Enei-
na, c. 116]. [Tommpenns nporo aasepOiaTuBa B yKpa-
THCBKI MOBI 31 3HaYCHHSAM ‘HAOYHAIOYEHO, MHUXaTo’
BifoOpakaroTh KoHTeKcTH kopmycy ['PAK: Camoysi-
ma posnupana nuxd, Xo0ué napy OHie iHOUKom i ece
cnocmepieas, sike 8padcents pooums Ha nyoriKy 1ozo
nosuti kocmiom (Y. Camuyk); Miti kymeonuii 6amuko,
5K | paniuie, 6UCHIYRAE THOUKOM, MaK HIOU medani U
Xpecmu MOXCymob npuxoeamil, Wo iH He wo iHue, K
cmapwuii 3 1akeis. . .(nepexinan 3 Teopy A. Konan Jlo-
wst) [Kopmy-I'PAK].

Haayrucst MoB jonyx. 3inomymiTH.
JlomyxyBaTuii

TBOpEeHHS CTIIKOTO MOPIBHAHHSA Ta MOXITHUX CITiB
Ha OCHOBI acOIiaTUBHO-O00pa3HUX YSBIICHb IIPO JIORYX
BioOpaskae BepOai3alito 30poBOTO 00pa3y JUCTS POC-
JIMHHY, SIKe HaJyBa€ThCs Ha BOTHI i HaOyBae OMyKIIOl
(opmu. @iKCyBaHHS CTATIOTO HAPOJHOTO BHUCIOBY HAOY-
mucsa M08 10RYX HEe OTPUMAJIO IIHMPOKOTO 3aKPIIICHHS
B JIGKCHKOTpa(iuHUX JDKEpenax, YTiM CTIHKICTh Ha3Ba-
HUX aCOI[IaTUBHUX 3B’S3KIB MiATBEPIKYIOTh MaTepiaiu
«CroBHUKA CTIHKUX HApOIHUX TOPIBHSIHB»: OVEMbCA
(Haodyecs) ak nonyx na oeui ‘Ipo HAOYH/IIOUCHY, ITUXATY
momuuy’ [CCHII, c. 85]. Buxopuctanus L.IT. Kotnsipes-
CHKHM TaKOTO 0Opa3sHOTrO BHCIIOBY B TeKCTi «EHeimm»:
Ha 2onosy 6316 kanentox; Habye na noeu xunoi nosi I
pykasuyi 6356 wkanosi, Hadyeceb, moe na ocni nonyx
[Eneina, c. 124], — 3acBiguye maBHIO TPaIMIiI0 HOTO
BXKUBaHHS B yKpaiHCHKil MOBI.

YV 3akapnarchbKHX TOBIPKaX CIIOCTEPEKEHO BHKO-
pUCTaHHS JepuBara — JI€CIOBA 310nyuiimu, oopasHe
3HAYEHHS SKOTO BigoOpakae peasizailiio CIUIBHOI 3
MOPIBHSIIBHUM 3BOPOTOM MOTHBYBAJIbHOI O3HAKHU: 3/10-
nywimu («<— J0MyX) ‘YKPUTHCS My3UpsIMH (TIPO OyIb-
SIKY HEXKUBY MOBEPXHIO)'. [lybinuna cKiny, a éna 37y-
nywina [C3axI, c. 127]. lo TOT0 % BaXJIMBHM € T€, IO
3aKpIIJICHHS TAaKOro 00pa3y B Ipoleci MopgoIoriaHoi
JepuBarii MmoB’s3aHe 3 MO3HAYCHHSIM 00 €KTIB iHIIOI
MIPEAAMETHO-TIOHSTTEBOT cepu. Y HapOAHOMY HOPiB-
HSHHI — II¢ JIIOJMHA, a B JiaJIeKTHOMY CIIOBOTBOPEHHI
— IIe mpenMeTHa cdepa.

VY cydacHiit ykpaiHCBKiil MOBi Tporiecu 0Opa3HO1
JIepUBaIlii BiJoOpakaroTh peatizallito e OHI€T, iHIIo1

J
MOTHBYBAJIbHOI O3HAaKH CTOCOBHO OOpa3HMUX YSBIEHb
PO JIOKYX, a caMe 30BHIIIHIO MOIIOHICTh 3 BEIUKUM
Ta MUPOKUM JIUCTAM POCIHHU. YHACIIIOK IIbOTO MPO-
CTEXYEMO TBOPECHHS IIPUKMETHHKA JIONYXy6amuil ‘Be-
JUKUH 1 MUPOKUHN, SIK UCTA Jomyxa’: [ anny 3ycmpie
JIOMUM 2a8KOMOM psabuil, KyOaamuil, npu3emMKyeamuil
cooaka 3 0oszumu, nonyxyeamumu gyxamu (B. Koza-
yeHko) [CYM, 1V, c. 547-548]; ...s2copi npuraounaro
0y710 8enuKy 20108y 3 NiECKAMuM mim’am, 300pP08eH-
Humu aonyxysamumu gyxamu (b. AHTOHCHKO-/|aBU-
noBud) [CYM-20]. [lemio iHIII CHHTarMaTu4Hi BiJHO-
IICHHS JICpUBaTa JIORYXy6amuil BiJOOpaKaroTh Mare-
piamm «CrmoBaps...» 3a pen. b. I'pindenka: ‘mMeromnii
HEKOTOPOE CXOJICTBO C PENEHHUKOM, ITUPOKOIUCTBIN .
I'peuka ceti pix yoaraca nonyxysama [Cnlp, 11, c. 377].

Y OYKOBHHCHKHX TOBIpKaxX IMPOCTEKYEMO BXKH-
BaHHs IPUKMETHUKA JIAnYyX06amuii ‘MOBYa3HUMN, MIIsI-
BUll’. Bin maxuii nanyxoeamuii, uio 3 Hum Oysice CKyui-
1o [CByxT, c. 253]. Moro TBOpeHHs MOXHa MOB’S3aTH
i3 3aKpiIUIEHHSIM Yy IIMX TOBIPKax i 3arajioM B yKpaiH-
CBKif MOBI TEPEHOCHOTO 3HAUCHHS IMECHHUKA JANpX
‘2. nepen., 3ues. Hepozroponna moauna’ [CBykl,
c. 253], nmopiBHsIMO: J1onyx ‘2. nepeH., pam. Ilpo He-
kMiTuBy monuHy’ [CYM, 'V, c. 547].

Po3npunautucs ik naBu4. XoauTH
napuyeM

VY tekcri «EHEimnM» NpoCTeXyeEMO BXHUBaHHS
MaJio BiJOMOTO Ta HE 3aKPilUICHOTO B JIEKCHKOTpadid-
HUX Mpansx 00pa3HOTO BUCIIOBY POZNPUHOUMUCA 5K
naeuy y 3HAYCHHI ‘TIOBOJTUTHCS TOPIOBHUTO, 3apO3yMi-
JI0, MaTy MUXaTHH, po3ceppKeHnit BUs : Jlacoujox-
Jaucmu noxooxcanu, Bei pepmuxu i nanuui, Ha nanvysax
Hoemuku Kycanu, Poznpunoueuwiuce, ax naeuui; Bce
oui 82opy nionimanu, Ilo ceimy nawomy e3ouxanu, [1Jo
pano ix nobpana cvepmo [Eneina, c. 99]. Y1im ycra-
JICHICTh AaCOIIaTUBHO-00pa3HUX 3B’SA3KIB MK ITOBE-
JIIHKOIO JIFOJIMHU Ta 00pa30M naeéuua MiITBEPIKYIOTh
1HIIII CTaJi BUCIIOBH, JI0 SIKUX BXOIUTH OOpa3sHHUI IepH-
BaT — aaBepOiaTuB naeuuem. CTiiKe MOPIBHIHHS XO-
oumu nasuyem ‘TPUMATHCS TTOBAKHO, TOPJOBUTO, 3a-
pozymino, 3sepxHb0’ [PCYM, 11, c. 931], BuKopucrane
L.IT. KoTnsipeBchknM, Haalli OTPIMAJIO 3aKpITUICHHS Y
®OCYM 3 nocunaHHsIM Ha KOHTEKCT 3 «Eneinu»: Jo-
yka oyna 3ansomna nmuya I 33a0y, cnepedy, Kpyeom,
Yepeona, csixca, ax xucauys, I ece xoouna naguuom
[Eneina, c. 118].

3adikcoBano neit obpaszHuil BucHiB 1 B «IIpak-
THUYHOMY CIOBHUKY cHHOHIMIB» C. KapaBaHChKOTO 5K
BIZIMOBITHUK IO JICKCEMH XU3YBAMUCA: KOZUPUMUCA,
gopecumu, ghaconumu(cs), depaicamu pacoun, xooumu
nasuuem (kozupem, mysom) [CCunKap, c. 462]. Buko-
pHUCTOBYyE Horo y cBoix mepekiamax i M. Jlykami, 1o
3aCBiUy€ CIOBHUK BXKUBAHUX HUM (PPa3CoIOTI3MIB: AK
naseuy ‘Topno, noBaxHo’: Iloxoodacae [ Asikc], ak moii
nasuu, omo ude-tioe i panmom — muys! [llocb mam
oypmoue... (B. lekcmip) [@IJIykamra, c. 311].

30epekeHHsT Ta BIATBOPEHHS CTAIUX OJUHHIL
PO3npunouUmuUca AK nAeUY, X00UMU NAGUYEM € BaXK-
JMBUM (aKkTOM 3 OISy Ha Te, 0 «CIIOBHUK CTIHKUX
HApOTHUX IOPIBHSIHBY MICTUTH JIUIIE BHUCITIB 2aApHULL
AK naeuu, CEMaHTHUYHE HAIOBHEHHS SIKOTO pealizye
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IHITy MOTHBYBaJIbHY O3HAKY — ‘IIPO BPOAJIMBOTO TapHO
BOpanoro vonosika’ [CCHII, c. 108].

YV wmarepiamax |l-turomaoro CYM mpocrexy-
€MO (hiKCyBaHHsI TIOPIBHSUIBHUX 3B’SI3KIB TUIBKH IS
JeKCeMH MaBa — AK Naea ‘y SCKpaBoMy, OapBHCTOMY
abo Oararomy BOpanHi’ Ta *V nopien.: Iianyra nawa
Ooapxa Cmenaniena. Ionogy omak niogera i no-
nio CamiCiHbKOW apKOK NA60I0 NONAUBIA-NONIUGNA
(C. Kypaxosuu) [CYM, VI, c. 7]. Ananoriuni obpa3Hi
YSBJIEHHS BIJITBOPIOE CTIMKE IOPIBHSHHS HOX00MCAE
(x00umsv) ax naea ‘TopAOBUTO, YNHHO BUCTYTIAE, XO-
quts’ [CCHIIL, c. 108]. IIpore B «C10BHUKY yKpaiH-
cpKoi MoBm» (2012 p.), 10 BUHTIIOB TIi/T KEPIBHUIITBOM
B.B. Himuyka, y CIIOBHUKOBIH CTaTTi 10 JIEKCEMH Ma-
BHUY MIPOCTESKYEMO TIEBHI 3MiHM 1 TOTIOBHEHHS, 30Kpe-
Ma BHOKPEMJIEHO BIJITIHOK 3HA4YCHHS, IO 3acBiquye
aaBepOiamizariro 1poro iMeHHUKa: ‘npucn. IlaBudem
XOMTH (TU1aBHO, Bennuaso)’ [CYM-2012, c. 709].

Orxe, 3adikcoBani # 30epexeni B «Eneimi»
L.I1. KoTssipeBecbKoro CTiiiKi, THIOBI JUIsl YKPaiHCHKOI
MOBH TOPiBHSUTBHI 3BOPOTH BifOOpPa)aroTh IABHICTH,
TPaIUIHICT, Ta YCTAJICHICTh acOI[iaTHBHO-00pa3-
HUX BIJIHOIICHD MK PI3HUMH TTOHATTEBUMH CEepamH.
lle nmae migcTaBu BHOKPEMHTH CIIIBHI MOTHUBYBAJIbHI
O3HAKW, 10 3HAWIIIN peajizalilo B YTBOPEHHI pi3-
HUX MOBHHUX OJIMHMIb — (h)pa3eosiorizMiB Ta 00pasHUX
JepuBariB  (JIi€ciiB, TPUKMETHHKIB, IMPHUCITIBHHUKIB).
JlxepenaMu acoIliaTUBHUX 3iCTABICHb 3/COLTBIIIOTO
CIyTYIOTH 30pOBi 00pa3m, MoB’s3aHi 31 chepamu Tpa-
JULIHHAX PEIMETIB BKUTKY (Oapuio), CBITY TBapHH 1
pociuH (iHOuK, nasuy, 10nyx).

II. ®ikcyBaHHS Pi3HONMJIAHOBUX MOTHBYBAJb-
HHUX O3HAK Yy (pa3eoTBOPEHHI Ta CJIOBOTBOPEHHi
CTOCOBHO CHiJIbHOI0 00’ €KTA MOPiBHAHHS.

Jlo Geszanepeunux 3aciyr aBropa «Eneinn» Ha-
JISKUTH BIATBOPEHHS Ta 30€PEKCHHS B TEKCTi MMOEMH
TaKHAX CTAlUX MOPIBHSHB, IO 3aCBIIYYIOTH 0COONUBI
MOTHBYBaJIbHI 03HAKH MO0 CIIIFHOTO 00’€KTa TOPiB-
HSIHHS, HE BiJIOOpakeHi B Mpollecax JepHBallii iHIIIX
CTaJINX BHCJIOBIB a00 X TMOXiTHUX CIIB 3 O0pa3HUM
3MicTOM. BakinBo, 1o came 3aBJIsKH CTIHKAM HOPiB-
HSHHAM, YXUTUM B «EHeini», 30epekeHo Taki acoria-
THUBHO-00pa3Hi 3B’SI3KH, sIKi B Cy4acHi MOBI ikcyemMo
B)KE HE 4acTo.

HanyTucs sik iiopzk. MopskucTii.
Hopxukom

[losiBa cTasioro BUCIIOBY Hadymucsa AK Hopic
BiJJoOpakae peajizamil0o MOTHBYBAJIbHOI O3HAKH, IO
chopmyBamacs Ha OCHOBI 30pOBOTO 00pasy puou
liopaic, sIKa Ma€ BEJMKY TOJIOBY, KOPOTKE TLIO 3 TOBCTUM
YepeBOM 1 IJIABIIi 3 BEITMKOIO KUTBKICTIO KOJTFOUMX TIPO-
MeHiB. Y TekcTi «Eneinn» Take oOpasHe MOpiBHSIHHS
BXKHTO 31 3HAUCHHSIM ‘MaTH HAaOyHIIOUECHUH, MUXaTHA
BUDVIN . Yorce, nubons, oynu n’snenvki, Ilonadysa-
auce, moe uopxci [Eneina, c. 56]; Jlamun ax yap 6
c60im Hapsoi luios 6 kpyey ceoix senvmooic, Komopi éci
oynu 6 napaodi, Hadyswuce écakuil 3 HUX, AK HOPHC
[Eneina, c. 124]. B ykpaiHcbkiii nexcukorpadii 3akpi-
IUICHHS aCOI[IaTUBHUX 3B’S3KiB 3 00pa3oM #opiwca Bi-
nobpaxae ,,CIIOBHUK CTIHKMX HapOIHUX ITOPIBHSHB”
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[CCHII, c. 62]. BaxnuBo, 1o caMme KOHTEKCTOM i3 TBO-
py LII. KomsipeBcbkoro 8 CYM npointocTpoBaHO CHH-
TarMaTH4HI BIACTUBOCTI W€l JIekceMu OyTH 00’€KTOM
KoMmapatuBHUX BigHOIIeHs [CYM, 1V, c. 62].

Peanizamiro cxoxoi MeTaOpUIHOT MOTHBYBAJIb-
HOI O3HAKH BIATBOPIOE NICPUBAT HAUOPHCUMUCA ‘HAJI-
TO BUXBAJIATHUCS, HAa3aaBaTHCS, HAKOMU3UTHUCS , HaBe-
neHnit e B «Pocificbko-yKpaiHCHbKOMY CIIOBHHKY)
3a pen. A. Kpumcekoro ta C. €dpemona (1924-1932)
SIK BIZTIOBITHHK JI0 POC. HAXOPOXOPUMBCSL.

TBopenHs 00pa3HUX IepUBaTiB — MPUKMETHHKA
Hopycucmuil, Ni€cioBa Hopycumu Ta TPUCITIBHAKA
1opIcUKOM BiJT OCHOB Lopoic, tlopaicux BimoOpaxkae pe-
anizarito MeTa(GopruuHOi MOTHBYBAJILHOT O3HAKH «I10-
JOHICTH 30BHIMIHBOTO BHIVISAY A0 KOJIOUOTO CITHH-
HOTO TUIaBILS pHOM HOpX»: Hopacucmuil ‘posm. SIknit
CTHPYUTH JOTOpH (TIpo Bosoccs)’. Muxaiino 3mouyeas
Hopycucme wopHe 8010CCA, WO Blce BCMULILO BIOPOC-
mu nicaa eocnimanbnoi cmpuoicku (FO. 30aHabKi)
[CYM, 1V, c. 62]; siopacumu ‘ninifimatu noropu (Ipo
BOJIOCCA) . ...7MYM U020 PYKA 3HAXOOULA BUCTNPUNCEHY
nomuauYlo; y po3nadi GiH CUIKYEABCA WOCh UOPIHCU-
mu, ane nymms 3 yboeo He 6yno uiskoeo (M. Bomomim)
[Koprtyc—T"PAKT; &zoparcurom ‘y 3nau. npuca. Kopotko,
TaK, M0 CTHPYUTH (mpo Boioccs)’. Kupnamuil, 6na-
KUMHOOKULL, RIOCHPUICEHUTL TLOPIHCUKOM | 8Jice HANiG-
cusultl, 6in 30aeasca Knumosi oeoani dinvue cxoorcum
na knoyna [CYM, 1V, c. 62]; Xnoneys 6ys niocmpuoice-
Hutl nopycuxom [CMO, c. 218].

BaeriTu B xary, sik i3 Bupilo coBa.
CoBuHuii

3acmyroBye Ha yBary Bxure L.I1. Kommsapescskim
TIOPIBHSIHHS 3 KJIIOYOBHM 00pa3oM coeu cTOCOBHO Be-
HepH, sfKa mpuiinuia 1o HenryHa Ha MOKIoH, 1100 TOH
HE TIOTOITNB TPOSIHIIIB, — 6/1eMild 8 Xamy, AK i3 eupiio
cosa: Ilpuixana, 3acpumomina, Kobunsua mos 20108a;
K Henmyny 6 xamy i ¢nemina Tax, Ak i3 eupito coea
... Ak nagisxcena, npuckaxana, Henmyna 6 2you yinysa-
na... [Eneina, c¢. 68]. MoXHa TPUITYCTUTH, IO 3MICT
IIFOTO BHCJIOBY TTOB’SI3aHUH 13 MOHATTSAM ‘HECIIO/iBaHO,
HEOYIKYBaHO, MOXe, W 3arpo3iuBo’. Take MOsSCHEHHS
BUIUIMBAE 13 JIGKCHYHOTO Tia abo JOAAaTKOBOI Kyib-
TypHOi iH]opMmarii po cogy. B Ykpaini maiixe Bci 1i
NITaxX! € OCLIMMH, 32 BUHATKOM OKpeMHX BHIIB. [Ipore
MOTPIOHO B3SITH JI0 YBaru i Te, 1o «...CIIOKOHBIKY COBY
BBaXAIOTh TPOBICHUKOM Oinu, HeOe3MmeKn, HapuKiIal
y tBopi b. Xapuyka «Bomuub»: ,,He na oobpe cosa
Kpuuumos, — 6UOHO, 0i0y HAKAUKAE”. ... TIPO TUSIBONb-
CBKY INPUPOIY COBM CBIAYMTH NpunoBiaka: ,,Coea He
POOUMb COKONA, A MAKO20 JHC Hopma, Ak cama’y [YKaii-
BOpoHOK 2000, ¢. 559]. O6pa3 cosu sk 3I0BICHOTO TITa-
xa 30epekeHo y (oIBKIOpi Ta B JiTeparypi. 3a cro-
crepexensiMu C.C. ["aliyk, B iCTOPHYHHX KO3AI[BKUX
MICHAX KPHK COBM Ta ITyrada Billly€ BCEJICHCBKY TYTY
3a BTpadeHnM 1 Oe3zHaxito. Y TBopax T. llleBuenka,
Ha JyMKYy JOCIIiTHHII, COBA € CHMBOJIOM 3TOPHOBAHOI
JKIHKH, sIKa CTpaXKIa€e Big BTpaTw IiTel (moema «Bif-
bMay); ckopOoTHOT B1oBH (y moemi «CoH»); a B Toemax
«Yeprenb» 1 «CoTHHK» coBa (ITyrad) IOCTAIOTh SIK
CHMBOJI TIOCTaHHUKA 3arpoOHoro cBity [[afimyk 2012,
c. 72-73].
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MOXITHBO, CXOKI MOTHBH Tiepenae i MOpiBHSIH-
HS 6lemimu 5K i3 6UpI0 coéda, TOOTO 3’SIBUTHCS TaK
HEOUIKyBaHO 1 3arpO3JIMBO, SIK MOCTAHEIb TEMHHUX CHIT
moroibivus. [Jo toro x LII. KomisapeBcekuii momae:
«lIpuixana, sacpumomina, Koounaua moe 20106a.
KobGwuisiua rooBa B yKpaiHCHKMX HapOJHUX Ka3zKax Ta
BipyBaHHSX — II¢ (paHTACTHYHE CTPAXOBHUCHKO, CHMBOII
JKHUTTS 1 CMEpTi, HaraJlyBaHHs PO roMepiux. Y 30ip-
HuKy M. Hommuca 3akpimiieHo mpuciiB’S cmykomumb,
epykomumy... «A wo mam?» — «Kobunaua 2onoea
nize!y» [Homuc, c. 231].

OKpiM TaKOTO JJaBHHOTO i MaJIo 30€pekeHOTO BH-
CIIOBY 3 KJIFOUOBHM 00pa3oM coéu, MOTHBAIIiiTHI O3HA-
KM BUHUKHEHHS SIKOTO HE OTPUMAJIH HiITPUMKH B CJIO-
BOTBOpUHMX Ipouecax, [.I1. KomisipeBcbkuii BUKOpHUCTO-
Bye B «EHeini» ¥ THHOBE CTilike HapOIHE TTOPIBHIHHS
oui Ak 6 cosu: Enesa 3aboninu noeu, He uys ni pyx, Hi
eonosu; Hananu 3 xmeno nepenoeu, Onyxau oui, Ak 6
coeu... [Eneina, c. 52], 3akpimuieHe B yKpaiHChKilf MOBI
31 3HAYECHHSM ‘JIy)Ke BEJHKI, IIUPOKO BIAKPHUTI 0di’
[PCYM, 1], c. 8§41].

VY CIOBOTBOPYHMX ITpOIlECcaX BUKOPUCTAHHS METa-
(hopuaHOi MOTHBYBAJIBHOT O3HAKH, IO (PIKCy€E 30BHIII-
HIO MTOAIOHICTS i3 co60t0, BioOpaXkae BiJICYOCTaHTHB-
HUN IPUKMETHUK CO6UHUIL ‘“TaKUil, K Yy COBH, BIIACTH-
BHU COBI, IKHI Hararye YnM-HeOyb coBy : Cnumu mil
Koneza mano, a ooauuys, npome, Hiou 3anyxie, uoch €
cosune 6 HbOMY, 8 11020 KPY27IUX, OUMUHHO ACHUX O4aAX
(O. Tonuap); Inodi cmapa epaguna cadosura JIykito
nepeo coborw Ha cmineysb i 00620 GOUBIANACS CEOIMU
Kpyenumu, cosunumu ouuma 6 auyxo oiguunu (0. Jon-
yeHko) [CYM, IX, c. 434-435].

Pege sik Bij. Boasiuuii. BosioBuii

B ykpaiHCBKilf MOBI acoIliaTHBHI 3B’SI3KH 3 00pa-
30M 6014 € TPAJAWUIIMHUMH I 3aKpIIJICHUMH B CTaJINX
BHCJIOBaX Ta OOpasHUX JepHuBaTax. 3arajoM IMpOcCTe-
JKYEMO BHKOPHCTAaHHS KIJIbKOX MOTHBYBaJIBHUX O3HAK,
PO3TMONUTEHNX MK PI3HIMH ACPUBALIHHUMH MIpoIieca-
MU. Y (hpazeoTBOPEHHI, SK TPaBUIIO, BITOOPaXKEHO ysB-
JIEHHS IIPO L0 TBAPUHY SIK HAJ3BUUYAHO BUTPUBAIY i
CHJIbHY, 1110 3aCBIIYY€ CTAJINI BUCIIB 300p06uUil AK 6in
‘Y)KUBA€ETHCS I TMACWICHHS O3HaKW; 1Iyxke': — Bu
bpeweme, ne2ionuky. [Ipunaoky y eac He 6yno. Bu 300-
poéi, ax ein (O. Jopxenxo) [PCYM, I, c. 129].

YHACITIZIOK CIIOBOTBOPYMX ITPOLIECiB Ha 0a3i iIMeH-
HUKOBOI OCHOBHU i1 C(OPMYBAINCS MPHUKMETHHUKOBI
00pa3Hi iepuBary, JUIsl SKUX MOTUBYBaJILHUMH O3HaKa-
MU CITyTYBaJM TaKi: ‘TOAIOHICTH IO HOPOBY TBapHHH,
i1 BIEpPTOCTi, TEPIUITIOCTI’; ‘TOAIOHICTD A0 (Pi3MIHMX
MOXKJIMBOCTEH, 31aTHOCTI BUKOHYBAaTH BaKKy TPUBAIY
po0OoTy; MaTH Taki *x (i3UUHI CHIH, SIK BUT'; ‘30BHILIHA
MOIOHICTh J0 BHUITYKJIWX O4YeH ¥ TOBCTOI, KpEeME3HOI
Wi’ gonAua 6nepmicms, mepninna ‘npo ayxKe CUilb-
HUH BUSB’; 60/141e 300p06’a ‘ TyXKe MillHE, CHIIbHE ; 60-
aAva cuna TyKe BeNnKa’; 6oasaui oui ‘BENVKI OIyKIi’;
6onAua wiua ‘KOPOTKa MYCKYJsicTa’; gonaua (60106a)
Howa, podboma ‘nyxe Baxka, HemocuibHA® [JleTanb-
Ho muB.: CYM, I, c. 736; CYM-20]. «ETumonoriaauii
CIIOBHUK YKpaiHChkoi MOBW» (iKcye Iie W jJepuBarh
6onucmui ‘TIoAiOHMH 0 Boa’ (3 MOCHIIAHHAM Ha Ipa-
o J. SIBOpHULILKOTO: @oucma Kopoea ‘y KOTOpPOM

MOJTHAs! IIesl C TOJCTBIM MOALICHHUKOM, KaK y Boja’;
Ta 6on06UmMUIl ‘BalyBaTH, MOBIIBHUK (3 OCHIIAH-
HAM Ha mipairio €. XKenexiscpkoro ta C. Hemimbcpkoro)
[ECYM, I, c. 399].

B «Emneini» LII. KomnspeBchkoro mpocTeKyeMo
BUKOPHUCTaHHS TIOPIBHSUIBHOTO 3BOPOTY pese AK i,
TBOPEHHSI SKOTO BimoOpakae Imie OAHy MeTapOopHIHy
MOTHBYBaJIbHY O3HaKy, c(hopmoBaHy Ha 0a3i 3ByKOBO-
r0 00pasy, — ‘TOAIOHICTh CHIIBHOTO 3BYKOBOTO BHSBY :
Boncenm ympamue eoi¢ napy, Knenemo neguoumyio
kapy I 6 apocmi, ak ein, peee: «3a kpoe CynbMOHO8Y
i Taza Ympew, npoxnama ynupsiea, 3a Humu 6ciio no-
winto mebey [Eneina, c. 180]. Taki x obpa3Hi ocobmm-
BoCTi (pikCye HapojHe MOPIBHSHHS 2080puUmb AK 8iN
pese ‘nyxe ronocHo rooputs’ [CCHIL, c. 24].

M. Jlykam y nepekiani TBopy M. ne Cepsanreca
MoJIa€ BiJCYOCTAaHTHBHUI MPHUCITIBHUK 60710M Y CKJa-
I (hpa3coOTiYHOTO BHCIIOBY pegimu 8010M ‘ITyXKe
CHIIBHO, TOJIOCHO TIakatu’: OOHe cl080, i panok yice
Haoocnis, a puyap Hawl 3 benmezu ma 8i04A) 601A0M
Dpesis, He cnodisarouucs, ujo OeHb NpuHece MyKam 1Uo2o
sakycy ninvey. .. (M. ne Cepsanrec) [PI1Jlykama, c. 46].

I'yniTu, sk nporn conns piii. Poitucsa. Poem

Peanizamito HeTnmoBoi it (Ppa3eoTBOPEHHS
Ta CIOBOTBOPEHHS MOTHBYBAJIBHOI O3HAKM 3acCBiquye
CTiliKe TIOPIBHSAHHS 2ydimu, AK RPOmMuU COHYA piil, sKe
B «Eneini» BimoOpaxae 3ByKOBi acorianii 3 oOpazom
Poro 60xcin, a came 3 Horo Oe3nepepBHUM OJJTHOMAHIT-
HUM rynoM: Kpuuanu, cnopunu i psanuce, I écsax xomia,
tioeo woo 6i3. Ax eywa 6 cupisyi iepae, [Lluniame, sk
KeacHymo, Oypsiku, Sk npomue conus pin 2ynse, I'yiu
ci mak nebopaku, Xapona, niauyuu, npoxai, ...L1L[o6
63516 3 coboio na kaiok [Eneina, c. 87].

3 TakuM 3HAYEHHSM BHUKOPHCTOBYE IICW CTaJIHH
BuciiB i M. Jlykaur: 2ydimu, nemog piii 60xycin ‘Bu-
JTaBaTH OTHOMAHITHI W MPOTSHKHI 3BYKH : Vce Hagko-
710 6YNI0 3anogHene MiCAUUHAMU, WO 2YU, HEMOG Piil
00xcin (E. Ilemun) [@IIykarma, c. 363].

VY mpoueci 00pa3Hoi JepuBallii 3peanizoBaHo iH-
Iy MOTUBYBAJIbHY O3HaKy — ‘TIPO BEJIMKY KiJIbKIiCTh
4Oroch’. 3 TaKUM 3HAUCHHSM (PIKCYEMO MPHCITIBHUKH
POEM, poamu: ‘Y BUISAL POIO, Y BEIHKIH KUTBKOCTI:
Cnexau xoposaii. /[lisuama oécinu poem cmona, 8u-
cnigyroms ma edouparoms pizky (Y. Camuayk). Cmapyis
— HA KOJICHOMY KpOYi: I CINUX, I MAK NOKAAIYEHUX, ...
a makux, wo Hi4o20 He npooaroms i He Kynylomo, —
poamu xo0ams no 6azapy, ece moodice 6ymu! (M. Bin-
rpanoBcbknii) [CMO, c. 431; c. 434]. 3 TuM-Taku 3Ha-
YEeHHSIM B YKpATHCHKil MOBI 3aKpinuBcst (hpazeosnorizm
Poem poimuca ‘pyxatucs Benukoio Macoio’ [OCYM,
II, c. 761].

VY crnoBauky M.B. 3axpeBcekoro «Crtapocser-
ckuit 6annypucra. Ku. 3. CioBaps MaiopocciicKuxb
nmiomoBb» (1860—1861) 3acBigueHo miecioBa poimu-
¢ 3 TOSICHEHHSIM 1II0ZI0 TBOPEHHS BiJl IMCHHUKA poil
(pinn) (muenuHBIA) 31 3HAYCHHSAM ‘POUTHCS, MEUTATh,
JyMaTh, BOOOpaXkarh’; Ta 3apoumscsa ‘HadaTh TyMaTb,
MOMBIIIUTATE . V mene 6 20n106i 3apounoca [CMI3axp,
c. 506]. 3 TakuM 3HaYECHHSM JI€CIIOBO poimucs 3aKpi-
muitocs My cydacHii ykpaincekidi MoBi [CYM, VIII,
c. 873—-874].
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Bunyck 2 (44)
°

Orxe, 3adikcoBani # 30epexeni B «Eneimi»
L.II. KomnsipeBcbkoro CTiHKi TOPIBHSUIBHI 3BOPOTH 3
KITIOUOBHMH 00pazaMu — Uopoic, cosed, 6il, pill 3aCBif-
YYIOTh MOXJIMBOCTI JJONOBHEHHS i YTOYHEHHSI HU3KU
00pa3HWX MOTHBYBaJbHHUX O3HAK IIOJO CIIJIFHOTO
00’eKTa MOPIBHAHHS Ta PO3KPUBAIOTH OCOOIMBOCTI X
peaizariii B X0l BUHUKHEHHS CTIHKHX cmoiyk. IIpo-
BE/ICHUI aHaJi3 OKPECHIOE MEPCHEKTUBY IMOJABIINX
JOCITIUKEHb TAKOTO THITY 3 METOIO BH3HAYEHHS CIICIIU-
(i 00pa3HMX MOTHBAIIMHUX BiJHOIIEHb, BCTAHOB-
JIeHHs1 00CATY MOTHBYBAJIBHHX O3HAK Ta IX 0COOIMBOIO
BHUSIBY B IIEBHUX Chepax JiepuBallii.

BucHoBku. bBypieckHo-TpaBecTiiiHa — moema
«Eneina» Bix kiansg XVIII cr. 3aBasiku MalicTepHOCTI
L.I1. KoTnsapeBChKOTo y BUKOPUCTAHHI JIEKCHKO-CEMaH-
THYHHUX Ta 00pa3HO-(pa3eosoriuHuX 3aco0iB yKpaiH-
CBbKOI MOBH CTaJIa HEIEPEBEPLICHHM JDKEPEJIOM 1 CBO-
€PITHUM CIIOBHHKOM IHTOMHUX 3aCO0IB HApOTHOPO3-
MOBHOTO MOBJICHHSI, III0 YBiOpany HailBHpasHilIi pucH
HaIllOHAJBHOTO CBITOCIIPUHHSTTS. YKMBaHHS Ta BOA-
HoYac i 30epekeHHs B TEKCTI TBOPY CTIHKHX TTOPIBHIHD
YacTO CIPHSIO IX TONAIBIIOMY JIEKCHKOrpadiuHOMY

JITEPATYPA

3aKpIIUICHHIO. YTIM s OKPEeMHX CTalIWX BHCJIOBIB
«Eneina» i moci 3anuimaeTbest UM HE €AMHUM JDKepe-
JI0M (piKCyBaHHS.

Oxpim ToOTO, CTIHKI MOpIBHAHHA, BigoOpaska-
09N JaBHI TPAgWIliiHI acomiaTHBHO-00pa3Hi ysB-
JICHHS TPO EJEMCHT IiHCHOCTi, BUSBJISIOTH TICHI
3B’3KH 3 OOpasHUMH JepHBaTaMu — IMEHHUKAMH,
MPUKMETHUKAMHM, JII€CIIOBAMH W MPHCIiBHUKAMH.
O6’enHYBabHOIO JIAHKOIO MK HUMHU BHCTYHAIOTh
00pa3Hi MOTHUBAIlI}HI BiTHOIICHHS, III0 MAIOTh CBOIO
crenndiky B KOKHOMY THII jAepuBanii. IpyHTOBHE
JIOCJIIJUKEHHSI TaKWX BiJHONICHBb CHPHUATHME YyKIa-
JAaHHIO PEECTPY MOTHBYBAJIbHHMX O3HAK CTOCOBHO
CHUTBHOTO 00’€KTa MOPIBHSHHS. 3iCTaBICHHS CTil-
KHX BHCJIOBIB Ta OOpa3sHUX [IEPUBATIB Jal0 3MOTY
MPOCTEXHUTH 0araToacnekTHICTh acoLiaTUBHO-00-
Pa3HHUX BiTHOIIEHh CTOCOBHOTO KIIFOUOBOTO 00pasy
1 BCTAHOBHUTH peaji3allito CX0KUX Ta BIIMIHHUX MO-
THBYBaJIbHUX O3HaK. Y IbOMYy acrekTi moBa «Emnei-
nm» LI1. KoTnsipeBcbKOro € BaroMum, a moJeKyau 4u
HE €JUHUM JKEPEIIOM /IS TOSICHEHHS IEBHUX acolli-
aTMBHO-00pa3HUX BiJHOIICHB.
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EXPRESSIVE MEANS OF «<AENEID» BY I.P. KOTLIAREVSKY
IN THE CONTEXT OF FIXING AND PRESERVING SAT FIGURATIVE CONCEPTIONS
IN PHRASE- AND WORD-FORMATION

Abstract. The defining feature of «Aeneid»’s by I.P. Kotliarevsky language is figurativeness, which is realized by a
number of means typical for its manifestation, in particular, by the use of stable comparisons, semantic and morphological
figurative derivatives, and so on. The cognitive basis of all these language units is comparative relations. The stability of the
associative-figurative perception of certain elements of reality is reflected in the consolidation of comparative connections as
a basis in the formation of figurative motivational relations, which formed the basis of phrase formation and the emergence of
morphological derivatives with figurative content. Accordingly, stable comparisons and figurative derivatives are an important
source of linguistic fixation and preservation of associative and figurative representations inherent in each nation. In the
presented reaserch, we aim to compare the stable comparisons witnessed in «Aeneid»’s by I.P. Kotliarevsky with the figurative
morphological derivatives of the Ukrainian language; to reveal the specifics of motivating features in relation to the common
object of comparison; to reflect the role expressive means of the «Aeneid» in some places as the only source of fixation and
further dissemination of traditional permanent comparative expressions, and in some cases also figurative derivatives.

The stable and typical for the Ukrainian language comparative inversions recorded and preserved in «Aeneid»’s by
L.P. Kotliarevsky reflect the traditionality and consolidation of associative-figurative relations between different conceptual
spheres. This makes it possible to distinguish common motivational features realized in the formation of different language
units - phraseology and figurative derivatives — verbs, adjectives, adverbs. In addition, stable comparative inversions with
key images, — yorzh, sova, vil, rii indicate the possibility of supplementing and clarifying a number of figurative motivating
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features of the common object of comparison and the peculiarities of their implementation in the course of the emergence of
stable expressions. The conducted analysis outlines the perspective for further research of this type in order to determine the
specifics of figurative motivational relationships, to establish the scope of motivational features and their special manifestation
in certain areas of derivation.

Keywords: comparative relations, figurativeness, figurative motivation, figurative derivatives, stable comparisons, the
language of «Aeneid»’s by L.P. Kotliarevsky.
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Janunnenko JI. “Mofe piva”, abo po CeMaHTHKY MMUBa B YECHKIii JIHTBOKYIBTYpI; KITbKICTh 0i0miorpadivHux JKepes

— 38; MoBa yKkpaiHChKa.

Anotanis. CTarTs MprCcBSYeHa CEMAHTHUII Y€CHKOTO CJI0Ba Pivo’ B aCMeKTi JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHHAX MPOOIEM cydac-
HOT JTIHTBICTHKH. MeTa Hamrof npari — JO0CiUTH KyJIbTYPHY CEMaHTHKY JISKCEMH Pivo B 4eChbKiif MOBI, IpU (hOpMyBaHHI SIKOT
B3a€EMOJIISUIN J1Ba Pi3HI CEMIOTHYHI KOAM — MOBA 1 KYJIBTYpa. 3aBlIaHHs JOCIIDKEHHS Iepeadadaio aHai3 IepBiCHOro 3HaUeH-
Hs 1HBapiaHTa pivo B YECHhKiil MOBI, BUBUCHHS CEMaHTHKH JIEKCHYHUX NEPUBATIB i (Ppa3eosOTiYHUX ONUHHII, ACOIIaTHBHUX
3B’SI3KIiB CJIOBa ‘pivo’, cloco0iB BTOPUHHOI HOMiHAILll, BUSBICHHS €THOKYJIBTYpHOI aTpHOyLii JIeKCHKH 1 (pazeonorii yechkol
MOBH 13 3aJIy4CHHSIM Tapasiesicii 3 iHIIMX CJIOB’SHCHKHX MOB. 3 TaKOT0 MOIISLY YeChKa JICKCHKA i hpa3eoIorist 3 KOMIIOHEHTOM
‘pivo’mie He Oynu penMeToM oKpeMoi cTymii. TeopeTHKo-MeTOI0NOTiUHE MiAIPYHTS IO CTiHKEHHS CTAHOBHIIH IIPalli TIPOBif-
HHX BITYHM3HIHUX 1 3apyODKHUX MOBO3HABLIB. [ KeperaMy MOBHOTO MaTepially CIIyryBajid €TUMOJIOTIUHI, TIyMauHi, AialeKTHi,
(pa3eosoriyHi CIOBHUKH 9e€CHKOI, YKpaTHCHKOI, pOoCiiicbKOT MOB, eTHOrpadivHi Iparli Y4eChbKUX YUeHUX, XynoxkHi TBopu . ['a-
meka, K. Yareka ta iHmmx aBTopiB, YeChKHil HAllIOHATBHUI KOPITyC. Y CYKYMHOCTI JTIHTBICTHYHUX, ICTOPUYHHUX, eTHOTpadid-
HHX JaHHUX MOKa3aHo, 3 OIHOTO OOKY, SIK aKTyali3ylOThCs ICHOTATHBHI i KOHOTAaTHBHI KOMITOHEHTH 3HA4Y€HHs iHBapianTa pivo’
B JIeKcHIi i (pazeosorii yechbkoi MOBH, 3 iHIIOTO OOKY, SIK HapOAHA KyJbTypa, 30KpeMa moOyT, 3Budai, GoIbKIOp, BILIMBAIN
Ha (GopMyBaHHS 1 PO3BUTOK MOBHHX OIUHHIIH JOCTIKYBAaHOI CEMAHTHKH Ta BUCTYIIATH 3aCO00M 30€pEKEHHS 1 TPaHCIIAMIT
HapoIHOI KyJIbTypH. AHalli3 MaTepiany 1okKa3as, 110 M00yTOBa TPaAUIlis BUKOPHCTAHHS MTHBA, BiJOMa Y€CHKOMY €THOCY IIE 3
SI3UYHUNBKUX YaciB, CIIPHYMHIIIA BUHUKHEHHS JIEKCUKN KYJIBTYPHOI CEMaHTHKH, CaMOOYyTHIX (pa3eooridyHux oopasiB. YHa-
CITIZIOK MTPOBEJCHOTO AOCHIPKEHHS MU TOXOIMMO BHCHOBKY, IO B YECHKiH JIIHTBOKYJIBTYPi MUBO — II€ CYCHUIBHO-1CTOPHYHAN
(eHoMeH, 3aBIIKH SIKOMY c(OPMYBAIINCS YHCIICHH] CIIOBECHI 00pa3y HalliOHAJIBHOT MOBHOI KapTHUHU CBITY. L{e MOHATTS BH-
KPUCTAIII3yBaJIOCs B iCI0 MiJJHECEHOT0, YPOUKCTOr0, 3pyYHOI0, MIPOCTOr0, KOMMOPTHOIO, EMOLIHHO MPHEMHOTO, 6e3TYpOO-

THOT'O IPUBATHOI'O Y1 CyCHiJIBHOFO KUTTA.

KurouoBi ciioBa: dechbka MOBa, CXiZHOCIIOB STHCBKI MOBH, JIGKCHKA, (hpa3eosioris, KylIbTypHa CEMaHTHKa CJIOBA ITHBO,

JIHTBOKYJIBTYPHHH (DEHOMEH.

IocTanoBka npodaemMu. B ocTanHi necaTHIITTA
XX cT. MOBO3HaBII KOHCTaTyBajH HOBY PEaJIbHICTB:
HayKa BHHMILTA 32 MEXi BKE OCBOEHHX iI€H CTPYKTYy-
pati3My, CIoCTepiraaocs MparHeHHs MOOLTI3yBaTH BCi
AKTHBHI CHJIH, 00 «IIPOOUTH KaM sSHY CTiHY Oe3mayI-
HOI, OJHOMAHITHOI, 3asI0XKEHOi, 0OMEXEHOI 1 caMo-
3aKOXaHOI TaKCOHOMIYHOI OITMCOBOCTI, sIKa 3aJaBHia
JIHTBICTUKY OCTAHHIX NECATHIITh, <...> MiJ 00HOBU-
MH JIO3yHI'aMH CTPYKTYypali3My IepeTBOpWIa HayKy
PO MOBY B KQHIICJISPIIO Bifl JIIHTBICTUKWY [ 3BETHHIICB
1976, c. 28-29]. AGM OXWBUTH JIHTBICTHKY, HaJaTH
{ii HOBOTO TBOPYOTO IMITYJIbCY, YUCHI TOYaAJId AKTHBHO
pO30yIOBYBaTH AHTPOTIOJIOTIYHY ITapagurMy: HOCHTi-
JUKYBaTl MOBY Ha TJIi KyJbTYPU — €THIUYHHX, CYCIIiJIb-
HO-ICTOPHYHHX, COIIaIbHIX, TeorpadiqHnX Ta iHIITHUX
YUHHHKIB, 110 CTPYKTYpPYIOTh KUTTS JItonuHU. ['yma-
HICTHYHUHA XapakTep Cy4YacHOI JIIHTBICTUKH 3abe3re-
YHB HE JIMIIE aKTYaJIbHICTh CTY/IH, aJie 1 ii BeluKy npu-
TAraubHy cuity. Tak BUHUKIIO 6arato «CyMDKHUX» HayK
— TCHXOJIHTBICTHKA, COILIOMIHIBICTHKA, €THOJIIHIBIC-
THKA, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTisl, KOTHITHBHA JIHTBICTHKA,
IparMaJliHrBicTrKa Ta iHui. JITHrBOKynbTypostorist He-
JIETKO 3aBOHOBYBAJIH CBiif O CTi THHIEKHN TpocTip. To-
YHMJIMCSL IUCKYCIT TTPO pO3MEXyBaHHs «cep yIIuBy»
JHTBOKPAiHO3HABCTBA, CTHOMIHIBICTHKH, JIHTBOKYJIb-
Typoutorii [ noknaauime auB. Janunenko 2009]. Oxnak
TaKe SBUILE BUSBHIOCS THMYACOBOIO TAKTHYHOIO, a He
CTpareriyHo0 NpodyeMoro. Y 1bOMY IepEKOHYIOTh Bi-
TYM3HSHI ¥ 3apyOiKHI JTOCHTIHKEHHS B Taly3i JiHTBO-
KYJIBTYPOJIOTii.
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AnaJji3 gocaimkxenb. CeMaHTHKa MOBHU 3aBiKIH
3aJAIIATUMETHCS KIIFOUOBUM 00’ €KTOM JIIHTBICTHKH,
ane T TMOEOHAHHS 3 KYJIBTYPOJIOTIYHHMH XapakTe-
PUCTHKAMHU PO3KpUBAE SKICHO HOBHM 3MICT MOBHU SIK
CKJIaJIOBOT YaCTHHH TYXOBHOTO ¥ MaTepiallbHOTO CBITY
JIIOIMHY, i1 1HAWBITyalbHOT MEHTAIBHOI TisSIIbHOCTI Ta
KOJICKTUBHOI CBimomocTi. He3Bakaroum Ha BiTHOCHY
HOBHM3HY TEpPMiHA «JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTISD», MpobaeMa
B3a€MO3B’SI3Ky Ta B3a€EMOIii MOBH H KYyJIBTYpH HE €
HOBOIO I JIiHTBiCTHKH. 1 OTpaIffOBaHHS 3aM0YaTKy-
By me B XIX ct. B. ¢pon I'ymGonpar i O.O. ITored-
Hs1. Hanpukiami XX — Ha noyarky XXI cT. mieit acmekt
y CBOIX mpamsx nociipkyBaan M.D. Anedipenko,
H.JA. Apytionosa, €. baptmincekuii, H.®. Benxu-
nosuy, B.B. XaiiBoponok, M.B. XKyiikosa, C.C. €p-
monenko, B.I. Kononenko, B.B. Kpacaux, B.A. Mac-
noBa, B.M. Mokienko, JI.I. Crenanosa, B.M. Teis,
M.I. Toncroit, C.M. Toncras, B.J[. YkueHko ta 6araro
IHIIAX yYEHUX. 3ayBa)KMMO, IO OKPEMUI HAIpsM aK-
LIEHTYy€ yBary Ha BUABJICHHI KyIbTYPHUX CMHUCIIIB MOB-
HUX OIUHWIG SK KOMIiB €THIYHOI KynbTypu [Kopmiopa
2015; democoB 2017]. Y TakoMy KOHIENTyaJIbHOMY
BUMipi TIPUCBAYEHO HANIy PO3BiIKY. i MeTa — jgoci-
JUTH CEMAaHTUKYy TOHSTTSA nugo B YECHKi MOBI, Je-
TEPMIHOBaHY KyJIBTYPHHMH YHHHUKAMU, i THM CaMHM
BUSIBUTH HOTO €THIYHI 0COONMBOCTI a00 yHIBepCallbHI
pucu. s peanmizamii MOCTaBICHOI METH BH3HAYCHO
Taki 3aBJAaHHS: TPOaHATI3yBaTH MEPBICHE 3HAYCHHS
iHBapiaHTa nu60 B YeCHKIH MOBi, BUBYMTH CEMaHTH-
Ky JICKCHYHHX IEPUBATIB 1 ()Pa3eoIOTIYHUX OIUHHIIb,
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acoIliaTHBHI 3B’S3KH, CIIOCOOM BTOPHMHHOI HOMIiHAIIIi,
BUSIBUTH CTHOKYJIBTYPHY aTpHOYIIi0 JEKCUKH 1 (pase-
0JI0Ti1 YechKOi MOBH 13 3aJydCeHHSAM Mapajieiei 3 iH-
IIMX CJIOB’STHCBKUX MOB. 3 TAKOTO MOIISIY YeChKa JIeK-
CHKa i (pa3eosorisi 3 KOMIIOHEHTOM nueo 1e He Oymn
TIPEZIMETOM OKPEMOi CTyjIii.

MeToau Ta MeTOAMKA JOCJ]if:keHHs. Mero-
JIOJIOTIYHY OCHOBY Tpalli CTAHOBJSITH TEOPETHKO-y3a-
TaJbHIOBABHI TIOJIOKEHHS, C(POPMYITHOBaHI B JIIHT-
BOKYJbTYpoJOTiyHMX jpociipkeHHsx M.I.  Tomcro-
ro, B.M. Mokienka, B.M. Tenii, €. baprmincskoro,
B.B. XKaiiBoponka Ta iH. BUKopucTaHo OnmMcoBHH 1 3i-
CTaBHO-THIIOJIOTIYHUI METOH 13 3aCTOCYBaHHAM IPH-
HOMIB CIOCTEpEXKEHHs, IHTepIpeTallii, MOpiBHIHHS U
y3araJbHEHHS.

Bukmnax ocHoBHOro marepiaiy. B onwiii caru-
pUUHIiT MTiCEHbIIi 3HAMEHHTHX YeChKHX akTopiB M. Boc-
xoB1st Ta 5. Bepixa (J. Voskovec, J. Werich) inerscst mpo
oMpisHUHA pai Ha 3emii: «Bzucej tam ¢meldci a sycej
sycaci/ a kos tam krasné zpiva,/ neznaj tam brambory
a z masla maj hory/ a pod nima moéie piva...». [loBri
TOJIOCHI y CIIOBax more 1 pivo — He 03HaKa KoAMQiKo-
BaHOTO YECHKOTO MPABOMHCY (HOPMaTUBHUMH € (HopMH
mofe 1 pive) i HaBITh HE BIUIMB 3aKOHIB PUTMOMEIIOIH-
ku. Lle 3HaKM KynbTypHOI KOHOTAIIi1, SIKi CHMBOJI3YIOTh
eMOIIi{HEe CTaBJICHHS YeXiB JI0 ITMBA: SIKIIO ITUBA € MOPE,
KUTTS Ipekpacue! Metadopa mope nuea € BAanow Ta-
KOX 13 OISy CTABJICHHS YEXiB JIO MOPS, SIKOTO B HUX
HEMae 1 TIpo sKe BOHH 3aBkIu Mpistmi. Croa, cKa3aHi
coro yacy K. Yamekom, CyroiocHi 3 nepeKoHaHHSIMH
Bcix #oro cmiBrpomamaH: «Nic neni krasnéjsiho nez
mofe a cesta po moii» [Capek 1993, s. 173] (Hemae Hi-
YOro KPamioro, Hi’k MOPE 1 MOAOPOK MOPEM).

Ane mosepHimMocst j10 muBa. [IuBo — ocobnmBa
peautisi, CyCIiJIbHO-ICTOPUYHUI (EHOMEH, SIKUH yIpo-
JIOBXX CTOJITH 4Yepe3 OpraHu YyTTs, YSBICHHS, MOPIB-
HSHHSA BH(OpPMOBYBaBCS y CIIOBECHHH 00pa3 HaIlio-
HaJIbHOT MOBHOT KapTHHH CBITY.

CnoBo pivo HaJeXUTh 10 HAWIaBHIIIOTO
YeChKOro JIeKCHKOHY. CIIOBHMKHM 3a3HadaroTh HOTO
MpacioB’STHChKE TIOXOMKCHHS: *pivo yTBOPEHO Bix
JIi€cIioBa pit, IEPBICHO «T€, IO CIIYTYBAJIO VISl TUATTS
(Tax camo siK krmivo, topivo tomo)» [Machek 1957, s.
369; Holub, Lyer 1968, s. 374; Rejzek 2001, s. 469].

OO0ps10Be BKUBAHHS MBA OyJI0 BiIOME IIIE B SI3UU-
Hutlbki yacu [Frolec 1989, s. 54]. [TuBo mity «3a HOBHIA
PiKk»: 3a ypOKaiHICTh OB 1 JOOPUT PUITIIT XyIoOH,
3a YCHIITHY pUOOJIOBIIO TOIO. Y 3aXiJHOCIOB’ THCHKUX
IUIeMeH Mi(pigHIM 6OTOM POMIOYOCTI, JOCTATKy W TOC-
TunHOCTI OyB Gor Paseract (Radegast). Foro im’s, kom-
MTO3WT JIBOX OCHOB, paodb (paIiCHUI, OXOUHil) Ta 2ocmb
(eicmv), MOXKe BKa3yBaTn Ha (pyHKIIIIO OITIKyHa TOCTSIMH.
3a mepekazamu, Pageract OyB BelMMKHAM JIFOOUTETIEM JI0-
Opoi ki Ta muTBa (1e Midiunuid porwy Jlionica y rpe-
KiB, baxyca —y pumisan). Huni Radegast — yecbka niBHa
TOProBeJIbHAa MapKa, 10 HAJICKUTh MIKHAPOIHIH ITHB-
Hill Kopriopartii.

3 NHMCEMHHMX TaM’STOK BIJIOMO, IO BXE Ha I0-
gatky XIV cT. muBo Oyi0 ymroOleHNM HAloO€eM YeXiB.
Crapodechka XpoHika T. 3B. JlajmiMina MICTHTB 3TajIKy
mpo 6ouxy 3 muBoM (Skop piva): «Nerad by ji Skopa
piva rozvratily. Te came Qikcye onHa 3 HalJaBHIMINX

o
4echKUX NpUMoBinok Kde Skop, tu pivo, kde zvoni, tu
kostel [Flajshans 2013, s. 162]. Y cepenHi Biku HaBYU-
JIMCSl BUKOPUCTOBYBATU JUIS IHMBOBApiHHSA XMijb. SIH
I'yc y «Knizkach o svatokupectvi» po3pi3HsiB y cTapo-
nmaBHiM Yexii «pivo staré, mladé, husté i tenké» — 3a-
JISKHO Bijl TOTO, 3 YOr0 BOHO BapwiIOCs 1 SIK JOBTO 3a-
Jumranocst B 0oukax s HactoroBaHHS [Némec 1980,
s. 106]. Crape nuBo, TOOTO 10OpE BUTPUMaHE, Bij3Ha-
4aJrocsl HalKpamorw AKIiCTIO i MIHICTIO, 3BiICH HOTO
MeTadopuyHa Ha3Ba lezdk (Big miecinoBa lezet ‘nexaru,
30epirarucs’). Yxe B KiHIi XV CT. TUBO CTAJI0 HATIOEM
HMIMPOKKX CyCIUIBHUX BepcTB. L{eil mpoaykT 3aciyxus
y 4exiB ocoOnmuBoi 00pa3HOi HOMiHamii: zelené zlato
(IpUKMETHO, 110 JUIsl KYJIBTYpPHO 3HAYYIIMX peastiii Ko-
JIOPOHIMH 9acTo CIYTYIOTh 3acobaMu (ppa3eosorizarii,
op. YKp. bine 3010mo ‘0aBoBHA’, yopHe 3010mo “Had-
Ta, KaM’ siHe BYTiLIsA’). Bragae B 0Ko, II0 MHBO YeXH
00pa3HO HA3MBAIOTH XJII00M, TOYHIIIE, PIIKAM XT100M,
— tekuty chléb [SCFI/ VN, c. 111]. Acomianis musa 3
XJIIOOM 1mtoCTpye TOM (akT, 110 B MOBHIi CBiZIOMOCTI
4YeXiB IMUBO — I1€ HE TIPOCTO Halil, a Xap4OBUH MPOIYKT,
KOTpHii 3a0e311euye 3J0pOBE iICHYBaHHs OPTraHi3My JIf0-
TIUHH, TI0D.: «...nejdokonaleji zajistuje Zivotni kolobéeh
tekuty chleb — tedy pivoy [Kapek 1976, s. 8] (Kurremi-
SUTBHICTD JIFOMUHY HalKparie 3a0e3nedye piakuii xiio,
ToOTO MUBO). 110 inelo mepenae ceMaHTHKa JaBHBOI
MIPUKA3KH, BiIOMOT1 B 4yechbKiit MoBi 3 X VI ct., nerad pije
piva nez ji je ‘BiH He IIOOUTH IMUTH MTUBO, BiH HOT0 iCTH’
[Flajshans 2013, s. 163].

[TuBo HaOyI10 HAI3BUYAHOTO TIOIIMPEHHS B YECh-
KoMy T00yTi. «Kromé piva neumime porddné ndpoje
udelaty, — woncraryBaB repoii mosicti M. Kaneka
«S Elvirou v laznich» [Kapek 1976, s. 25]. Yexu nobpe
PO3yMiIOThCS Ha siIKicHOMY nuBi. Minse, 1o0pe n1Bo —
ue pivo jako malvaz [SCFV/ P, s. 197] (malvaz — crio-
YaTKy Ha3Ba MIIIHOTO COJIOJIKOTO I'PELLKOrO BUHA), IS
MUBa TOTaHOi SKOCTI (HEMIIIHOTO, HEHACHYEHOTro) ic-
Hye (paszeosoriuHa XapakTepuctuka pivo jako brecka
[SCFI/ P, s. 54], ‘muBo six momui’ (cioBo biecka mep-
BICHO O3Hayasio ‘Oepe3oBuii cik’). Dpaseonorizm pivni
skaut [SCFI/ VN, s. 305] MeTad)opHUHO 103HAYAE BEITH-
Koro Jiroourestst nua. OueBHIHO, ITPO TAKOTO HIEeThCs B
Jiaio3i MOJIOO1 TTapH i 9aC POMaHTHUYHOI MIPOTYIISTH-
ku: «Milacku, mam pocit, jako bychom tu méli potkat
Pdana Boha, — svétovala se mi Elvira. Co bys mu rekl?
— Pozval bych ho na pivo...» [Kapek 1976, s. 79] (JIro-
Owmif, y MEHE Take BiTIyTTA, HIONTO MH 3yCTpiHEMO TyT
T'ocniona Bora, — mojiiuiacs 31 MHOK CBOIMH €MOL[ISIMU
Emsgipa. o 6 Ti iiomy cka3aB? — S mokimkaB Ou HOTo
Ha MuBO...). HaBiTh U1 no3HauyeHHs (hpa3eosnoriyHuMu
3aco0aMy MOHATTS ‘cmpara’ TeX iCHye MHUBHHUHA 00pas:
vypit pivai matku [SCFI/ VS/1, s. 417].

[TopiBHSHO 3 YKpaTHCEKOIO MOBOIO, YECHKE CIIOBO
pivo BUSIBIISIE TOCUTH BUCOKY (hpa3eosioriuHy MpoayK-
TUBHICTH. BTOprHHI 00pa3Hi HOMIHAIII] € pe3yasTaTOM
acoriaTuBHUX a00 NPUYNHHO-HACIIJIKOBUX 3B’S3KIB
MDX peajiero Ta cy0’eKToM, op.: pival tvdi- “depBOHE
BiJl uBa o0muudst’, mozol na brise/ pivni mozol, mit
pivni/plzenisky sval ‘Math myXe BEIHKHHA >KHUBIT Bij
nuBa’, pivni srdce ‘XBOpe ceple BiJl 3JIOBXHBaHHS
muBoM’. KpiM Ha3BaHWX, HAIiOHATBEHO-KYIBTYPHY CE-
MaHTHKY Peai3yloTh Ille TaKi yCTaJleHl BUCIOBH: metr
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piva ‘BenvKa KiJIBbKICTh MIBIITPOBUX CKIISTHOK THBA’,
pivni anekdota, pivni humor ‘HENPUCTOWHUI TyMOp’,
pivni politikareni, pivni 7eci ‘mycra OanakaHuHa, Oa-
3ikaHHs’, pivni vlastenectvi ‘KBaCHUHM mNarpioTusm’,
pivni  hrdinstvi ‘mycte TepoiicTBO’, muset nekomu
chodit (jeste) pro pivo ‘OyTn nyxe MOJIOJUM 1 HEIo-
cBimueHnM’ (YKp. niwku nio cmin xooumu), proddvat
pivo pres ulici ‘poJaBaTy MUBO «Ha BUHICY . Jlyist xkap-
TIBIMBOI XapaKTEPUCTHKH MOJIOJ0i HEBPiBHOBAKEHOI
JIIOJIMHU BUKOPUCTOBYIOTH NPUCHIB’st Pivo mladé cep
vyrazi; Malé pivo se hrne jako velka voda. SIx 06’ ekt
ABTOPCHKHX OKa310HAJbHUX MOPIBHSHB MTUBO 1HCIIPY-
BaJIO NICEMEHHHIIEKY TBOPYICTh, HAMIP.: slézdte se sem
Jako §vabi k pivu [Capek 1994, s. 70].

Jlromeit HEBHCOKOTO 3pOCTy YeXH HAa3UBAIOTh malé
pivo, IPUYOMY He JIUILIE YOJIOBIKIB, ajle i iHOK, Halp.:
Kuchatka Marie Jalonova, postavou malé pivo, navic
dost p¥i téle, se na komisaie zvédavé podivala, jako by
byla celad §t’astna, Ze ho ma pied sebou 7 masa a kosti;
Takové malé pivo nikdy nebude dobrym brankdiem
[CNK, syn v8]. 3BuuaiiHO, Taka acoILiallis MOIIA BH-
HUKHYTH JIMILIE B CEPENOBHILI, A€ I peais craia
HEBiZ €MHHUM aTpuOyTOM IIOJJICHHOTO TOOYTY.

BinBinyBaHHS ~ KOpUMH, LIMHKY  (4€CHKOIO
hospoda) i BmxuBaHHS mmBa cTamo B Yexil mpakTHIHO
L[OJICHHOI TPAJMIIEI0, BIATaK 1 MPEIMETOM HapOJ-
HUX MICEHb, KOTPi B PI3HUX PENAKIIAX MOITHPIOBATHICS
4eChKUMH MicTaMu i cenamu. 1909 poky BimoMuit eT-
Horpad Yenek 3i0pt Bumas 30ipKy mig Ha3BoO «Pivo
v pisnich lidovych a znarodnélychy», mo mictuna 678
MCEHHHUX TEKCTIB PO MHBO, MTMBOBOPIHHSA i Beceri 3a-
ctiws, sk-oT: «Pivicko, pivo, pivo Cerveny, bez tebe,
pivicko, veseloucko neni. Cmeli¢ku, chmeli, chmeli
zeleny, bet tebe, chmelicku, pivicko neni; Ale pime,
bratii, jak se slusi a patii, Pime ho, pime ho, az do
rana bilého. Kde je mladek, tam je starek. Tam je taky
pivovarek, Kde se pivo vafi, tam se dobfe dafi» [Zibrt
1909, s. 90; s. 13]; Nos prorazen i také ¢elo — trp to pro
pivo, milé télo [Flajshans 2013, s. 162].

J1uist TOoro, 20U 3p03yMITH POJIb ITHMBA SIK ETHOKYJIb-
TYpHOI KOHCTAHTH, MOTPIOHO TaKOXK 3rajiaTH, IMIO IeH
HaIIi HaJIC)KUTH JI0 YEChKOI TPAIUIIHOT KyXHi: pivai
(pivnd, pivova) polévka ‘cyn Ha musi’, burty na pivu
‘cap/ieNnbKy Ha TMBi’, pivai syr ‘TMBHUN cup’ (BUpO-
OME€THCS 3 KOPOB’STIOTO MOJIOKA, alie 0COOIMBHUM CIIO-
cO0OM YITPOIIOBXK CEMH MICSIIIIB, € COJIOHUH Ha CMaK Ta
cepBipyeThcsa 3 muUBOM). [IpoTe HalfyacTime B pi3HHX
JMCKYPCUBHHX KOHTEKCTax — JIITepaTypHUX, IyOui-
LUCTHYHUX 200 NOOYTOBHX — ITUBO 3raye€ThCs B OE]-
HaHHI 3 HIIUM HaLIOHAJILHUM KYJIIHapHUM IPOILYKTOM
— ‘xkaemmkamu’. CioBo knedlik € Oe3ekBiBaJIEHTHUM
BIJTHOCHO yKpaiHCBKOI siTeparypHoi MoBU. Y «Yechb-
KO-YKpalHCHKOMY CIIOBHHKY» BOHO TIyMa4UTbCS TaK:
«‘KHeJUIMK’ — BapeHe OOpOIIHSIHE TiCTO Kpymioi (op-
vm» [UYC 1988, c. 242]. Hlompasaa, Aedki yKpaiHChKi
JaJIeKTH, Malo4d B MHUHYJIOMY CIUIBHUH KYJIBTYPHO-
moOyTOBHH JOCBiA, A0 IHX Tip 30epiraloTh B YKUTKY
CJIOBO KHednuK. Tak, BOHO BiZIOME I'YIyJbCKHM TOBIip-
KaM: KHUOJi (KHUI, KHedsi) ‘BUJ TAIyIIOK 3 TOMIMI-
Kamu cupoi i BapeHoi kapromuti’ [['yIy/lbCbKi roBipku
1997, c. 97], 1eMKiBCbKHM TOBipKaMm: ‘KHEJelb — Ta-
Jymika 3 teproi kaprorii i 6opomHa’ [[Iupreit 2001,
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c. 164]. IikaBo, 110 CIIOBO KHed UK, HAa3UBAIOYH HAIliO-
HaJIbHY Y€ChKY CTpaBy, y YEChbKiii MOBI € 3all03UueH-
HSM 3 HiMeTbKoi MOBU der Knddel. IIpoti HBOTO 1IIE Y
XV cr. pimyde BucrynaB Su ['yc, ockiibkn Torouac-
Ha Yechbka MOBa Mayia CBO€ CJIOBO Siska [Némec 1980,
s. 112], momupeHe TroJOBHUM YHHOM y MOPABCBKHX
mianekrax. OmHAK KHEMINK BUCTOSIB HA BCil TepHUTOPIi
Borewmii Ta mie # cTaB CKJIAIHUKOM TPaIUIIIHOT YeCh-
Kol ixi vepro knedlo zelo ‘cmaykeHa CBUHHMHA 3 KHEJ-
makamu i karyceroro’ [SCFI/ VN, s. 369], nop.: «Kazdy
den veptova pecené se zelim a pivem. <...>. Paneboze,
je tolik dobrych a krasnych véci na svété, co si ted
honem piat?» [Capek 1959, s. 19] — (LLloams cMaxeHa
CBUHHMHA 3 KHEJUIMKaMH, KaITyCTOI0 i MUBOM. <...> CBsl-
Tuit Boke, CTIIBKY rapHUX 1 MPHEMHUX pedeii Ha CBITI,
qoro mie Oaxkaru?). JJOMOBHUTH CHMBOJIbHE 3HAYCHHS
MTHBA, 3aKpilUICHE B MOBHIN CBIJOMOCTI HOCIiB YeCHKOi
MOBH, JIOTIOMOXKE ICKpaBHil Ipukiaj 3 pomany . 'a-
meka «[Ipuromm GpaBoro Bosika llIBeiikay, came TOro
poMaHy, SIKU JliTepaTypHi KDUTHKH BBXKAIOTh BUPA3-
HUKOM 4YeChKOTO HAI[iOHATBHOTO AyXy: «Sunky jsem
dal do slanyho laku a takovej péknej pecenej kousek
z ldku s bramborovejma knedlikama, posypanejma
Skvarkama, se zelim, to je poSusnanicko. Potom se pije
pivi¢ko. Clovék je takovej spokojenej» [Hasek 1951,
s. 166]. Ilepexnan uporo ypuska nonaemo 3a C. Mac-
JITKOM: «A IIHHKY s MApUHYBaB y PO3COJIi. X0UelI Bip,
X04ell Hi, a KoJii 0 ToO1 1oAa I KyceHb Takoi MeyeHi 3
MapHHay, Ta 1€ 3 KapTOIUITHUMH KHEJSIMH, ITOCHTIa-
HUMH IIKBapKaMu, Ta i€ i 3 Karycroro, To 0 1 s3uka
MIPOKOBTHYB. A SIK TICJIS [[LOTO MUBIIE I’ €THCS, TPSICIT
rioro marepi!» [[amek 1990, c. 390]. Pivicko, pivecko,
pivko — TakMMU JEMiIHyTHBHUMH 3ac00aMH JeMOH-
CTpPYE YEChKHil CIIOBOTBIp ITO3UTUBHY €MOLIHHY OIiH-
Ky 1poro Haroro. Kpim Toro, mina HU3Ka perioHaabHIX
Ha3B [MMBa 00pa3HO BUPaXKae Hai{BHY MOBHY CBIJJOMICTh
YeChKOTO €THOCY: Y bpHo Ta B miBaeHHii Mopagii #oro
HA3UBaOTh bahno, bahinko, cechr, skopek, Skopicek,
tvkadlo, takadylko, desatero (MOXXHA BUTITyMauyBaTH 1
32 03HAKOI MIITHOCTI, 1 SIK MMOKJIMKAHHS Ha JIeCsATh bo-
JKUX 3amoBijeit), bir/ birek — HOBITHI aHTJII30BaHI Ba-
piaHTH. YHACHIZOK KyJIBTYPHHX BIUTUBIB JIEKCEMa pivo
BUSIBJIA BUCOKHHU CTYIiHb CEMaHTH3aIii B OHOMACTH-
i, mop. npizBuiia Pivo, Pivko, Pivak, Pivacek, Pivcik,
Pivcikova, Pivcova, Pivka, Pivka¢, Pivinsky, Pivny,
Pivolustek, Pivokonsky, Pivonoska, Pivoda, Pivodova,
a me Mmoke 0yt Chmel, Chmelar, Chmelarsky i moz.;
reorpadiuni Ha3Bu Pivkovice, Pivonice, Pivin Ta iH.

3 TIMHOM dYacy MUBO HAOYIO CTAaTyCy CKIauo-
BOI YAaCTUHM 4eChbKOi HapoaHOi KynbTypu. “Haiina-
pomuima” omepa b. Cmerann «[Ipomana HapedeHay
(«Prodana nevéstay), nidperro 1o sikoi Hanucas K. Ca-
OiHa, po3ropTae CBiff CIOXKET y KOpPUMIi IiIMUCAHHAM
“yroau” 1po npojax Mononoi MapkeHku. Xop criBae:
«To pivecko véru je nebesky dar, vSe psoty a trampoty
vede na zmar a sili a dava kuraze. Bez piva by clovék
smutny byl by zde host» [Sabina, Smetana 1932, s. 16].

[TuBo Oys0 HEOAMIHHUM aTpuOyTOM OaraTbox pe-
JITIHAX 1 CBITCHKUX CBAT (BECUIb, HAPOIHMH, XPECTHH
tomio). Ha Pi3aBo cepen mpocToro jromy iCHYBaB 3BU-
yail kosayBati. Ha rporri, ki HaKOJSTyBaldd KOJSA[-
HHKH, CITUIBHO KYyITyBaJIU ITHBO, SIKE JIICTAIO HA3BY ‘pivo
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koledni’. HapomHi TyIsHHS CyIPOBOIKYBAJIHCS PO3ITH-
BaHHSM IMBA, YCULIKMMH ITyCTOLIaMH H OelIKeTamH,
MIPOTH SIKMX CBSIILIEHHWKN BEIM TPOTIOBIJI B KOCTEsax
(«Ale toto vykoledujic, anit’ se potom zZeru, zrubaji po
ulicech» [Zibrt 1889, s. 266]). [TomiGHi po3Baru HaOpam
TaKMX 3HAYHUX MaclITadiB, 1o Ha moyatrky X VI ct. ceiim
«KoJsITHE THBO» 3a00oponuB: «Tomu artykul snémovni
vymétuje prisné pokuty» [Zibrt, Tam camo]. Bapro 3ay-
Ba)KUTH, 110 HAa MO3HAYEHHS MIPOLIECY PO3NHMBAHHS ITHBA
il Yac KOJEKTHBHOI T'YJITHKH B JIAaBHBOYCCHKIA MOBI
ICHyBaJIO Hmi€cnoBO kvasiti, okvasiti (svadbu, svdtky),
CIIOpiJTHEHEHE 31 CIIOBOM kvas, alle HE B Cy4acHOMY, a
3actapinmomy 3HaueHHi ‘hostina, hodokvas’ — ‘Genker’.
BiamnosinHo cnoBo kvasiti o3nadano ‘hodovati’ — ‘Gen-
KeTyBaTH’, op. Nejednou spolu (kral s arcibiskupem)
kvasili [SSIC 1971, s. 1047]. s nopiBHAHHS 0/1aMoO,
0 B Cy4YacHIil YKpaiHCBKili MOBi CIIOBO K8acumu ‘BU-
MMUBaTH’ MapKOBAaHO SIK CJIIEHIOBE, NOp. Bouu cudiiu 6
xomnanii i keacunu [CYM 2016, c. 13].

CeMaHTHKA JIEKCEMH NUG0 BUSIBIISIE MEBHI KyJlb-
TypHI HallapyBaHHS TaKOX B YKpaiHCBKi Ta pOCiii-
chKill MoBax. Tak, y pociiicbkiii HapomHiil ppaseorno-
il 3HaueHHs ‘BIAINTOBYBAaTH BeCULII’ 0Opa3HO mepe-
JIaBaJIOCsl BUPA30M YUHUMU KAULY, 306apU6amv Nueo
[[TomtokoB 1990, c. 54]. 3B’430K Kaili 3 BECITLHUMH
3BHYAsMHU, 11 CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS oueBUHI. Hampu-
KJIaJ, o0psa OOCHITaHHS MOJIOJMX 3€PHOM — BiTOMiH
[IPacJIOB’STHCHKOT0  CHMMBOJIIYHOTO 3HAUeHHSl 3€pHa
i BupoOy 3 HpOro — Kamii. Kamero Ha3uBaBCS TakoX i
CHeliaJbHUN TaHelb Ha Beclut. YechKill HapomHIid
(pazeosorii Bizomuii ycraneHuil Bupas ta mu nebude
kasi varit y 3HadueHH] ‘BOHa He Oyne WOro IpyKUHOK’
[Zaoralek 1963, s. 156]. A oT mMoTuBaIiliHa OCHOBA 3
KOMITOHEHTOM 7160 y BECUIbHIN (ppa3eosoriuHiii ce-
MaHTHIII 3aJIMIIAETHCS Hempo3opoto. Ha Hamry mymKky,
YKpaTHChKUiT pa3eooriam Hasapumu kawi/ nuea nep-
BiCHO O3HAauaB ‘BIIAIITOBYBATH CIMEHHE TOPKECTBO (Be-
CULIS, XPECTHHU)’, @ HOTO Cy4YacHE 3HAYCHHSI ‘3aTisiTH
CKJIa[IHY CIIPaBY, III0 MOKe JaTH HEMPUEMHI HACTIAKH ,
‘morpanutu B xanemny [®CYM 1993, c. 299-300] €
PE3yABTaTOM CEMAaHTHYHOTO PO3BUTKY IEPBICHOTO 3Ha-
yenHs. Jlocnigauk ykpaincekoi ¢paseonorii B.Jl. Yxk-
YEeHKO X04Ya 1 3raayBaB, IO Kalllelo paHillle Ha3UBaJIHC
pi3Hi TOxiT B XKUTTI (XPECTHHH, BECLIIS), IOXOKEH-
Hs (pa3eosori3MiB Hagapumu Kauii/ nuéa TOB’ I3yBaB
3 1apy0040I0 I'pOI0-pO3Baroo, sika Tak 1 Ha3uBajacs
‘Kanry BapuTH’. ['pa monsrana B TOMY, IO TBOE XJIOTI-
LB CTAIOTh Ha KOJIHA 1 JIIKT] (YTBOPIOIOTH KOHSI), OJMH
3 BEpXHIX JIATa€ HA KOHS, a APYTHH, 3aXONHBIIH TTOTIi/T
KPWKi, TiTHIMAE Jiexadoro qoropu Horamu. OcTaHHIH,
y CBOIO Uepry, OXOIUTIOE pyKaMH TOTO, XTO MigiiMae, i
TEX 3a MMOIepeK. 3BUYaiHO, IIPH [[LOMY 1a1aJIH, pOOH-
mu ‘mMany kymy’'. Kawi nHasapumu O3Hadajo Te came,
0 ‘“HapoOUTH KOJIOTHEUi’, K 1 nuea Haeapumu o3Ha-
yae ‘HaKomoOponmuTH, HabemkeTyBaTH . «Bemuki 3i-
OpanHsi Jirozielt, — migcymoBye B.J1. YkueHko, — 3aBx U
CYIIPOBOIKYBAIUCS CyM SITTSAM, OE3MOpsiAKOM» [ YiK-
yerko 1988, ¢. 117]. Ha Hamry ayMKy, BipOTiIHIIIIO
€ 1HIIIa BepCisl MOXOMKEHHS (pa3eooTi3MIB Hasapumu
Kawii/ nuea. BoHa 1oB’sI3y€ThCsl 3 HAPOIHUM BECIIb-
HHUM 3BUYAEM, OIHC SIKOTO 3HAXOAUMO Yy (hpaHIly3bKOTO
imkenepa ['ifioma borunana. [TepeOyBatoun B Ykpaini B

J
cepequni XVII ct., BiH 3a7HIINB YHIKaJIbHI CBiTYCHHS
po TOOYT 1 KyABTYpY YKpaiHIiB y nparti «Omuc Ykpai-
HU...». Tak, 30kpema, boruian nucas, 10 yKPaIHISIM «3
HATOJIM BECLJIb, @ TAKOXK XPECTHH IXHIX JITCH MiCIIEBHI
MIaH J03BOJISE BAPUTH MHUBO. 3aBASKU [IbOMY MPUBLICIO
HOro MOJkKHa IIMTH HA0araro JelleBIIe i B OUIbIIIN KiJIb-
KocCTi, 00 CIiJl 3ayBaKUTH, IO B IHMHN Yac OpoBapHi
HaJIe)KaTh T1aHaM, 1 BCI MiJy1aHl MyCsTh KyITyBaTH ITHBO
tam» [borman 1990, c. 79], ToOTO nMuIIEe B ABIpPCHKIiH
KOpYMi, HEPIIKO Y BU3HAUYCHIH 3a3/1aJeri/ib KUTBKOCTI 1
3a [[iHAMH, BCTAaHOBJICHUMH 1BOpOoM. OTXKe, Yy 3B’ 53Ky 3
MOHOIIOJI€I0 TAHCHKOTO JIBOPY Ha alIKOTOJIBHY MPOTYK-
IO CEJITHU MaJIA TIPaBO 6apumu nueo JIUIIE Ha CiMei-
Hi CBSITa, SIKUM, 30KpeMa, 1 OyJI0 BECLILIS.

IIle onuH apryMeHT Ha KOPHCTh MEPBICHOTO 3Ha-
YeHHsI BUpa3y eapumu nugo ‘BIAIITOBYBaTH ciMeiHe
TOP>KECTBO (BECLIIIA, XPECTHHM)  3HAXOIUMO B YKpaiH-
chKiil HaponHii micHi «I[Ipoco» (3ayBaskiMMo, KOposIeM
y TiCHI Ha3UBAIOTh Xa3siHa qoMy): «Hema kopons 60o-
ma/ Ioixas no oposa,/ [luso éapumu,/ Cuna scenumu,/
Houxy eiooasamu,/ Hac na eecinna 36amu!» [Boponaii
1958, c. 331].

Turronorist TUBHUX CBAT 1 MOBHHUX OJUHUIIb, SIK1 TX
Ha3MBaJIA, OYEBUJIHO, TOTPEOyE OKPEMOTO JIOCIIHKCHHS
Ha 3arajbHO€eBporeiicbkkoMy Tii. Hapasi MoxxHa BHCIO-
BUTH TIMOTE3Y, 110 ITUBO SIK HEJOPOT Ui aJIKOTOJIBHUN Ha-
il CynmpoBOKYBAJO BCi CBATA MPOCTOTO Jroay. Bowo,
TaKk OM MOBHUTH, OyJO HapoOIHilIe, HX BHHO, SIKE MO-
M co0i JTO3BONUTH JIHIIE OaraTi BEpPCTBH HACEICHHS.
He BumaaxoBo B OHil i3 HAWIABHININX YECHKUX TPU-
TOBITOK, 3adikcoBanux y TBopax T. IritHOTO B XIV
CT., ITMBO MPOTHCTABISUIOCS BUHY 33 O3HAKOIO «BEJIMKE
— maney: Sahaje vina rozlejes pivo ‘B ToHWUTBI 3a Benu-
KuM Brparuil i te, mo Maemr’ [Flajshans 2013, s. 163],
mop. ykp. He orcenuce 3a eenukum, 060 i mane 3a2youi.
BuHo Oyo 6:1aropoiHUM HaIoEM, 3 SIKUM MOKJIOHSUTHCS
MigigHIM O0TaMm i SKUi, 3a IEPKOBHUMH KaHOHAMH, e
it HUHI cUMBOJTIZYye KpoB Icyca Xpucra.

VY pociiiceknx mianekTax (IKCyeTbcs ycTaje-
HUI BUCIIB NUGHOU NPaA30HUK ‘CUTBChKE (HE IIEPKOBHE)
CBATO, TIPHypOUYCHE MO0 IHIB BiOMUX CBATHX loaHHa
borocnosa, Ilerpa i [laBna ta iH., KOMM y CKIaJUUHY
Bapwiu muBo’ [CPHI™ 1992, c. 18]. Sk 3a3Ha4aroTh aB-
TOPH ICTOPUKO-ETHUMOJIOTIYHOTO CIIOBHHUKA POCIHCHKOT
tpazeomnorii O.K. bipux, B.M. Mokienxko, JIL.I. Crema-
HOBA, 3BMYail BapUTH IHMBO Y CKJIQJIYMHY Ha3WBABCS
b6pamuuna. 3ragKu PO HHOTO MICTATHCS B JIITOMMHCAX
3 XII cr. BiporigHo, OparunHu Oy peslikTaMu JTaBHIX
Marigyaux arpapaux oopsaaiB. Comnox i BiBcstHE 60potI-
HO 30Mpainy y CKJIaIuiHy, a TTMBO BapHJIN BCIEIO Cib-
CHKOIO TPOMAJIOI0 Ta PO3MMBAJIN pa3oM Ha cBATa. [Ipo
TOTO, XTO HE OpaB ydacTi B 1ili CHIJBHIHN CIIpaBi, 3 KUM
HE MOXHa Oyll0 JOMOBWTHCS, TOBOPHUIM 3 HUM NUBA
ne 36apuui/ He Hasapuur [BMC 2005, c. 533; ®CYM
1993, c. 325].

BucnoBku. [lincymoByroun Haury po3BizKy, Mo-
’KEMO TOBOPHTH TIPO T€, IO 3raJJaHui BUCIIB i3 4ECHKOI
HapozHoi micHI Kde se pivo vari, tam se dobre dari B
y3arajgbHEHIH (GopMi BHpakae KOHIENTYaJIBHHH TpO-
CTIp PiVO B YECHKiH JIIHTBOKYJBTYpi. Y MOBHIN KapTH-
Hi 9eXiB pivo — 1€ KyJbTypHHH CHMBOJ TOPAOCTI, 1€
OpeHJ, 10 Mae He3MipHY MOpajbHY IiHY, SK Ta JIel-
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ta Baouili: «Pravda, své hodnoty si tvofime sami a
nemusime dat na to, co se libi nebo nelibi cizinctim;
kdyby cely svét nestal o nase pivo, vypijeme si je sami»
[Capek 1991, s. 56] (Tak, Mi CBOT IHHOCTI CTBOPIOEMO
cami 1 He MaeMO 3BaKaTH Ha Te, 110 MOJ00AETHCS YN HE
107100a€THCST IHO3EMISIM; KOJIM O yBECh CBIT HE XOTIB
Hallle MMUBO, MM BHIT €MO HOTO cami). Y YechbKii JIiHT-
BOKYJIBTYPI IMOHSATTS PIVO CTAJIO OJTHHUM 13 KYJIBTYPHHUX
KOJ[iB, BOHO BHKPHCTAIII3yBaIOCS B 17€T0 BECEIOT0, He-

Bunyck 2 (44)
°

BHOATTTMBOTO, IPOCTOTO, ajie KOM(OPTHOTO, EMOITIIHO
MIPUEMHOT0, 6€3TypOOTHOTO MPUBATHOTO YH CYCIIIBHO-
ro xutTs. Skmo Bu roctioere B Yexii, rocomapi Bac
HEOJIMIHHO 3arpocsTh «Ha MUBO». JlaBHE mpHCIiB’s
Sviij svého poznal i na pivo pozval [Celakovsky 1949,
s. 50] i HUHI HEe BTPATHIIO CBOEI >KUTTEBOI CHIM. At
slouzi ke zdravi! — mob6axxaemo 3 Haroau roBinerO BiJgO-
MOMY CJIaBIiCTOBI, IIEPEAyCciM OOreMiCTOBI, podecopy
B.M. Moki€HKOBI.
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«A SEA OF BEER», OR ABOUT THE SEMANTICS OF BEER
IN CZECH CULTURAL LINGUISTICS

Abstract. The article is dedicated to the semantics of the Czech word beer in the aspect of linguistic and cultural
problems of modern linguistics. The purpose of our work is to stud the cultural semantics of the lexical item ‘pivo’in Czech
language, in the formation of which two different semiotic codes interacted - language and culture. The task of the research
was to analyze the initial meaning of the invariant ‘pivo’ in Czech language, to study the semantics of lexical derivatives and
phraseological units, associative connections of the word ‘pivo’, methods of secondary nomination, to identify ethnocultural
attribution of vocabulary and phraseology of Czech language. From this point of view, Czech vocabulary and phraseology
with the component ‘pivo’ have not yet been the subject of a separate study. The theoretical and methodological basis of the
study were the works of leading local and foreign linguists. Sources of language material were etymological, interpretational,
dialectal, phraseological dictionaries of Czech, Ukrainian, Russian languages, ethnographic works of Czech scholars, fiction by
J. Hagek, K. Capek and other authors, the Czech National Corpus. From a comprehensive perspective of linguistic, historical,
ethnographic data the author shows, on the one hand, how the denotative and connotative components of the beer invariant
meaning are actualized in the vocabulary and phraseology of Czech language, and on the other hand, how folk culture, particularly
everyday life, customs, folklore, influenced the formation and development of linguistic units of the semantics studied, and
acted as a means of preserving and translating the folklife culture. Analysis of the material showed that the everyday tradition
of usage of beer, known to the Czech ethnic group since pagan times, led to the emergence of vocabulary of cultural semantics,
original phraseological images. As a result of the study, we conclude that in the Czech linguistic culture, beer is a socio-
historical phenomenon thanks to which numerous verbal images of the national linguistic picture of the world were formed.
This concept has distilled into the idea of festive, solemn, comfortable, simple, comfortable, emotionally pleasant, carefree
private or social life.

Keywords: Czech language, East Slavic languages, vocabulary, phraseology, cultural semantics of the word beer,
linguistic and cultural phenomenon.
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Jannmok H. YcraneHi oquHHII B TEKCTaX YKpaiHCHKHX HApOIHUX TiCEHB; KUIBbKICTh Oibmorpadidanx mxepen — 28;

MOBa yKpaiHCbKa.

AHoOTAamis. Y cTarTi #aeThes Mpo HaWOUIBII XapaKTepHi UIS HApOIHOI moe3ii CTilKi 3a Gopmoro i 3micToM 00pasHi 3a-
cobu — ¢pa3eosorizMu, CEeMaHTUKO-CHHTAKCHYHI Tapajeni3My, ycTaneHi GopMymu-Kiiiie. 3’ SCOBaHO, 110 BYCHI 10 CTAIHX
(ONBKIIOPHNX OAMHHMIIL BIJHOCATH Pi3HI CKJIAQJHHUKH: TPaJULiifHI emiTeTH, NOPiBHIHHI, MeTadopH, HMapajieni3My, IOBTOPH,
(bpazeomnoriamMu, ycTaseHi cloBeCHI KOMITIEKCH, 00Ky, loci communes Tomio. Lli 3acodu B CTpyKTypi (POTBKIOPHOTO TEKCTY
aHaNi3yBami Taki TiHrBodombKIOpHCTH, 5K A.II. €Brenpesa, €.5. Apremenko, 1.1, Occosenpkuii, O.T. Xponenko, C.51. €p-
mosenko, T.I1. berenxo it iH. YciM KOHCTPYKILIsSIM BIIACTUBA ITOCTIiHICT, HOBTOPIOBAHICTb, NEsIKI ClIeNU(iYHi criocoou rpama-
TUYHOTO O(OPMIICHHS, IO Ja€ MiACTaBU OKPEMHUM JOCITITHIKAM PO3TIISAIATH 1X Y CKIIaai (ppasenorisMmiB. BHHUKHEHHS cTannx
BHUpa3iB HAYKOBIIi OB sI3YIOTh 3i creli(ikor TBOPEHHS TEKCTIB HAPOIHOT 1Moe3ii Ta YCHOI0 (GOpMOIO X (DyHKLIOHYBAHHSL.

Jln1s yCHOIIICEHHHX TBOPIB XapaKTepHI BIacHe HapOAHI (pa3eosori3mMH, sIKi po3yMieMO B IIUPOKOMY ILIaHi ((paseoo-
TiYHI OAWHUII Ta TapeMii), 0 TaKOK MAarOTh MOCTIHAHN CKJIaJ, HEOIHOPA30BO MOBTOPEHI Ta BIITBOPEHI B MICEHHUX TBOPAX,
y 0araTbox BHIAJKaxX — HalliOHAJIBbHO-KYJIBTYpPHO MapkoBaHi. THIIOBa 03HaKa MOETUYHOTO TEKCTY — BUKOPHCTAHHS CEMaHTHUKO-
CHHTAKCHYHUX IapaJIeITi3MiB, sIKi aCOI[IaTHBHO MOEIHYIOTh XXHTTS 1 IOYYTTS JIIONUHU Ta CTaH NPUPOAH, il TBApHH, ITaXIB,
pocnuH Tomo. YeraneHi GpopMyTu-KIiiie — I1e MOCTiifHI 32 MOBHUM BHPa)XCHHSM, BiATBOPIOBaHI 3 HE3HAYHUMH BUI03MIHAMHU
CJIOBECHI KOMIUIEKCH, BYKHTI JUIsl OIIMCY THUIIOBUX ITICEHHUX CUTYaIiil. 30KpeMa, [ie TpaauLiiiHi 300paxkeHHs 600 K OpaHKH i
3aciBaHHS OIS, SIK OCHKETY 3 IIMBOM ab0 BUHOM, 3aru0elti sk ofpy>KeHHs Tolo. Bonu € Byziamu eMoIiiiHO-00pa3HOro 3MicTy,

TICHO TIOB’s13aHi 3 MEJIOMKOIO TEKCTY, OCOOIMBOCTSIMU HOTO 3aiaM’ ITOBYBaHHs Ta YCHOTO TIepeaBaHHs.
[MinTpuMyeMo IyMKy BUSHHX MPO HALIOHAIbHY Crienu(iKy CTIHKMX 00pa3HUX OAMHHMIIb, X 3B’S30K i3 MEHTAIIbHICTIO

€THOCY, MOBHOFO KapTHHOIO CBITY.

KiouoBi ci10Ba: TekeT yKkpaiHCHEKOi HApOJHOT MICHI, yCTaJICHUI BUCIIB, CTIHKHI 00pa3Huii 3aci0, Gppaseonoriam, ceMaH-

THUKO-CHHTAKCHUHHIA TIapasielnizM, ycraneHa Gopmya-KJiiiie.

IMocranoBka npodsemu. CiioBO HapOAHOI MicHI
perpe3eHTye cBoi 0Opa3Hi MOXIMUBOCTI B YHCICHHUX
BUpa30BHX 3aco0ax, mo (opMyIOTh cucteMy (oib-
KJIOPHOTO TilEPTEKCTY, 1H(MOPMAIIIfHO-CMUCIIOBE Ha-
BaHTAXXCHHSI SIKOi TIEPEBAKAE 3MICT OKPEMHX OMHUIIb.
MOBHOCTHITICTHYHI BUPA30Bi 3aCO0M BUEHI 3/1€01TBIIIO-
TO MO3HAYAKOTh TCPMIHOM TPOITHY», Y SIKHU BKIIAJIAIOTh
HEOTHAKOBHH 3MiCT. BifIbIITICT TOCTITHUKIB yBaXKaIOTh,
10 B OCHOBI TPOIIA JICKUTh «MCHTAJILHII 1 MOBHHUI Me-
XaHi3M, IKHAH TOJIATaEe B YIOAIOHEHHI OTHOTO €JIeMEeHTa
YHIBEpCyMY IHIIOMY uYepe3 MepeHEeCEeHHs] HalMeHyBaH-
Ha abo TpaHcdopmariito 3HadeHHs» [Hukutiaa 1996,
c. 138]. 3a Takoro miaxoay 0 TPOIIiB BITHOCSATH HacaM-
nepe Metadopy, METOHIMIIO, CHHEKIOXY Ta 1HIII OJIH-
HHUII, 10 BUHUKAIOTh Ha OCHOBI IIEPEHOCHOI'0 3HAYCH-
va. Ognak C.f. €pmonenko, JI.I. Mampko, O.M. Cu-
nopenko, O.M. MaripKo Ta iHIII HayKOBIIi, TyMKY SIKHUX
MiATPUMYEMO, PO3YMIIOTH TPOIH B HIMPOKOMY CEHCI,
OXOIUTIOIOYH IIUM TEPMIHOM BHCJIOBH, IO 3’ SIBIISTFOTHCS
BHACIIJIOK YTIOMIOHEHHS OTHOTO SABHWIINA iHIIOMY (70-
PpisHsAHHs), TICPEHECCHHST HalMEHYBaHHS (memagopa,
MEMOHIMIsl, CUHeKOOXa, NepcoHipixayis, aneeopis),
BHUJIO3MIHU 3HAYCHHS (iponis, cinepbona, meosuc, Ji-
moma, oxcumopon) abo BuI03MiHU hopmu (nepudpa-
3a), BUAJICHHS TIEBHOI O3HAKHU (enimem) Tomo [€pmo-
nenko 2001, c. 186; Mampko 2005, c. 320]. YBaxkaemo,
110 710 00pa30TBOPUYMX OAMHHMILH (TPOIIIB) MOTPIOHO Bif-
HECTH TaKOX Ti, sIKi MOCTAJIN BHACIIJIOK BUKOPUCTAHHS
31 CTHITICTHYHOIO METOIO yCTaJIeHUX (DOPM i3 MOCTIHHUM
3HAYCHHAM ((paszeonocizmu, napemii, Kpuiami ucio-

6u, munosi ¢popmynu, TaK 3BaHi loci communes 1 101, ).
3a3HauMMO, IO TIOCTIHHICTh, TPAIUIIWHICTB, CTEPEo-
THUITHICTh BHPA30BUX 3aCO0IB YCHOI CIIOBECHOCTI Jain
migctasu C.f. €pmornenko B MoHorpadii «Ponbkiop i
JiTepaTtypHa MOBa» po3mIsAaTH ix B po3aini «lloerwd-
Ha (paszeornorist B yKpaiHCBKilf HapomHii micHi» [€p-
MosieHko 1987, c¢. 77-95]. Takuit miaxig Moke MaTh
Micle, OJHAK YBaKAeMO, IO BapTO PO3MEKOBYBATH
BJIacHe (hpa3eosIorivuHi OAMHNII, SKI BUHUKJIN Ha OCHO-
Bi CBOEPITHOTO TIEPEHECCHHS 3HAYEHHA (MeTapOpUIHO-
TO, METOHIMIYHOTO 200 (DYHKIIIOHAJIBHOTO), & TAKOXK Ti,
10 YTBOpPEHI BHACTIIOK (poNbKIIOpHOI (pazeonorizamii
MOCTIHHO BXMBaHUX CTPYKTYp (CIITETHI BUCIIOBH, I10-
PIBHSHHS, CEMaHTUKO-CHHAKCHYHI TTapajiesli3MH TOIIIO).
Tpeba cka3zar, 110 MOXO/HKEHHS BUPa30BHX 3ac001B Ha-
YKOBIIi TTOB’SI3YIOTB 13 aCHMETPHUHICTIO (hopmH Ta 3Mic-
TY MOBHUX 3HaKiB, 13 TIOIIYKOM HOBHX 3ac00iB 00pa3HOi
nepenadi 3MiCTY, OCKUTBKH «IJIsl TOSTHYHOTO MUCIICHHS
Y By3bKOMY PO3yMiHHI TPOII € 3aBX/IH CTPUOOK BiJ] 00-
pasy no 3nadeHus» [[lorebns 1985, c. 187]. Xou obpa-
30TBOPYI OJIMHUIII 3aBXM Oy/JIM B LICHTP] yBaru BYCHHX,
OZiHaK NoTpedye Cy4acHOTO MEePEOCMHUCIICHHS iX KJIacH-
(hikariis, yTOUHEHHSI TEPMIHIB, 3’sICyBaHHS cHel(iku
BUKOPHCTAHHS TOCTIHHUX 3aC00iB B YCHIH CIIOBECHOCTI,
1110 ¥ 3yMOBIIIOE aKTyaJIbHICTh 00paHoi Temu. MeTa Ha-
101 CTaTTi — MPOCTEKUTH CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHI Ta
(yHKI[IOHaTIBHI 0COOIMBOCTI yCTaJIEHHX 00pa30TBOP-
YUX 3aC00IB Y TEKCTaX YKPaiHCHKUX HAPOTHUX ITICCHB;
3aBJAaHHS — PO3DISIHYTH Pi3HI MIIXOAN 10 PO3YMIHHS
MOCTIHHUX 3ac00iB y HApOTHOMOCTUYHHUX TEKCTaX,
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MpoaHasi3yBaTH HANOIIBII THITOBI BHPA30Bi OTMHMILI
3a GOPMOIO0 1 3MICTOM 3 ypaxyBaHHSM (OIBKIOPHOT Mi-
(omoeTHKH Ta CEMiOTHKH.

MeTtoau Ta MeTOAMKA JOCJHiIKeHHs. Y cTaT-
Ti BUKOPHUCTAHO ONUCOBULI MemoO, SKAA yMOXIJINBUB
CHUHXPOHHMH aHaJi3 OAMHUIB Ta iX CHCTEMaTH3alilo.
Memoo komnonenmmno2o ananizy CEMaHTUYHOI CTPYK-
TYpH CJIOBA JIaB 3MOT'Y BUOKPEMHUTH €JIEMEHTH JICHOTa-
TUBHO-CHUTHI()iKaTUBHOTO I KOHOTATHBHO-CHMBOJIIY-
HOTO 3Ha4eHb. Memoo KoHmekcmHno2o ananizy CrpusiB
BHSBJICHHIO 3MICTOBO-ECTETHYHUX (PYHKIIi BUPAa30BUX
OIMHUIIb Y HAPOIHOITIICEHHUX TeKcTax. Memoo nexkcuu-
HOI' cnoxyuyeanocmi 3aCTOCOBAHO JISL PO3MIISAY Ha-
ponHomnoetnuHuxX (opmyn. LimtocTparuBauii Matepiai,
JUKEpeTlaMH SIKOTO CTajH OIMyOJikoBaHi (hOIBKIOpPHI
TEKCTH, a TAKOXK 3aIlUCH 3 apXiBy aBTOPKH, Oys10 11i0pa-
HO Memooom CyYiibHOI UOIpKU.

AHai3 qocisKeHb. YUueHl BU3HAIOTh, 1[0 OJHA
3 BKJIMBHX O3HAK YCHOI CIIOBECHOCTI — CTilKi BUCIIOBH
pi3HuX piBHIB. OHAK Y HAayKOBIH JiTeparypi iX HeoaHa-
KOBO TPAKTYIOTh 1 BIIHOCATH 10 HUX Pi3HI CKIIATHUKH
(TpaauuiiiHi eriTeTH, NOpIBHAHHA, MeTadopH, mMapa-
JIeTTi3MH, TIOBTOPH, (Ppa3eosiori3Mu, yCTaleHi CIOBECHI
KOMILIICKCH, OJIOKH, loci communes Tomro). BunukHeH-
HS CTAIMX OAWHMIG TOCTITHUKH TIOB’S3yBalH 3i CIie-
1M (]iKoI0 TBOPEHHSI TEKCTY HApOJIHOI 1Moe3ii Ta yCHOIO
¢dopmoro mobytyBanua. Ckaximo, 1.5. @panko 3ayBa-
JKyBaB, III0 TBOPEIb «4epriae 3 Ti€i oBIYHOI cKapOHH-
11i 3MicT 1 hopMy CBOE€T TiCHI, [...] CKIagae ii 3 TOTOBUX
TIOYacTH MaTepiayiB Ha roToBiil kausi» [Ppanko 1955,
c. 57]. O.0. IoreOus mucas mpo «pOpMaIBHICTE Ha-
ponHoi moe3ii (y ceHcl «popMyIBHICTEY), sSiKa MOJISTae
y BIIHOCHIN HEepyXoMOCTi 00pa3y Ta MIHIHUBOCTI HOTO
3HA4YEHHs, III0 B KOXKHOMY TBOp1 3HOBY oxuBae [[Tored-
Ha 1985, c. 273]. ®.M. Konecca moB’s3yBaB ycTajeHi
BUPA3M i3 TPAIUIIEI0 KaHOHY, BU3HAIOYH, OJTHAK, BAXK-
JMBY POJb iHIMBITyalbHOTO BUKOHABIY: «CIiBelb HE
3HAa€ TOTOBHMX IIICEHb, TUIBKH iX TEMH, THUIOBI YacTH-
HH, PO3MOPSAIKAETHCS BEITUKIM 3aCO00M CMYHMX BU-
CIIOBIB, CHITETIB, MOPIBHSIHB, MOCTIHHUX (QOPMYI IS
300pakeHHs MOiH, 0cib i yce Te cKIagaeThes Ha Oarat-
CTBO JIAHOTO EITIYHOTO CTHIIIO, 110 SIBJISIETHCSI BUTBOPOM
LTMX TeHeparii Hapoaaux cmiBiiB» [Komecca 1938,
c. 32-33]. KnacudikaniitHuMn OqMHHUIIMHA JUIS TIPOCTE-
JKEHHS «11ofibHocTeH 1 pisHumb)» (3a @.M. Koneccoro)
a00 «cTabimpHOCTI Ta 3MiHHOCT» (32 A.b. Jlopaom) €
«ctaini pazm», «popmynmny, «motuBu» (y Komecen) i
«hopmynmy», «temm» (y Jlopaa). A.b. Jlopx 3ayBakyBas,
mo came (GopMysH YCHOI CIIOBECHOCTI — IIe OCHOBA ii
rpaMatiki: «Po3misaloun Mojiesti Ta CHCTEMH YCHOTO
OTIOBITHOTO BipmIa [...], MH CIIOCTEpIraeEMo «rpamaTh-
Ky» wi€l moesii, sika HaKJIAJAeThCsl HA IpaMaTHKy Ha-
pomHOoi MOBH [...] ClOBOCTIONYyYEHHSMH 1 pEUCHHSIMHA
JUTs 1i€T rpaMatuky € popmyin...» [Jlopn 1994, c. 44].
[iarpumyroun M. Ileppi, yueHnii mosicHIOBaB, 1o ¢op-
Mylla — Ie «IpyIa CIiB, sIKa PErYJSIPHO TPAIUIIEThCS B
OZIHUX 1 THX CAMHUX METPUYHHMX YMOBAX 1 CIIY>KUTb ISt
BUP@KEHHSI TOTO YW TOTO OCHOBHOTO 3Micty» [Jlopn
1994, c. 14]. Yracnigok mopiBHAIBHO-ICTOPHYHOTO BH-
BYCHHS YCHUX TEKCTIB PI3HUX IHJIOEBPONEHCHKUX MOB
yUeHI BHUSABWIIM, 30KpeMa, CIUTbHI (popMynar Ha TO3Ha-
YEHHSI TOHSTh «COHSYHE KOJIO», «JIEPEBO POILY», «BOLAY,
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«xImiby», «HEeB’siHydYa ciaBa» Tomo. Y (HOIBKIOPHCTHIL
Ta noetuti GopMyiry 31e0UTBIION0 PO3NISIANH SIK elle-
MeHT, 3a ciioBamu b.M. ITyTuioBa, «10€TUKH TOTOKHOC-
Ti», K CTHIIICTUYHUI CTEPEOTHI-KITIIIe, BUKOPHCTAHUN
JUIA TIOETHYHOTO 300paxkenHs nopii (O.M. Bycnaes,
O.M. Becenosepkuid, 5.M. Ilyrunos ta in.) [Ilytuios
1997, c. 50]. ®opmynu B CTPYKTypi HApOTHOIOCTHY-
HOTO TEKCTY aHaJli3yBaJll TAKOX JIIHFBO(QOJIBKIOPUCTH
— AIL €EsrenneBa, €.b. Apremenxo, LY. Occoselip-
kuit, O.T. Xponenko, C.51. €pmonenko Ta iH. 30Kkpema,
€.b. ApreMeHKO 3BepHyJa yBary Ha CIOBa-00pasw y
CKJIQJIl CHHTAaKCHYHOTO Ta TICHXOJIOTIYHOTO IMapaeis-
MY, PO3IIISTHYJIa MOBHY TIPHPOTY KOMITO3UIIHHUX OJIOKIB
B ycHill noesii [Apremenko 1988]. 3a3naurmo, 110 Tep-
MiH «(opMyIa» BUCHI pO3yMIIOTh Y ITHPOKOMY 1 By3bKO-
My 3HaueHHi. 3a BY3bKHM, eniuna gopmyna — e ycra-
JIeHa CTIONTyKa HEBEIMKOTO 00CATY (EMiTeT, MOPIBHAHHS,
meradopa, ppazeororizm Tomro) (P. SIkobcon [Jakobson
1960], P. Txon3 [Jones 1972] Tta in.). Illupoke Tryma-
YEHHsI TPE/ICTABICHO y TpallsiX 3apyOiKHUX HayKOBIIB
— M. Ileppi [Parry 1930], A. Jlopna [Jlopx 1994] ta Bi-
TunsHsHux — .M. Koneccu, FO.M. Jlormana, 3.M. Ile-
teHpoBoi, T.A. IBaxaenko, T.I1. Berienko i iH. 30kpema
3.M. [lerenpoBa omucana B yKpaiHChKHX Ta POCIHCHKIX
HApOJHOTIOCTUYHHIX TEKCTaX CTajJl CHUTYyamii: 3arajbHi
mici, QGopMmynu-3adrHy, (GOpMyYITU-KIHIIBKH, (GopMy-
JU-TIPUCTIIBH, (POPMYITH-PO3TOPHEH] TPOIH, CKOHCTPY-
HoBaHi 3 IpiOHIINX (HOPMYIBHUX OJUHHIL — (POPMYII-
MiKpocHTyati, popmyi-hpazeonorizmis, hopMyr-mpo-
ctux Tpomi Tomro [[lerenesa 1985, c. 15, 17], T.A. Ipax-
HEHKO — CJIOBECHI (OPMYIIM Ta KOMITO3HIIHHI CXeMH B
OUTOPYCHKHX KaJICHIAPHO-00PSIOBHUX MiCHAX [IBaXHEH-
ko0 2004]. FO.M. Jlorman 3ayBaxxyBaB, 110 (pOTBKIOPHHI
TEKCT 3aBKAW TOOYI0BaHMI 332 TIEBHUMH IPAaBHIAMH:
«IIpaBuma BimOOpYy II€KCHKH, MpaBWiIa MOOYIOBH Me-
Tadop, pUTyaTiCTHKa OIOBIJl CyBOPO BHU3HAuYCHI i Ha-
Tepen BiIoMi cayXadeBi MOKIIMBOCTI CIOKETHHX ITO€-
HaHb, loci communes — IIiJIi IIMaTKH 3aCTUIVIOTO TEKCTY
— YTBOPIOIOTH IIIJIKOM CBOEPIAHY XYNOXKHIO CHCTEMY»
[Jlorman 1970, c. 350]. T.IL. berienko, BUBYarO4M MOBY
YKpaiHCBKUX HApOJHMX AyM, IOKJIAJHO PO3IIAHYIA CH-
HOHIMIYHY BapiaTUBHICTb TEPMIHIB «(OpMyna», «KIIi-
IIe», «CTEPEOTUI», IITaMI» 1 MOJ., 3alpOIOHyBasa
HOBHH TEPMIH «TEKCTOBO-00pa3Ha yHiBepcalisy, SIKUM
MO3HAYUIIA «9acTO MOBTOPIOBAHY CTPYKTYPHO-3MICTOBY
CJIOBECHY €/IHICTb PI3HOI JOBXKHMHH, 110 (DYHKIIOHYE Y
TEKCT] K KOMITO3MIIIHA 1 CTHIICTHYHA OIWHUIA 1 BH-
CTyTIa€ MEBHUM €TaJIOHOM JIJIsl TIO3HAYEHHS BiATIOBITHIX
peaiiif qiiiCHOCTI, CTaBIEHHS M0 HUX MOBIII (MOBHOTO
KOJICKTUBY SIK €THOCHIIBHOTH)» [Bernenko 2008, c. 29].
TakuM 9MHOM, TIIXOAM HAYKOBIIB 10 MOCTIHHUX OIH-
HHIb Y (QONBKIOPHUX TEKCTax pi3Hi, MO MoTpedye ix-
HBOTO ITIMOIIOTO OTIPAIFOBAHHS.

Buxnanx ocHoBHOro Marepiaiy. Posmsaemo oc-
HOBHI PI3HOBHIM CTaJIMX BHCJIOBIB y HAPOTHOIOCTHY-
HHUX TeKcTax: (hpaszeosoriamu, napainesnizMu, (opmy-
mu-kiime. @paszeonoziuny oounuyio (mami — ®O) abo
@pazeonocizm y CydacHI# YKpaiHCBKIH MOBI 3a3BHYal
y4YeHI BH3HAYAIOTh Tak: «Ppa3eonori3MoM Ha3WBA€ThCS
CEeMaHTHYHO I10B’sl3aHE CITOJYYCHHS CJB, SIKE, Ha Bifl-
MiHy BiJ MOAIOHHUX JI0 HHOTO 33 (POPMOIO CHHTAKCHIHUX
CTPYKTYP (CJIOBOCIIONy4EeHB 200 PEYEHb ), HE CTBOPIOETH-
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sl B TIPOIIECi MOBIICHHS BiIIOBITHO 10 3arajJbHUX Tpa-
MaTHYHUX 1 3HAYCHHEBUX 3aKOHOMIPHOCTEH MOETHAHHS
CITiB, a BIATBOPIOETHCS y BUMTIAAMI (DIKCOBAaHOT KOHCTPYK-
i1 3 BIACTUBUM IH JIEKCHYHUM CKJIAJIOM 1 3HAYEHHSIM»
[CyuacHa ykpainceKa miTeparypaa moBa 1997, c. 226].
Tunonoriuni o3Haku @O: 1) ceMaHTHUYHA MLTICHICTS;
2) BiATBOPIOBAHICTH; 3) KOMITOHEHTHUH CKJIA]I.

IcHye KinbKa MiXOIB A0 PO3YMIHHSI MEXaHI3MY
tBopeHHs PO, a oTXke, i 10 ckiIamy (pa3eonoridyHol
cucteMd MOBHM. Ha nymKy ykianadiB axaJeMidHOTO
CIIOBHHKa, (hpa3eosoTi3MOM BapTO BBAXKATH «MOBHY
OJIMHUITIO, M0 BUpaxkae crenudivae (PppazeoyoriyHe
3HA4YEHHS, CTBOPIOBaHE 37OiIBIIOTO BHACTIIOK Me-
TaOPUYHOTO TIEPEOCMHUCIICHHS BUJIBHOTO CIIOBOCIIO-
JIy4eHHs...» |[DPpa3eosoTiYHAN CIOBHUK YKPaiHCHKOI
MmoBHu 1993, c. 4]. Tomy 1o peecTpy mparii He BBIHIILIN
CTaJli CIOBOCIIONYYCHHS, TPHCIIB’ S, MPHUKA3KH, KPH-
JaTi BHCIIOBM, YCTaJeHI INOpIBHSHHS, nepudpacTud-
Hi BHCJIOBH, TaBTOJOTIYHI CTIONYKH TOIIO, SIKi (pa3oM
i3 CKOPOMOBKaMH, 3araJikaMH, 3aMOBJISIHHSIMH 1 T10/1.)
BBA)KAIOTh MIPEZIMETOM BUBUYCHHS OKPEMOI Tary3i — ma-
pemionorii (ii BUAUIAIOTE y Mexax ¢pazeosnorii adbo x
po3mIAAatoTh K chepy ompkmopucTukn). Ha gymKy
0.0. CeniBaHOBOI, 3 SIKOIO MM IOTO/DKYEMOCS, TaKe
PO3MeKyBaHHS HETIPAaBOMipHE, OCKIJIBKH «BCi IIi MOB-
Hi ¢eHOMeHU 00’€HaHI O3HAKaMH BiITBOPIOBAHOCTI,
CTIMKOCTi, KyJIBTYpHOI MapKOBaHOCTi, a TaKOX BHCO-
KHM pPIBHEM KyMYJISITUBHOCTI Ta TPaHCISTOPHOCTI»
[CeniBanoBa 2006, c. 641]. OcoOIMBO 11 BaXKIUBO MTPH
aHaJi31 HAPOTHONOCTUYHNX OJJMHUIIb, SIKUM BJIACTHBE,
KpiM TOTO, B3a€EMONIPOHUKHEHHS Pi3HUX 3aC001B.

I3 mormsiy cemioTnky (hpazeosnoriaMu — [ie 3HaAK|
BTOPHHHOI HOMIiHaMii, 5IKi 0a3yrOThCS Ha IIEPEOCMUC-
JICHHI OJMHUIIb MOBH (CIIOBOCIIOIYYE€Hb, BHCIOBICHD
peUueHHEBOT TPUPOAN, Ha(Pa3HUX €THOCTEH, TEKCTIB)
y Tpotieci noctiiHoro BxuBaHHs. Llg xoHuenmis 6a-
3yerbes Ha BueHHI O.0. IToTe6Hi, 3a SKUM BHYTPIIIHA
(opma CTIKOTO 3BOPOTY OB’ s13aHa 31 3HAYCHHSM 1 Oy-
JIOBOIO BiJIBHOTO CIIOBOCIOJYYEHHS, IO BTITIOE€ HOBE
3HAUeHHS! B yCTaJjeHiil 30BHiHIA (opmi [IloTebns
1985, c. 118-119]. Yuenwuii posmsnas @O sk «ymam-
Ki» OUTBIIUX TECTiB (MCEHB, Ka30K, 0ali0K), CKOpOYe-
HUX JI0 HEBEIMKUX CTAJHNX BUCIIOBIB.

3a cTyneHeM CeMaHTHYHOI LiJTiCHOCTI, BIIIOBI-
HO 1o krmacudikamii B.B. Bunorpanosa [Bunorpamgos
1977], BUAINAIOTE (pa3eosioriuHi 3pOLICHHS, Y SKUX
3HaueHHsT @O He BUMIMBAE 31 3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB
(Hanp.: Oumu Oauouxu — ‘NenaploBaTH’, NeKmu pa-
Kié — ‘4epBOHITH); (hPa3CONOTIUHI €THOCTI, IS SKUX
BJIACTUBUI MOTHBALIIHHUH 3B’ 130K KOMITOHEHTIB (Kpog
3 Monokom — ‘TapHUI’, ‘3m0poBHii’) 1 (hpaseonoriuni
CIIOJTyYCHHSI, OZIMH 31 CKIIQ[HUKIB SKUX Ma€ BUIbHE, a
OpyTuil — 3B’s3aHe 3HAUCHHS (coH Oepe, dcanv Oepe,
Oymka bepe Ta iH.). 3ayBaXMMO, 10 B TEKCTaX Hapo-
HUX TiceHb HaiOimbm moummperi @O npyroro, TPeThO-
TO 1 YeTBEPTOro PI3HOBUJIB, a Y (ONBKIOPHIN Mpo3i,
HaTpuKIa, QyHKIIOHYIOTE yci Tpymu. [o ¢dpaseono-
Ti3MiB BIIHOCUMO TaKOX IPUCIIB’S 1 MPUKa3KH. Y IIi-
CEHHHX TEKCTaxX y>KUTO ITEPEBaKHO MPHUKa3KH (a0 yci-
YeHi NPUCTIB A1), IK-0T: Becna onem kpacha, a na xni6
nicna —y BecHsHII: Ot 6ecna, 6echa — OHeM KpacHa,
Lo oc mu, secno, npunecna? [33, c. 51]. BusiBneno ta-

o
KOK YMMAJIO MOBHHX €TUKETHUX (DOPMYJI IPUBITAHHS,
noOa)kaHHsI, NPOLIAHHS TOIIO:

3a oCHOBHHM 3MicTOM BHOKpemitoeMo PO, ski
No3HaJaroTh: 1) ycraneni nii, cepex HHUX OOpPsIOBI
(38 a3amu pyxu, pywHuku nodasamu, oopozy dymu i
nion.): Ol He Xouy 51 3aniIamoHbKY Opamu, MilbKu XOuy
A 00 warooouxy cmamu [I14, 3, c. 178]; A xins iporce,
600u ne n’e, Jlopiycenvky uye [IM, c. 51]; 2) Tumosi
O3HAKH JIIoneH (6posu Ha winypouky): A y dieuunu y602oi
oposu na wnypouxy [MI, c. 45]; 3) 03HaKU TIPEIMETIB 1
SIBUIIT TOBKULIA (O1u3bKUlL (Oanekutl) ceim, memHa xama):
Hka meost xamouka memua ma Hesuonas, 1o ni deéepu-
YOK, Hi OKOHeuKda, Hi npagedHo2o coHeuka (TOTOCIHHA. —
H. J1.); 4) o3Haku abCcTpakTHUX MOHATD (1uxa Ao, GipHe
cn060): Ol Hi 0o Ko2o ma npovosumu Bipnozo cnoseuxa
[IIPXK, c. 36]; 4) o3HaKH 3a 4acoM, MiclieM, CIIOCOOOM
i1 Tomo (pano-nopaneHsvKy, paHo-8panyi, we i Kypu He
ninu, six kanycmy cikmu): Ol 6 Hediio PAHO-NOPAHEHb-
Ky 6pana disuuna nwon [114, 5, c. 290]; Xaszaiicoxuii cun
obioae, Ile it kypu ne niau [H3I1, c. 14]; (BoporiB) sk
kanycmouky cikmu [II1, c. 190]; 5) cionTanHi emomii
(out Boorce, mitt Booice! maminxo piona!): Ou Bosce, miti
Bosce, sixa a newjacua! [J1]. 3a HaImmMu CIOCTEPEKEH-
HSIMH, cepe]] MICEHHHX (hPa3eosiori3MiB NepeBaKaOTh
OJIMHUIIL 3 TIECTIBHUM KOMIIOHEHTOM, OCKITBKH HapOa-
HOIIOETUYHI TEKCTU CIPSMOBAaHI HE Ha CTaTWKy, a Ha
JIif0 Ta 3MIiHM B TOBKULTI ¥ KUTTI monelt, Hamp.: Ot uu
mo ¢ mu, Mosi O0H10, 8 Hedysi nexcana? [T1IPXK, c. 53];
Xomsamv mebde noou e3amu, A 5 pada eiodamu [J1Y,
c. 34]; JIroou ioyme no cino, Tebe nuxo nocuno [J151,
c. 76]; Iloouna wesys nuxa zoouna [[151, c. 87].

3adikcoBaHo HarpomaJHKeHHs (Ppa3eosori3mis ta
iX BapiaHTIB B OTHOMY TEKCTIi IS TIepeadi eMOIiHHO-
TO CTaHy JIOAUHU, HAnp.: Ot 60sce Mili Munocmuguil,
Yom mu maxuu nenpagousuti? Abo s mene ckapai,
Ab6o napu wiykaii, A0o meni emepmu, A60 napy 3na-
amu (11K, c. 99]: Ta acypoa mene cywe, Kypoa mene
Kpywie, A s mii ncyp6i ma i ne niooaroca [[151, c. 69].
[HKONTM ceMaHTHKa i KOMITOHEHTHHH CKJIaJ BHpa3y 00-
irpaHi 3aBISIKY TOBTOPECHHIO, CBOEPITHOMY HAHHU3YBaH-
HIO 1 BUKOPHCTaHHIO IHIIMX CTAMX OJUHUIIb, SIK L€
BiZIOyBa€eThCs B TAaKOMY KOHTEKCTI 3 (hpazeosioriaMom
cmedicka mepHom 3apocia — ‘PO 3aJaBHEHY IOJII0
200 HEMOXIIUBICTh 3p0o0UTH OCH’ ; Ol 0a6HO-0A6HO
sy 6amera Oyna: Boice oic mas cmesceuxa meprnom
3apocna. 3apocna cmexyceuka wie i mepuunoio, Ak
oyna a 6 bamovka uge oumunoro. A menep niopocaa, io
bamvka niwna, Bace e mos cmesceuka mepnuom 3a-
pocna. Oit mepuom 3apocia, nuinom npunana, 4Yepeo-
Ha xanuna noxnasucana [33, c. 195].

3a Tamom MomanbHOCTI y ckiani @O BUIOLIIEMO
CTBEP/UKYBaJIbHO-PO3IIOBI/IHI, MUTAJIBHI Ta OKJIWYHO-
CIOHYKaJbHI BUCIOBIEHHA. Ppaseororisi ycHOi cio-
BECHOCTI CIIMPAETHCS HA €THOJIIHIBICTUYHUI KOHTEKCT
HApOTHOI TBOPYOCTI 3arayioM, 0e3 3HAHHA SKOTO ii ce-
MaHTHKa He Oy/e 3po3ymisnoro, Hatp.: [L]o 3eenina meni
mamu 6ini pywnuuku oamu, O a we 38enina MeHi
mamu ma na pywhuuky cmamu [MI, c. 53] — ‘noro-
TUTHCS HA OAPYXEHHA , ‘B3aTh mumiod’. Otxe, PO B
HapOJIHOITIICEHHUX TEKCTaX pPi3HOMaHiTHI 3a (hopMoro 1
3MiCTOM, EMOMLIWHO 3a0apBIieHi, TICHO OB’ s3aHi 3 eT-
HOKYJITYPHHMH KOZAMH.
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MoBi HaponHOI ICHI BIACTUBHI napanenizm y
LIMPOKOMY 3HAa4€HHI SK «TOTOKHE Y TMOAiOHe po3ra-
[TyBaHHS MOAIOHUX YICHIB PEYCHHS B JBOX UM OLIbIIIe
CYCIJIHIX PEUEHHSIX, Y MEXKaxX BIPIIOBAHOI CTPOQH.., SIKi
YTBOPIOIOTH oeTH4Hy (irypy» [["anwmy, Omiitauk 1985,
c. 178]. YV donbkiopi BUIUSIOTH Taki Pi3HOBUIM 1apa-
JeT3MiB: KOMIIO3UITIHHUM, CIIOBECHO-00pa3HUi, CHH-
TaKCUYHMH, PUTMIYHNH, JIEKCUUHUH, MOPQOIIOTTIHUH 1
3pykoBuii [Kamammaukos 1988, c. 307]. Omgnak Haiimo-
LIMPEHININM 1 HalBUPA3HIIIUM YBAXKAIOTh CeMAHMIU-
Ko-cunmaxcuunuti (IHIOI Ha3BH — IICHXOJIOTO-CHHTAK-
CHYHUM, IICUXOJIOTIYHUHN, XYIOKHIA) napanenizm, ssKui
puBdas O.0. Ilorebns, O.M. Becenoscekuii, I1.I. bo-
ratupbos, €.5. Apremenko, C.5l. €pmonenko ta iH. Tep-
MiH «CEeMaHTHUKO-CHHTAKCHYHUH TMapayenizM» yBakae-
MO HaHOUIBII BIAIMM JUISl CTPYKTYP, B SIKUX OCOOJIMBY
Bary Mae CITiBBiIHOCHA CHHTaKCHYHA OylOBa ¥ KITIOY0-
Bi CJIOBa-CHMBOJIH, IO HPOCTEXKYEMO, SIK IPaBUIIO, Y
JBOWICHHIN opranizamii miioi micHi abo ii ¢parmenra:
Ou eumienvko, uepewenvko, Yom s2io ne poouwr? Ot
diguuno monooenvka, Hom eyname He xoouw? [IIB,
c. 126]; Cmoimw s6ip nao sodor, Ha 600y cxunuecs, Ha
Ko3aka — He2o0oHbKa, Kozak 3axcypuscsa! [3X, c. 42].

OCHOBOIO CHHTAKCHYHOTO IapaJiesizMy, Ha JyM-
ky O.M. BecenoBcbkoro, cTaB aHIMICTHYHHUI CITOCiO
BiIOOpaXKCHHS NIHCHOCTI TBOPISIMHU (DOJIBKIIOPY, TOMY
B TOETHYHIH (irypi mapanemizMy MiCTHUTBCS «Kap-
THUHKa TIPUPOJH, MOPSJ 3 HEI0 Taka X 13 JIOICHKOTO
JKUTTS; BOHHU CIITYIOTH OHA 32 OJHOIO TIPH Pi3HH-
i 00’€KTUBHOTrO 3MicTy. Mik HMMH BiJOyBarOThCS
CHIB3BYYHOCTI, 5IKi 3’ICOBYIOTb, III0 Y HUX CITITBHOTO»
[Becenosckuii 2004, c. 133]. Ha 3acamax mapainenis-
My PO3TOPTAIOTHCS IIiTi YCTaJIeHI OJIOKH i3 3arajJbHUM
3HAQUEHHSIM, Hamnp. ‘HeOaXaHHS JKUTH 3 HEII000M’:
Ot 1yuue 6y0y 6 mopi nomonamu. Ot ma He Xouy 3d
munyro cmamu. Ot ayuue OyOy Hcoemuil RiCOK icmu,
He xouy 3 nentobom na nocaoi cicmu. Ot 1yuue 6y0y 8
cupi(it) 3emni enumu, He xouy 3 nenrobom na cim ceimi
arcumu [JIY, c. 54]. V momiOHMX KOHTEKCTaX BHKOPHUC-
TaHO OJTHOTHITHI 32 CHHTAKCHYHO OyJ0BOIO 1 CIIBBII-
HOCHI 32 3HaUEHHSIM TapaJiebHi PeUYeHHS, CHHOHIMIYHI
CJIOBOCIIONYYEHHSI, 110 HA3UBAIOTh [Ii1, KOTPUM HaJIaHO
TepeBary MopiBHIHO 3 OAPYKEHHSM i3 HelMro0oM, aHa-
(dbopudHi BUCIOBH 01 Jiyuue O6yO0y— (ot ma) me xouy.
Haponna cTrimicTrka MpoIOHy€ KibKa BapiaHTiB KOH-
CTPYKUIH i3 MOAIOHNM 3HaueHHsM: Jlyuue meni, Mosi
mamu, Basickuit kamine 3uamu, fx i3 mum nenooom
Ha posmosi cmamu [[IY, c. 102—103]. Otox, cemaHTu-
KO-CHHTAKCHYHUH MMapaelnizM — BaKJIMBHNA CTHIICTHY-
HUH 3aci0 y HApOTHOMICEHHIN TTOeTHII].

Yemaneni ¢oopmynu-xniwe (loci communes) 3a-
WMaloTh IOMITHE Micle Yy (OIBKIOPHOMY TEKCTI.
@®.M. Kornecca Takumu Ha3MBaB MOETUYHI 3BOPOTH HA
MO3HAYEHHS PI3HUX CHUTyalid (TPOILAHHS, YEKaHHS),
mo4yTTiB (JTF000BI, TyrH), (HOPMYITH 3amUTAHHS, Bif-
MOBIJIi, 3arajKu, MPOKJIbOHHU, TaK 3BaHY TPUXOTOMIIO
(TpukpartHe oBTOpeHH: 1ii) Tormo. Jlo aux M.H. Moc-
KaJIGHKO JIO/IaB CIIUIbHI MicCIsl, Y SIKMX OITMCAHO Iepe-
TBOPEHHS JIIONUHU y TBAPHH, C8imose 0epeso, 30710-
mopoeoeo mypa, mepem (yepkgy) — o0pa3z KOCMOCY,
300pakeHO KapTUHU HEOE3MEYHWX SBUII TIPHPOIH,
CHIB3BYYHHMX 13 TPUBOXXKHUMHM IIOAISIM Yy SKUTTI JIIO-

122

Jieil («piki MYTHO TEUyTH», «XMapH XOBAIOTh COHIIEH
TOIIO), HAaBEICHO (parMeHT S3MYHUIIBKOI MOJUTBH 1
mox. [Mockanenko 1988, c. 32—42]. HaBenemo mpu-
KJIa]] KOHTEKCTY, y SIKOMY OCMHCJICHO LIEPKBY SIK TpH-
YOTUPUBUMIPHUHN KOCMiUHUI mpoctip: [[epkos ckia-
Odarom i3 mpoma oeepmu, I3 mpoma oéepmu, ¢ womup-
Ma 6iKHU ... B 00Ho gikoHye 6ot miciyb ceimu, B opyee
sikonye 3ipHuuKa csae, B mpeme sikonye 30pa sopse,
Ha ¢ uemeepme sixonye conye cise [MM, c. 40]. Y
SI3UYHUIBKUX MOJIUTBAX JIIOAW 3BEpTaNUCs 10 Hebec-
HUX CHJI — COHYI, MICAYS, 30pi 3 TPOXAHHIMHU JOTIOMO-
TH y CKJIQJIHUX JKUTTEBHUX CUTYalisix: 4 mu, coHeliKo,
sacnetiko ceimuwt, Acuetixo ceimuwi, /lanexo euouu,
Lu-co ne suoano moeo cunotika, Mozo cunoiika, et Isa-
Houka?.. A mu, MicA4KYy, 8UCOKO c8imui...(Iami — mo-
BTOPCHHSI TPOXH BHIO03MIHEHHX YOTHPHOX HABEACHHX
pankiB. — H. [1.) A mu, 30pnuuxo, acHetixo ceimuui...
(Tak camo moBropenns. — H. /1.) [MM, c. 35] .

C.}. I'punia, aBTOpKa Teopii micennHoi/hombKIop-
HOI ITapaJInTMH SIK CyKYITHOCTI BapiaHTiB OJTHOTO iCeH-
HOTO 3pa3Ka, yTBOPEHHUX YHACTIIOK HoTo TpaHchopma-
il y MPOCTOPOBO-4aCOBOMY PYCi, yBakasa, 10 MOi-
OHi (hopMyTTH TICHO TTOB’s3aHi 3 HAPOIHOIO METPHUKOIO
Ta My3ukoro [[puma 1979, c. 77]. docmiaHuns moka-
3ana, K BUKOHaBenb ayM |. TkaueHKo, Opi€HTYIOUHCH
Ha (piKCOBaHI 3pa3Kyu €MiYHUX TBOPIB, YJaBaBCs 10 CTa-
X GOPMYII, ZOMYCKAIOUN HE3HAYHI 3MIHH CIOKETHOTO
TUIaHy Ta 3HIMAIOYM CMHCJIOBI HEZOPEYHOCTI, 10 BH-
HUKJIY BHACHIIOK 3aTEMHEHHS 3MICTY JCAKNX BHCIOBIB
y Iporeci TpUBaJIoOro (GyHKIIOHYBaHHS TEKCTIB.

Sk yxe Oyn0o ckazaHO, ITOKH MIO HE BUPOOICHO
€IMHOTO TiX0y 10 KBauidikanii Gpopmyn-kiime. 30-
kpema, €.b. Apremenxo it O.T. XponeHKo BUKOPHCTO-
BYBQJIM TEPMiH «OJIOK», BKJIQJIAal04M B HBHOTO JIHTBIC-
TUYHUHN 3MicT: «bJIOK y Hamomy po3yMmiHHI — Iie 3a-
KiHYEHHH y CMHCIIOBOMY 1 IpaMaTHYHOMY BiJHOILICH-
HS (parMEeHT MICEHHOTO TEKCTY, 3a OOCSITOM pPiBHHI
MIPEIMKaTUBHIA OMUHUIN (TTpocToMy ab0 CKIIaJHOMY
PEUCHHIO), SKAH yTBOPIOE OMUH abo OinbIne BipiIiB
(omHy 4m Guiblre My3n4HUX (hpa3), Ma€e yCTaJeHi JeK-
CHKO-TPaMaTH4Hi 03HaKH (MOBHY CKpIITy) i TParuiseTh-
Csl HE MEHIIIE, HIX Y TPbOX Pi3HUX MICHAX» [ ApTEMEHKO
1988, c. 40]. 3 mamroro momsAy, Ha3Ba gopmyna-Kiiie
Mae 3arajJbHIINN 3MICT, TOMY il BapTO Ha/laBaTH epe-
Bary B JIOCII/UKEHHAX CTIMKMX OoAMHHIBL. MU moKmaz-
Hillle PO3IISHY/IM 1€ TIUTaHHS B OKPEMIiH CTaTTi Ta B
monorpadii [darmrok 2009; Janwmmok 2010].

VYeniit noesii BIacTHBI TpaAWIiiHI onHcH 6010 —
AK 3aCi6aHHA Nos, OUmeu — AK beHkemy 3 nusom aoo
sunom, Hanp.: lJo mam dobpoeco 6 Yepax cauwamu?
Hobpe cruwano, 60 0xc noopano, FOxc noopano, 310-
mom 3aciano, Ilassanum nipyem 3a80a04eHo, 3010mMum
meyom 3aeopodiceno [AT, 2, c. 72]; Yopna pona 3aopa-
Ha I xynamu 3aciana, binum minom 3eonouena I kxpogiro
cnonouena [MM, c. 154]. JlocmiTHUKHA BBXKAIOTh, IO
B YMOBaX TPY/IOBOTO XXHUTTS CUMBOJIIYHUNA 00pa3 silina
— CIAHHA, 680106AMU — CRUCOM OpAmMu noie, CMpiiamu
3acieamu TMOCTYIIOBO TICPETBOPHUBCS Ha 00pa3 XJibo-
po6cewKoi niparti, Hamip.: [{o 6 noxui, noni, 6auzsko 0opo-
3i, Oti mam lean opnamu ope. Opramu ope, cmpinkow
cie, Cmpinkoro cie, nyuxom eonouums...[HII, c. 47];
Open none izopas /la i aumenio naciae, Kpuneuxamu
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30n0uue, /[piben oowux npumoyus, — Lle src napyoxam
Ha koposail [MB, c¢. 91]. OnHak BiATOMIH JaBHIX YaciB
CIIOCTEepiraeMo, 30KpeMa, B OMICaX COXH opada-Oora-
THUPS 3 BUKOPUCTAHHSAM OOpa3HUX eIITETIB: B uucmim
noai pamai meoe, Pamai meoe 6cbo monooue, Bonuxu
MBOE BCLO NONOBUE, ApeMysi MBOE 6cbo Oykoesue, Oil
coxu meoe 0a U 30n0mue, CoOuHUYKU MBOE 8CbO Mi-
osinue, Iloosoi meoe 6cvo Opomsanue, Ilonuyi meoe
6cvo cpionanue, I10600ku meoe 6cvo uiogrosue! [Of1,
c. 82-83]. Kpim Toro, B yKpaiHCBKHMX IICHSX MOBHa
KapTrHA CiSHHS MO)KE TAKOXK IIepeaBaTH CHIIBbHI IT0-
YyTTs JIOIUHHU, SK-0T: Ot 2ope e meni, cope! Hewac-
Haa oOona! Buopana edosomvka MUcCioHbKamMu nore,
Yoprumu ouenvkamu 3aeonoyuna, /[pionumu civo3a-
mu gce none smouuna [MM, c. 114]. Mosuuit o6pa3
benkem — 6umea 31 CTAUMH OIUHHIISIMU HABAPUMU
nuea, HAMoOUUMY 6UHA, TIOITUPEHUH B TEKCTaX MEPiOLy
Kozauuunm, sx-ot: bpamms xoszaxu — sanoposyi! Jo-
bpe 3Havime, bap3o eadatime, I3 1axamu nueo eapumu
samupatime;, JIA0coKitl conoo, kosayvka 6004, JIA0CcoKi
oposa, kozayvka mpyoa [AA, 1, c. 187]; Ot namouue
léan Boeyn nesipam euna, — Ta 6yno s ix copok mu-
cau, a menep nema [3, c. 38]; Aimku s moi, ciuogi xo-
sauenvku, e, éu cionaiime dc koHi goponenvki, Ta u
0o xana mu noioemo 6 2ocmi ... Ta Hapoobumo dHc mu ee-
JuKoeo ousa, Ta Hasapumo Kpusasozo nuea [3, c. 38].

Bapro ckazaru, mo b.M. Ilytumos, M.M. Ilmi-
cenpkuit, M.H. MockajeHKo Ta iHIIII JOCIITHUKA PO3-
DI TOAiIOHI MICI SK aJerOpUYHO-CHMBOJIYHI
¢dbopmynu. 3ayBaxkumo, mo M.H. MockajeHko Hama-
BaB TIPEBary TEPMiHY «CMHUCI-KIIIIE» 1, CIIMPAIOYHCH
Ha npaio M.M. CynumMu, HaBiB HU3KY BXKMBaHHX Ha-
YKOBIIIMH HaliMEHYBaHB: «3arajibHi MiCI[s», KIIIIOBA-
Hi hopMyiH 1 MOTHBH, a0, TOUHIIIE, CMHUCIOBI (OJIb-
KJIOpHi KJIIIIe, «CMHCI-KIIIIe)», SKII0 CKOPHCTATHCA
3 aHaJorii BIPIIO3HABYOMY TEPMIHY «PHTM-KJIIIIIE»
[Cymmma 1985]. KpiM TorO, Ba)KITMBO 3BEPHYTHU YBary,
110 B pe3yJIbTaTi 3iCTaBHO-ICTOPUYHOTIO aHAIII3Y JaBHIX
TEKCTIB yUEHHHA TPaKTyBaB IIi CMHCI-KIIIIE 5K CBOE-
piHUIA yHIBepCabHUN «CHUIBHUNA 3HAMEHHUK» JUIS
CXiTHOCJIOB’ STHCEKOTO OOPSIOBOTO Ta JaBHBOPYCHKOTO
«CnoBa o nonky Iropesim» [Mockanenko 1988, c. 32].
M.M. IlnicenpKuii TaKoXK BUSIBHB MOIIOHI (GOPMYIH B
kossakax i B «CrnoBi o nonky IropeBimM» Ta BOTHCBKHX
MOBICTAX JaBHHOPYCHKOTO TEPioAy, 10, HAa HOTO AyM-
Ky, 3acBiJJUy€ TEMaTH4Hy 1 CTHJICTHYHY OJIM3bKICTh
nux TBOpiB [[Immceuxmit 1958]. HaBenemo mpukian
MOLIMPEHOTO (OJILKIOPHOTO KIIIIIE — 3arajiKy, Ky 3a-
raJiy€e XJIOMeIb JIiBIMHI a00 pycasika MOJOIUM JIFOMISIM:
Ol wo pocme 6e3 kopenst, A wo 6idcums 6e3 nosooa,
A wo ysime da 6e3 ysimy? — Kaminvb pocme 6e3 xope-
Hs, Booa Giocums 6e3 nosooa, Ilanopoms ysime Oe3
yeimy [33, c. 73]. Bona mae Gararo BapiaHTHUX (QOpM,
SIK-0T: A wo epac — eonoc mae? A wo niaue — cniz ne
mae? A wo bixcume 6e3 npueony? A wo ceimums 6
scny nopy? A wo 8 'emucs kpye oepesys? A ujo copume
oe3 nomym’s, A wo pocme 6e3 xopena? ... Ckpunka
epae — eonoc mae, Booa 6iscume 6e3 npueony, Micsyw
ceimumo 8 AcHy nopy, A xmine 8 'emuvca Kpye Oepesys,
Conye eopums 0Oe3 nonym’s, Kamino pocme 6e3 Ko-
pena [Tam camo, c. 74]. Cepen HUX — TaBHI KOCMOTO-
HIYHI 3arajlki, HasBHI B OOPSJIOBUX IICHSAX Oararhox

o
CJIOB’SIHCBKHX HAapoOHdiB, Ha 3pa3ok Oimopycekoi: O
wmo eapeyw 6e3 nonvimiis, O wmo pacme Oe3 KoOpeHs,
Ou wmo baxcuys 6e3 nosaoa? ... Conua zapeysv 6e3
nonvimis, Kamens pacme 6e3 kopens, Baoa osocuys
6e3 nosada [3, c. 39]. Tyt BUKOpHUCTaHO Ha3BU-CHMBO-
JIM CBITOTBOPEHHS: COHYA, KAMEHD, 6510d.

AJEroprIHO-CHMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS Ha0yBaIOTh
TaKOX KapTHHHU-(QOPMYIH, 32 JIONIOMOIOIO SIKHX 300pa-
JKEHO IIEBHI MEXKOBI IOAIl Ta CTaHM: 3arnOeIb KO3akKa,
yyMaKa 4i Oypiiakd ONHMCAaHO SIK OfIpyXeHHs1 abo cIio-
pyILKeHHS Xath: Ja il He Kadice, ciguti KOHb, wmo 5 60i-
muil aedxcy, Ha i cxagicu, Ciguti KoHb, WMo HCOHAMUL
x0001cy, Oxcenina mene Kyia bucmpenvkas, A 36enuana
MeHe wabns ocmpenvkast. [a i dana mue 6ce i 0y608yi0
mpyHy, Letl, 0yb6o8as mpyHa — mo # HCOHA MOsl pOOHA
[®K, c. 280]. ITomiOHi dhopmynu 3a QyHKIIERD MOKHA
BiZTHECTH 10 €B(eMi3MiB, IO B TOM SKIIEHiH (hopmi me-
penaroTh TabyloBaHe NOHSTTS (cmepmb, 3aeubdens): a
He Kadicu, Bopon-konto, wo s ymonuscs, Y326 codi scin-
Ky RanHouKy — B uucmiv noni 3emnanouxy [b, c. 259]. 4
8oice maitl cun oxcenuecs, Ta 6316 cooi nanaAnouxky — B
yycmim noni semaanouxy! [Tam camo, c. 57].

[lepemik KiTBKOX OECATKIB (DOMBKIOPHHAX MO-
TUBIB Ta CMHUCJ-KJIIIE, CHUTBHUX Ui HU3KU JKaHPIB
YCHOI CJIOBECHOCTI CXIZHHX CIOB’SIH (TIPHITYCKaeMO,
o cioB’siH 3aranom. — H. JI.) — konsiok, OwinH, 3a-
MOBJISTHB, 3arajioK, IepeKasiB, Ka30K, TOJOCIHb [aB
nigcraBu M.H. MockaneHKoBi 3p00OUTH BasKJIMBE TPH-
MyIIeHHS, 110 I1€ He JINMIE CTiiKi MOBHI KIIiIIIe, a OCh
OlblIe HIK CTHIIICTHYHME 3aci0: «MOXIHBO, € Iij-
CTaBM NPHUITYCKaTH iCHYBaHHSA MUTICHOT XyIOKHBOI CHIC-
TemH (200 HaBIiTh LIJIICHOTO €IMHOTO THUITY XYJIOXKHBOT
1 CBITOBHIYOI CBITIOMOCTI)... SIKIIO Tak, TO YHCIICHHI
(hOJTBKIIOPHI CMUCI-KITIIIE SIBIISTIOTH COOO0F0, CKa3artu O,
yHiBepcanbHUH «andasiT CBITY», 3a JTOTIOMOTOIO SIKOTO
MOXKJIMBE 3BEJCHHS BCHOIO PO3MAiTTS BIAKIAIEHOT y
CJIOBI peasbHOCTI JI0 CHUTFHOTO 3HAMEHHHKA €IWHOTO
1 rapMOHIHHO OpraHiz0BaHOTr0 KOCMOCY» [MocKaieHKo
1988, c. 42-43]. 3BuuaiiHo, Take MPUITYIIEHHS MOTPe-
Oye JOKJIaJAHUX CTYAIld Ha IIMPOKOMY CIIOB’SIHCBKOMY
Ta 3arajoM IHJOEBpOINEHChKOMY Matepiani. Taxwmm
YMHOM, CTaji (GOopMyNaH 3aliMalOTh BaXKJIHMBE MiclLe y
CTPYKTYpi IMCEHHOTO TEKCTY 1 MOB’A3aHi 3 Mihosoriu-
HUM MUCJICHHSIM HOCITB (DOJIBKIIOPY.

BucnoBku. OTxe, HalOIIBII XapaKTepHi I
HapoJHOI roesii cTiliki o0pasHi 3acobu 3a Gopmoro i
3MiCTOM — 1€ ()pa3eoIOTi3MH, CEMAHTUKO-CHHTAKCHY-
HI napajienizmu, ycraneHi Gopmynu-kiime. Ycim im
BJIACTHBA IMOCTIHHICTH, MMOBTOPIOBAHICTH, NESAKI CIIie-
mudiuHi crocoOu TrpamMaTHYHOro O(QOPMIICHHS, 10
JTa€ TMiICTaBU OKPEMUM YUCHHM BiTHOCHTH iX 10 (pa-
3esori3miB. Jlisl yCHONICEHHUX TEKCTIB XapakTepHi
BJIACHE HapOJHI (pa3eoIori3Mu, sIKi pO3yMi€MO B IIIH-
pokomy rmaHi ((ppaseonoriyHi ogMHUILI Ta Hapemii),
IO TAaKOXX MAlOTh MOCTIMHHNA CKIJIaJ, HEOTHOPa30BO
MOBTOPEHI Ta BIATBOPEHI y IMICEHHHMX TBOpax, y 0Oa-
raTbOX BUIAKaX — HAI[lOHAJIBHO-KYJIETypHa MapKOBa-
HicTh. TUNOBa O3HAKA MOETHYHOT'O TEKCTY — BUKOPHC-
TaHHA CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHUX Mapayeli3MiB, SKi
ACOLIaTHBHO IOEJHYIOTh JKUTTS 1 TOYYTTS JIIOAWHU
Ta CTaH NMPHUPOIH, [ii TBAPHUH, NTaXiB, POCIHH TOIIO.
Cawme 3 ni€i ¢irypu OepyTh OYaTKH TaKi HAPOIHOIIOE-
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TUYHI 3aCO0M BHPA3HOCTI, SIK MOPiBHAHHSA, MeTadopw,
CHUMBOJIM 1 TOA. YcTajeHi (popMyaHu-KiIile — e Mo-
CTiffHI 32 MOBHMM BHpPa)XCHHSM, BiITBOPIOBaHI 3 HE-
3HaYHUMH BUI03MIHAMHU CJIOBECHI KOMIUIEKCH, BXKHTI
JUTSL ONTUCY TUTIOBHX MICEHHUX CUTYyaIlill. 30Kkpema, 11e
TpaJauIiiHI 300pakeHHs 0010 K OpaHKHM W 3aciBaH-
HS TIOJs, K OGHKETy 3 MMBOM abo BHHOM, 3arubeni
SIK OJIPY’KCHHS TOIo0. BoHM € By3mamu emMoIiitHo-00-
Pa3HOTO 3MICTY, TICHO OB’ sI3aHi 3 MEJIOANKOIO TEKCTY,
0COOJIMBOCTSIMH HOTO 3aram’sTOBYBaHHSI Ta YCHOTO

JITEPATYPA

nepenaBaHus. [lixTpuMyeMo IyMKy BYEHHX IIPO Ha-
[iOHANBHY crenn(iky CTIMKIX 00pa3HUX OJUHMIIb, TX
3B’S30K 13 MEHTAJIBHICTIO €THOCY, MOBHOIO KAPTHHOIO
cBiTy: «Jlnst monuan, 1o0pe 00i3HAHOT 3 KYJIBTYpHO-
HaliOHAIBHUM KOHTEKCTOM W YCHOIIOSTHYHUMH Tpa-
JISIMA PITHOTO HAapOAdy, 1€ HE MPOCTO CIIOMYYCHHS
3araJbHOBXKHBAHUX CIIB, — @ EKCIPECUBHO-CTUIIC-
TUYHI BY3JIM TICUXOJIOTIYHOTO Ta aCOILIaTUBHOTO 3MiC-
Ty, €MOIIIHO-OIIHHOI Ta 00pa3Hoi HacHarm» [Yaba-
Henko 1984, c. 46].
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THE SET EXPRESSIONS IN THE TEXTS OF THE FOLK UKRAINIAN SONG

Abstract. The article is devoted to the most typical figurative means of the folk poetry — idioms/phraseological units,
semantic syntactic parallelisms, and set formulae-clichés. It has been found out that scholars refer different means to the set
folklore units: traditional epithets, comparisons, metaphors, parallelisms, repetitions, idioms, set verbal complexes, blocks, loci
communes and others. These means in the structure of a folklore text were analyzed by such linguofolklorists as A. Yevgenieva,
Y. Artemenko, I. Ossovetsky, O. Khrolenko, S. Yermolenko, T. Betsenko and others. All these means are characterized by
consistency, repetition, and some specific grammatical forms. These characteristics enable some scholars to define them as
idioms/phraseological units. Researchers connect the appearance of set expressions with specificity of the creation of the folk
poetry texts and the oral form of their functioning.

Oral folk poetry texts are characterized by the original folk phraseological units which we understand in the expanded
sense (phraseological units and proverbs). They have a stable componential structure, are repeated multiple times, reflected
in songs, and, in many cases, are culturally marked. A typical feature of a poetry text is the usage of semantic syntactic
parallelisms which associatively combine a life and feelings of a person and a state of nature, actions of animals, birds, plants
etc. Set formulae-clichés are verbal complexes that have a set language representation, are reused with minor deviations and
are applied to describe typical song situations. Usually, these are traditional descriptions of a battle as ploughing and sowing
of a field, as a fest with beer or wine, death as marriage etc. They are the nodes of emotional figurative meaning, are closely
connected with the melody of a text, and become peculiar features of its memorization and oral transmission.

We support the idea of other scholars about the national specificity of the set figurative units, their connection with the
mentality of an ethnic community and a linguistic world view.

Keywords: a text of a folk Ukrainian song, a set expression, set figurative means, a phraseological unit, semantic
syntactic parallelisms, and set formulae-clichés.
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VIK 811.161.2°282.2 DOI:10.24144/2663-6840/2020.2(44)128-135
Jeatocto M. ®pazeonorisMu B yKpaiHCBKUX MiBICHHOOEcCAapaOChKUX TOBIPKaxX: CTaH 1 MEPCIEKTUBH JIOCIiKECHHS,

KUTBKICTB Oibniorpadiunux preper — 24; MoBa yKpaiHChKa.

AHoTauis. Y cTarTi 3°5COBAHO CTaH 1 MEPCIEKTUBH JOCIIKEHHS (Pa3eosOriYHUX OAUHUID B YKPATHCHKUX MiBACHHO-
OeccapaOChKUX TOBIpKaX — HOBOXKMTHIX JIIaJIeKTHUX MIKPOCHCTEMax, IO MOHAJ[ ABICTI POKIB (yHKLIOHYIOTH Ha miBaHi One-
[IMHU B TICHUX MDKMOBHHX Ta MDK[iaJeKTHHX KOHTAKTaX 3 PYMYHCBKHMH, POCIHCHKHMH, OONTapCHKUMH, raray3bKuMu Ta
IHIIUMH TOBIpKaMu. 30KpeMa, aBTOp KOHCTATye, M0 y HasgsBHUX PO3BiIKaxX MPO Pi3HI MOBHI PiBHI IIMX YKpaiHCBKUX TOBIPOK,
(bpaseosoriyHuii piBeHb, 0COOIMBO CBPUCTHYHUI 111010 JiaJICKTHOI MOBH, OITMCAHO MPUHATIHO, TOJAHO OKPEMi CJI0Ba, 110
BIJIIIOBIAAIOTH (ppazeMi, OKpeMi ycTaeHi 3BOpOTH, HacamIiepe crierudidai, BUKIUKaHI MXKMOBHOKO B3a€MOJII€I0, (hparMeH-
TapHO 30epeKeHi apxaivHi sBUIIA, 00 Ti, 1110 OB’ A3aH1 3 TIEBHUM BUJIOM JisUTbHOCTI. ToMy BUBYEHHS (hpa3eM B laTepatbHOMY
HOJIUTIHIBaJIbHOMY ITiBJIeHHOOECCapaOChKoMy apeasti CTAaHOBHUTH OJIHE 3 NEPIIOUSPrOBUX 3aBIaHb JiaJIeKTOJIOTIB.

VY crarTi 10BEACHO, 10 BOKIMBUM [DKEPEIIOM, SIKEe CHPHSE TIMOIIOMY Mi3HAHHIO Ta YCBIOMJICHHIO CTPOKAaTol HaIlio-
HAJIBbHO-MOBHOI Ta HalliOHAJIBbHO-KYJIBTYpHOI crienudikyu miBIeHHOOeccapaOChbKOro Kparo, BifOUTOI B AiaJeKTHUX (pa3eonno-
TYHMAX OIMHUILAX, € 3i10paHi i ynopsakoBaHi XpecToMarii JAiaJeKTHUX TeKCTiB, 3alIMCAHMX BiJI MPEJCTaBHHUKIB IIUX TOBIPOK.
Bupdennst ppa3eonorivHIX OAWHUIB Ha MiJCTaBi CBIIYCHB JialeKTHHX TEKCTIB MOPYIIYE MATAHHS TUTIONOTIT X OAWHHIG Y
HUX. YPaxoByI0ouM HasBHI Ki1acudikaiii, aBTOp MPOMOHYE PO3PI3HATH (pa3eMH i 32 MapKyBaHHSIM FeHETHYHOT OCHOBH TOBIPOK
(MiBACHHO-CXITHOT T€HE3H, MiBICHHO-3aX1IHOI, MBHIYHOT); O3HAKO BiJITBOPIOBAHOCTI / OKA310HAIBHOCTI — 3AaTHOCTI OyTH
CTBOPCHHUMH JiaJICKTOHOCIEM Y MOMEHT MOBJICHHSL.

3-nomix (hpazeM pi3HUX TEMATHYHHUX TPYI JCKCHKH BiJ3HAUYCHO TaKi, IO AEMOHCTPYIOTh CHUIBHICTH 3 IHIIUMH Jia-
JIEKTaMH YKPaiHChKOI MOBH (3raiiwioyc’a cun, snatiwlnoc’a ou'm’a ‘uaponuscst cun (auts)’), cemudivi, Mo NOCTaaM BHA-
CITJIOK MI>KMOBHOT B3aeMoil (vuc'mumu |6azu ‘o6pizaru Kyiii BUHOTpay , npauty'samu 2ap'man ‘canaru ropox’, keva axury
‘HeMa po3yMy’), a TAKOXK ICHETHYHI MapKepH, 30KpeMa OyKOBHHCBKO-IIOIbCHKOT reHesu (1 'imu 0o '6aou A'n’ixu / Al ik 'itii

‘IOMEpTH’) TOILO.

Karwuosi ciioBa: ykpainceka nmiBneHHOOeccapaOCchka ToBipka, (hpa3eosIori3M, MialleKTHAN TEKCT, 3aTI03UYCHHS, TeHe3a.

ITocranoBka npo0aeMu. YKpaiHCBKI HiBICHHO-
OeccapaOChKi TOBIpKM TOOYTYIOTh y IOJIMOBHOMY M
ToJTiTialIeKTHOMY apeaiti Mexxupiaas Jrictpa 1 JJyHato
(miBren» Onecbkoi 00i1.), X gocnimkysanu A.M. My-
kaH, B.IL. JIpoznoBcekuii, T.I1. 3aBopotHa, I1.YO. I'pu-
uerko, A.O. Komecuuko, O.0. MipOIIHUYEHKO,
O.A. laxi ta in. Cy4acHi onicoBi Ta JiiHrBoreorpagiu-
HI TOCITI/DKEHHS [IUX TOBIPOK 3aCBIIUYIOTh IXHIM MOMLT
3a gacoM (popMyBaHHS Ha JaBHilIi (OCHOBHI) 1 HOBI-
1Ii, a 332 XapaKTepoM JIialeKTOreHe3y — Ha MOHOTeHHI
(Ta 3 0O3HAKaMHM MOHOTCHHOCTI) 1 TIOJIreHHI Ta MilIaHi
(110, Ha SIKOMY PO3rOPTAETHCS MO3aiKa MOHOI'€HHHX
roBipok) [KonecrukoB 2015]. Bymydun HOBOXKHTHIMH,
(GYHKIIOHYIOUHM Yy CKJIJIHIN MOBHIM CHUTYyaIil, 1eMOH-
CTPYEOUHU MOEJHAHHS JBOX PI3HOCIPSIMOBAHUX MPOLIE-
CiB: 30epeKeHHSI MATEPUHCHKUX PUC 1 HAOYTTS HOBHX
B YMOBaX MDKTIaJICKTHOI i M>KMOBHOI B3aemoii [Ko-
necHUKOB 2015, ¢. 446], 11l TOBIPKH 3aJIMIIAIOTHCS HAI-
3BHYAIHO LIKABUM Ta LIHHKUM 00’ €KTOM CIIOCTEPEKEHb
HE JIMILIE /17151 1IaJIEKTOJIOTIB, a i JUIsl iCTOPUKIB MOBH Ta
COILIOJIIHTBICTIB.

3-10MiK PO3BIJIOK IIPO Pi3HI MOBHI PiBHI IIUX HO-
BOXKUTHIX YKpaiHCBKUX TOBIPOK 30BCIM HE OXOIUICHUM
Ha ChOTO/THI € (h)Pa3eoIOTIUHNI PIBEHB, IKUI HATOMICTh
YBa)Kar0Th OCOOJMBO EBPUCTHYHUM LIOAO iaIeKTHOI
MOBHU. BiH peaiizyeTbcsi nepeBakHO B yCHiil (opmi
MOBJICHHSI, SIKA CTAaHOBHTbH HEBHYEPIIHE JDKEPEIIO IS
HOCTaHHS CTIHKUX CJIOBOCIIONYYEHb, «CaMe B Hii Haii-
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Kpalle IpOCTeKYIOThCS BUHUKHEHHS (Ppa3eosioriamis,
HUISIXM  TXHBOTO TBOPEHHS, BHUJIO3MIHH CTPYKTYpPH,
dyskmionyBanss» [berzenko 1980, c. 195]. Kpim toro,
He BTpavyae aKTyaJbHOCTI BUBYCHHS ()pa3eoiorii Takux
JarepalibHUX CIIOB’THChKUX apeaiB sik [liBnenna bec-
capalisi, 0 XapaKTePU3YETHCS «CXPELICHHSIM PI3HHX
nianekTHUX ctuxii» [Bapxom, IBuerko 1990, c. 5].
AHaniz mociaimkenn. HasBui crymii, Oe3moce-
pemHiM 00’€KTOM SIKMX CTalla JISKCHKA IiBISHHOOEC-
capaOChKUX TrOBIPOK, (DIKCYIOTh cTaii BUpa3u IMpHUHA-
TiJIHO, Y HUX TIOIaHO OKPEMIi CIIOBa, IO BiIIOBIJAOTh
(dhpaszemi, okpemi ycTajieHi 3BOPOTH, HacaMIIepesl Clie-
muQivHI, BUKIAKAHI MIKMOBHOIO B3a€EMOJI€EI0, (par-
MEHTapHO 30epexkeHi apxaivyni sieuina [Jpo3aoBcbkuii
1962, nonatku; 3aBopotHa 1967], abo Ti, 110 OB’ s13aH1
3 MIEBHUM BUJIOM JisIbHOCTI [Mockanenko 1958; I'pu-
neako 1984; CnoBHuK ykpaiHchkux roBipok 2011].
Tak, y momarkax mo auceprauii B.I1. [[po3moBcbkoro
3HAXOIAMMO: Ko'ma nyckamu, ‘TipuiioM, 3 TOTIOMOTOIO
SIKOTO JTOTUTYBaJIM y4acHUKIB TarapOyHapChKOro Io-
Beranus’ (‘mawomy 'Ban’i ko'ma nyckanu / wiob ne"
moyuay / 3a py'oawxy // no'mom 'ouru no xo'mos’i /
kom wiKlp’abay cuano // (bp.); ne \6auumu c'¢’iracoiti
co'nomu, ‘6ytu He 0OI3HAHUM 3 CiTBCHKUM MOOYTOM’
(yeit 10 ’am ko maloym’we nu'6auuy ¢ 6 ixcotii colnomu
(Tar.); cmo'amu y nuan, ‘xara 3 [BeprMa Ha ITiBJICHb,
npuginkoM 1o By’ (xama 6ylsaiie cmoluim’y nnan
/ ye kol 0selpuma na 'n’iyoen’/ nputu inkom 0o ynuy’i
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// (Tlp.Tar); na ce’im 6nazocnoén’amuc’a ‘po3BMIHS-
tiuce’ (IIp.Tar); xody (l0amu), ‘mBHIAKO BTEKTH, TO-
6irtu’ (a ia 'won’i no'xunyy ma ooy / maii y'm'ix //
(KB); clmamu oy'6ana ‘cratu Ha pyku BBepX HOramu’
(TIp.Tar, JTum., Tp., P6.) cam cmalite oy'6ara 'Bac ko
Kop'uitiiy // (Ip.Tar) [[po3moBcekuii 1962, nogarku],
mop. [Mockanenko 1958, c. 32] romo.

Y monorpadii I1. FO. I'punienka «MopenroBaHHS
cuctemu nianektHoi gexcukm» (K., 1984) 3adixcoBano
neski imiomarnani Buciiosu TIJI 3emnepoOctBa 1 TBa-
PUHHHUIITBA, TMPUTAMaHHI MICIICBUM TOBipKaM. ABTOp
3a3Hayae, Mo «HaWYacTile MPUYMHAMH IX € CeMaHTH4-
Ha Ha/UIMIIKOBICTh, TIOBTOPEHHS y CHHTAarMax 4YacTHHU
CMHCITY, IO MPHU3BOJHUTH IO CEMaHTHYHOI KOMIIpecii,
OITyCKaHHS Y CHHTarMi OKpEMUX JIEKCEM, 3aMiHH OKpe-
MHUX KOMITOHEHTIB CHHTarM{ CEMaHTHYHO 00’ €MHIIIIOI0
CTIOPITHEHOIO JICKCEMOI0 a00 ONM3BKOI0 CHHTarMoro»
[[punenxo 1984, c. 63].

VY «CrnoBHHUKY yKpaiHCHKHX TOBipoK OmeniimHm
3a pexa. O.. Bonnaps 3adikcoBano Onmspko 40 imio-
MaTHYHUX BHCJIOBIB, OIJIBIIICTh SIKUX HAJIEKaTh 0
TIJI pubanbcTBa, SK-0T: 3adu'éam’ 'daxu ‘36uBatu 3
manTenuky’ (Bm.) [CrmoBHHK yKpaiHCBKHX TOBIpOK
2011, c. 16], cu'o’imu na 6d'6aiikax ‘rpedtn Gabaiika-
MU (Becmamu — M./[.) mixg gac pubansctea’ (B, Tart.)
[CrnoBHUK ykpaiHCchkuX ToBipok 2011, c. 14], Ic’inamu
no leepc’i ‘cistu o pimuni mepen 6oponysanssm’ (HLI)
[CnoBHEK ykpaiHchkux ToBipok 2011, c. 37], itmu na
opun'oyu’i ‘niporymosarucs’ (Tar.) [ClIoBHHK yKpa-
THChKUX TOBipok 2011, c. 27], nompy'cum’ ¢’in'm’ipu
‘Bubparu 3 HuX (sArepiB — M./J].) puby’ (Bm.) [Crmos-
HUK YKpaiHChkHX roBipok 2011, c. 41], npum’aduym’
2u'ka ‘TPUTATHYTH XBICT mapyca, OPHKPIIUICHOTO [0
JKEPIMHH, sIKOI0 HamuHaroTh napyc’ (Bin.) [CioBHuK
ykpaincbkux roBipok 2011, ¢. 51], i na ka'3an nemaiie
‘HeBeITMKa KiIbKiCTh BHJIOBICHOT pubn’ (Bi1.); lkunym’
Ha Ka3an ‘natm Tpoxu pubu Ha tomky’ (Bi.) [Cros-
HUK YKpaiHchkux roipok 2011, c. 90] oénu'zam’
Maxo'zona ‘30Bcim He 3moBuTH prbH’ (Bi.) [CroBHuK
yKpaiHcbkux roBipok 2011, c. 123] Tomo.

Hocnigank mMopdormorii yKpaiHCBKUX TiBIECHHO-
Oeccapabepkux roBipok, A. O. KonecHukoB, Bka3yBaB
Ha (pa3eosori3allifo B aHAJII30BaHUX TOBIpKax OKpe-
MHUX I'pDaMaTHYHUX SBUII, IO IOJSATAE y 3aKpiIUICH-
Hi 3BUYaifHO apXaiyHUX PHUC 1 TAKWX, [0 3HUKAIOTH,
3a TEBHUMH ()pa3eosiori3oBaHUMU KOHCTPYKIIISIMUY,
HAaTp., y JACSKHX ToBipkax MiBHi9HOOeccapaOChKoi re-
HE3W 3aKpIIJICHHs] YaCTKH Hatl JIWIIE 3a CTINKUMH BH-
TYKOBUMH CIIOIYKaMu Haii 602 wunyi, naii 2oc'nod’
Wunytte, nait 6oe npoc'mum i nox., 3a y)KUBaHHS B iH-
IIOMY CHHTAaKCHYHOMY OTOYCHHI JIUIIE Xat/Hexail (xau
cnum) [Konecunukos 2015, c. 136].

‘YBa)kaeMo, 10 TTUOIIOMY Mi3HAHHIO Ta YCBiOM-
JICHHIO CTPOKAaTOl HAlllOHAIILHO-MOBHOI Ta HaI[lOHAJIb-
HO-KYJBTYpHOI cnenudiku miBaeHHOOeccapadCchKoro
Kparo, BiIOMTOI y (pa3eosoriyHUX OJUHUIIX, CIIPHS-
10Th 310paHi ¥ yIOpSAKOBaHI XPECTOMATI] TiaTeKTHUX
TEKCTIB, 3alHMCaHUX BiJ| NMPEACTaBHUKIB PI3HUX MOB
ta nianexrtiB [[lemocto 2016; Konecrmk, I'eoprieBa
2016]. Amke «aBTEHTHUHUH T1aJIeKTHAN TEKCT 3aBXKIH
BIITBOPIOE 3HAUYHUH IIap MO3aMOBHOI — KYJIBTYPHOI
iH(opMarii, siKa MoB’s3aHa 3 KUTTIM MIKpPOCOIyMy B

J
OKpECJICHNH Yacy», pi3HOMaHITHI CBiIYEHHS PO (par-
MEHTH KyJIBTYpH JiaJIeKTOHOCIIB € PO3pi3HEHUMH, He-
MMOBHUMH, YacTO HE BiATBOPIOIOTH IUTICHOI KapTHHU
TPaJMLIIHHOI KYJIBTYpH, NPOTE Mi3HABAJILHE 3HAUYCHHS
TaKUX CBIYECHB 3aJIMIIAETHCS BEUKUM, «1 HacaMIiepes
TOMY, III0 TaKi OIIOBiJli YaCTO PENPE3CHTYIOTH HE JIMIIIC
Oimprmi (hparMeHTH, a ¥ EBPUCTHYHO IIIHHI JETai»
[[punenxo 2003, c. XIII].

HesBaxatoun Ha Te, 110 TEKCTH 3B’ SI3HOTO MOBJIE-
HHS SIK JoKeperto iHdopMarii po TOBIPKH 3aBKAN TOCi-
JIaT BaXKJIMBE MICIIe B HAYKOBHX 1 HABUAIbHO-METOUY-
HHUX PO3BiAKax 3 aiaynexrosnorii, mop.: bessenko C. II.
«IpakTiuHi 3aHATTS 3 YKPAiHCHKOI MiaJeKTOJIOTIiD»
(Oneca, 1970), 3aranmpHOyKpaiHchka 30ipka TekcTiB (K.,
1977), rexctu roBipok YopHOOMIbCHKO1 30HH (K., 1996),
CeariBumnan (Jlyrancek, 1998), CrapoGinsumnu (Jly-
raacek, 2000), TEKCTH TOBIPOK MiBIEHHO-33XiTHOTO
Hapiyusi ykpaincekoi moBu (JIbBiB, 2000), miBHIYHO-
cxigaoi Cnoboxkanmmuu (JIeBiB, 2002), 3akapmarts
(Yxropon, 2004), bykosunu (Yepnisui, 2006), Ilin-
s (JIymek, 2007), Bopucninemman (K., 2008),
[inennoi Kuiemuan (Yepkacu, 2008), BoauHCHKOTO
[omiccs (JIympk, 2010), 3axignoi [Tontapmmau (Yepka-
cu, 2012), Cxinnoi Crnodoxkanmman (Jlyrancek, 2011,
2013), ykpaincekux roBipok Pymynii (EamonTtoH —
JIsBiB — Heto-Mopk — Toponto, 2003) Ta Cxinnoi Ciio-
Bauunan (Heio-Hopk — IMpara — Kuis, 1998), oxwiei ro-
Bipku c¢. Mamese (K., 2003) Tomio, JOHWHI pealbHOTO
EBPUCTUYHOTO MOTEHITIATy TiaJIeKTHOTO TEKCTY SIK CIe-
1 ivHOTO JpKepesaa MOBHOI, HABYAJIBHOI, KyJIBTYpPHOT,
icTOpuYHOI iH(pOpMarii He BUYEpraHO, OCKITBKH HOTO
BUKOPHCTAHHS 3/1€0UTBIIION0 Mae BCe IIe NMPUHATIIHUMH,
HEpETyJISIpHUN XapakTep.

Mera crarTi, 3aBAaHHsi. MeTa CTaTTi — BUCBIT-
JUTH CTaH 1 MEPCHEKTHBH JOCHTIHKEHHS (hpa3eosnorid-
HOi CHCTEMH YKpaiHCBKHMX MiBIEHHOOEccapaOChKIX
TOBIPOK.

3aB/iaHHs CTATTI — y3arajJbHUTH HasiBHY iH(OpMa-
1ifo 1po (paszeonoriyanii piBeHb YKPaiHCHKHUX MiBICH-
HOOeccapaOChbKHX TOBIPOK, omnmcard (pa3eosyorivyHi
OIMHUII, 3a]iKcOoBaHI B JIEKCHKOTpaiyHUX pKepenax
Ta aBTCHTWYHHX JIaJICKTHUX TEKCTaxX, 3allMCaHuX BiX
HOCIiB TOCITi/KYBaHUX HOBOXKHUTHIX TOBIPOK, OUIBIITICTH
3 sikux 3 KiHns X VIII ct. nepecenmucs Ha 11 3emti 3 piz-
HUX KyTOUKiB Ykpainu, 30kpema 3 Taspii, [TonraBmmmm,
[Moninns, Xoruauway, JJHinponerpoBumay, YepHiris-
e, KprMy, 3amopo3ekoi Cidi TOII0, BU3HAYUTH IXHIO
crieru(iKy 0/10 1HIINX YKPaTHCHKHUX TOBIPOK.

MeToau Ta MeTOAMKA AOCTiIKEeHHsl. Y TOCHTi-
JOKCHHI BUKOPHCTAHO OMHMCOBHH Ta 31CTABHUI METOJIH.
MarepianioM Ui aHami3y CTaqd HacamIiepern TpaH-
CKpHOOBaHI aHANIOTH (POHO3AIMMUCIB, 3POOJICHUX YIIPO-
nmoBx 2006-2019 pp. y MOIBOBUX EKCIIEAWINISAX Yy Ha-
CeJIeHI MYHKTH PErioHy, Ji¢ KOMIIAKTHO NPOXKUBAIOTh
yKpaiHiIi.

Buxknan ocnoBHoro marepiany. Busuenus ¢pa-
3€0JIOTIYHUX OIWHHUIL Ha IIJACTaBl CBIAYEHH ialeK-
THHUX TEKCTIB 3aKOHOMIPHO BHMAarae po3Iiisiay IHTaH-
HS CTaTyCy Ta THIOJOTIi (hpa3eoNoTiYHNX OAWHUI Y
nianextHomy MonenHi. Ha nymky C.I1. BeB3enka, «B
YKpaiHCHKIN AiaJIeKTHIA MOBI HasiBHI BCi THIN (pazeo-
JIOTIYHUX OJIMHUIIb, 110 BIACTHBI JITEPATYPHIA MOBI»,
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«B OCHOBHIN CBOIli Maci (pa3eororisMu miaJeKTHOI
MOBH TIOBHICTIO 30iratoThest 3 (hpazeosoriaMamu Jiite-
paTypHOi MOBH a00 BiAPI3HSAIOTHCS BiJl OCTAHHIX SKH-
MOCB 13 KOMITOHEHTIB» [Ber3enko 1980, c. 195].

Y «®pazeonorivHoMy CIOBHUKY CXiTHOCIO00-
JKaHCBKHUX 1 cTenoBHX ToBipok JlonOacy» B. Yxuenka,
J. VxdeHka po3MexoBaHO (Hpa3eoOTidHI OXWHHUIII
(PO): 1) sxi He ikcyroThCsl JEKCHKO- 1 (paszeorpa-
(iYHUMH TIpamsIMu JTiTepaTypHOI MOBH; 2) SIKI Bimpi3-
HSIIOTBCS Bl (DiKCOBaHMX y HOpMaruBHUX npaisix GO
CEMAaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO 4M (pOpMaJbHUMH O3HAKa-
MH, SIK-OT: &) BUpPA3H 3 JIAJICKTHUMH CIIOBaMH; 0) BH-
pasH, SKi KOMIIOHEHTHHM CKJIAJOM BiIPi3HAIOTHCA BiJ
HOPMAaTHBHHX; B) BUPa3H 3 IHIIOIO MPOTH JIITEPATypHUX
@O ceMaHTHKOIO; T) BHCIOBH Ha 3pa30K Hi OHA Hi Nno-
Kpuwiku! “nodpe modaxanus” [Ykuenko 2013, c. 10].
OCHOBY peecTpy CKJIaIal0Th MeTa(pOpHIHi CIIOBOCTIONY-
KU (pedeHHs), SIKi TPaUIIHHO PO3IISAIAIOTHCS SIK 11I0MU
((ppazeonoriuni 3pomieHHs Ta (Pa3eoTOTiUHI €HOCTI).

3-moMix (ppa3econoriyHOr0 CKJIaay CIOBHUKIB
YKpaiHCBKUX TOBOPIB MiBAEHHO-CXITHOTO HApiuds, Ha
nymky [.A. BamieHka, JOIUIPHO PO3MEXKYBaTH TakKi
pospsan @O: 1) xapakTepHi i cnennuidai I TOBIpKH
NeBHOTO periony mictesi @O 31 coBaMH-KOMITOHEH-
TaMH, 110 HE MAIOTh YiTKOTO IIO3HAYCHHS B 3arajbHoO-
HaponHiii mMoBi; 2) @O, MmO CKIAMATHCS 13 3arajib-
HOHAPOJHUX CIiB-KOMIIOHEHTIB, ane B OOCTEKEHUX
TOBIpKax BXXMBAIOTHCS 3 1HIINM 3HAYECHHSIM, HIXK B JIi-
TepaTypHi MOBI ¥ Taki, II0 B3araji HE BKHBAIOTHCA
B JTiTepaTypHiil MOBI; 3) OIM3bKI J0 3araJlbHOHAPOTHOT
MOBH AgianekTHi Bapiantn @O, ToOTO BHpa3H, IO Bif-
pi3HsIOTECS Y poHETHYHOMY, MOpdOIIOTiYHOMY ab0 ce-
MaHTHYHOMY ckiafi [Bamenko 2007, c. 131].

VYpaxoByroun 3a3HaveHi kiacuikarii, y mocii-
JUKYyBaHUX JIaJIeKTHUX TEKCTaX, HA HAaITy TYMKY, (pa3ze-
MH JIOIIbHO KinacugikyBaty 3a: a) 3HadeHusMm (TTJI
moOyTy, OOpSATOBOCTI, 3eMJIEpPOOCTBA, TBAPWHHHUIITBA
TOIIO); 0) MOXO/PKEHHSIM (3 MMUTOMHMH yKpaiHCHKUMHU/
CIIOB’SITHCBKUMH KOMITOHEHTaMH, i3 3a103HYEHUMHU KOM-
TIOHEHTaMH); B) CTPYKTYpOIO (TIOPIiBHSIHHS, Ii€CTiB-
Hi, HOMIHATHBHI, aJ €KTHBHi, a/1BepOiaibHi 3BOPOTH);
T') MapKyBaHHSIM I'€HETHYHOI OCHOBH I'OBIpOK (ITIBAECHHO-
CXiJTHOT TeHe3H, TiBICHHO-3aXiTHO1, MBHIYHO1); T) 03Ha-
KOKO BIJTBOPIOBAHOCTI / OKa310HAJIBHOCTI — 3aTHOCTI
OyTH CTBOPECHUMH /T1aIEKTOHOCIEM Y MOMEHT MOBIICHHSI.

JlocniHUKN 3ayBaXkKylOTh OCOOJIMBY YacTOTHICTh
(bpazeornorizMiB, M0 XapaKTepHU3yIOTh EMOIIHI 30HH,
cdepu, TOB’sI3aHi 3 OLIHKOIO pealtii, MepeKNBaHHIMHI
mromuuu [emuenko, Omosapenko 2019, c. 108], momi-
OHe 3a¢iKCOBaHE HAMHU 1 B JIAJICKTHUX TEKCTaX MiBICH-
HOOeccapabcpkux ToBipoK. Cepen Takux 3adiKcOBaHO
¢pazemu 3 roBipku M. TarapOyHapu 3 mi€cTiBHUMH
3BOpOTaMHU: 3aldepra 'moca / kouep'zoity ne 0’icmaneuw,
xom’ cm’iti / xom’ naoaii, mulx iwe Yiidew / \oanwe
l6yoews; abCOMOTHO-SIKICHUIMH TTPUKMETHUKAME  O)p-
Hutl: Oyplnuil lax lcano 6e3 x\1'iba, ' 3a oyp'noiii 2onoleu
i noleam 'm’asicko; cainuil: ne 1’tmu cn’inozo 0o nioma
‘He po3Kasyil KasHa-1o’, \n'izew tiax cn'ine me'i’a y
600y, enyxuii: npuc'mas iiax eny'xuii 0o 'pao’io / 3apaii /
3allpail; 6on nuil: cnu'mas y 601 'moeo 300poen’a. Kom-
MOHEHTOM TaKuX (hpaseM JacTo CTatOTh 300HIMH: Cl6un i
6 puny / nopolc’ama ¢ '6anxy; 3ap’ikanac’a ceun’a 6
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6o0ltomo ne \n’ismu. TekCTH 3aCBiTUYIOTH i CHHOHIMIYHI
BapiaHTH (hpaszem, 30KpeMa y Wi ceMaHTHU4HINA rpyi,
SIK-OT: tlak ne emep Iadpuno / mo 2anywroriy 60deuno,
ne emep Jlalmuno / 60\n’auxa éddasuna.

Unmaito hpazeM ikcyemo i B TialeKTHAX TEKCTaXx,
3anmcanux y c. llleBuenkoBe Kiitniiicekoro p-Hy, mop.:
l6am ko 3ak0l0 iposanuii 6yy / ne nuy // a w*’ac nauay
num’i mak // ye edice / ye e 6c’o /'m’iku na '0°’iooe ‘it
it ye 6ce'0’ino eulcum’ //; ne' maiie 6 'mene 10 ipuunu
// a maka it malka? // 6o'nu iioleo leuenanu eem’/ ckalzanu
wob makozo 3’in’:a i na 3azam’i ne 6yno //; y 'mene /i
melne /i méne /i \cepue peamyno // tia nomy'uuy inlgpapxm
moo’i / o /), i He modnu mu xoloum’ omalk’i \cun’no
loyorce / iiax w'iuac 'xo0 'am’ yucmen 'k i / caplmen’x i //
a mu x0'0unu \6 iono ma 'p’iono //; pywnulku euwleanu
/ 0olpooicxu suwleanu // u'in\n’anu we // ot / 00'na
ocmanac’a/ we ne oop'eanac’a //,'0 imxu 6dice 3pocn’i
/A uay’:a /iix_oice maoa euum luumoc’/ nidmum’// a
Wiim__orce orcum’maoa // ti__0"0’im’ tiix 'maoa // ma__i
malke // max i scusemo / iax 20'pox npu 00'po3’i // xmo
ii0e / moii i cky'oe //.

3HauyHy KUIBKICTh CTIHKMX 3BOPOTIB 3adikcoBa-
HO 1 y TEeKCTax 00OpsAIoBoi TeMaTtuku. BixzHaunmo, o
3Bnyai Ta oOpsiam memikaHuiB IliBnennoi beccapa6ii
npuseptann yBary K. Cmams, B. Teneymi, . Lluranox,
J1. Kiocesoi, H. Cum, O. bomkoBoi (ykpaiHCBKi),
B. Komecnuk, C. 'eopriesoi, H. Tongap (6onrapceki),
JI. bapannuk, I'. Uepesosoi (pociiiceki), O. Jlaki (Moi-
nmosaH), H. bikoBoi, M. fIpmonenko (raray3bpki) Ta iH.
Iadopmartist mpo oOpsIOBICTh HasIBHA 1 B KOMITJIEKCHUX
MOHOTPa(IYHUX AOCTIHKEHHIX, TMPUCBIUYCHUX OIUCY
icTopii Ta KynbsTypH periony [Bymkax 2014].

Binpmricte aBTOpIB yKa3ye Ha 3HA4YHY CTIHKICTP
00pSIZIOBUX CHCTEM ILIOAO MPOHMKHEHHS IHIIOCTHIYHNUX
€IIEMEHTIB, 30KpeMa eJIeMEHTIB AyXOBHOI, MaTepiaabHOi
CTOPOHM OOPsi/IiB, TXHBOT TEPMIHOIEKCUKH — 3ac00y iX-
HBOTO 30epeKeHHS Ta Tepeiadi 3 MOKOTIHHS B TIOKOJIiH-
Hs1. [TpoTe 0Ops1/10Bi cHCTEMH 3aKOHOMIPHO 3aCBIIUYIOTh
TaKO)K MIPOHUKHEHHS 1 3aKPIiIUICHHS IESIKIX 3aro3ude-
HHX TEPMiHIB Ha [NO3HAYCHHS TIEBHUX 00PSI0BUX peaiit
Ta YYaCHHKIB 00psy. Y MiaJeKTHUX TEKCTax IMiBICHHO-
OeccapaOChKUX TOBIPOK CIMEHHOI OOPSIIOBOT TEMaTUKU
3a3BUYall peayizoBaHO iIOMH 3arajJbHOCIIOB’ STHCHKOI
OCHOBH, CIIUIbHI 3 1HIIMMH YKPaiHCBKUMH TOBIpKaMu
[[TaproBa 2015; YVxuenko 2013]. ¥V 3ammcannx TekcTax
saxogumo PO, 1MoB’s13aHl 3 eTanaMy SKUTTS JTFOIUHU,
HapOKEHHSIM, BECULIM, CMEpTIO, HOXOpOoHOM. Harp.,
eB(peMICTHYHUI BUCIIB Ha IIO3HAYECHHS HApPOJDKEHHS
sHailwoyc’a cun, 3Haiuwlnoc’a ou'm’a ‘HAPOTMBCS
cun’ (mu rcunu 'oyorce \006pe / \oyorce // maxk 6 'in melne
now’imay //ia 6y\na dmapwa // 8 ‘in mélne max non’imay
/i tla 1020 non’imana /i 6 'in meme non’imay // i 6 in
molo’i // ny nailwmoyc’a 6 nac cun //'0’imu manen’x i/ a
wo_orc // imu / n tmu kylou / tiax 00 "tiiana némaiie / mo
yylok nelmaiie // mu 'dymaiiew tiax! // mo uynox nelmatie
Halo’im’/ mo oumuny nelma 6_wo éxymam’// ne wmo-
arcemo / ne monu mu n'imu // ny molo’i exce mpoxu
sabrcunuc’a // molo’i_oic 3n0y / 3n0y opy'ze naiwiioc’a
// (B.), mop. [Llapsosa 2015, c. 206, c. 209; VkueHKO
2013, c. 297].

BecinbHa 00OpsIOBICTE penpe3eHTOBaHa IyKe
HIMPOKO, HAIP., ETHOPPA3EONOTi3MaMH Ha MO3HAYCHHSI:



Hayxosuii gictux Yorceopoocvkoco ynisepcumemy, 2020

a) 00OpsI0BOI i1, III0 CHMBOJTI3yBajia 3aBEPIICHHS YacTy-
BaHHS HA BeCULT, |p “i3amu kopo'sait (ko' navunatiym’
Ip’izam’ kopo'saii / 3\nauum’ cmapoc'mu 6elpym’ nooic i
2oleop’am’ / ot / mooicux ne \p’izxice / nemaiie moluuna //i
b2 ’you /tidk i npuendwion i na cléao 6y nécym’ / moluuna
/ xmo wo // i cokupy nelcym’ on’a mozo wo6 moluunu /
lnoorcura i 'nunxy nélcym’ //'moc’am’ 0o mux n’ip moluuna
/ 'noxu mama ne nepesliadice cmapocm’iy // kopo'sait
He dop’iBaitym’ 0o Klpaity de_mo ny na 'nan’ya dea
oc'maitiey’a nus kopolsatia / iia'xuii ne \p iricey’a // i kol
In’ixc’a kopolsaii / eun’ikaec’a / mo y 'm’icmo / ¢ \ca-
Mutl kopoleail / wiue 'm’in 'ku 3pobnenuil / ne \sunevenui
/ 6cmaén’aiiyy’a rkon'itiku // yeil Kopo'saii ko exice
naudlnattym’ p’izam’ leepxn’y uacmuny 3p’izatym’
/ nomueéatiym’ Weoom i pozoaiym’ n'yo'am // nuz
Kopolsatia / ¢ nac 'wascym’ n’itloowea / mo 6’io’:diym’
mysulkanmam 3a me / wo 60'nu '0obpe paitym’ i 3a me /
wob n’idoweu oocmalsanu / 0o makoiii c'm’en’en’i wio6
80lnu modnu epam’ (bin.), mop. [Llapsosa 2015, c. 217,
Vixuenko 2013, c. 280], 6) yacTyBaHHs 6aTHKiB MOJIOZOTO
poamuaMu Momonol, mumu 'nozu (6am ’ka caloosn’am’
s3a__c'm’in i_'me // moeu muttym’ // a molo’i 'nocn’i
lmozo // nomunu mozu i ¢’dooen’am’ za__cm’in // a
tiol2o y'xaorcyite edice n’'e''¢’icmra // komopa ne''s’icmka
nputiuwina // i / exce éxaxcyiie \oam 'ka // wio \oam ko /
eoice oice'ln’ix i n'e'le’ecma // i yorce ye eolmu 3mavum’
noci’edn’y 0'0:anu // doulky uu \cuna 'sam’ixc / i 60lnu
tim ye / 'mozu muttym’ // i 6onu / éolnu culo’am’ 3a
cmolnom / a m’i tiix yxaxcyiym 7/ (1118.), op. [[lapsoBa
2015, c. 199; Vxuenko 2013, c. 52] Toro.

3-nomixk @O TIJI moxoBaHHS JIOOWHU B Jia-
JIEKTHHX TEKCTaxX JMOCIIPKYBaHUX TOBIPOK 3HAXOAMMO,
HaTp., Ha MMO3HAYEHHS MPOBO/IB HEOKYIMKA y TOTOM-
Oiunwmii CBIT: cmenumu 0o'pozy (ny iiax npoc'mumu‘c’a
¢ nolkotnu‘kom // iwlue ¢ yepreu® 0o yleunmap’a
6 Hac cmen’am’ dopozy // 'ne'pe'o domolsunoiiy
cdmaen’am’ da mam xkanrawa i na kanauy / cmen’am’
oolpozy mam npocmunaiym’// ye mooce'  oym’
nono'm’enye"/ 00\p’e3 na cn’ionuy’y/ na gpap'myx / ny
Kolpoue" npocmun’aiie'y’:a // (JAus.), n’e"vamamu
oomo'suny (1y ye / 0o 'moeo / liax onyclmumu® 6 moeuny
n’e"lyamaitym’ oomo'suny // ye makuii om pumyan//
oe'lpey’:a ze"min’a / 3 moleunus/\6am ywira mam 'mooice”
Hao 'meity npolsooum’ 06\p’ao we 6 yepxs’i /i yeity
se"mlieily liakoc’ 6olno mam lcunney’:a 'naexpecm //
(us.) Tormo.

OnHi€I0 3 XapaKTePHUX PUC YKPAiHIB PETioHy,
BIJITBOPIOBAHMX Y MIaJIGKTHHX TeKcTax 1 Ha ¢pase-
OJIOTIYHOMY piBHI, € BHCOKHI CTYHiHb peiiriifHoc-
Ti, HAOOKHOCTI, Top.: Ky / Helnaoxo nolka we eumu
// dnasa mo'o i 'Boace! // 6nazooap’y 'bozoe’i! // uio
boz oeplacum’ nac // maoa 'Bozy molnumuc’a / 6o oe3
\Boea mu ne 0o no'poza // max rxax nonlpoc’y iia \Foea
i Boe men’i // ny itax // (IB.), na 'xozo Boez / na 'mozo
it n’you (Tar.); 6’i0 mene mano / 6’io 'boza \6’in’we
(bin.) Tomro.

3-nomixk ¢pazem TIJI 3emmepobcTBa Ta TBa-
PHHHHIITBA HAsBHI SK Taki, MI0 JIEMOHCTPYIOTH IICBHY
CTJIBHICT 3 IHIIUMHU JiaJIeKTaMH YKPaiHCBKOi MOBH,
HaIp., HAYHCAHUmMU KyKypy3y 00poOIsITH KyKypy-
I3y crieriansHnmM miyrom” (ta__orc tix olye / e / 60'ouy
/ 60'0uy ma nayscanunu mam Kykypysy i__olye / asxc

na Tpyoosclke // (IIB.); \oumu ko'mum ‘xocutu oueper’
(na'6unu komutuey m’'in’ku / wo \hpame xamy yxlpum’ //
(Tat.), Oy'mwium’ éu'no ‘BUdaBIIOBATH BUHOTPAI TS BH-
rotoeieHHs BuHa' (Mar., Cad., Sp., [1n.), noxnacmu
n’io \cany xap'monn’y (Ck.) ‘TIOCQIUTH KapTOILTIO 32
qoromororo caru’ [[putienko 1984, ¢. 63], ¢alium’ y
lpady (36.) ‘xocuTH Ha iCHYIOUMH TIOKIC’, ealtum’ na
c¢m’iny (On., 11IB.) ‘xocut Ha HekoueHe’ [[purieHKo
1984, c. 66], 3ad)pamu 6 'cebe ‘pobutn cobi OAIOHOTO’,
‘ynoxioutoBaru’ (30.) [[punenxo 1984, c. 111], kolposa
Hanu'eaiie ‘3’ SBISETBCS MOJOKO TMEPEN OTEICHHIM
(JIc.) [I'punenko 1984, c. 148], Tak i Ti, 0 BUPI3HAE
3HauyHa KUTBKICTb OJMHHUIG 13 3alO3WYCHHSM, Hamp.,
yuc'mumu '6azu, npawiy'samu 2ap'man, imu Kaxoiiy.

Amnaji3 glaJeKTHUX TEKCTIB, 3allMCaHuX BiJ HOCI-
B yKpalHCBKHX IiBA€HHOOEccapaOChKUX TOBIPOK, J10-
3BOJIMB BUAUIATH cepeq 3adikcoBaHUX (pazeM i Taki,
10 BUHUKIIM B pe3yJbTari MDKMOBHOI B3aemonii. 3a
CTPYKTYPOIO i 3aIT03UYEHHS CTAHOBIIATH LIJIHHA BUCIIB
a00 YTBOPCHI 32 JOMOMOIOK) 3al03UYCHUX JICKCEM SIK
KOMIIOHEHTa YCTAJICHOTO 3BOPOTY.

3ayBaxxumo, 1o cnenudika inTepdepeHuii ykpa-
THCBKMX TiBAEHHOOECCapaOChKUX TOBIPOK, HA TYMKY
[T.1O. I'punienka, nosisrae B MONIHANPABICHOCTI 1 TPH-
BaloCTi KOHTAkKTiB. Lli ToBipkm Maibke IBICTI POKiB
TICHO B3a€MOJIIOTH i3 PYMYHCHKMMH, OOJTapChbKHMH,
raray3bKMMH TOBIPKaMH, 3a3HaJM BIUIMBY HIMELIBKHX
roBipok (o 1940 p.), roBipok Oymmkanbkux Tarap (10
1812 p.). Taka MOBHA CHTYyamis 3yMOBHWJIa CTaH, KOJIU
«B32EMOBIUIMBH KOHTAKTYIOYHX MOB Ha JIEKCHKO-CEMaH-
TUYIHOMY PiBHI HACTIIBKH BiTIyTHI, III0 iHKOJIHU PKEPEIIO
MOCTaHHSI OKPEMHX EJIEMEHTIB BU3HAYAETHCS 3 TIEBHOIO
Jonero iMoBipHOCTI» [ priierxo 1984, c. 151].

JlociigHuKN yKpaiTHCHKHX TOBIPOK apeairy Cyro-
JIOCHI ¥ y TOMY, III0 Haierue ieHTugikyBaT iHTEp-
(hepemu, 110 3’ SIBUIIMCS] BHACIIITOK POMAHCBHKOTO BILIH-
BY, 3HaYHO CKJIafHiIIe — OONTapChKi 3alI03WMYCHHS, 10
3yMOBJICHO HacaMIIepe/] HAJICKHICTIO 0ararboX JIEKCEeM,
10 MOOYTYIOTh ¥ 0OJTapChKUX TOBIPKax, A0 JIEKCHYHOI
CHCTEeMU pPYMYHCbKOi Ta raray3pkoi MoB [[puueHko
1984, c. 152—-153], xo4a B iaXeKTHUX TEKCTaX TOBIPOK
3 MOJIIMOBHICTIO HOCIiB, 30KpeMa yKpaiHChKO-Oojrap-
CBHKOIO, CIIOPAJNYHO TPAIUISIOTHCA KOHCTPYKLIL, IO
0e3CyMHIBHO IIOCTaJM BHACIIJIOK caMe YKpaiHCBKO-
Gonrapcekoi iHTepdepeHtii, Ha 3pasok nelma alkuny,
To0TO ‘Hema posymy (Kai.) [KonecuukoB 2015, c. 27],
nop. 'n’ama arxon 6 2naléama; 6e3 akwva ‘Hema pozymy’
[Konecnuk 2014, c. 7],

Maemo i BUIAQAKH, «KOJIM BU3HAUWUTU LUISAX
CHUIBHUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX YTBOPEHb Maie He-
MOXJINBO, OCKUTBKU CITiJIbHI €IEMEHTH MOXYTh OyTH
HACIIIJIKOM SIK B3a€MO]Iii MOB, TaK 1 HE3aJIEKHOTO PO3-
BUTKY TOBOPIB pizHuX MoB [ punenko 1984, c. 154].

Yacrimie 3a iHIIT KOMIOHEHTOM ()pa3eM BHCTyIa-
IOTh 3aI03WYCHI PYMYHI3MH, MTOMIUPEH]I TaKOXK y O0II-
rapchKUX i poCiiichKuX roBipkax. Lle moB’s3aHo 3 THM,
1o icTopis hopMyBaHHS MiBACHHOOECCApaOCHKOTO pe-
riOHy HO3Ha4YeHa TPHUBAJINM IMaHyBaHHSIM Ha HOTO Te-
perax Pymymnii, 3okpema 1856, 1857-1878 pp., 1918—
1940 pp., 1941-1944 pp., i HOJNITHKOIO HACWILHHUIIBKOT
pyMyHi3amii, mo mependadana 000B’SI3KOBE BUBUCHHS
1 BUKOPUCTAHHSI PyMYHCBKOI Ta 3a00pOHY PiJJHUX MOB.
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Crapire TOKOJTIHHS 11aJeKTOHOCITB T00pe 3HA€ pyMyH-
CBbKI YHCIIIBHUKH Ta JJOCI B)KUBAE 1X, HAaBITh y (pa3eoiio-
rismax, mop.: a 0 ipuuna 6y'na ma'ka / man'm’i _lonm’i
(mocniBHO — ciM Ha BiciMm), ‘Hi Te, Hi ce’ // He / He
loyorce 6olma '6yna // ma uax n'iwlra nowln’anac’a //
ma__u__ne__loyace eoma nputiizicoonc’ana c¢’you /
a__ne__loyace solna npusna'sanac’a // (1118.).

PymyHcbke md\gar ‘ocen, imak’, ‘IypeHs, 4yp-
Gan’ TommMpeHe B yKpPaiHChKUX TOBipKax maleap ‘tc’
[CnoBHEK ykpaiHchkuX ToBipok 2011, c. 122; Etumo-
norigauii cioBHUK 1989, T. 3, c. 351-352], a Takox
B Oonrapcekux maleap’a, mazeape, malzapu, mwleapu
‘r¢’ [Komecuuk 2018, c. 251] ta pociiickkux maleap’
‘r¢’ (Bosu., Beex, Pyc.Is., Myp., CtH, HH), maleap
‘au3pkopocia koomna’ (CtH, HH), ne mae takox mo-
XigHi maealp’yea ‘snepra momuna’ (Bosu., Bsen,
Myp., CtH, HH), ‘Benukwnii He3rpaOHHH YOJOBIK’
(Pyc.IB.), mazalp ’onox ‘ocnatko’, maeap uya ‘ocmu-
s, maeap 'um’, malzapn’uu’am’ ‘6araro i Baxko mpa-
moBatu’ (BosH., Been., CtH, HH) [CnoBaps pycckux
roBopos 2000, T. 1, c. 293-294], y Gonrapchkux roBip-
Kax — maea puu, mazap'muu ‘BepTicTH, HEMOTOOCTBO’,
maealp uya ‘ocmuni’, maleapuwku OCIAUNA, OCITH-
HUH’, Top. Hat-'v’ecmy leuxvm 3a npoc u’yn’ax — ¢
olgpuu alkyn, ¢ kpalsuwru axva, maeapuwiru, nuln’ewru
[Konecnuk 2018, c. 251]. B.I1. JIpo3noBcekuii dikcy-
BaB (pasemy uaxwo malzapom ypolouyc’a / kolw'a 3
It ’020 ne* slpo6uw // (Ip. Tar), 110 MICTUTH 3aII03UYCHY
nexcemy maleap [JIposnoseskuii 1962, momarku].

PymyHceke saralmurd ‘poma’, ‘poscin’ Bimo-
M€ B YKpalHCHKHX MiBJeHHOOeccapaOChKUX TOBipKax
K canamyp, can’amyp, cardmypa Ta mae TOXimHi
— canramypumu ‘Kumatu M’sICo B pomy’, caramyp ika
‘mpUTOTOBJICHA JpiOHA puba uIs TKi, IiIcMaKeHA
i minconena’ (Bn.) [CnoBHHK yKpaiHCBKHX TOBIpOK
2011, c¢. 176]; y pociiicekux — caramyp ‘re’ (Yem.,
CtH., Bo3n.) [CnoBaps pycckux rosopos 2001, 1. 2,
c. 152], 3adikcoBaHO 3 CEMaHTHKOI ‘Opexatu’ yo__oic
mu méln’i canamypuw (Bi.).

Pymyncebke cllacd ‘pobora ryprom, momomora’,
‘TpyAOBa MOBHHHICT Y MIaJIEKTHUX TEKCTax IOCIHi-
JDKYBAaHUX TOBIpOK (PYHKIIOHYE SIK Kiaka ‘0cOONUBUiA
BHJ| CIIIJIBHOI TIparli, APYXHBOI, CIMEHHOI JOTIOMOTH,
3a sIKy He IUIaTHIIM, a TUTBKK roayBaimu’ ‘Tonoka’ (Tar.,
[p.Tar, Ap., ITn., Mom., Jlum., HIT) [CnoBHEK ykpaiH-
cekux ToBipok 2011, c. 98, 99; ETuMomnoriyauii ¢ioB-
Huk 1985, 1. 2, c. 453], mop., y poCiiiCbKHX TOBipKax
— Knaxa, Knoxa ‘rc¢’ (Bosu., Beex., Cepr.) [CioBaps
pycckux roBopos 2000, T. 1, c. 260]; Mmoxe BHCTyIIaTH
komronerToM DO ilmu na klnaxy, imu Knaxotiy ‘it Ha
TYpTOBY momoMmory’: kia'ka / imu na 3atimu /1c’00 'n'i
00 mene npawy'samu / a 'nom’im do 'mebe // (Moi.),
mop. [Apo3noBcekuii 1962; Konecanxos 2016, k. 92].

Unmarno B yKpaiHCBKUX HiBJEHHOOECCapaOChKUX
TOBIpKax JEKCHYHHX 3al03WYCHBb 13 TIOPKCBKAX MOB
(Typenpka, TarapchKa), sIki BUCTYNAIOTh KOMITOHEHTa-
mu ¢pazem. Hamp., bag ‘Bunorpamauk, can’ [Etumo-
moriuani crmoBHuk 1982, 1. 1, ¢. 108], mommpene B
yYKpaiHCBKUX MiBIeHHOOeccapabchkux roBipkax ([ec.,
Mar., bp., HLI, Tar., Hus., llIB., Bm.) [Mockanen-
ko 1958, c. 14; CnoBHHK ykpaiHCBKHX TOBipok 2011,
c. 15], yTBOpIO€ cI0BOCHIONyUEHHS! 3 TPUKMETHUKAMU
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(erlmec’ka 6dl2a), moxinui '6asxcn’a ‘Gpurama’, mus.
[3aBopotHa 1967, c. 107] € KOMIOHEHTOM YCTaJIEHOTO
BHUCJIOBY, TIOP.: HY Haille ipwe olmym dose'noc’a meln’i
/ e/ na'bazax po'oum’/ ckaxce"nuny canam’oesiiam’
200 // wio mu \oymaiiiw 2a? //'0esiiam’ 200 crasce numy
calnam’ // i olye / se''cnotty 'uucmum’ \6azu ‘obpiza-
TH Kyt BuHOTpany’ / n'imom calnam’/ a loc’in ity
Ipizam’ eunoelpao //(111..).

Tropkceke harman ‘mMonots0a, Tik” [ETumornorig-
Huii coBHUK 1982, T. 1, c. 474] Bigome B yKpaiHCBKHX
TOBIpKax apeany sk eaplman ‘Topom, mpucaanOHa -
JSIHKa, Jie BUpouytoTs oBoui Ta dpykrn’ (bp., Mux.,
Tar., Jlum., HL, Kc., Cad., Mar., ITi., Omn., Km.), ‘mpu-
caauOHa faisiHka pazoM i3 moasip’sim’ (Tys., [Tmt.), ‘oro-
poxa ms BuioBy pubu’ (JImm., [Ip.BM), ‘micre B moi,
Jie TIPOCYIIYIOTh 1 OYMIIAIOTh 3epHO, Tik™ (LIB., Tpyx.,
Hec., Kin., IIk., Hep.) [C0BHUK yKpaiHCHKUX TOBIPOK
2011, c. 49], dyHKUiIOHYE B MOXiHUX eapmaHy'samu 3
MeTaQOPHIHAM 3HAUCHHSIM ‘TOJIOUMTH, TIOp.: Kolposa
6’iona'zanac’ i 'vucmo Oyp’a'xu zeapmany'eana (110s.)
i eap'man’enuil ‘GUTHIA’, TIOP.: Xaii__Ho mama n'puiide
/ olmo '6ydew 2ap'marn’ana (I1s.), muB. [3aBopoTHa
1967, c. 99]. Jlekcema eap'man 3aKkpiruieHa sIK KOM-
nonent OO po'oumu na eap'man’i ‘npamroBaTH Ha
roponi’, npawy'samu cap\man / na eap'man’i ‘canartu
ropon’ (Mar., bp., Cad., [ec., ls., Tpyn.).

Tropkcpke xupo ‘otapa opeup Oimbine 30 romis’
[Konecuuk 2005-2006], op., MOJIABChKE Kblpd ‘OTa-
pa oenp’ [ETmomnoriuamit cnoBauk 1985, T. 2, . 435]
B YKpaiHCBhKHX HiBIeHHOOEccapabcrkux rosipkax (bp.,
Kc., Mar., ITm1., Co., HII, Tar., I1IB. Tomo) [Mockamnen-
ko 1958, c. 40; CnoBHuK ykpaiHchkuX rosipok 2011,
c. 96] wacrime Mae 3HAUYCHHS ‘BEJMKA OTapa OBEIb ,
MOKe BHCTynati komrnoHentom PO, nop.: ye 0 ijluama
3a__mnotty xo'ounu niax xkup'oom ‘xonutu TabyHoM’ //
oa / 60 xmo me'ne /iiix mpone / tia w"’ac tiax ynan'y //
a tia iiecn’i 6uy / mo eace 6c’o /'mepmeuii soap // (111s).

VYHacHiOK BIUIMBY POCIHCBKOI JiTeparypHoOl
MOBH Ta CYCiHIX pPOCIHCBKHX TOBIpOK Yy MOBJIEHHI
HOCIIB yKpaiHCBKUX MiBJeHHOOECCapaOChKUX TOBIPOK
BKMBAIOTHCS 11IOMaTHYHI BHUCIIOBH, IHTETPaJbHI 3 PO-
CificbKOI0 MOBOIO, Hamp.: lwama n'iwlna y xonleocn /
l6am ko woc’ 6oitasc’a korzocny / iakmo 'kasxcym’ /
yopm naoana // (116.); 3amo3uyeHi 3 pociichbKoi MOBH,
Hanp.: a Tan:a kasana / \ubanka / wo 6 'in 2y'n’atie
/ 0a // lia_oce uiltii 'euenay c_mlp’eckom / olye \6auy
dona ontilam’ énazum’ // 'm’ixu 3 dleopy leutiwoy / yoice
/ yoice solna mym // (1UB.); my__i wecme'po enyluam
Waity // eeneluen’c’x’i 0’iyluama // xait é0'nu co'o’i
uoym’ ceo'iim ny'm’om // yluuy’:a / a nam cmapulkam
oooiculeam’i ece // (11IB.).

JIiHTBiCTH 3ayBaKylOTb, IO BIUIMB Ha YKpaiH-
CBKi TOBIPKH HIMENBKOi MOBH, MOPIBHSIHO 3 BIUTHBOM
IHIIUX MOB (0COOJIMBO POCIMCHKOT Ta PyMYHCBKOT) OyB
HE3HAYHUM, a HOro (parMeHTapHi pe3yiabTaTH ChO-
TOJIHI TPOCTEKYIOThCS JIMIIE HA JIGKCHYHOMY DiBHI B
TOBIpKaxX OKPEMHX Cil, IepeayCiM KOJUIIHIX HiMeIlh-
KHX KOJIOHISIX Ta TOBipKaX, KOHTAKTHUX 3 HUMH. Tak,
0.0. MipomHn4eHKo 3aikcyBaja B JIEKCHIIl ITiBICH-
HOOeccapaOChKUX TOBIPOK FepPMaHi3MHU i3 CLIBCHKOCIIO-
JIAPCHKOI0 CEMAHTHKOIO, HAMp.: wona ‘capail 3 TpboX
CTiH 13 IaXOM JUIs CiHa’, pen'myx ‘MIIlIOK, B IKOMY Ja-



Hayxosuii gictux Yorceopoocvkoco ynisepcumemy, 2020

BaJT KOHSAM KOPM; CiTKa ISl BUJIOBY PHOH’, He"1l0 'yt
‘Bi3 [UIsl IEPEBE3CHHsI CHOIIIB, ltotimpu ‘yacTrHa Bo3a’
tomio [Mipomraraenko 2013, ¢. 169-170]. A.O. Konec-
HUKOB Bi/I3HAUMB aKTUBHE 30€pEKEHHS B YKPATHCHKUX
miBIeHHOOEccapaObChKHUX TOBIpKaX JIEKCEMU HiMEIbKO-
ro moxomkeHus wmpyon’i [Konecuukos 2016, k. 98].
JocnimHuky HIMEIBKUX TOBIPOK, IO KOHTAKTyBalld 3
YKpaiHCBKUMH MiBJIeHHOOECCapaOChbKUMH TOBIpKaMu
[Schmidt 2008], ¢ikcyroTs BIUTMB Ha HUX YKPAiHCHKUX
TOBIPOK Ha JIEKCHYHOMY 1 ()pa3eosoriyHoMy piBHSX,
HATOMICTh HACTINKHA BIUIMBY HIMEIBKHX TOBIpOK Ha
YKpaTHCBKI 1€ MOTPeOyIOTh JIOKJIaJHOTO BUBYCHHSL.
YeBimoMITiOI0uM, MO y 3B’A3KY 3 BIIACTHBICTIO
(pazeonoriamiB  MirpyBaru, iXHI apeajd BiIuyTHO
IIFPII 32 apeand IHIINX MOBHHX PIiBHIB, 30KpemMa
W JIEKCMYHOro, BHACIIJIOK YOTO apeaj CTPHIKHEBOTO
CIIOBa MO)K€ BKA3yBaTH HEPIAKO TLTBKH Ha MiCIle BH-
HUKHEHHsI ()pa3eoiiorismy, a He Ha apeaj Horo reme-
pimaBOTO (pyHKHIioHYBaHHS [ber3enko 1980, c. 197],
3ayBa)KMMO, 110 (ppaszemMu B JOCIIDKYBAHUX TOBipKax
€ MapkepaMu ixHpoi reHesu. lle migTBEepIKEeHO, 30-
Kpema, i 4ac BUBUYEHHS MOpQOIIOrii HUX TOBIPOK
A.O. KonecHUKOBHIM, 32 CITIOCTEPEKESHHSIMH SKOTO, KO-
PpeIsiList CTPYKTYpPHHUX 0COOIMBOCTEH OBIPOK 3 IXHBOIO
TeHEe3010, CITIBBITHOMIECHHAS 3 MATEpUHCHKIMH TOBipKa-
MU 32 MEXaMH apeay YMOXKJIMBUIN BUIUICHHS Ha TJI
JOMIHATHUX B apeai MIITaHuX TOBIPOK IIECTH JTiaTeK-
THHUX THUITIB MOHOT€HHMX TOBIPOK: 3 OCHOBOIO ITiBHIY-

JITEPATYPA

o
HoOeccapabcpkol0  (OyKOBHHCHKO-TIOMTBCHKOIO), 3a-
KapIaTChKOI, 3aXiTHOMOIICHKOI, CXIJTHOIOICHKOIO,
CepeaHbOHAIHINTPSIHCHKOI0, co0okaHchKoio [Komec-
HukoB 2015]. Ha mincTaBi aHami3y JialieKTHHX TEKCTIB
TOBIPOK i3 MiBACHHO-3aX1THOI0 OCHOBOIO TOCITHUKOBI
Baocs 3aikcyBaTu i OKpeMi apeanbHO peleBaHTHI
(hpaseonoriuni pucH IiaNieKTHUX MikpocucteM. Harmp.,
JUTSL JICSIKMX TOBIPOK IMiBHIYHOOEccapaOCchkoro (Oyko-
BHUHCBHKO-TIONUTbCEKOTO) mianektHoro tumy (Hy., Ilk.,
Bc.) Bin3HaueHO SK iXHIM T€HETHUHHI Mapkep, ajike
BiH He 3a(iKCOBaHMI y TOBipKax iHIIOI T€HE3H, JOBOII
YACTO BKMBAHUHU 171I0MaTHYHUI BUCIIB 71 'ilmu do '6abu
Aln’iku / A'n’ix’iti y 3HaUeHH] ‘TIOMEPTH’, HATOMICTE Y
TOBIpKax MIIIaHOTO THITY B IIbOMY 3Ha4€HHI (yHKIIiO-
Hye€ Jiekcema leum ‘aenymuc’a (Tar.)

BucnoBkn. Ormxe, (pasemMu YKpaiHCBKHX IiB-
JIeHHOOeccapaOChKNX TOBIPOK AKTHBHO BHUSBIISIOTH
ce0Oc B JIIaJIEKTHUX TEKCTaX, BUBUCHHS SKUX, MOPS] 13
aHaJIi30M MOMEepPEeTHIX ONMMCOBHUX 1 JITHTBOTeOrpadiaHmx
JIOCITIKEHb PI3HHUX PIBHIB IXHBOI CTPYKTYpPH (JIEKCHKH
i TpaMaTHKH), Aa€ ySBICHHS PO BUCOKHU CTYMIHb iX
JIHTBICTUYHOI €BPUCTUYHOCTI, 30KpEeMa MO0 YTOYHCH-
HS TEHE3W 1 TMHAMIKH ITHX TOBIPOK, XapaKTepy MOBHHUX
KOHTAKTIB, aJie HasiBHOT iH(opMarlii Bce ) HEelI0CTaTHbO,
TOMY (ppa3eosIoTiuHIN piBeHb MOTPEOy€e B aHATI30BAHNX
TOBIpKax OLIBII JIOKJIAJHOTO IiIECIPSIMOBAHOTO BH-
BUCHHS 3a JIONIOMOTOI0 HE JIMIIE JiaJIeKTHOI TeKCTOrpa-
bii, a ¥ crienianbHO yKIIaeHOT TPOrpaMu.
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binropon-/lnictpoBebkuii p-u: Bm. — Benukomap’siniBka; HI[ — Hosa Iapuuanka; [1k.2 — ITerpiska; [Ip.B/I.
— IIpumopceke; Pyc.IB. — Pycpka IBaniBka; Ck. — Crapoko3ade;

TarapOyHapcekuit p-H: bin. — binomnices; us. — [usizis; Jlum. — Jluman; Hep. — Hepymmaii; I[Ip.Tar. — [pu-
Mopcrke; P6. — Pubanbceke; Tar. — M. TarapOynapu; Tp. — Tpamiska; Tys. — Ty3mm;

Caparcekuii p-H: Been. — Benenka; 30. — 3abapu; Kb — Kpusa banka; Mux. — Muxaiiiniska; Moiu. — Moi-
nose; Il — ITnaxriiBka; Cepr. — CepriiBka; Yer. — YeneriBka; Sp. — SpocnaBka;

Aprusbkuii p-H: Bo3H. — Boznecenka [lepma; Km. — Kam’siHebke;

Tapyrunacekuii p-H: Be. — Bucouanceke; Hy. — HoBoykpainka; Ox. — Onexcanapiska; [1k. — [TeTpiBka;

Kiniticekuii p-a: Bi. — M. Bunkose; Jlec. — ecantre; Kin. — m. Kinist; JIc. — Jlicku; Tpya. — Tpynose; 1Is.
— IIleBueHKOBE;

I3mainbcpkuii p-u: bp. — bpocka; Kaxn. — Kananuak; Ke. — Kucnuist; Mar. — Marpocka; Myp. — MypasiiBka;
HH — Hosa HexkpaciBka; ITm. — I[Tepmorpasuese; Cad. — Cad’sau; CTH. — Crapa HexpaciBka.

PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE UKRAINIAN SOUTHERN BESSARABIA
DIALECTS: STATE AND PROSPECTS OF THE INVESTIGATION

Abstract. The article deals with the state and prospects of investigation of phraseological units in the Ukrainian Southern
Bessarabia dialects — resettlement heterogeneous dialectal microsystems, which have been actively interacted with Russian,
Romanian, Bulgarian, Gagauz and other dialects in the Southern Odesa region during two hundred years. In particular, the
author establishes, that in the existing studies devoted to different language levels of these dialects, phraseological branch,
which shows especial heuristic potential in dialectal speech, is not represented enough. The scientists described phraseological
units in these works on occasion, they highlighted some words, corresponded to phraseological unit, definite expressions,
first of all specific, which have been appeared as a result of language interaction, in fragments saved archaic phenomena or
expressions belonging to a certain kind of activity. That’s why the studying of phraseological units in lateral multilingual
Southern Bessarabia space is an actual task for dialectologists.

It is considered that dialectal texts collections, recorded from the bearers of these dialects, are important tools for deep
knowledge and understanding of mosaic national-linguistic and national-cultural peculiarities of Southern Bessarabia region,
which are also reflected in phraseology. The investigation of phraseological units on the bases of dialectal texts raises the issue
of their typology. Taking into account the existing classifications, the author proposes to distinguish also expressions, which
are the markers of dialectal origin (the southeastern origin, the southwestern, the northern); reproduced / appeared on occasion
in dialectal speech of bearers.

As a result of linguistic investigation of dialectal materials among observed phraseological units of different lexical
groups it was found common word combinations with other Ukrainian dialects, such as (snaitwoyc’a cun, snatiw'noc’a oulm’a
‘the son (baby) was born’), and peculiar ones, that have been existed because of the language interaction (vucmumu '6acu ‘to
cut a plant of grape’, npawy'samu cap'man “to pull out the weeds in vegetable garden’, nelma alkuny ‘absent minded’), and also
the markers of dialectal origin, for example, of South-Western Bukovina-Podillya origin (n ilmu oo '6a6u A'w’ixu / A'n’ix iii
‘to die’) etc.

Keywords: the Ukrainian Southern Bessarabia dialect, phraseological unit, dialectal text, borrowing, origin.
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Abstract. During our research, we wish to find out whether the native language education reform of 2005 brought any
positive changes in teaching the common language norm in the Hungarian schools in Transcarpathia. The research conducted
last year (20 schools, 280 students) proved that additional native language education has a spectacular result: young people
have a far more positive, objective attitude towards non-common language versions. By all means it is also worth to know
whether any such changes can be discovered concerning the use of language phenomena observed with the help of the three
task types. Based on an earlier survey it was proven that changes can actually be observed concerning the opinion about lan-
guage dialects since the Hungarian language curriculum of 2005 became effective. This change is clearly positive. Students
showed benevolence concerning language dialects, dialect speakers in far larger proportion than earlier. And it is not only
present in the field of numbers. Their explained opinion also shows a more objective, rational view. Whether we look at the
approach to, perspectives of the concept of language dialects, or the reasoning of their answers based on emotional attitude (e.g.
Would you feel sorry if dialects died out?). It is clearly an efficient change compared to the earlier data that while in the course
of the previous survey the situation of the minorities, borrowed elements were not mentioned concerning the local language
variants (or if they were, then in a negative context). These changes are clearly due to the additive attitude and the secondary
school textbooks prepared in this view.

Such clear changes cannot be observed concerning tasks about common language norm awareness. Small differences
can be seen concerning a few phenomena in the percentage of standard answers: in the case of using -ndk, the future tense of
the predicate kell. Studying the adverb of place suffix -nal/-nél used instead of -hoz/-hez/-hoz and -tol/-t6l in a comparative
function only shows an increase in percentage in the case of sentence correction tasks. This indicates that in the past 10 years

representatives of the studies age group became somewhat more aware.
The changed attitude that can be found in the Hungarian language curriculum in Transcarpathia and in the Hungarian
language textbooks is by no means favorable for this positive change.

Keywords: language attitude, native language variant, Transcarpathian school students, stereotypes.

Setting up the research problem. As the ma-
terial for our dissertation prepared between 2007 and
2008 we conducted surveys among ethnic Hungarian
students in Transcarpathia concerning their language
awareness, with special regard to their language dialect
attitude. In our present research, we wish to find out
whether the native language teaching reform of 2005
in ethnic Hungarian schools in Transcarpathia brought
any positive changes in the field of teaching and the
teaching efficiency of common language norm.

A study conducted on a representative sample
in the past year (20 schools, 280 students) proved that
additive native language education has a spectacular
result: young people related to non-common language
variants much more positively, objectively. It is defi-
nitely worth knowing whether any such changes can
be found in the area of using the language phenomena
we studied with the help of three task types (sentence
correction, sentence selection, sentence completion).

With the support of the Domus motherland sen-
ior tender we conducted a repeated survey in the ethnic
Hungarian schools of Transcarpathia. Since full sample
survey was not a goal in this tender, we selected a rep-
resentative sample that included 20 educational institu-
tions. In the course of the repeated survey, a total of 280
youth answered the questions.

The methods of the study. Defining the concept
of norm has been a problematic issue of language studies
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for a long time. Scientists agree that we cannot speak
about one norm concerning a specific language, since
«as many language dialects there are in our language, so
many normsare there» [Bencédy 1994, p. 17], crossing,
overlapping, weaving into each other. Several authors
mentioned that language norm has several components:
example, knowledge, lore, judgement influenced by ex-
ternal societal effects. The sum total of the above shapes
the norm awareness, language appreciation of a speaking
community. Zoltan Gombocz explained this in 1931 as
follows: «The language expression identical to the cus-
toms of a language community is right, the one contrary
to such customs is wrong» [Gombocz 1931, p. 11]. In the
course of native language classes in schools the teachers
intend to have the students learn, practice, understand
common language norms, that is, the rules of the stand-
ard. In this environment this is what is right. In the last
part of our questionnaire studying the language aware-
ness of ethnic Hungarian students in Transcarpathia we
intended to find out what is identical to the language use
customs of the studied group, that is, what they consider
right. What kind of known examples, what level of com-
mon language norm awareness the numbers present in a
formal situation (school class, filling out a questionnaire
concerning matters of language use), in writing. What
are the non-common language variants young people
rather accept, produce or choose, and what independent
variables these decisions show a correlation to.
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In our questionnaire we asked the students about
language variables that are widespread in Transcarpathia
(in the North-Eastern language dialect region).There are
variables in the questionnaire that can be observed in the
entire Hungarian language region, so they are priority
phenomena of language arts, native language teaching in
schools (suksiik, szuksziik, -7 in an inessivus function,
the hypercorrect use of the above, the location of the —
interrogative word in the word order, the use of -nak).
We inquired about a couple contact phenomena among
the sentence correction tasks as well; we were interested
in how young people are aware of the non-Hungarian
standard nature of these phenomena.

Main research material. The so-called suksiik
use, szuksziik use, csukcsiik use is maybe the most
stigmatized phenomenon of the language arts literature
in Hungary and Transcarpathia [Balogh 1991; Grét-
sy — Kovalovszky 1980, p. 616—618; Horvath 1991].
This is the phenomenon when instead of the S/3 and/
or P/1, 2, 3 person standard form of verbs ending in
-t or —szt in the indicative tense, in transitive conju-
gation the imperative is used (e.g. Holnap megkdssiik
az egyezséget). Several studies proved that despite the
social stigma these phenomena are widespread in the
language use in both Hungary and in Hungarian com-
munities outside the borders [Balogh 1997, p. 35-47;
Imre 1963; Kassai 1998, p. 23-25; and studies present-
ing the results of the National Socio-Linguistic Study,
the Budapest Socio-Linguistic Interview and the RSS
research]. It was also proved that the opinion about us-
ing sukstik and szuksziik, and therefore the frequency of
use is not the same: the non-standard nature of the latter
phenomenon is less known.

We inquired about the szuksziik-form with the
following sentences:

102. Miklos félt, hogy elszalassza az utolso lehetdséget.
M)

202. A tandar soha nem hala.....el a szamonkérést (el-
halaszt). (MK)

303. a) A tanulok nehezen valasztjak ki a megfelelot.

b) A tanulok nehezen valasszak ki a megfeleldt. (MV)

We study and present the received data from the
perspective of the percentage (proportion) of answers
conforming to the codified common language norm
our submitters gave in 2008 and 2018, respectively
(indicating this with the expression “standard an-
swers”).

Fig. 1.Indicative form of verbs ending in -szt
(percentage of standard answers)

N=1770
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'~ 70,6
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20
0
sentence sentence sentence
correction completion selection

khi=33,112, df=3, p<0,000 (MJ)
khi>=25,478, df=3, p<0,000 (MK)
khi>=16,495, df=2, p<0,000 (MV)

From the numerical data it turns out that com-
pared to the situation 10 years ago no significant chang-
es occurred, except in the case of sentence correction
tasks. The task types influenced the answers in this case
as well: common language answers were evoked by the
question requiring sentence completion in the largest
proportion.

Language arts also study the issue of —nVk suffix
addition in subjective ik-less conjugation in conditional
tense, S/1 person, considering it wrong, a grave fault,
and its use is also strongly stigmatized in Hungary
[Grétsy—Kovalovszky 1980,p. 626; G. Varga 1990, p.
179]. According to the data received in the course of the
Budapest Socio-Linguistic Interview this phenomenon
correlates with the occupation of the submitters and the
task types [Borbély 2007, p. 53—58]. In her study Anna
Borbély also calls the attention to that «the negative
opinion of society concerning the non-standard (ndk)
is much greater than it would be justified based on its
incidence» [Borbély 2007, p. 57].

Looking at the diagram it is clear that the
non-standard nature of this phenomenon among stu-
dents in Transcarpathia is less known than the ones
mentioned above.

105. Nagyon szivesen usznak a Tiszaban. (MJ)

205. Ha tehetném, egész éjszaka olvas...............
(olvas) (MK)

305. a) Jo lenne, ha ujra kézilabddzhatndk.

b) Jo lenne, ha ujra kézilabdazhatnék. (MV)

Fig. 2.Use of -nak (percentage of standard

answers)
N=1770
100 ; 82,7895
80 71,9
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40 m2018
20
0
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correction completion selection

khi>=53,338, df=3, p<0,000 (MJ)
khi>=28,594, df=3, p<0,000 (MK)
khi*=3,796,,df=2, p=0,15 not significant (MV)

There is a significant difference in the case of us-
ing -nak: in 2018 the questioned youth gave common
language solutions on the filled in worksheets in larger
proportion.

Looking at the results according to task type a
change can be observed here also, compared to the pre-
vious situation: in this case, normative solutions were
received in the case of sentence correction tasks in the
largest proportion.

According to the norms of the Hungarian common
language the —e interrogative word always connects to
the predicate. According to the Manual of Language
Arts detracting from this norm is a mistake [Grétsy —
Kovalovszky 1980, p. 458]. We can get information
about the spread of and opinion about this phenome-
non from several socio-linguistic surveys [Beregszaszi
— Marku 2003, p. 179-207; Kassai 1994, p. 125-130;
Kassai 1994a, p. 42—48; Kassai 2004, p. 72-7].
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We studied the use of the place of the —einterroga-
tive word in the word order by students in Transcarpathia
using sentence correction and sentence selection tasks.

106. Azt szeretném kérdezni, nem-e lattad Anndat. (MJ)

306. a) Nem-e akarsz veliink jonni?

b) Nem akarsz-e veliink jonni? (MV)

The students gave common language answers in
somewhat larger proportion than 10 years before:45,1%
in the case of sentence correction tasks, 78,4% in the
case of sentence selection tasks. In the case of this var-
iable the common language norm is again present in a
smaller proportion among the solutions of the sentence
correction task.

The future tense nonstandard form of the predicate
kell (need), kelllesz is a frequent phenomenon of the lan-
guage use of ethnic Hungarians in Transcarpathia [Bereg-
szaszi — Marku 2003, p. 183]. According to Istvan Kotyuk
its spread was facilitated by the influence of the Russian
and the Ukrainian language [Kétyuk 1995, p. 53].

We studied its use based on two tasks. We indicat-
ed the pronounced form of the conjugated variant in the
sentences, since the students probably have not seen the
expression kelllesz written, and it might confuse them
when giving answers.

109. Holnap el kelllesz (kellesz) mennem orvo-
shoz. (MJ)

309. a) El kell lesz (kellesz) mennem a konyvtar-
ba. b) El kell majd mennem a kényvtarba. (MV)

A difference can be seen in the case of this vari-
able: several students corrected the sentence using the
standard form or selected the standard form in the case of
both task types. The difference between the proportion of
answers is significant: if they see the common language
and the non-common language variant written (Sentence
selection task) their decision is more confident than in
the case when only one form is before them.

Fig. 3.Future tense of the predicate kell (per-
centage of standard answers)
N=1770
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sentence correction

khi>=81,252, df=3, p<0,000 (MJ)
khi?=0,29, df=2, p=0,865 (MV)

sentence separation

Another characteristic of the language use of eth-
nic Hungarians in Transcarpathia (with a dialect back-
ground) is the adverb of place suffix -ndl/-nél used in
the place of -hoz/-hez/-hoz. A larger proportion of com-
mon language answers were receivedin 2008 than in
2018 in the case of this variable. Here, observing the
situation according to task types no such quantitative
difference can be seen as in the case of the former phe-
nomena.

110. Nydron sokszor utaztam nagymamamnda. (MJ)

310. a) Holnap mindenképpel megyek hozzatok;

b) Holnap mindenképpel megyek nalatok. (MV)
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The use of the -t6//-t6l suffix is also frequent in
the language use of ethnic Hungarians in Transcar-
pathia to express comparison. We can find examples
of the synonymy of -nal/-nél and -tol/-t6l already in
the late ancient Hungarian era linguistic sources [Ko-
rompay 1992, p. 401-408]. According to the Manual of
Language Arts using -t0//-t6lis to be avoided in a com-
parative adverb function [Grétsy — Kovalovszky 1980,
p-250]. However, Endre Raczwrites the following: «We
can consider it a positive language dialect influence in
the grammatical system of the common language that
for example the —tol/-t6l suffix of the so-called compar-
ative adverb is used ever more often, at the expense of
the -nal/-nélsuffix. (...) Its reemergence and becoming
almost a part of common language is a welcome de-
velopment also because the suffix -nal/-nél — in sever-
al other meanings as well — is far too frequent in our
speech and writing» [Racz 1987, p. 3]. Studying the
language use of ethnic Hungarians outside the borders
several authors are of the opinion that the wider spread
of the phenomenon is the consequence of foreign lan-
guage influences besides the language use more char-
acteristic of the language dialect [Beregszaszi — Marku
2003, p. 184].

111. A mi telepiilésiink sokkal nagyobb a szomszédfa-
Iut61.(MJ)

208. A batyam étévvel iddsebb Laci... ... ..................
(Laci).(MK)

311. a) Evd tiobbanszeretem Maritol.

b) Evdt jobbanszeretem Marindal. (MV)

In the case of this phenomenon significant differ-
ences can only be seen compared to the earlier data in
the case of the sentence correction task type.

The results of the analysis. Based on an earli-
er survey it was proven that changes can actually be
observed concerning the opinion about language di-
alects since the Hungarian language curriculum of
2005 became effective. This change is clearly positive.
Students showed benevolence concerning language
dialects, dialect speakers in far larger proportion than
earlier. And it is not only present in the field of num-
bers. Their explained opinion also shows a more ob-
jective, rational view. Whether we look at the approach
to, perspectives of the concept of language dialects, or
the reasoning of their answers based on emotional at-
titude (e.g. Would you feel sorry if dialects died out?).
It is clearly an efficient change compared to the earlier
data that while in the course of the previous survey the
situation of the minorities, borrowed elements were not
mentioned concerning the local language variants (or if
they were, then in a negative context). These changes
are clearly due to the additive attitude and the second-
ary school textbooks prepared in this view.

Conclusions. Such clear changes cannot be ob-
served concerning tasks about common language norm
awareness. Small differences can be seen concerning a
few phenomena in the percentage of standard answers:
in the case of using -ndk, the future tense of the predi-
cate kell. Studying the adverb of place suffix -nal/-nél
used instead of -hoz/-hez/-hoz and -t6l/-t6] in a compar-
ative function only shows an increase in percentage in
the case of sentence correction tasks. This indicates that
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group became somewhat more aware. in the Hungarian language textbooks is by no means

The changed attitude that can be found in the favorable for this positive change.
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JIIEBICTHh BUKJIAJIAHHS PITHOI MOBH HA 3AKAPIIATTI HA OCHOBI BIJIITOBIJIEW,
OTPUMAHUMX BIJI PECIHIOHAEHTIB ITPU ITPOBEJEHHI
IMOBTOPHOI'O AHKETYBAHHSI (2008-2018)

AHoTauisi. Y X0/i ZOCIi/UKEHHS MU HaMaraiuics 3’CyBaTH, 41 prHecia ocBiTHs pedopma 2005 poky, cripsiMoBaHa Ha
BUKJIQJIAHHS PiJIHOT MOBH, ITO3UTHBHHI BIUIMB Ha BHUKJIAJaHHs 3araJlLHOHAPOJHOI MOBH B IIKOJIAX 3aKapIaTTs 3 YTOPCHKOIO
MOBOIO HaBuyaHHs. [IpoBezneHi B monepenni poku gociimkenHs (20 mkin, 280 y4HiB) TOBENH, 10 BUKOPUCTAHHS 31CTAaBHOTO
METO/Ly Tijl Yac BUKJIJAaHHs PiJHOT MOBH IPUHOCHTH HAOUHI PE3y/IbTAaTH: MOJIO/b OLIBII TO3UTHBHO, 00’ €KTUBHIIIIE CTABUTHCS
JI0 BapiaHTiB HelliTepaTypHoi MOBH. J{0CIi/KY OUH 1ie TIMTaHHsI, TAKOXK BapTO 3BEPHYTH yBary Ha T€, UM HaCTaJIM NOMIOHI 3MiHI
y cepi BUKOpUCTaHHS MOBHHUX SIBUIL, BUBYCHHS SIKMX 0a3yBayocs Ha 3aCTOCYBaHHI TPhOX THIIB 3aBaHb. [IpoBeieHe paHirie
JOCITIDKEHHST TOKA3aJ10, 110 3MiHU y CIIPUHHSATTI TiaJIeKTiB BiA3HAYAIHCS 3 MOMEHTY 3anpoBaukeHHs 2005 poky HaB4aIbHOTO
IUIaHY 3 YTOPCHKOT MOBH i 11l 3MiHU OJIHO3HAYHO CJTiJ PO3IIIHIOBATH SIK [TO3UTUBHI. Y BiJICOTKOBOMY CITIBBiIHOIICHHI IIEpeBaKHA
YacTHUHA YYHIB BUSBIIIOTH OUTBIIY TOJEPAaHTHICTh Y CTaBICHHI O JIiaJIeKTiB Ta iX HOCIiB, HUK paHimie. | e BHABISIETHCS
HE JIMIIe B KUTBKICHOMY €KBiBaJeHTi. BUCIIOBIICHI pecroHIeHTaMU yMKH CBi4aTh Mpo OLIbII 00’ €KTUBHY Ta palliOHAIbHY
CBITOIIISIHY MO3MIIIFO, aHAMI3 SIKUX MO)Ke 0a3yBaTHCs SIK Ha MIAXO/I Ta aCHEeKTaxX TIIyMAYCHHS TCPMiHA OidieKm, maKk i moHy
oOmpuUManux 6ionosioetl, HAOAHUX 8 eMOYIUHOMY nopusi (Hanpuxiad: HYu He wkodyeanu 6, akOu diarekmu eumepiu?).

V chepi 3aBaaHb, 1110 OL[IHIOOTH 3HAHHSI 3 HOPM 3arajlbHOHAPOJHOT MOBH, TaKi 3MiHU BUsABUITHCS caabuie. HesHauwi 3MiHu
MOMIYCHI y CIiBBiHOIICHHI CTaHAAPTHHUX BIMOBI/ICH, 1110 BKa3yIOTh Ha TC YM iHIIIC MOBHE SIBUIIE, TOOTO 3MiHH BHSBHIHCS
y BUKOpHCTaHHI Cy(ikciB -ndk y BUNaAKy BKMBaHHS HpHUcynka kell y maitGytHpoMy daci. Buxopucranms cydixca -ndl/-
nél, mo BUKOHy€e (YHKIII0 OOCTaBUHU MICIS Ta 3aMiHIOE CY(iKC -hoz/-hez/-héz y MOPIBHSIBHO-(QYHKIIOHATBHOMY aCIeKTi,
BUKOPHCTaHHS cy(ikca -f0l/-t6] Bkasye Ha mporopuiiiHe 301IbIICHHS JIMIIE Y BHUIAJIKY, KOJIH CY()IiKC BUKOPHUCTOBYETHCS 3
METOIO KOPEKIIil pedeHHs. A 1ie BKa3ye Ha Te, 0 MPEACTaBHUKH J0CIiIKYyBaHOI BiKOBOI Kareropii 3a octanHi 10 pokiB cranu
OiplI cBiTOMUMH. [{UM MO3UTHBHUM 3pYIICHHSIM @)X HISK HE CHOpHsE TOH 3MIHEHWH MiXiJ, SKAl MaeMO B HHUHILIHBOMY
HaBYAILHOMY IUIaHI Ta MiAPYYHHKAX 3 YTOPCHKOI MOBH.

Ku1r040Bi cj10Ba: MOBHUI aTTHTION, BAPIaHT PiZHOT MOBH, LIKOJISIPI 3aKapHaTTs, CTEPEOTUITH, HABYAIBHUH TIIaH.
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VIK [811.161.3:811.161.2]373.7:821.161.82-84 DOI:10.24144/2663-6840/2020.2(44).141-150
Jsineuxo JI. IlleBueHKOBCKOE CIIOBO B OSIOPYCCKOM SI3bIKE B KOHTEKCTE BOCTOUYHOCIABSIHCKOTO SIITOHUMUYECKOTO B3a-

UMOJICUCTBUSL; KUTBKICTh Oibmiorpadiunux mxepen — 31; MoBa pocilichbka.

AHHoTauus. B crarbe u3ydaercst GyHKINOHNPOBAHNE MIEBUCHKOBCKHUX TEKCTOB B OEIIOPYCCKON JIMHTBOKYNIBTYPE B KOH-
TEKCTE B3aMMOBJIMSAHUS BOCTOUHOCIIABSIHCKUX A3BIKOB B C(hepe SMTOHUMOB — KPBIIATBIX BHIPAKCHHUHI B Y3KOM CMBICIIE.

AKTyaJbHOCTB HCCIIEJOBaHMsI 00YCJIOBIEHA OOIINM HHTEPECOM K IpobiieMaM JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHU U JIMHIBOIIEPCO-
HOJIOTHH, aKTHBHBIM Pa3BUTHEM CIIABSHCKON SNTOTpaduu M CONMAIBHBIM 3aKa30M (HACYIIHBIMH BOIPOCAMU CaMOWAEHTH-
(UKaKM BOCTOYHOCIABIHCKHUX HaponoB). Llenb uccienoBanus — ycraHOBIeHHE ()OPM U CTENEHH 3aKPEIUICHHS IEBYCHKOB-
CKHX BBIpaKEHHH B OEJIOPYCCKOM sI3bIKE Ha (DOHE B3aHMMHOTO OTPAXKEHHS SJMHUIl HHOBOCTOYHOCIIABSIHCKOTO IIPOHCXOXKACHHUS
B SNTOHNMHUYECKHX CIOBapsX. [TaBHbIC 3a/1a4M — BBISIBUTH OEOPYCCKHE TEKCTHI, B KOTOPBIX MCIOMIB3YIOTCS IIEBICHKOBCKHE
BBIPKEHNUS C XapaKTEPHU3YIOMIUMH LIEIIMH; ONPEIeTUTh OCHOBHBIE THITBI 3THX BBIPAXKEHNUI; I0Ka3aTh 3aKpeTIeHHe X 4acTH
Ha IpaBax (pa3eoI0rn3MOB.

[lepexpecTHbIil aHAMHU3 cIOBapeil MOKa3al, 9To B OEIOPYCCKOM M YKPAWHCKOM JEKCUKOTpaguu B CHITy OOBEKTHBHBIX 1
CyOBEKTHBHBIX IIPUYUH CPEIH SANHULL MHOSI3BIYHOTO MTPOUCXOMKICHHUS MACCOBO OTPayKEHbI TOJIBKO ITOHUMBI PYCCKOSI3BIYHBIX
aBTOpOB. B Genopycckoii snrorpadun He 3ahUKCUPOBAH HU OJMH 000POT YKPAHHCKOTO ITPOUCXOXKICHUS, OJHAKO, HAIIPUMED,
BBIpaKeHHA 13 counHeHni LlleBdeHKo Oosree Ml MeHee 4acTo BCTpedaroTes: 1) B TeKcTaxX OeopyCCKHX MUcarenel (mpexie
BCETO MEePeBOUMKOB CTUXOB 13 «Ko03aps»), 2) B TeKCTax MacCOBOH KOMMYHHUKALUH (B MyONUIUCTHKE 00 YKPAMHCKHUX COOBI-
THSIX WJIM HAIIOMHHAIOIUX TAaKOBBIE; B COLMAIIBHBIX CETSX, OTPAXKAIOIIHX )KUBYIO OEJIOPYCCKyIo pedb). B Oenopycckux Tekcrax
IIEBUYCHKOBCKHE 000POTHI HCTIONB3YIOTCS KaK IIUTAThl, PEMIHUCIEHITNH, aJUTIO3UN U SITOHUMBL. B ponm snToHNMOB, pa3BUB-
IINX COOCTBEHHbIE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE NPU3HAKH, B OEIIOPYCCKOM A3bIKE BBICTYIAIOT B BocXoqsmux K IlleBueHko
BRIDAKEHUS Ha Yipaiine minati v namsiyyo nazvim yixiv ciosam. COOTBETCTBYIONINE SKBUBAIEHTB! (DYHKIIMOHUPYIOT TOKE

KaK SMTOHUMBI B YKPAHHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

[IpoBeneHHOE HCCIIEIOBAHUE MTOKA3bIBACT HEOOXOMUMOCTh TAJIBHEHIIIMX MONCKOB AMTOIOTMYECKUX (haKTOB BOCTOYHOC-
JIABSTHCKOT'O B3aMMOBJIMSIHUS JJ1s1 BOCCO3/IAHUS €r0 IOJIHOM KapTHHBI.
Ki1ioueBble c10Ba: KpblIaThie CI0BA, IUTATHI, aJUTIO3UH, SIITOHUMEI, LIIeBueHKO, OEIIOPYCCKUIA S3bIK, BOCTOYHOCIIABSH-

CKO€ A3bIKOBOE B3aUMOJICHCTBHE, JIEKCUKOTpadus.

IMocranoBka npoodiembl. B ycioBusix miobanu-
3anuu HHGOPMAITMOHHOW c(hephl, TIe TOMIUHUAPYIONIYIO
pOJib UIpaeT aHMIMKUCKUM SI3bIK, JIMHIBUCTBI, pelias
TPAIUIUOHHYI0 TPOOJIeMy B3aHMMOICUCTBHS SI3BIKOB,
JIETIal0T 3aKOHOMEPHBIH KPEeH B CTOPOHY M3YUCHHMS €ro
BIIMSIHMS Ha Jpyrue si3blki. OQHAKO MOSIBIEHUE HA CIIO-
M€ TBHICAYETICTHI HECKOJIBKUX CaMOCTOSTENbHBIX Cla-
BSIHCKUX TOCYAapCTB Ha Kapre EBpoIbl U pocT Haiuo-
HAJIBHOTO CAMOCO3HAHUSL, TIPOSIBIISIOIIETOCS B HHTEpEce
K HCTOPUU U SI3BIKY CBOETO Hapoma, TPeOyIOT aHajm3a
KOHTAKTOB M MEX/Ty POJICTBEHHBIMH SI3bIKAMH (BKIIIOYAS
BOCTOYHOCIIABSIHCKHUE), OCOOCHHO Ha JIEKCHKO-(ppaseo-
JIOTHYECKOM yPOBHE Kak Hanbosee /I BCeX HarIsTHOM.

CraHOBJICHHE SITONOTUH (TCOPHH KPBLIATHIX
CJIOB U / WJIM BBIPAXKCHUH B UX CTPOTO JIMHIBUCTHYE-
CKOM TOJIKOBaHWH, WM 3NTOHUMOB [[lsmeuxo 2002,
c. 139-141]) no3BosseT Mo-HOBOMY MOCMOTpPETh Ha
BOTIPOCHI SI3BIKOBOTO BITUSTHHS B 00TACTH PACIIHPCHHUS
HOMHMHATUBHOTO (pOHJA SI3bIKA-PELUMITMEHTa, KOIJla Ha
MEPBBINA MJIaH BBIJIBUTAETCSl POJIb KOHKPETHOTO WH/U-
BUJA — BBIAIOIIETOCS MPEACTABUTENS HAPOAa, HOCH-
TeNs si3blKa-IoHOpa. [IpenrnonokuTe Takoe BIMSHUE
Tapaca IlleBueHko Ha OeOpPYCCKyr0 (Hpa3eosOruio
MTO3BOJISICT sl 0OCTOSTENBCTB: 1) MaBHUE TeCHBIE Oc-
JIOPYCCKO-YKPAaWHCKHUE SI3bIKOBBIE CBSI3U [ AHUYEHKO
1969, c. 4-5]; 2) mponaraHINPOBaHHUE CMEITBIX CTHXOB
[IleBueHKO CHaYaja PyCCKHUMHU PEBOTIONMOHEPAMHU-JEe-

IInv18yysl yoans, meas necois,
Tacoyinyam na 8yskim,
3Suaiiwna eoozanac nauscohe
V copyvt 6enapyckim.
Anka Kynana. Ilamayi Hlayusnki

MOKparamy, 3aTeM BCSUECKH IMOAJIEP)KaHHOE B COBET-
CKHi meprox; 3) BBEJCHHUE B IIKOJIBHYIO IPOTpaMMy 110
nutepatype cTuxoB u3 «KoO3aps» u 3ayuynBaHue Hau3-
YCTh 3HAMEHHUTOTO JIMPHYECKOTO MOHOJIOTA «3aIoBiT,
IMPpUYEM Ha SA3BIKE OpHUI'MHAJIa — U HE TOJIBKO B HIKOJIAX
YKpauHbl, HO U B IIKOJIAX APYTUX COIO3HBIX PECITy-
0nuk; 4) BHUMaHHE K TBOPYECTBY YKPAHHCKOTO I103-
Ta B CHCTEME IIKOJIBHOTO oOpa3oBaHus B PecrryOmnmke
benapycs [Cmic TBoOpay... 2019]; daxynsraruBHOE
W3ydeHHe YKPAWHCKOTO s3bIKa [YueOHas mporpamma
«YKpauHCKHid s3bIK»... 2018], 4r0, OE3yCIIOBHO, HE-
BO3MOXXHO 0€3 OTOpHI Ha [IEBYCHKOBCKNE TEKCTHI; HE-
MOJIJICIIbHBIN UHTEPEC K KHU3HH U JAesTesibHocTH Koo-
3aps Oenmopycckux ydamuxcs (cM. [Dimimosia 2009]).

B cBsi3u cO cka3aHHBIM BBISSBUTH U OCMBICIIHUTD
(axtel BausHUs 1lleBueHkoBa cioBa Ha Oenmopycckuit
SI3BIK MPEJCTABISIETCSl HE TOJILKO HACYIHOM, HO U pea-
JIM3yeMOoH 3ajaueil.

AHaau3 uccaenopannii. Cpeau HoBEHIINX ITy-
OnmuKanMii 0 B3aWMOBIHMSIHAM BOCTOYHOCIABSHCKHUX
SA3BIKOB, €CJIM HE NPUHUMATb BO BHHUMAHHUE COLHO-
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JVHI'BUCTUYECKHE PAaOOTHI, BBIJACISACTCS €IBa JTH HE
€/IMHCTBEHHAs! CTaThs, B KOTOPOH MPEACTaBJICH MaTe-
pHal BCEX TPeX TeHETHUECKU POJCTBEHHBIX SI3BIKOB U
MpOBe/IeH TIITyOOKHH CHCTEMHBIN aHaJIM3 PYCCKUX U
YKPanHCKUX 3aMMCTBOBAaHHM B OEIOPYCCKOM SI3BIKE
[[Camonenko 2018] (cp. Ooyiee paHHEE HCCIICOBAHUE
[BunkeBuda 2013]).

OnHaKo HU B ATOH HAay4YHOW cdepe, HU B CMEXK-
HOW, N3yYarolleil BOCTOYHOCIIABIHCKUE SA3BIKH B COIIO-
CTaBUTEJIHLHOM aclieKTe 00JIacTH 3a CTOJICTHHUH MEepPHO]
MIPaKTHYECKH HE 33JCHCTBOBAHBI TAaKHE SMOIMOHAIb-
HO-DKCHPECCHBHBIC CMHUIBI, KaK CKPBITBIC IMTATBI,
KpBUIATbIe BBIPAXKEHHS U T07., 3a UCKJIIOUCHHEM pa-
00T 0 cBOCOOpa3un (HYHKIIMOHUPOBAHHS OHOJICH3MOB,
OOBIYHO pPaccMaTpPUBAEMBIX B COCTABE HIAMOMATHKH
[Bemwxunosuu 2011; MBanos, Kpasuosa 2019], u my-
OmuKanuy 00 SMTOHMMAX Kak (pakTope HAIMOHATBHON
rxonconmaamy [Diadechko 2010]. Mesxy TeM nMeHHO
9TH KyJIbTypOT€HHbIE (DEHOMEHBI, BOCXOASIINE K TEK-
CTaM — BOIUIOLICHHUIO JyXOBHOH KYJIBTYPBI — M SIBJIS-
IOIINECs] YacThIO MPAarMaTHUKOHA SI3BIKOBOIM JTMYHOCTH
[Kapaynos 2010, c. 100], B amoxy KyJbTypOLIEHTPH3-
Ma B TEOPETHYECKON JIMHTBUCTUKE TPHUBICKAIOT MPH-
CTaJIbHOEC BHIMAHHE YUYCHBIX.

YenneHHOE BHUMAHHUE K JAHHBIM €AWHHUIAM Xa-
pPaKTEepHO W JUISl MPUKJIAJHOTO HAIPABICHUS BOCTOY-
HOCJIaBSHCKOTO SI3bIKO3HAHMS: B mociennue 20 jer
aKTHBU3UpOBaIach paboTa IO CO3JaHMIO ClloBapeit
UTatT, HHTEpTEeKCTeM (cM. neduuummio B: [Cumopen-
ko 1999, c. 11]), KpbIIaTBIX CIIOB, a TaK)Xe CIOBapew,
B KOTOPBIX 3TH 00pa30BaHUS MPEIICTABICHBI B Pa3HbIX
KoMOMHaIusIX. B mocnenHee Bpems BBIIUIM NITOHH-
MUYECKHE coBapu Oeropycckoro [Benimzikray u mp.
2004; Kpsunarsis Beipassl... 2006] u pycckoro [bepkos
u ap. 2008-2009] sA3bIKOB; MEpEen3TaH CO 3HAYUTEIH-
HbIMU H3MEHEHUSIMU YKpauHCKHH crpaBouHHK [Ko-
Basb, Kontiios 2011].

B aBTOpCKOI BOCTOYHOCIIABSHCKOI JIEKCHUKOTpa-
¢un chopMupoBacss HOBBIN JKaHP — CIOBApHOE OIIH-
CaHHe IHUTAT W MOJOOHBIX EJMHUI] OJHOTO ITHCATEIs.
B pycuctuke Obuta BeImymieHa Havartas «CioBapem
KpbLIaTelX BbIpaxkeHuil Ilymkunay [Mokuenko, Cu-
nopeako 1999] cepust (cMm.: [Mokuenko u ap. 2009;
Moxkuenko, Cugopenko 2013; Komnbrosa, Yypukos
2012] m 1p.); B YKPaMHUCTHUKE B 3TOM KaHPE CIICIAaHBI
CIIPaBOYHMKK O oboporam u3 counHeHuil llleBuen-
ko [Kamsaxa 1999; lep6una 2001]; B GenmopycucTtuxe
— aopuctrueckuii cioBaps 1o nosme Skyoa Komaca
«Hogas 3emms» [IBanoy 2004].

Bbul co3gaH M mepeBOAHON aBTOPCKUI CIOBapb
[Asimeuxo u ap. 2012], tae oxapakTepu30BaHbI SIITOHH-
MbI, Bocxonsdmue Kk counnenusm H.B. T'oroms — Ham-
OoIee MUTHPYEMOTO B PYCCKOHM M YKPAaUHCKOM JIMHTBO-
KyJIbTypax mpozanka. ConocTaBjeHHE aBTOPCKOIO U
o0mMX cioBapeil BBIIBHIO CYIIECTBEHHBIE PACXOXK-
JICHUS B KOJIMUYECTBEHHOM COCTaBE FOTOJIM3MOB, OBITY-
IOIMX B KUBOM PyCCKOM M yKpauHCKo#l peun. Tak, B
ciosape [bepko u ap. 2008-2009, 1. 2, c. 704] ux 86,
TOTa KaK B PYCCKO-yKPaMHCKOM 4acTH TEPEBOAHOTO
aBTOPCKOTO CJIOBApsI, B KOTOPOH MOAPOOHO OMHCHIBAII-
csl pycCKhii pedeBoil Marepwali, 3adukcupoBano 250
TOTOJIEBCKUX ANTOHMMOB; B cioBape [Kosanb, Kom-
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tizoB 2011, c. 696] — 17, a B yKpanHCKO-PYyCCKO# 4a-
CTH TIEPEBOJTHOTO CJIOBApsl, COIVIACHO HAIINM IT0JICYE-
TaM, 105 roromu3mMoB, aKTUBHO (PYHKITHOHHPYIONIHX B
YKPauHCKOM si3bIKe. [1o cyTH, B 5TOM aBTOPCKOM CJI0Ba-
pe ObLT BIIEpBBIC MTOCTABJICH U PEIICH, MPaB/ia TOIBKO
JIEKCUKOTpahMUECKIMHU CPEACTBAMH, BOIPOC O peajb-
HOM BKJIaJi€ TIHCATelIs, MUIIYIIEro Ha OHOM SI3BIKE, B
JIEKCUKO-(hPa3e0I0TnIeCKuil KOpITyC JIpyroro si3blka 1
BMECTE C T€M OBIIM HAIISAHO MPOJEMOHCTPHUPOBAHBI
JIaKyHbI, KOTOPbIE MUMEIOTCSl B OOIIUX CIIOBAPSX KPbI-
JaTBIX CJIOB M BBIPQKCHUH, B OCBEIICHUH TTOJHOTO CO-
OpaHus AITOHUMOB, BOCXOASAIINX K COYMHEHUSM JIaKe
MHOTO YUTa€MOTO HOCUTEIISIMU PYCCKOTO M YKPAWHCKO-
TO SI3BIKOB 1 JIETAJILHO N3YyYaeMOro B IIIKOJIC KJIACCHKA.

AKTYyaJlbHOCTb HCCJIEJOBAHMSl OOYCIIOBICHA!
1) HEOOXOMMOCTBIO YIITyONIeHNsI Hay4YHBIX MPEICTaB-
JIEHUH 0 Tporieccax BIMSHHUSA U B3aUMOBIIHSHHS S3bI-
KOB ITyTEeM TIPHUBJICUCHHUsI MaTepHaia, CBHICTEIBCTBY-
IoIIero 00 MHAMBHUIYAIbHOM PONM B 3THUX MPOLECCax
BBIJJAIONIUXCS JIMYHOCTEH; 2) pa3BUTHEM JIMHTBOKYJIb-
TypOJIOTHH, OoOpalIaoneics k mpodaemam Gopmupo-
BaHMs JINHTBOKOTHUTUBHOM 0a3bl M, B YaCTHOCTH, I10-
MIOJTHEHHUSI TIPAarMaTUKOHA SI3bIKOBOM JIMYHOCTH 33 CUET
MPEIECHTHBIX TEKCTOB Pa3HOTO THIA; 3) aKTUBH3a-
e AnToTpaduIecKoil TeSTEIFHOCTH B CIAaBUCTHKE;
4) mOTpeOHOCTSIMU JIMHIBUCTHYECKON IIEBYCHKUAHBI,
MIPU3BAaHHOW MPENOCTABUTh M OLCHUTH (DAKTHI 3aKpe-
TUICHHSI CJIOB ¥ BEIPAYKCHUH C M1EYaThIO MEBYEHKOBCKO-
TO aBTOPCTBA B YKPAUHCKOM SI3bIKE M — IIPH HAJINYNH — B
JIPYTHX S3bIKaX; 5) COLMAIbHBIM 3aKa30M, CBSI3aHHBIM
C OCTpO MOCTaBJICHHBIMU B HACTOSIIIEE BPeMsT IIpoOIIe-
MaM{ HalWOHAIBLHO-SI3BIKOBOM CaMOMICHTH()UKAIINT
BOCTOYHOCIABSHCKHX HApOOB.

Leap crarbu — ycTaHOBIeHHWE (GOpPM M CTere-
HH 3aKperuIcHHs IIEBYCHKOBCKUX pedeoOpa3oBaHUil B
OenopycckoM si3blke Ha (POHE B3aMMOBIIMSHHS BOCTOY-
HOCJIaBSHCKHX S3BIKOB B AMTOHUMHUYECKOH chepe. s
JIOCTYKCHUS 3TOH LIEITH PEIAOTCsl CICAYIONIHE 3aMaun:
1) u3yqaeTcs B3aMMHOE OTPAKCHUE B SIMTOHUMHUYECKUX
CJIOBApSIX BBIPAXKEHWH BBIAAIOIIUXCS JEsTelIeH — Ipen-
CTaBUTENIEH OENopyCcCKOTo, PYCCKOTO M YKPAaHHCKOTO
HapoJIOB; 2) o4epunBaeTCsi KPyr TEKCTOB, XapaKTepH-
3yIOLINXCS TOTCHINAIBHOW BO3MOKHOCTBIO aIleIuIH-
poBanus k counHenusMm llleBuenko; 3) onpenernsiorcs
OCHOBHBIC THIIBI IIIEBUCHKOBCKUX BBIPQKCHUH BHE HMX
WCKOHHOM c(hepbl OBITOBAHMS U CIIOCOOBI NX BKIIIOUCHUS
HOCHUTETSIMU OeJTOPYCCKOTO SI3bIKa B CBOIO pedb; 4) 1o-
Ka3bIBACTCSl BXOXK/ICHUE DIITOHUMOB W3 CTHXOTBOPEHUS
«3aroBiT» B Oenmopycckuii ppaseonorndeckuii GoHmI.

MeTonabl 1 METOAMKHU HCCJIeA0BaHUS. AHAIN3
peUYeBOro Marepuaa OCyIIECTBISICA OMUCATEIbHBIM
METOJIOM C YYETOM COIIOCTaBUTEIBHBIX METOAMK. J{ist
apryMEHTallud  PAa3HOBUAHOCTEH  IIEBYCHKOBCKHUX
MIPEeLe/IEHTHBIX BBIPAKEHUIT NPUBIIEKAJICS IPUEM O~
CUETOB; Ul JEMOHCTPAUU 3MTOHUMHUYHOCTH YacTH
3TUX 00OPOTOB M OCOOCHHOCTEH WX (PYHKIIUOHHPO-
BaHMSI B PEUEBOM KOMMYHHKAIIUH HCIIOIb30BAJICS ME-
TOJ IBOWHOM anIuIMKalWMy, BHEIAPEHHBIN B [[saeuko
2002, c. 146].

HUznoxenue ocHOBHOro Mmarepuana. Cauje-
TEJILCTBA BIMSHHUS OAHOTO BOCTOYHOCIABSHCKOTO
s3bIKa Ha JPYrod Ha SMTOJOTMYECKOM ypOBHE OOHa-
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PY’KHBAIOTCSI y’Ke B HanOojee paHHUX B BOCTOYHOC-
JIABSTHCKOH dNTOrpaduy U31aHHUsIX — IMEPBBIX CIOBapsIX
KpbUIATBIX CJIOB M BBIPAKEHUM PYCCKOTO si3blKa. Tak,
B cOOpHHMK, KOTOpHIi Bhimen eme B XIX Beke, BKiO-
YeHa JJAKOHUYHAsl HaArpoOHast peub Ka3aka B IEPeBO/ie
Ha pycckuii On mepms, m. e. He Oviwum... Monuum!..
m. e. ne civiwum!.. Eil, eti, ygol! On ymep! Amuns! n3
«Eneinn» Komnspesckoro [Pennukos 1883, c. 180]. Bo
BTOPOM 3MITOrpahUIeCKOM U3TAHUH, OIYOIHMKOBAHHOM
B nepBoil Tpet XX Beka, MPEJCTABICH OTPHIBOK U3
nosmsl HIeBuenko «KaBkasy», mpuueM U B yKpauHCKOM,
U B PyCCKOM BapuaHTax: Mosuams, 60 6nazooencmey-
1omob v Monuana, ubo bnacooencmeosana [ 3aitMOBCKHI
1930, c. 214-215].

B camoM KpymHOM COBPEMEHHOM COOpaHUU
SNTOHUMOB PYCCKOTO $I3bIKa ONUCAH APYrod IICBUCH-
KOBCKHUI 000POT He31bIM, MUXUM CLO60M (6CNOMUHAMb
/ ecnomHums ¥oro, uto) [bepkoB u ap. 2008-2009,
T. 2, ¢. 53]. B aTOM cioBape 0OHapYKHUBAIOTCS U JpY-
THe BBIPAKEHUSI YKPAUHCKOTO TPOMCXOXKJICHUS: meHU
3a661muix npeokos (HazBanme moBectn M.M. Koiro-
O6uHCKOr0) [TaMm ke, c. 442], kBanmnpuuupyemoe Kak
yCTapeBIee ¥ys8cmeo cembil eOunotl (PyCCKUN TIEPeBOJT
Ha3BaHus ctuxorBopenus [1. Teraunsl «UyTTs eanHOl
ponuHM») [Tam ke, ¢. 569] u BBICTymamomee B ABYX
OIIACOBKaX /[b167110Chb 51 Ha H300 [ma 1l OymKy eadaro]
— [iaccy a na nebo [u oymxy eadaro] (3a4MH MECHU HA
cioBa M.H. IlerpeHnko, craBuield HapoaHOI) [Tam xe,
T. 1, c. 338].

OnHako M3y4yeHHE OBITOBAHMS TOJILKO IIEBUCH-
KH3MOB B PYCCKOSI3BIYHOM OOIIEHHH MOKa3bIBACT, UYTO
KOJINYECTBO DNTOHMUMOB YKPAaWHCKOTO ITPOMCXOXKJC-
HUSI MOXKET OBITh YBEIMYCHO B CIOBAPSX B HECKOJIBKO
pa3. Ilo kpaiineit mepe eme aBaauaTh 000POTOB, BOC-
XOIAMmUX K counHeHWAM KoO3aps, oOpenw SHTOHH-
MHYHOCTh B PYCCKOM SI3bIKE, UMEs HEpPETrHOHAIbHBIN
XapakTep M yNOTPeOIsisich B PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaxX
W 3a TpejenaMyu YKpauHbl, B T. 4. IEPBBIH U3 Ha3BaH-
HBIX [IEBYCHKU3MOB, KOTOPBIH, OHAKO, ceifuac (yHK-
LUOHUPYET B HMHBIX BapHaHTax: «...NPE3NJACHTCKHE
3aMBICJIBI HICTIPABHO HCIIOMHSIIOTCS, PEHTHHTH HEKOJIe-
OMMBI B MpefeIax CTATIOrPEIIHOCTH, U “6ce Mosyum,
60 6rnazooencmayem’ (Dxemept, 20.12.2004); «...Ta-
Kasi BOT Iay3a, Korna «B Poccuu 6cé moryum, ubo o1a-
2oderncmayemy — oHa yxkacHa» (Taiimep, 09.04.2011)
[Asneuko 2020].

Yro kacaeTcs 3NTOHUMOB OEIOPYCCKOTO TPO-
ncxoxaeHus B «bombmiom croBape...», TO K HHUM
JWIIb YCIOBHO MOYHO OTHECTH BBIPAXKEHUE YV 601iHbI
— He acenckoe auyo [bepkoB u np. 2008-2009, T. 2,
c. 472] — Ha3BaHMEe JOKYMEHTAIBHON KHUTH Jlaypeara
Hoobenerckoii mpemun C.A. AnekcueBud — Oenopyc-
CKOM IucaTeNbHULbl, MUIIYLIEH MO-PYyCCKH, KOTOpas
poaunack B ykpamHckoMm Cranucnase. IlpenBapss
JalbHEHIee U3I0KEHNE, CKaXXeM, UTO 3Ta Kpblaaras
¢paza B mepeBosie 3aperucTpupoBaHa U B Oeropyc-
cKkoM (cM. V gaiinel — He srcanouvt meap B [Kpeimateisa
BbIpassl... 2006, c. 149]), 1 B yKpauHCKOM CIIOBapsix
(cm. V sitinu — ne acinoue oboauuus B [Isneaxo 2003,
. 94]) 1 4TO B YyKPAaMHCKOM SI3BIKE OHA, KaK U B pyc-
CKOM, €IMHCTBEHHAsI U3 MPUYACTHBIX K OEIOPYCCKOi
KyJBTYpE SITOHHUMOB.

J

Hauano Oenopycckoil W yKpawmHCKOW SITOTpa-
¢wuif, Koropoe OBIIO TONOXKEHO JHUIIL B 60-¢ TOIbI
XX Beka, NPUHUUIUAIBHO OTIMYAIOCh I10AX0I0M
cOCTaBHTENICH K 3aMMCTBOBaHUSM. B mepBoM Oeio-
PyCCKOM COOpPHHKE, KaK IMOJUYEPKHYTO MO3ar0JI0BKOM
«3 Oenmapyckix JiTapaTypHBIX KpBIHII», HE CTaBHIIACh
3aJa4a OTPa3uTh Kakue Obl TO HU OBUIO WHOSI3BIYHBIC
BeIpakeHus [SHKoycki 1960]. CocraBuTenu mepBo-
TO YKPaMHCKOTO 3MTOHUMHYECKOro cioBapsi [Kosaisb,
Komrinor 1964], Ha000OpOT, UX BKIIOYHIN H, KPOME
TOTO, TIOIONIUTN K UX 00pabOTKEe TBOPUECKH — C yUETOM
CTENEHU OCBOEHHOCTHU eAuHULl. OHU B IEPBOM pasjelie
KHUTH Pa3MECTHIIM BCE KPBIIAThIE BBIPAKCHUS, KOTO-
pBbIe MCIONB3YIOTCSl UCKITIOYUTEIILHO MO-YKPAUHCKU: 1
HCKOHHBIE, M 3aMMCTBOBaHHbIE. BO BTOpoil pa3nen Bo-
IIJIM «TaKi IUTATH 3 TBOPIB POCIMCHKOI JIiTEepaTypH, sIKi
a00 MUPOKO BKUBAIOTHCS MOBOIO OpHTiHAITY, a00 Ma-
I0Th M0 KiJIbKA YKpaiHCHKMX BapiaHTiB (HaivacTime 1e
MIPO30B1 MEPEKITATN POCIICHKIX BIPIIOBAHUX PAAKIB)»
[Tam ke, c. 4], B TpeTHii — 3aMMCTBOBaHHBIC 00OPOTHI,
KOTOPBIC B YKPAWHCKOH pedd (PyHKIIMOHHUPYIOT OOBIU-
HO 0e3 1epeBo/ia, a B MUCbMEHHBIX TECTAaX COXPAHSIOT
CBOW MCXOTHBIH JTATHHCKUN TpauIecKiii OOIHK (B 3Ty
94acTh BKJIIOUCHO M ClOBOcodeTaHue boa constrictor,
SMTOHUMU3NPOBAHHOE HA YKPAMHCKOM Mo4Be Orarona-
psl Ha3BaHMIO OHOMMEHHOHU noBectu M. @panko [Tam
xe, ¢. 602]). KpbutaTeie BeIpakeHHS, U3BJICUCHHBIC U3
PYCCKHX TEKCTOB, TaKUM 00pa3oM, NpECTaBICHBI B
mepBoM (B KonmdecTBe 94 enuHMWI) U BO BTOpoM (58
enuHMN) paszaenax. (Bmpoyem B ABYX mociemyrommx
W3/IaHUAX aBTOPHI OTKA3aJIHMCh OT JEJICHUS CJIOBaps Ha
YacTH, BBIHECS] B BOKaOylly YKpanHCKHE BapHaHTHI 3a-
MMCTBOBaHHBIX STITOHUMOB. )

B OGenopycuctuke nexcukorpadsl 00OpaTHINChH
K MPUIIEANINM U3 JIPYTHX JIMHTBOKYJIBTYD KPbIIAThIM
BBIPOKCHUSIM COBCEM HEJaBHO, CITycTs Oojee moi-
CTOJIETUS TIOCIIE BBIXOJA MEPBOTO 3MTOrpahuIecKoro
coopuuka @.M. SukoBckoro. [ToHsTHO, MOYeMy BEIOOP
YUEHBIX IaJl MPEXJIE BCETO Ha MPOLECC 3aMMCTBOBA-
HUSI, KOTOPBII HOCHJI B OEJIOPYCCKOM SI3BIKE MacCHpO-
BaHHBIN XapakTep: Ha KPbUIAThIC BHIPAKCHUS U3 €BPO-
NelcKknX n aMeprukaHckux [Beninzikray u ap. 2004] u
U3 PYyCCKOSI3BITHBIX UCTOUHUKOB [ KpBLIATHISA BBIPA3HI. ..
2006]. B npeaucnoBuu KO BTOPOH KHUTE OTMEUAETCS,
49TO B HEll ommckiBaetcst 6oee 300 equnMIl [TaM Ke,
c. 3]. Ilorckn SNTOHUMOB OETIOPYCCKOTO SI3bIKA, KOTO-
pBIE BOCXOAAT K YKPAaUHCKUM TEKCTaM, Kak BUANM, HE
TpeNPUHIMAITICE.

HenocpencTBeHHBIM CTUMYJIOM K Hadally TaKHX
TIOUCKOB TIOCITYXKHMJI MacHITaOHBIN JIeKCHKOTpaduye-
ckuii mpoekT «llleBueHKOBE CIIOBO B MOBax CBITYy»,
OCYIIECTBIIIEMBII TperofaBaresisiMi  Kuesckoro Ha-
LUOHAJIBHOTO yHUBepcuTeTa uMeHu Tapaca llleBuen-
KO, KOTOpbIE K HACTOSIIEMY MOMEHTY yXe MOAr0TO-
BWJIM K TI€YaTH CHPABOYHHK MICBYCHKOBCKHX IIUTAaT U
ux npousBonHbix B 30 s3bikax'. B xozme peanusaiun
mpoekTa ObUTO BBIICHEHO, YTO Hambolee JacTo, eCin
HE CUUTATh JINTEPATYPOBEAYECKUX PA0OT, B KOTOPHIX
AQHAIIM3UPYETCS] CIIOBECHO-XYIOKECTBEHHOE MacTep-
CTBO YKPaWHCKOTO ITUCATEIs], [IUTATHI, aJUTIO3UU U TIOJI.
u3 TBopuecTBa I1leBueHKo BCTpeyaroTcst B TEKCTax TeX,
KTO TIEPEBOAMII €T0 COYMHEHHUS, & B COBPEMEHHOH ITy-
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OMUIINCTHKE — OOBIYHO KaK OTKJIMK Ha T€ WM MHBIE CO-
OBITHS, TIPOUCXOISIINE B OOIIECTBEHHO-TIOTUTHYECKOM
JKU3HU YKpauHBbIL.

Cpen KJIacCHKOB OJIOPYCCKOW JINTEpaTyphl BhI-
JIeJIsIeTCs IEPBBIN NepeBOAUMK Ipou3BeneHui [1leBuen-
Ko Ha Oenopycckuii s13pIk SlHKa Kynana, ucrnbiraBmmii
OYEBHJHOC M Pa3HOCTOPOHHEE BIHMSIHHE CO CTOPOHBI
ykpausckoro nosta [Kamunuyk 2013, c. 655], o uem
CBHIETEIBCTBYIOT HA3BAHHS CaMbIX PAaHHUX COOPHHKOB
«Kamiiika» u «'ycisip», B KOTOPBIX CIIBIIIHA MEPEKINY-
Ka ¢ TaBHOM kamkKor Kobzaps. fuka Kymama ve Tomb-
Ko MHOTO rnepeBoaun llleB4eHKo, HO M MOCBATHII eMy
CBOM CTHXH, B KOTOPBIX aneunsinust K Tekcty «KoOzapsm»
HMEET YeTKHUE JIEKCUKO-()Pa3eoIorHuecKrue O4epTaHus.

borara ammo3usamu Ha llleByenko nosma SHkn
Kynaunsr «Tapacosa nonsi» (1939). B ee nepBoit wactn
TaKue KJIIOUeBbIE TOHATHSA, Kak [renp 1 cmens, HaX0-
JSITCS B HEPa3pbIBHOM €IMHCTBE — ATO SIBHAS OTCHUIKA
K HavaJbHOW cTpo()e 3HAMEHUTOrO CTHUXOTBOPEHUS
«3anoBit» (1845): «Xon3ines roman na Ykpaine / Y
CBSITOUHBIX IIaTax... / 'amaHins Juanpo ca cmonam
/ AG Bsutikim cBaTy». To ke, KCTaTu ckaszaTh, HaOIIO-
maem u B ctuxotrBopennn «Ilamsami T. [ayusnki (25
motara 1909 r)»: «llpacnaynamy Oaubky YkpaiH-
ckaif ceaboxs! / [lakion 6’e pa3Oymxana ycs cTapa-
Ha, / Tankyroup ad raTeIM [Hsanpogvis 600vl, / 1 mymae
IYMY cmanoy MilTbIHAY.

Jlpyroe BelpaxxeHue u3 nosmsl « Tapacosa mgois»,
KOTOPOE TOXKE CJIefyeT TPAaKTOBaTh KaK aJUIIO3MIO Ha
MO9THYECKOE 3aBEIIaHHE YKPAaWHCKOIO I103Ta, — 3TO
N3BECTHBI BCEM BOCTOYHOCIABSHCKHUM f3bIKaM (hpa-
3€0JI0T'M3M, COXPaHSIOMINIT TpaBuIIa TIOBECHUS 110 OT-
HOIICHUIO K YMEPIINM: Oelopyc. ycnaminays (namina-
yv) 00bpwLIM Cc08AM, PYC. BCHOMUHAMb (NOMUHAMD)
000pbIM CTI080M, YKP. HOM SAHYmMU (ROMUHamu) 00opum
cnosom. B cBoem rumHe-3aBenianun llleBuenko oOHO-
BIJT UJTUOMY: NOM SIHYMU HE3MUM MUXUM c1060M. B Ta-
KOM BH/I€ BEIPKCHUE BOIILIO YK€ KaK [IEBUCHKOBCKOE
B PEUYEBOI 0OMXO BCEX TPeX SI3BIKOB (CM. TIOApOOHEe
nanee), a Sluka Kymana Bo3Bpariaer nouurarenei Ta-
nanTa KoO3apst K HApOIHBIM UCTOKAM, HO CBSI3b MEXIY
MIPOM3BOJAILCH M TPOM3BOJHOM eIMHUIAMH, Oe3yc-
JIOBHO, COXPAHACTCS B CO3HAHUH YUTaTeneit: «/Joopsim
cnoeam naminae / Bsiikara ceiHa / Ykpaina manazas, /
BonbHas Ykpainay.

Haxonern, B moome «TapacoBa moinsi» Haxoaum
eIl OJJHY aJTIO3HMI0 — Ha 3TOT Pa3 Ha CTUXOTBOPEHHE
«o OcHoB’stnenkay (1839), korga Oetopycckuii moa3T
mpuderaeT K MEPCOHU(HUIIMPOBAHHOMY CPaBHEHHUIO
VYkpauHbl ¢ cupoToil: «Vkpaina nam nanami, / I[lanx
xannapam-uapam / Cipamoio cmozne, rine / ¥ sxyuxix
JIyMax, Mapax».

Jnsa [leBuenko 310 0Opa3 3HAKOBBINA, OH BCTpe-
yaercst ¥ B Muctepun «Bennknit mb0x» («CToiTh B ceni
Cy6o0ToBi...», 1845): «Otak-To, borgane! 3anamactus
ecu BOory Cupomy Vpatiny!». OQHaKO B JTaHHOM CITy-
yae accouuanus nosmsel fHkn Kynaiel HMEHHO € Io-
cianueM, B kKotopom llleBuenko mumer o6 Ykpaune:
«O6inpana, cupomoro / Tlonan uinpom nraue; / Tsox-
KO-B&)XKO CHUPOTHHI, / A HIXTO HE 0a4YMTh...», — HECO-
MHeHHa. OHa OCHOBaHA Ha CXOZCTBE KOHCTPYKINH 1 Ha
TOM, 4TO B 00OMX TEKCTax CYyLIECTBUTEIHHBIM yIPaB-
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JISIET TIIAroJI OTHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO Kiacca,
00BEIMHSIONIEr0 0003HAYCHHSI BHEIITHETO MPOSIBIICHUS
HMOIMOHAIBHO-O0IICHOYHOTO OTHOIICHHUS.

B Hawane cTHXOTBOpEeHUs aBTOOHOrpadUIeCcKOro
xapaktepa «Kamenkay» (1946) npyroro 6emopycckoro
kimaccuka A.A. KynemoBa, KOTOpPBIM IepeBesl OKOJIO
60 counmnennii llleBueHko, OOHApYKHMBAIOTCS cpasy
HECKOJIBKO OTCBHUIOK K «KoO3aproy: «XKbIy m3em moid,
XOm3sIb 9y TKi, / Kans ousanpoyckai naeini, /'Y Kamen-
bl OsurOTKAH, / Ha minau Yrpaine. / JIvo01y €H siwans
qicye, /' 1 cman mo6iy, 1 xeani...». 3geck BUAUM U 00pa3
BHUIIHEBOTO caja, ¢ nojga4n llleBueHko craBmmii cum-
BOJIOM YKpauHbl (cM. «CaoK BUITHEBUI KOJIO XaTH...»
u3 nukia «B kazeMari», 1847), u kapTuHy OyIIyIOIIETO
JlHenpa, OTCHIIAIONIYIO K IBYM ITPOM3BEACHUSIM: K OT-
poIBKY «PeBe Ta ctorne J{Hinp mupokuii. .. » n3 danma-
1ol «[Ipmannnay (1837) u, koHeuHo, K «3amoBiTy», U3
KOTOPOTO K TOMY € €IIl¢ 3aMMCTBOBaHA [IETUKOM CTPO-
Ka, HO HE C MHBEPCUBHBIM, KaK B OPUTHHAJIE, A IPSIMBIM
TIOPSIJTKOM CIIOB.

To4uHO BOCTIPOM3BOAUTCS CTPYKTYypa 3TOTO IIEB-
YEHKOBCKOro 000poTa B ocasiieHHoM LlleBuenko cTu-
xoTtBopenuu «Ha rapsr Yapueuait» (1960) eme ogroro
oenmopycckoro modta u nepeBomgunka A.C. Bemroruna:
«I manéc JIHATIpO HACTOMHEI — / Ge3 KaioT, 6e3 kiacay
— / Tpox ceiHOY JI3BiHbI 1 HéMHa / Ha makson Tapacy.
<...> Kombki nmecens Bewapami / na Ypaine minaii! /
VY napo3se 3a muistaami / Mbl a14yiti Kpsuibl». B aToMm ke
MIPOMU3BEAECHUN HAXOIUM U APYTYIO CTPOKY U3 3aBella-
uust Kob3apst: «I'atak nérka, ratak ceermia!l / [nmsnHble
3a Jlusanpo Bel — / ... V cam’i eanikaii, Hosail / &cupb
BSIPIIBIHB BSIPIIBIHS.

Benopycckuit mpozank B.C. KopoTkeBuu, Ko-
TOPBIA y4YWJICS B KHEBCKOM YHHUBEPCHTETE, HOCSIIEM
umst IlleBueHko, H